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Dolores închise ochii, în timp ce un zâm- 
“bet îndurerat îi fluturii po buze. 


~ — De ani de zile n'am altă dorință mai ar- 
zătoare, decâl să scap de viața grozavă pe care 
am fost nevoită s'o duc, scumpa mea Falicia. 
Tu nici nu-ți poți închipui ce am suferit soartă 
cu seară şi nu poţi să-ți dai seama câte lupte 
sufleteşti mi-au trebuit ca să-mi îndoplinese ser- 
viciul la barul „Valencia“. Cine a căzut însă 
odată atât de jos ca mine, nu se mai poate 
ridica așa de uşor. Acela asupra căruia apasă 
blestemul așa zize: „decăderi“, nu se mai poate 
spăla. 

Sperială, Felicia îşi apäsă mâna E buzele 
mamei sale şi îi zise: 


. — Taci, scumpa mea inamă, nu mai vorbi 
de toate acestea, Sunt întâmplări care au irevut 
de mult. Barul „Valentia“ a fost mistuit de 
flăcări, aşa că gi trecutul să fie șters odajă, 
pentru totdeauna. Vom începe o viaţă nouă, 
mamă, şi chiar dacă va fi modestă, chiar dacă 
nu vom putea trăi așa cum am dori, totuşi 
vom încerca să fim fericite împreună. Despre 
lot ce priveşte viitorul, vom vorbi mâine sau 
în zilele următoare. Deocamdată să dormim, să 
UE: la A ne liniștim de emoțiile prin care am trecut. 
mi | ARE MI — Se îmbrățişară încă odată, se sărutară, apoi 
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; Felicia stinse lumina şi întunerecul se 14s- 
pândi in jurul lor 


Bob Wilkens se inloarse călre inginer și zise scurls — Gala! 
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După scurt timp Dolores auzi respiraţia te- 
salată şi liniştită a fiicei sale. 

Tinerețea, își cerea dreptul ei şi Felicia a- 
dormise adânc. 

_ Dolores însă nu fu în stare să găsească 
“liniște, 

Se svârcolea încolo şi încoace pe patul 
ei şi aerul i se părea înăbuşitor, deşi uşa spre 
terasă era larg deschisă. 

Nu mai avu răbdare să stea culeată, aşa 
că se sculă şi se duse spre paravanul care era 
aşezat în fața uşii. De acolo aruncă o privire 
spre cerul senin. Milioane de stele își trimi- 
` Teau razele sclipitoare spre pământ. La această 
privelişte frumoasă, contesa de Martigny scoase 
un suspin îndurerat. 

Doamne, dacă şi viitorul ei ar fi tot atât 
de limpede ca şi acest cer atât de senin! Cu 
toată fericirea de cara avusese parte în ziua, 
aceea, o grijă chinuitoare îi apăsa sufletul, căci 
nu știa ce-i va mai aduce ziua de mâine. 

Mereu vedea înaintea ei pe salvatorul Fe- 


liciei, neîncetat trebuia să, se gândească la 


dânsul. 

Avea mâna mutilată! 

Cât de mult semăna această mână cu aceea 
pe care odinioară, în zilele fericite ale tine- 
reții, o mângăiase cu atâta dragoste! ` 

Multă vreme stătu Dolores la ușă, adâncită 
“în gânduri chinuitoare, privind spre cerul in- 
Stelat, Aerul răcoros al nopții trecu ca o a- 
diere peste fruntea ei înfierbântată şi îi po- 
toli durerea care îi svâcnea în tâmple. 

Deodată auzi un strigăl în spatele ei: 

— Ce ai mamă? De ce nu dormi? 

Se întoarse speriată şi zări pe Felicia care 
se ridicase în aşternut şi o privea plină de 
uimire. 

„Dolores alerg spre dânsa, şi îi mângâie o- 
brajii ca s'o liniștească. 

— Nu te speria, copila mea dragă. Nam 
putut dormi, căci mi-a fost prea cald în pat, 
așa că m'am sculat. Tu. dormi însă,.. 

— Acum mi-a trecut şi mie somnul, mamă, 
Ştii pe cine am visat chiar în clipa aceasta? 

— Hai, spune-mi şi mie. Pe cine? . 
„— Pe salvatorul meu, pe Cresiatul. Era 
foarte trist, fiind iar singur. ! 

Dolores tresări îndurerală, 

Cât de ciudat era că și gindurile Feliciei 
se îndreptaseră pe aceeaşi cale ca şi ale eil 


Felicia observase tresărirea contesei si o 
întrebă, îngrijorală: 

— Dar ce ai, mamă? 

— Nici eu nu ştiu, Felicio, dar trebue sà 
mă gândesc neîncetat la minerul care te-a sålvat. 

"— Nar fi trebuit 53-1 lăsăm să plece. Era 
mai bine dacă îl rugam să stea cu noi. 
~-  — Ifi pare rău că a trebuit să te desparţi 
jar de dânsul? 

— Imi pare rău pentru el, fiindcă prietenul 


„său Billy mi-a povestit că-din ziua când m'a 


găsit pe mine, devenise un alt om, se schim- 
base cu totul. 

— Un alt om, repetă conlesa de Martigny. 
incet, ` 

— Ştii, mamă, întotdeauna se uita așa de 
ciudat la mine. La început mi-a fost frică de 
dânsul, căci cicatricele de pe faţa lui sunt in- 
grozitoare. E atât de desfigurat, încât nici nu-mi 
pot închipui cum a fost fața lui odinioară. 

Gânditoare, Dolores privi în gol şi mur 
mură : 

— Ba eu mi-o pot închipui... 

— Afară de asta, mă mitam întotdeauna 
de ce se uită cu atâta stăruință [a mine. Era 
ca şi când i-aș fi amintit pe cheva pe care 
l-a cunoscut odată, de mult. 

Contesa Dolores deveni atentă, luă mâinile 
Feliciei şi o întrebă agitată: 

— Nu lai întrebat de ce se uită aşa de 

ciudat la tine? 
"  — Nu, căci la început nici n'am prea vor- 
bit cu dânsul. Abia mai târziu, după ce l-am 
cunoscut bine şi mi-am dat seamă ce om bun 
e, m'am deprins cu dânsul și nu mi-a mai fost 
teamă de el, 

— Nu ţi-a povestit nimic din trecutul lui? 

— Nimic, afară de întâmplarea când a că 
pătat cicatricele pe față. 

Felicia îi istorisi şi mamei ei tot ce aflase - 
despre acea nenorocire, care l-a desfigurat æ 
tât de îngrozitor pe sărmanul Crestat, încât nu 
mai era de recunoscut, . 

— Şi ce-ati mai vorbit împreună, Felicio?, 
o întrebă mama ei. ; 
` = Voia să afle cum mi-am trăit viața şi 
iam povestit tot ce ştiam. 

—-De-mine ce i-ai spus? 

— Nu puteam să-i spun altceva decât cesa 
pe aflasem de la tine la început: că eşti pro: 
prietara unui şantier mare la Marsilia, 
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— Dar afară de asta ce i-al mat istorisite 
J-ai vorbit despre dragostea ta pentru Bob Wil- 
kens? 

- Felicia se uită buimăcită la mama ei, ne- 
înțelegând unde voia să ajungă cu întrebările ei. 

— Spune-mi, mamă, ce ai? De ce ești atât 
de lurburată şi vrei să ştii tot ce am vorbit cu 
Crestatul? 

~ — Ah, Feileio... Trebue să-ți spun ceva ce 
îmi apasă sufletul ca o povară nespus de grea. 
Nu ştiu dacă fac bine, dar sunt atât de în- 
grijorată, încât trebue să vorbesc. Copila mea, 
fii tare! Şi asupra ta se va abate năprasnică 
aceeaşi vijelie ca și asupra mea, dar poate că... 

Şovăi câteva clipe, ca şi când i-ar fi 

fost teamă să nu deştepte în sufletul Feliciei 


o speranță zadarnică. Se uită cu dragoste a: 


dâncă, la copila ei, o desmierdă cu mâna tre- 
murătoare, apoi urmă emoţională: 

— Felicio, în noaptea aceea nenorocită când 
ai plecat de acasă, ţi-am spus că niciodată nu 
te vei putea mărita cu Bob Wilkens, crezând 
că e fratele tău. 

”* Felicia sări din pat, căută pe intuneree co- 
mutatorul electric şi deodată camera fu inundată; 
de lumină. 

` — Trebuo săi văd fața, mamă! Trebue să 
mă încredințez că nu visez! strigă ea. Cum ai 
spus?... Ai crezut că Bob e fratele meu... ai 


crezut numai? Acum te îndoieşti de această le. > 


gătură dintre noi? 

Contesa de Martigny se apropiă de Felicia, 
ți luă mâna şi zise cu voce înăbușită; 

— Da, iubita mea copilă, acum mă îndoiesc, 

— Pentru Dumnezeu, mamă, cum e cu pu- 
tință? Regele automobilelor, Frank Wilkens, nu 
e tatăl meu? 

— Nu mai ştiu nici eu! 

— Dar cum se poate asta, mamă? 

— Nici eu nu-mi pot da seama cum mi-a 
venit acest gând. Dar ascultă-mă şi judecă tu 
însăț). 

li povesti Feliciei, în cuvinte întretăiate, des. 


pre întâlnirea ei cu Frank Wilkens şi cum în 


ziua aceea îi ceruse socoteală de tot ce făcuse, 
poi încheiă: : 

— Când am văzut însă că amâindouă mâinile 
lui sunt nevătămate, m'am speriat și n'am! mal 
ştiut dacă e acel Frank Wilkens ps care îl cău- 
tam eu, El spunea că a înlăturat rana printr'o 
operaţie facuti de un chirurg iscusit, Dar astăzi 


cand am văzut mâna stâagă a salvatorului tău... 

Felicia îşi încleştă degetele de brațul mamei 
sale. şi strigă speriată; d 

— Pentru numele lui Duiniczeu, mamă!,,, 
Crezi cumva că omul acesta... Crestatul... 

Felicia nu fu în stare să mai spună ceva. 

Contesa de Martigny. se lisă să, cadă pe un 
Scaun, istovită, şi scoase un geamit dureros. 

— Totul e aşa de ciudat, Felicio! Mi se pare 
aproape o nebunie numai gândul că un altul 
decât regele automobilelor ar putea fi tatăl tău 
şi cu toate acestea tocmai astăzi gândul acesta 
mă urmăreşte mai mult ca niciodată. Imi spun 
neîncetat că Crestatul trebue să fi avut un mo- 
tiv puternic, dacă a ţinut atât de mult să te 
aducă el însuși la Sidney. 

„_-— Fără îndoială că a vrut să te vadă, mamă, 
răspunse Felicia foarte agitată. Mereu m'a în- 
trebat de line şi de viaţa ta, a cerut săi po- 
vestesc toate amănuntele. 

— Şi el are mâna mutialtă ca şi tatăl täu... 
__— Să fie oare și el un Wilkens, mamă? 
Acum îmi aduc bine aminte că a fost foarte 
turburat când i-am povestit despre dragostea, 
mea pentru Bob Wilkens. 

. — Nu mai înţeleg nimic, Felicio!... Dacă ar 
fi el cumva bărbatul care m'a părăsit odinioară 
la Londra, lăsându-mă pradă celei mai grozave 
mizerii? 
` — Nu-mi vine să cred aşa ceva, mamă, când 
mă; gândesc la privirea lui blândă și bună. 

Dolores âvu un zâmbet îndurerat. 

— Aceeaşi privire o avea și tatăl tău, Fe- 
licio. Până când au venit acele zile nenoro- 
cite dela Londra, l-am socotit și eu ca un om 
cinstit şi de onoare. Era întruparea iubirii şi 
a bunătății. De aceea multă vreme n'am fost 
în stare să cred că m'a părăsit. Vai, Felicio, min- 
tea îmi este atât de întunecată, incât nu-mi mai 
pot desluşi gândurile. 

— Ah, de ar fi vorbit, zise Felicia suspi- 
nând, Dacă l-am fi rugat să ne povestească din 
trecutul său. 

Im ochii Feliciei se ivi deodată o sclipire şi 
ea zise cu înfrigurare: , 

— Poate tata nu te-a părăsit de bună voie; 
poate şi împotriva lui s'a săvârşit o crimă tot 
atât de josnică ca şi împotriva ta? Dacă ar fi 
aşa, atunci ai fost nedreaptă şi cu tatăl lui 
Bob şi ai fi şi cu dânsul,-aşa că a de datoria 
ta să faci lumină în toată această afacere, să 
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nu te odihneşti până când nu vei găsi desle- 
garea acestei taine grozave. 

— Acelaşi gând mă chinuieşte şi pe mine, 
copila mea, şi de aceea n'am putut să dorm. 
Mereu văd în faţa mea ochii salvatorului tău 
și nu pot scăpa de gândul că acela care m'a 
privit cu atâta stăruință, e tatăl tău. 

Felicia îşi duse mâinile tremurânde la piept 
şi zise, izbucnind în plâns: 

— Dacă ar îi el?! 

— Atunci Bob n'ar îi fratele tău, Felicio, 
răspunse contesa de Martigny încet. . 

— De ce nu l-ai întrebat pe Crestat, mamă? 
Când mă gândesc acum la tot ce am vorbit cu 
el, am impresia că el aștepta întrebările tale, 

— Dar are o înfăţişare cu tolul alta decât a 
aceluia pe care l-am iubit odinioară. 
` — Cicatricele lau desfigurat, mamă, dar 
când i-ai văzut mâna... 

— Am vrut să-l întreb, Felicio, dar atunci 
ai spus tu că a fost rănit pesemne la munca 
grea pe care e nevoit s'o facă ca miner. Apoi 
a venit Karin Rystrâm, aşa că n'am mai avut 
prilejul să-i pun o întrebare hotăritoare. 

Felicia, îşi. duse mâinile la tâmple şi sus- 
pină din adâncul sufletului. 

— Ah, mamă, mamă... ce să facem acum?,,, 
Doar nu. putem să ne întoarcem acasă: cu această 

"îndoială grozavă în suflet? 

— Asta îmi spun și eu, Felicio, deși e poate 
o nebunie să ne chinuim cu astfel de presupu- 
neri. Dacă ar exista vreo legătură inlre Crestat 
şi noi, atunci ar fi trebuit să vorbească când 
a fost cu noi. 

Felicia, avu un zâmbet îndurerat şi zise: 

— Poate nu sa încumetat. Tu ai rămas 
frumoasă, mamă, chiar foarte frumoasă. Anii 
au trecut peste tine fără, să lase urme şi se 
pare că nenorocirile care te-au lovit, te-au iăcut 
şi mai frumoasă. El îusă s'a făcut urât... aţa 
lui e desfigurată din pricina cicatricelor gro- 
zave. E îmbrăcat prost, căci de ani de zile tri- 
jeşte în pustiu şi nu s'a mai îngèijit de. imbrä- 
cămintea lvi; a devenit un aventurier ca atâţia 
alții. De unde să fi avut curajul să-ți spuie, 
că odinioară a jucat un rol în viaţa ta? 

Desnădăjduită. Dolores de Mariigny își frân- 
gea mâinile 

'— Dumnezeule, cum voia mai putea uăsi 
linişte, dacă nu voiu scăpa de această, îndoială ?1 

— Trebue să ne încredințăm, mamă, dacă, 


presupunerile noastre sunt adevărate sau nu, 
o întrerupe Felicia. Ne vom duce în munti, 
la niinele de aur şi îl vom căuta pe Crestat, Mä 
voiu duce la dânsul, îl voiu ruga, să-mi spuie nu- 
mele lui adevirat şi îi voi istorisi to! ce am 
vorbit noi acum. 

— Şi dacă e intradevär acel Frank Wilkens 
căruia m'am dat când eram tânără? e se 
va întâmpla, atunci?... 

— Atunci, mamă... Și în ochii Feliciei sa 
ivi o lucire când spuse aceste cui inte... atunci 
îl vom lua cu noi în Franţa, îi vom serie Ini Bob 
Wilkens şi atunci mamă... ini va fi şr mie îngă- 
duit să fiu fericită, încheiă Felicia cu un stri- 
git de bucurie. 

Contesa de Martigny tăcu, buimăcitä. 

In fața ei vedea limpede chipul Crestaluiui, 
așa cum îl văzuse în ajun și lângă el apăru 
chipul frumos al căpitanului Barnabe, 

Inima contesei se încleștă de durere. 

Dumnezeule sfinte, o așteptau oare noui 
lupte sufleteşti, mai grozave decât toate prin 
care trecuse?! 

Il iubea doar pe Mihail Barnabe! 

Putea însă să se gândească la fericirea, ei, 
când era în joc aceea a Feliciei, a copilei ei 
adorate, pentru care și-ar fi dat şi viaţa? 

Toută viața ei şi-o închinase copilei aşa că 
acum trebuia să afle cu hotărire cine era tatăl 
ei, căci de desvăluirea acestei taine atârna toată 
fericirea ei. 

Contesa fu întreruptă în mersul gândurilor 
ei de vocea plini de veselie a Feliciei. 

— Mamă, mâine dimineaţă trebue să vor- 
beşti cu consulul Van Straten, să-i ceri sfatul şi 
ajutorul lui, ca să putem pleca încă odată în 
munți. Doamne, ar fi o favoare prea mare a 
soartei, dacă n'ag fi sora lui Bob Wilkens și 
Sar putea să avem parfe de fericirea de a ne 
iubi. 

Bucuria copilei ei fu hotăriloare 
Dolores, 

Avu iar zâmbetul unei mame îndurerate ṣi 
cu glas hotărît răspunse: 

. — Volu face tot ce-mi va sta în putință; 
scumpa mea copilă, pentru a-ţi netezi calea spre 
fericire. Vom merge deci încă odată la salya- 
torul tău și vom face lumină în această afacere. 

Felicia se lipi de pieptul mamer ei, o sărută, 
şi îl zise în șoaptă: : 


pentru 
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— Mamă scumpă, nici nu-ţi pot: închipui 
ce înscamnă pentru mine aceasi, speranță feu- 
moasä. In toate ucaste zile Bob a lost primul şi 
ultimul meu pân și dorul de dânsul imi slăşie 
înima. Posle.. pouie voju avea și au norocul 
e4 fin fericită cu el. 

Dolórcs o sărută cu fot. 

Mai avea numai o singură dorință: ieri- 
cirea copilei ei dragi. 

Mai stùiwă multă vreme împreună, până 
târziu în noapte si făuriră planuri de viilor. 

Când se ivirä zorile, Felicia purta în sufle- 
tul ei de fecioară credința sfântă în fericirea 
ei viitoare. 

De dragostea lui Bob era sigură ca și de 
a ei pentru dânsul. 

___ Toată fericirea ei atârna acum de lumi- 
narea tainei care mai plutea în jurul Crestatului. 


171. — Bob ia conducerea. 


Bob Wilkens lăsii cana ca uleiu din mână, 
mai înconjură odati mașina pe care o montase, 
o privi cu luare aminte din toate părţile, apoi 
se întoarse către inginerul care stătea în apro- 
piere şi zise scurt: 

— Gata! 

— Vasăzică te-ai ținut de cuvânt și ai is- 
prărit treaba în timpul hotărit. 

Bob zâmbi şi răspunse: 

— Dacă prin cuvintele dumitale vrei să-mi 
aduci o laudă, atunci trebue s'o resping, căci 
nu putem şti încă dacă masina va functiona 
bine. 

— S'o încercăm! 

Puse cueaua de transmisiune pe rosis el 
şi apucă mânerul comutatorului. 

— Dă-i drumul! 

Mànerel fu dat în dieptul cuvântului „or 

ță”, se simţi o smucilură și mașina începu să 
lucreze. 
Marsul era reguiat şi liniştit, aşa cum ire- 
buia să fie, deci totul era în cea mai bună re- 
gulă și montarea fusese făcută cât se poate 
de bine. 

Taginerul întinse lui Rob mâna şi zise: 

— Minunat! Acura trebue să primești lauda 
mea. Sunt foarte mulțumi de felul în care ţi-ai 
îndeplinit misiunea şi totodată îți multumesc 
% numele fabricii. 


— Yentru ce? Doar uu wiam făcut mai 
mult decât datoria și nici nu merită să mai 
vorbim de asta. Deocamdată să luăm şi o piesă, 
spre a o pune in lucru ca să vedem dacă maşina 
funcționează aşa cum trebue. 

Rezultatul fu cât se poale de mulțumitor 
şi Bob dădu unui lucrător mecanic toate în. 
drumările trebuincioase pentru mânuirea ma- 
şinei de fabricat bucse. 

- Mânuirea era atât de simplă, încât lucră- 
torul o pricepu fără cea mai mică greutate şi 
putu să-şi urmeze lucrul. 

— Deocamdată vei avea mai departe con- 
ducerea, acestei secțiuni a fabricii, zise îngi- 
nerul lui Bob Wilkens, apoi adăugă: ! 

-— Nici nu putem dori un maestru mat bun 
ca dumneata. 

In clipa aceea un şofer inură în sala de ma- 
şini, privi cercetätor în jurul său, apoi se apro- 
piă 'de Bob Wilkens, care după îmbrăcăminte 
“ recunoscu pe sofer ca fiind al tatălui său. 
Faţa lui Bob, atât de veselă și mulțumită cu 
câteva clipe în urmă, se întunecă deodată. 

Dacă omul acesta venea din partea tatălui 
său, nu putea să aducă altceva decât o ştire 
neplăcută. 

— Ce vrei? îl întrebă el, scurt. 

Şoferul îi dădu scrisoarea pe care o ae 
dusese. Bob Wilkens recunoscu pe plic scrisul 
mamei sale şi fața lui se lumină iar. Rupse 
plicul cu întrigurare și citi repede cele câteva 
rânduri pe care Te conținea sctisoarea. 

Doamne, ce se întâmplase? 

Mama lui îl ruga să vie cât mai repede, 
să vie chiar cu mașina pe care i-o trimisese, 
De ce oare această grabă? 

Despre motivul care o făcuse să-i scrie cu 
atâta stăruință, doamna Wilkens nu amintea 
nimic în scrisoare, ci își exprima numai do 
rinja că cl va, da curs chemării ci, 

Bob Wilkens luase hotărârea să nu mai puia 
niciodată piciorul în casa tatălui său; dar dacă 
îl chema mama, lui, atunci nu putea să mat 
stea la, îndoială. 

Bob Wilkens sc întoarse către inginer şi 
îi zise: 

— E bine că am isprăvit cu montarea mar 
şinii, căci trebue să vă roe să-mi dati un con- 
cediu, 

— Ai primit vreo ştire rea 
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- Sunt chemat fără întârziere la New- 
York, nu ştiu însă încă pentru ce. 

— Cât ai de gând să lipseşti? 

— Asta n'o pot spune chiar acum, dar 
cred că mâine dimineaţă îmi voiu patea re- 
lua serviciul. e 

— Vezi să te întorci cât mai curând, căci 
avem mare nevoie de dumneata aici. O 

„Inginerul îi mai strânse odată mâna, a- 
poi Bob plecă repede să-şi schimbe hainele de 
lucru şi după câteva minute so urcă în maşina 
care îl aştepta, afară. 

Cu o iuțeală de optzeci de kilometri pe 
oră, automobilul porni pe şoseaua ce ducea 
spre New-York. 

„Pe drum, Bob Wilkens îşi frământa, mintea, 
să ghicească motivul care o făcuse pg mama 
lui să-l cheme âtât de grabnic acasă. 

Intâiu vru să intrebe pe şofer dacă se 
întâmplase ceva neobişnuit, dar se răsgândi 
pi tăcu. 

Dacă se întâmplase vreo nenorocire, o va 
afla destul de curând chiar de la mama lui, 
îndată ce va sosi acasă. 

` Poate Frank Wilkens o convinsese pe soția 
sa să pună la cale o împăcare între tată şi fiu. 

Dacă presupunerea aceasta era dreaptă, a- 
tunci fără îndoială că tatăl său revenise la 
proectul său de căsătorie și voia să-l facă pe 
Bob să se supuie în sfârșit voinţei lui. 

Bob își spunea că nici de astă dată nu va 


a. . 

Tânărul American își aduse deodată aminte 
de vorbele Indianului Mabadeo Prasad Kashi. 

După spusele lui, nunta avea să aibă loc 
în curând. 

Flaacuri, îşi zise Bob. 

Ei se împolrivea din răsputeri să dea, cre- 
zare cuvintelor Îndianului, totuși deveni ne- 
gigur, deoarece despre Felicia îi spusese ade- 
vărul. ` 

Cure soarta hotărise cu adevărat ca el să 
se căsătorească cu Ethel Drof? 

Colţurile buzelor sale se lăsară în jos şi 
chipul lui luă o întăţişare plină de. hotărire. 

Era în puterea lui să înlăture acest destin, 
căci doar nu era de vânzare, oricât de mare 
àr fi preţul pe care Ethel Drof ar fi dispusă 
găl plătească pentru dânsul. Prefera să trä- 
iască singur, în mizerie, să îndure cele mai 
mari lipsuri, decât să ducă o viață plină de 


lux și bogăţie, alături de o femeie pe care n'o 
iubea și nici n'o va putea iubi vreodată. 

Adâncit în astfel de gânduri, timpul îi trecu 
repede, aşa că ajunse în oraș și după câteva 
minute se opri în fața palatului Wilkens. 

Bob cobori repede din mașină și intră în 
casă, unde găsi pe mama lui în odaia ci, îm- 
preună cu directorul general, Smith. 

— Mamă! strigă Bob, vesel. 

— Scumpul meu băiat! răspunse doamna 
Wilkens. 

Se îmbrățişară şi se sărutară, apoi Bob 
Wilkens întinse directorului mâna. intorcân 
du-se din nou către mama lui, o întrebă: 

— Ai cerut să > fără întârziere. Ce s'a 
întâmplat? 

— 0 nosu amas oa abătut: asupra 
noastră, scumpul meu Bob. : 

— Fabrica a încetat lucrul? 

— Incă nu cu desăvârşire, dar a rămas îără 
conducător, căci tatăl tău a fost lovit de un 
atac de apoplexie şi se află la spital. 

Nici Bob nu se arătă prea turburat sau 
mişcat la auzul acesiei ştiri, căci atât de mare 
şi desăvârşită era ruplura între el și tatăl 
său, încât îl socotea pe acesta ca pe un străin. 

— Atunci trebue să se caute fără întâr. 
zicre un locțiitor la direcţie, zise el calm. 
Mister Smith e doar un om de toată încre- 
derea, așa că poţi să-i dai lui conducerea fa- 
bricei, In mâini mai bune nu va putea fi nici 
odată. 

Directorul luă de astă dată cuvântul şt 
xepetă ceea ce spusese şi doamnei Wilkens: 

— Răspunderea e. alât de mare, încât mă 
sfiesc s'o iau asupra men. 

— Aga dar, refuzi? 

— Nu pot altfel. 

— Pe cine îl propui de conducător? 

— Chiar pe dumneata. 

Bob Wilkens făcu un gest brusc de im: 
potrivire. 

— Nu se poate. Nici nu poate fi vorba 
de mine pentru acest post de mare răspundere, 
Afară de asta, nu mai am nicio legătură cu 
întreprinderea tatălui meu. Aşa vrea el şi aşa 
să rămâie, Cum însă mama are nevoie de sfatul 
şi ajutorul meu, în această clipă, de grea in- 
cercare; nu-i le voiu refuza. Apoi îmi voiu 
căuta iar de treburile mele. l 

Doamna Wilkens se uită rugător la fiul ei, 
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— Scumpul meu Bob, întreprinaerea fiera 
'sestinată tie. Tu aveai s'o moşteneşti, ea avea 
să devie câmpul tău de activitate. De aceea 
gm jertfit şi averea mea personală. Pentru tine 
am făcut asta, Bob, numai pentru tine. Dacă re- 
fazi să iei conducerea asupra ta, atunci tptul va 
fi pierdut și noi vom rămâne pe drumuri, 
vom deveni nişte cerșetori. Uită ce s'a petrecut 
între tine şi latăl tău, dă-i. acum ajutorul de 
care are nevoie, pune de pe acum stăpânire 
pe moştenirea ta şi salvează ce mai este de 
galvat. 

La implorarea fierbinte a mamei lai, Bob 
deveni şorăitor și când ea mai adăugă: 

© — Bob, gândeşte-te puțin și la mine — 
atunci el nu se mai împotrivi, renunță la ho- 
ţărirea lui şi zise, împăciuitor: 

—- Văd că-mi arăţi toată afacerea ca fiind 
dploria mea şi voiu ști să mi-o îndeplinesc. 
Dacă directorul Smith e de părere că se 
mai poate salva ceva în cazul când voiu 
lua eu conducerea, atunci o voiu lua până 
“când tata va fi iar în stare să se ocupe de a- 
facerile întreprinderii. 

Doamna, Wilkens îl privi plină de recunoş- 
tință şi directorul o Sprijini în rugămintea ei. 

--— Ai Hcut bine că ţi-ai schimbat hotă- 
rea. Sunt încredințat că dumneata ver în- 
irânge greutăţile prin care trecem acum şi că 
vei salva toată întreprinderea. 

.  — Care e situaţia în momentul de faţă? în 
trebă Bob Wilkens pe Smith. 

Directorul îi dădu în puţine cuvinte toate 
Jimuririle și după ce își isprăvi raportil, Bob 
zise: 

— Vasăzică deocamdaă e vorba să căpătăm 
eredit nou. Cui trebue să mă adresez în privința 
asta? 

— Consorţiului Pennsylvania Oil, care are 
cel mai mare interes ca întreprinderea noastră 
să lucreze mai departe. 

-— Şi cu cine trebue să vorbesc acolo? 

— Ca președintele Crosham. Dar nu întâr- 
gia, căci altfel se poate întâmpla; ca ajutorul să 
Vio preu târziu. 

— Mă voiu duce chiar mâine după! amiază 
la dânsul. Până atunci voiu încerca să faciregulă 
în fabrică, să chem pe lucrători la muncă, să 
vorbesc cu ei şi să potolesc greva, 


— Da, aceasta e primul lucru care trebue 
făcat, 

— Presupun că muneitorimea și-a ales un 
conducător al grevei? 

— Da. E un oarecare Roger Hallier, elec- 
tromonteur de meserie. 

— După nume pare să fie Francez? 

— Da. 

—— Atunci te rog să te duci acum la fabrică. 
Eu voiu veni peste vreun ceas să vorbesc cu 
acest Roger Hallier. Spune-i să se prezinte Ia 
mine, 

— Bine, mister Wilkens. Aşa voiu face. 

Directorul general Smith îşi luă rămas bun 


-şi lăsă singur pe Bob şi pe mama lui. 


— Ifi mulţumesc, scumpul meu Bob, că le-ai 
hotărit să iei conducerea întreprinderii, îi zise 
doamna Wilkens. 

— Q fac numai pentru tine, mamă, 

— Dar trebue însă să te gândești gi la tine 
şi să o salvezi pentru folosul tăn. 

— Nam nevoie de ea. 

— Ti-ar face plăcere să-ţi trăeşti viaţa, ca, 
mecanic, sau ca mic funcţionar într'o între priz: 
dere străină? 

— Mi-ar ajunge să-mi câştig existența și 
mai mult nu-mi trebue. Felicia de Martigny e 
murit și eu aceasta s'a stins pentr mine orice 
nădejde. de fericire. Nu mai am nicio dorință, 
nu mai râvnese la o viață strălucită şi bogată, ci 
vreau numai să muncesc, să caut uitarea în 
muncă, 

Spunând aceste cuvinte, ochii tânărului se 
umplură de lacrimi. Mama Ini le, văzu, se apro- 
piă de el şi luându-l de umeri cu o mişcare plină 
de dragoste adâncă, îl strânse la pieptul ei. 

— Sărmanul meu băiati.., 

— Da, mami scumpă, sunt nenorocit, ne 
spus de nenorocit, 

— Hai, spune-mi tot ce s'a întâmplat. 

Doamna Wilkeus îl atrase spre o canapea 
pe care luară loc amândoi. PR 

„Bob îi povesti toate întâmplările triste din 
viața lui şi îi desvălui toată durerea care îi 
sfâșia sufletul. 

Cuvintele lui fură atât de mişcătoare, încât 
doamna Wilkens se simţi adânc turburată. 

Bob îl învinovăţi cn toată tăria pe tatăl său. 

— Toate aceste nenorociri nu s'ar fi întâm- 
plat, dacă m'ar fi făcut atâtea intrigi nelegiuile 
împotriva mea, spre a mă supune voinţei sale 
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de a mă căsători cu Ethel Drof, De când am añat 
de existența unui al doilea Frank Wilkens și 
ştiu că şi față de acesta a făpțuit o adevărată 
crimă, sunt încredințat că a minţit când a spus 
că Felicia de Martigny e fiica lui şi, deci, sora 
mea. Planul său a fost bun şi nu urmărea alt 
scop decât să mă despartă de Felicia. Mă îngru- 
zesc şi acum, când mă gândesc la scenele care su 
avut loc între.noi. M'au înstrăinat atât de muit 
de dânsul, încât nu mai pot vedea în el pe tatăl 


meu şi nici nu-l mai pot stima. Până acum l-am 
socotit ca un om superior, pe care voiam să-l iau 
întotdeauna ea pildă, dar ce-a lăcut?... Intre- 
prinderea a dus-o într'adevăr la mare înflorire, 
dar n'a știut să-i întărească temelia şi acum, prin 
nesocotința lui, e primejduită să se prăbugeas: ză, 
să nu mai rămâie nimic din ea. 

“ Doamna Wilkens nu-l contrazise cu nisinn 
cuvânt, căci trebuia să-i dea dreptale. 

După o tăcere de câteva clipe, Bob Wilkens 
urmă: 

— Voiu lua dar conducerea întreprinderii 


până când se va însănătoși tata. Apoi voiu pleca 
iar in ciiutarea acelui de al doilea Frank Wil- 
kens, deoarece vreau să fac neapărat lumină în 
aceastii afacere întunecată şi invăluită în taină. 

| — Las-o mai bine în întunenaz, Bob. Cruţă-l 
pe tatăl tău, 

_— Pe mine wa cruțat? Nu mi-a nimicit 
viața?!... Ca orice alt om, aveam şi eu dreptul 
să-mi caut fericirea în iubire. Reușisem să cuce 


„ese această fericire, o gúsisem pe Felicia moa 


scumpă şi atunci a venit tatăl meu şi mi-a Dinmni- 
cit-o numai din egoism sălbatec și crud. Suni 
încă tânăr și mai am de străbătut o cale lungă 
în viață. Din pricina, lui această cale va fi spi- 
noasă şi plină de.suferințe peniru mine, aşa că 
neîncetat voiu dori sfârşitul, care sper că mă va 
uni în ceruri cu iubita mea. 

Doamna Wilkens clătină îintristată capul 

— Acum vezi tolul în culorile cele mai nc- 
gre, pentrucă durerea e încă vie în sufletul tău, 
dragul meu Bob, insă timpul îţi va vindeca raua 
grozavă şi gustul de viață îţi va reveni, Vei cu- 
noaşte o tä fată care va merita iubirea t ta, i-o 
vei dărui ci şi ea îți va da fericirea desăvârşită, 

-Bob sări agita! în picioare. 

— Niciodată nu voiu. putea iubi o altă fată! 

— «Niciodată» o un cuvânt mare care nu 
cunoaşte margini, în viață; îusă totul are un 
sfârşit, chiar și durerea cea mai mare, 

Bob Wilkens începu să se plimbe enervat 
prin cameră, căci în urma convorhirii cu mama 
lui, toată durerea grozavă pe care o purta în 
suflet, îi fusese din nou răscolită. 
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Rana adâncă a inimii lui îi fusese din nou 
egândărită şi incepuse să sângereze iar, 

După cum spusese, singura lui mângâiere . 
va fi munca, munca înverşunată, care să-l facă 
să uite tot: 

„Tai stăpâni deci durerea, . se apropiă de 
doamna Wilkens şi sărutând-o îi zise: 

` — La revedere, mamă. Trebue să mă duc la 
fabrică. 


172. — lar în munţi, 


În dimineața următoare, consulul Van Stra- 
ten tu nespus de surprins, când contesa de Mar- 
tigny și Felicia îi spuseri ce aveau de gând să 
facă. 

Şi de astă dată el le sfătui să renunțe la pla- 

nurile lor, dar când Dolores îi istorisi povestea 
tristă a vieţii ci, când îi spuse de întâlnirea pe 
care o avusese cu Frank Wilkens şi de îndoiala 
cu care rămăsese în suflet, el îi înțelese hotărirea 
nestrămntată de a pleca în munţi pentru a căuta 
pe Crostat. 
“In sufletul său binevoitor şi blând, chibzui 
cu dânsa cum îşi va putea ujunge [intu pe calea 
cea mai sigură şi mai puţin primejdioasă pen- 
tru ca, atrăgându-i luarea aminte că regiunea 
în carc lucrau minierii ascundea multe pericole. 
Apoi pregăti din nou o expediţie, dar care de 
astă dată nu mai avea să cutreiere munţii la în- 
tâmplare, ci' avea o țiilă bine hotărită. 


__ Conducerea expediției o Jug şi de astă aata 
fot tânărul American John Smith: 

Cele două femei se pregătiră de plecare dis- 
dedimineaţă. 

Câţiva catâri, inşeuaţi le așteptau afară, și 
după ce își luară rămas bun dela familia consu- 
tului şi de la Karin Rystrâm — pe carre n'aveau 
s'o mai găsească după întoarcerea lor la Sidney, 
— porniră la drum, însoțite de urärile de bine 
ale tuturor. 

De când își regăsise copila, contesa simţea 
6 nouă plăcere de viaţă și puteri noui. Biruise 
eu uşurinţă boala prin care trecuse, așa că in- 
suşi doctorul era, uimit de înfățișarea sănătoasă 
pe cate o avea ocum. 4 

Cu toate că nu știa încă ce îi va aduce viito- 
rul, ce va faco când se va întoarce la Marsilia, 
g'ar fi simţit fericită, acum, dacă în; sufletulii nu 
Sar fi niseut indoiala în privința Crestatului, la 
care trebuia să se gandeasca neincetat, 

ŞI în timpul călătoriei spre munți, gându- 
rile ei sburau mereu la el, cu atât mai mult cu 
Cât nici nu putea fi vorba de o convoriit», de- 
oarece lânărul American îndată ce ieşise din 
oraş, pornise cu viteză, aşa că mașina erai 
sdruncinată încolo şi încoace pe șoseaua plină 
de hârtoape și gropi. 

Dar nici Dolores, nici Felicia nu se sinchi- 
sean de oboseala drumului. Felicia o cunoştea, 
iar Dolores se așteptase la astfel de neplăcari. 

In răstimpuri, cele două femei se luau de 
mână şi se uitau lung una la alta, 

In ochii dor se putea citi nădejdea pe care 
o aveau că dorinţele lor vor îi împlinite. 

Când, în sfârsit, după un drum de multe 
ceasuri, ainnseră obosite la câreiuma lui Sam, 
Felicia îi spuse mamei sale: 

— Aici am văzut pentru întâia oară pe sal- 
vatorul meu. Poate vom avea norocul să-l îniâl- 
nim iar aici, căci pentru minerii cari duc 0 
viaţă atât de grea, singura distractie este să vie 
dim când în când la cârciuma lui Sam, să pe- 
treacă puţin şi să se odihnească. 

Dolores se uită cam cu teamă la clădirea 
care nu-i prea inspira încredere și se înfioră 
când auzi chiotele și strigătele care se auzeau 
din cârcinmă. 

Mai mult se speriă însă, 
înăuntru, | 

Zarva şi sgomotul erau foarte mari, căci mai 
mulți mineri găsiseră cantităţi mari de aur şi în 


când intră 


bucuria lor invitaseră pe camarazi la un chef 
Straşnie, 
Felicia își dădu seama de teama mamei ei 
Şi zâmbi. 

— Hai, mamă, nu-ți fie ixică; nimeni nu ne 

va face nimic, Şiiu din experiență eà bătrânul 
Sam ţine regulă în casa lui. Pe mineri îi lasa, 
să bea și sä joace câl vor, dar pe noi fetele ue-ai 
ocrotit ca un tată când am fost aici. Si de data, 
aceasta va face la fel, cu atât mai mult cu cât 
acum ştie că Creslatul e prietenul nosiru. Pen- 
tru acesta şi ceilalti mineri par să aibă mard 
respect, 
. Yorbele Feliciei se adeveriră pe daiă, căci 
birtaşul dădu la o parte pe câțiva din minerii pa 
jumătate beti, cari se îngrămidiseră la intrare 
gi întâmpină pe nouii oaspeti cu un salut respec- 
tuos si prietenos. 

Îndată ce reeunoscu pe Felicia, îşi îm- 
prenaă mâinile mirat gi zise: 

„ —Domnișoară, ţi-a plăcut atât de mult la 
mineri, încât te-ai întors sar la ei? 

„Pregăti repede o masă şi douii scaune și 
rugă pe cele donă femei sä ia loc. 

John Smith şi cei doi însoțitori ai lui rămaa 
seră afară peniru a curăți automobilul şi a re- 
para câteva stricăciuni mici pe cari le suferise, 

Felicia se adresă îndată birtagulni şi-l în 
trebi cu întrigurare: 

— Crestatul a mai fost pe la dumneata, 
Sam? = XI 

— De vreo câteva zile n'a mai venit, domni- 
șoară, răspunse birtaşul, 

Felicia tresări și după ce schimbă o privire 
cu mama ci, întrebă mai departe: 

— Ai aflat cumva dacă s'a întors de ls 
Sidney? 

Birtasul clătină capul. 

— Imi pare foarte rău, domnişoară, dar nu 
pot să-ți dau nicio lămurire, căci pici pe Billy nu, 
l-am mai văzut de multă vreme, Cred însă cu 
dacă Crestatul s'ar fi întors dela Siduey, ar fi 
venit și pe la mine, fiindeă obişnuia întotdeauna 
să se oprească aci, să facă un popas. 

Câteva clipe se făcu tăcere şi Felicia se uită, 
iar Ja mama ei, pe faţa căreia se putea citi o nes 
linişte lăuntrică foarte mare. 

Felicia se aplecă spre dânsa şi îi desmierdă) 
mâinile, pentru a o mângâa. 

— Totuşi n'am pierdut nădejdea că-l vom 
găsi în munţi, în coliba lui, mamă, 
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Dolores dădu. din cap și se sili să zâmbească, 
goind să întăreasei speranța copilei ei. 

— Da scumpa mea Felicia, şi eu cred că-l 
vom găsi. 

Birtaşul le intrebă dacă doresc să mănânce 
ceva și se grăbi să le aducă de mâncare și bău- 
tură, după ce uşiernuse pe masă o faţă curati —- 
cinste pe care o făcea numai oaspeților de seamă. 
După câteva minute intrară În cârciumă şi John 
Smith cu însoțitorii săi, cărora li se fâcuse dea- 
gemeni foame, așa că Sam uvu destal de luera 
peniru a servi pe nouii săi oaspeți 

In timpul mesei vorbiră despre plecarea 
mai departe. John Sith le sfătui pe cele două 
femei să rămâie noaptea în banul lui Sam, vu 
pumai ca să se odihnească, dar şi pentru a nu se 
zătăei, dacă vor pleca mai départe in limpul 
nopții. 

Deși atăt Dolores cât și Felicia șliau prea 
bine că nu vor putea dormi din pricina ueli- 
piştii și nierăbdării de care erau chinuiic, ascul- 
tară de sfatul tânărului American și se duseră 
la culcare. 

In camera mai mult decât modest mobilată, 
pe care le-o dăduse Sam, nu făcură altceva de- 
cât să vorbească mereu despre apropiata întâl- 
nire cu Crestatul. 

Intre altele, Felicia spuse: 

— Ştii, mamă, mam gândit bine la toate, 
Nu trebue să-i spunem îndată tol ce se petrece 
în sufletele noastre și nici să-i vorbim de in- 
doiala în care ne aflăm. Trebue să procedăm cu 
mare bägare de seamă şi să încercăm să aflăm 
de la dânsul toată povestea vieţii lui. 

—- Şi eu sunt de aceeași părere, încuviință 
contesa de Martigny. 

— Negreşit că va fi foarte uimit când ne va 
vedea şi poate va bănui ce ne-a făcut să venim 
încoace. li voiu lua însă mâinile, îl voiu piivi 
ţintă în ochi şi îi voiu spune: că n'am vrut să me 
întoarcem în Franţa înainte de a, afla numele 
lui, căci îi datorăm prea multă recunoştinţă 
pentru tot binele pe care mi l-a tăcut. 

— Dar şlii Felicio, că el nu vrea să pri- 
mească mulţumirile noastre, răspunse Dolores, 
Prin urmare nu trebue să incepi în felul acesta, 
ei să-i spui că mama ta nu mai găseşte linişte 
fio când i-a văzut mâna mutilată, căci cu mulţi 


bni în urmă d cunoscut un bărbat pe care l-a 
iubit foarte mult şi care avea o mână la fel ou a 
lni. Dar nu numai atât; îi vei spune că acel bår 


bat a avut ochi tot atât de frumoși şi blânzi ca ai 
săi şi că mamei tale i se pare că bărbatul acela 
ar îi el. 

Felicia dădu din cap şi o îutrerupsa zicând: 

— Ai dreptate, mamă, aşa îi voia vorbi şi 
atunci vom ședeu dacă tresare, sau dacă ne va 
privi nedumerit, fără să înțeleagă ce-i” voia 
spune... . i ; 

— Dacă va tresări, prin aceasta so va trăda 

şi poâte va mărturisi că el e bărbatul care a 
jucal un rol atât de însemnat în viala mea și 
că prin el am fost aruncată pe o cale pe care“in 
olte împrojurări n'aş fi păşit. 
'  — Apoi îl voiu ruga Să ne dea ajutor, să ru- 
pem lesătura, de minciuni şi să dăm pe fală 
înşelăciunea lui Frank Wilkens, regele automo- 
bilelor — adăugă. Felicia. 

După ce privi câtva timp gânditoare în gol, 
Clătiuă iar capul şi urmă: 

„— Dacă nu-mi vine să cred că voiu găsi pe 
ialăl meu în împrejurări atât de neobișnuite! 

Dolores avu un zâmbet îndurerat şi răs- 
punse: . 

— Nici mie nu-mi viue încă să cred, co- 
pila mea. Imi frământ neîncetat crcerul sä des- 
copăr taina care pluteşte între ziua când s'a 
năpustit nenorocirea asupra ga şi tot ce se 
întâmplă acam. Dar oricât mă gândesc, nu pot 
găsi dezlegarea acestei enigme. 

— Nici cu nu înțeleg mamă, cum; a putut să 
se stăpânească într'atăta, încât să nu-mi destăi- 
nuiască legăturile de sânge dintre noi, după ce 
am stat atâta vreme impreună cu dânsul. Dacă 
toate presupunerile noastre se vor adeteri, a; 
tanci el trebuc să fi știut că sunt copila lui, 
chiar în clipa când m'a văzut și, mai cu seamă, 
când a aflat că sunt fiica contesei Dolores de 
Martigny. . 

Dolores scoase un suspin adânc. 

— Ah, scumpa mea copilă, cine ştie ce 
luptă grozavă s'a dat în sufletul lui, până când 
s'a hotărit să. păstreze tăcere, 

1 — Dar când te-a văzut pe tine, ar îi trebuit 
să vorbească, | 

— Poate i-a fost teamă că sunt mânială pe 
bărbatul care mi-a, nimicit viață şi că îi voiu 
face cele mai amare mustrăril 
„Felicia îşi duse mâinile la piept şi zi3ă cu 
vocea înăbaşită, da emoție: 
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— Dar dacă nu va vorbi nici de data a- 
ceasta?... Dacă va tigădui și nici nu va răspunde 
la întrebările noastre?... Atunci vom rămâne în 
aceeași îndoială chinuitoare! 

l Contesa de Martigny îi mângâie obrajii a- 
prinşi şi îi zise: 

— Nu te mai turbura atâta, copila, mea dragă, 
şi lasă totul in voia soartei. Dacă aceasta va, 
vrea şi dacă cu ajutorul lui Dumnezeu îl vom 
găsi, atunci se va desloga şi această taină, 

Felicia, se linişti puţin şi se culcă. Şi Do- 
lores se întinse în pat, ca să-şi odihnească tru- 
Jul obosit, Pip S 

Càtva timp se făcu tăcere, dar amândouă 
femeile își depănau mai departe firul gândurilor 
lor chinuitoare. 

Deodată Felicia zise: 

— Poate n'a vrut să spuie cine este, fiind 
atât de desfigurat... poate din pricina aceasta nu 
s'a mau întors la tine?... 

— Si eu mam gândit la asta, Felicio, dar 
deocamdată să nu mai vorbim despre toate a 
ceste lucruri atât de triste. Mâine vom ajunge la 
coliba celor doi mineri și atunci soatta noastră 
se va hotări. 

Felicia tăcu, dar rămase cu ochii mari 
deschişi, aţintiţi în întuneric şi visa... visa la 
fericirea ei cu Boh, îşi închipuia cum; el va veni 
la dânsa îndată ce va afla că ea nu e sora lui, 
uu e fiica. lui Frank Wilkens. 

Fața îi ardea, inima îi svâcnea în piept şi 
ii venea să strige în gura mare numele bărba- 
tului atât de drag ei. 

Dumnezeule sfinte, cât îl iubea ea pe Bob! 

Acum își didea seamă mai mult ca oricând 
de puterea acestei iubiri nemărginite şi că viața 
va avea preț pentru dânsa numai dacă o va 
putea băi alături de Bob al cei. 

Fără să și dea seuma își împreună mâinile 
şi ridică o rugă fierbinte către Atotputernicul, 
să-i dăruiască această fericire. 

Cu totul aiteie erau în schimb gândurile 
care se învălmăşeau în croerul contesei de Mar- 
tiony. Dacă va găsi într'adovir pe bărbatul că- 
ruia odinioară îi dăruise toată dragostea ei, ce 
so va inlâmpla atunci? 

Cu toate că simţize o putere tainică care o 
atrăgea spre salvalerul copilei ei, totuşi acesta: îi 
cra sttăin. . 

Dacă era cumva nevinovat de tot ce se în- 
tâmplase în trecut? : 


Atunci toată ura pe care i-o purtase până 
acum, era neîndreptățită | 

Oare această ură, care timp, de douăzeci de 
ani îi otrăvise sufletul, se va putea schimba 
jar în dragoste? 

Nu... Nu! Ea iubea doar pe un altui! 

Dumnezeule, dacă acest altul ar putea fi 
acum lângă dânsa, să-i dea un sfat, un ajutori 

„Şi după cum Felicia ar fi strigat numele iu- 
bitului ei, tot astfel şi Dulores ar fi vrut să-l: 
strige po acela al căpitanului Barnabe, la care 
sc gândea, neincetat, mai cu scamă de la cata- 
strofo care avusese loc la Şangai. 

Până atunci nu se încumetase încă să vor. 
bească cu Felicia despre dragostea ei pentru 
căpitanul Barnabe. O sfială ciudată o oprise să 
se destăinuiască copilei sale, deși Felicia se 
gândea recunoscătoare la acest bărbat, prin a 
cărui mijlocize hotărită şi energică, atât ea cât 
şi tovarăşele ei de suferință fuseseră scipate, de 
ruşine şi de soarta îngrozitoare care le ame- 
nințase pe toate. 

Acum, când erau pe cale să regăsească; pe 
adevăratul tată al Feliciei, putea ea oare să-i 
&puie fetei că de multă, vreme îl iubea pe fru- 
mosul și chipeșul căpitan, alături de care nă- 
dăjduia, să găsească o fericire târzie? 
„Totuşi n'ar fi mai bine să mărturisească; Fe- 
liciei dragostea. ei, pentru ca aceasta să nu se 
mai poată gândi la o reînoire a legăturii cu săr. 
manul miner? 

Fără a bănui ce gânduri o chinuiau pe 
mama ei, Felicia începu iar să vorbească: 

— Aş fi tare fericită, dacă aş putea să-i 
arăt Crestatalui toată dragostea pe care o am 
pentru dânsul. De multe ori, când stăleam de 
vorbă cu el, am avut impresia că e însetat de 
iubire, că e unul din acei nenorociți pe cari 
soarta neîndurată ia urmărit toată viaţa cu 
înverșunare. Poate suntem menite să aducem o 
vază, de soare în viaţa lui lipsită de bucurii şi 
cred că am fi datoare să-i dăm puţină fericire 
în schimbul binelui nespus de mare pe care 
mi l-a făcut, salvându-mă de la o moarta sigură 
şi ocrotindu-mă ca pe copila lui. Nu: te-ai bucura 
şi tu, mamă, dacă am putea să facem și noi 
un bine? ! 

Ingrozită, Dolores îşi astupă urechile şi să 
rugă, cu vocea înibuşită: 
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— Nu vorbi încă de toate aceste lucruri, 
Felicio! Nu face planuri până când nu vom şti 
ce ne ra aduce ziua, de mâine. 

Felicia se ridică uimită şi încercă să vadă 
prin înlunerec faţa mamei ei. Dar nu reuşi să-i 
desluşească trăsăturile, aşa că întrebă plină de 
îngrijorare: 

~ Ce ai, mamă? Nu simți ca și mine 
aceeasi dorință de a aduce puțină bucurie și fe- 
icire în viaţa bărbatului care poate a suferit 
tot atât de mult ca şi tine? 

— Copila mea scumpă, te grăbeşti prea, mult 
cu corințele tale, o preveni Dolores, Dacă: m'am 
hotărît să-l mai caut odată pe omul care ţi-a 
salvat viaţa, o fac pentru a-ţi deschide ţie calea, 
spic fericire. Ce se va întâmplă apoi cu dânsul.., 
şi cu mine, nu vreau să mă gândesc de pe a- 
cum și dacă mi iobești, atunci nu mai vorbi de 
asta. 

La auzul acestor cuvinte, Felicia nu mai, în- 
dăzni să-i spuie mai departe planurile ei pen- 
tru mai târziu. 

„Dar cu toată rugămintea mamei sale, gån- 
durile Feliciei sburară mai departe în viitor 
şi închipuirea ei îi arătă cum va, mulfumi prin- 
tr'o dragoste mare aceluia care îi fusese sal- 
yator. 

Amândouă, femeile respirară ugurate, când 
în, sfârşit se iviră zorile şi când începurăi să 
se facă pregătirile penlru plecare. . 

Uimirea lui Billy nu mai cunoscu margini, 
când zări pe oaspeții cari veniseră la coliba lui. 
Nu era în stare să cuprindă cu mintea, că fru- 
moasa fată blondă se întorsese iar la dânşii. 

La întrebarea Feliciei însă, unde e Cresta 
tul, Billy dădu din umeri și răspunse: 

— Până acum l-am așteptat zadarnic şi 
după vorbele ciudate pe cari mi lea spus la 
plecare, nici nu cred că se va mai întoarce 
vreodată. . 

Cele două femei începură deci să-i puie tot 
felul de întrebări și să-i ceară limuriri asupra 
Crestatului, dar Billy nu ştia aproape nimic 
despre dânsul. Şi pentru el rămăsese o taină, 
de unde venise prictenul său şi ce viață. dusese 
înainte de a se rătăci în munţii Australiei. , 

Contesa de Martigny nu vroia însă. să se 
întoarcă la Sidney fără; niciun rezultat. Jokini 
Smith primise de la consulul Van Straten însăr- 
Cinarca, să se folosească de prilejul acestei călă- 
torii spre a orândui gi oarecari chestiuni de a- 


faceri, aşa, că a doua zi tânărul American sa 
duze și la lagărul celorlalți mineri, să vadă ce 
afaceri va putea, încheia cu dânşii. 

Făgădui celor două femei că se va întoarce 
peste câteva, zile şi astfel Dolores şi Felicia rä- 
maseră o săptămână întreagă, la Billy. Nu îm- 
cetară să vorbească mereu despre Crestat şi 
aşteptau întoarcerea lui la colibă. 

Așteptarea lor fu însă zadarnică. 

Crestatul nu so mai înapoiă, aşa că întris 
tarea celor două femei deveni din zi în zi mai 
adâncă. | 

— De am şti cel puțin unde s'a dusi... Am 
putea să-l căutăm... Dar aşa nu mai avem nicio 
nădejde să-l putem regisi vreodată, zise Feli- 
cia cu lacrimi în ochi.. 

— Ce putem să facem? îi răspunse Billy, 
El a fost întotdeauna, un om ciudat şi trebue 
să mărturisesc că m'am aşteptat să dispară in- 
tr'o bună zi tot aşa cum a, venit., 

— Nu ţi-a, spus niciodată unde are de gând 
să plece? 

Billy clătină capul. 

— Niciodată 

Când John Smith se întoarse din lagărul 
minerilor, contesei de Martigny şi Feliciei nu 
le rămase altceva, de făcut decât să; se întoartă 
la Sidney, färä să fi dat de urma Crestatului. 
„Le veni foarte greu să plece fără să-l fi vä- 
zut și Felicia, rezemându-şi capul de umărul 
mamei sale, începu să plângă amar. 
< — Nu mie dat să-mi găsesc fericirea, 
mamă | Soarta e tot atât de neîndurată cu mine, 
cum a fost şi cu tine. Loviturile ei grozave a- 
menință să mă doboare cu desăvârşire, să-mi 
sfâşie sufletul! 

Dolores ar fi vrut s'o mângâie, dar nu fu în 
stare să spuie niciun cuvânt. | 

So căia din tot sufletul că îi vorbise Feli- 
ciei de îndoiala ei şi că prin aceasta îi prici- 
nuise şi fetei chinuri sufleteşti atât de grozave. 

La întoarcere nu vorbiră aproape de fel, 

Mâna destinului apăsa greu asupra lor. 

La cârciuma lui Sam făcură iar un popas. 

Birtaşul le ieşi cu bucurie în cale şi când se 
apropii de “ele, le zise: 
„— Ured că vă va înterasa dacă vă vofii 
spune că Jack cel Roşu l-a întâlnit pe Crestat 
la Sidney. L-aţi aşteptat degeaba în lagărul mi 
norilor 
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Billy, care însoțise pe Dolores şi pe Felicia, 
Be apropiă îndată de Sam și-l întrabit: 

— Unde e Jack cel Roşu, Sani? Ce stiri a 
Adus din partea prictenului meu? 

— Jack a plecat ieri înapoi în lesir, dar 
m'a însărcinat să-ţi spun salutări diu partea 
Crestatului, pe care n'ai nevoie să-l mai astepti, 
căci nu se va mai întoarce. 

Faţa lui Billy luă o expresie de adâncă mâir 
pire şi întorcându-se spre Dolores și Felicia, 
gise trist: 
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— Tmi pare nespus de rău de dânsul. A fost 
un tovarăş şi un prieten foarte credincios și 
bun. Am bănuit însă că nu se va mai întoarce 
şi acum nici eu nu mai am chof să rămân 

“singur în munţi. n SA 

Felicia aproape nici nu luă în seamă cu- 
vintele lui Billy, ci adresându-se birtașului, il 
întrebă cu înfrigurare: 

— Poresteşto-mi, te rog, tot ce a vorbit 
Jack. Unde la întâlnit pe Crestat? 

— Tntr'un birou unde se angajează mari- 
pari, în portul Sidney, z 

- Tok'un port unde se angajează mari- 


Dan’... tocetă buiures. Are oare de gând să 
SC angajeze pe ui vapor? 

— AL ghicit, doamnă, uşa estel 

— Jack a aflat încotro a plecat? 

Dirtișul dădu diu cap. 

— Jack a allat și uitsle de la dausul. A! 
slat muiiă vreme de vorbă cu el intro câr 
ciumă din port şi cu prilsjul acesta Crestatul 
wa fost aşa de tăcut cum era de obiceiu. 

— Atunci, spune-ne și nouă îneolru a 
plecat? 

-— Spre America. 

Contesa de Martigay şi Felicia sciumbară 
din non o privire inlrebătoare şi repelară: 

~- Spre Ameria? 

— Da, intári biriagul. T-a spus lui Jack 
că are ce îndoplinit o misiune foarte impor- 
fantă, asa că nu mai poate rămâne aici ca 
miner 

— Foarte ciudat! murmură Dolores. 

Falicia întrebă: 

— Ce misiune poate fi aceea de care a 
vorbi? 

Sam dădu din umeri. 

-— Ín privința aceasta uu i-a spus mimic lui 
Jack, dar trebue să fic ceva de mare însemne 
nălate, ceva ce îl alinge de aproape, căci ochii 
îi luceau de ură şi tinea pumnii incleştaţi, 
l-a vorhi! cam în felul acesta lui Jack: „Tre 
bue să ies iar la iveală și să mă răzbun. Am 
vrut să wi tot ce s'a petrecut odinioară, să-mi 
duc mai departe viața ticăloasă în muniii Aus- 
traliei, unde mă reiugiasem, dar soarta a ho- 
turit altfel. Trebuc să mă răzbun pentru tot ce 
mi sa făcut şi răzbunarea mea va fi îngro- 
zitoare, 

Lără să-şi dea seama, Felicia luă mâna 
mamei sale şi se lipi strâns de ea. 

Nu mai îndrăzni să vorbească și chiar Do- 
lores rămase lăculă, cugelând asupra cuvin: 
ielor pe care le auzise, i 

Billy însă clătină încet capul şi murmură: 

— Intotdeauna am bănuit că o povară grea 
îi apasă sufletul și îl chinulește. Dar dacă 
va găsi calea cea, bună, asta e altă întrebare... 

Dolores se uită la copila ei cu 0 privire 
plină de dragoste adâncă şi şopti: . | 

— Dumnezeu să-l îndrepte pe calen -ea 
bună, 

Felicia zise plângând: 
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— Acum sunt încredințată că presupune; 
rile noastre sunt adevărate, mamă. Dar când... 
când voia avea deslegarea acestei taine? 

Conlesa de Martigny o strânse pe Felicia 
ja pieptul ci şi îi spuse în goaptă: 

— Dacă va vrea Dumnezeu... în curâni, 
scumpa mea COpilă, foarte corând... De aceea 
pu pierde nădejdea şi să înduriim mai departe 
cce? ce ne va aduce destinul. 

Tânăra fată își înălță trupul, isi şterse Ja- 
crimile si zise cu hotărire: 

-- Dacă va vrea Dumnezeu, atunci tot 
voju avea parte de fericire, 

Cu această crediută în suflet, se intoar- 
seră la sidney, de unde peste câtera zile a- 
vean să plece înapoi în patrie. 


173. — Sora, 


Contele Axel de Martigny ajunse cu bine 
la sunt şi se prezentă comandantului. 

Ai venit singur? îl întrebă acesta mi- 
rat, “ văzândurl iără niciun însoțitor. 

— Am plecat cu un camarad, dar acesta a 
rämas în urmă, 

— A căzut de oboseală? 

~- Da, răspunse contele de âiurtigay şi 
povesli cele ce se întâmplaseră cu Cekov. 

Căpitanul avu numai un zâmbet nepăsător 
şi zise rece: 

— Fără îndoială că-l ra Jua dracul pe 
drum. 

— Mi-a spus că-şi va da foată silința să 
mă pt al 
| E un recrut prost şi nu știe ce voleu 
Si meargă prin pustiu cu picioarele umflate 
și descult nu e treabă aşa de uşoară cum își 
inchipuie el și nici chiar sălbatecii de Berberi 
nu sunt în stare să facă iun asemenea marș. 
Putera să-l trecem liniștiți pe lista celor pier- 
duli, căci hienele şi gacalii îi vor roade oasele. 

Contelui de Martigny i se îngădui să se 
odilineascii. Avea să rămâie două zile la fort, 
apoi se va întoarce însoţit de o patrulă mai 
puternică. 

Deocamdată se duse în sala cea mare în 
care dormeau soldații. Toate paturile erau o- 
cupate, căci pe fiecare era întins câte un le- 
gionar, moleşit de căldură şi moţăind, : 

Căldura care domnea pretuţindeni era înă- 
buşitoare. 


Axel de Martigny îşi lu% ranita din spi 
nare şi se aşeză pe un scaun, lângă o masă. 

Cu tot marsul pe care îl făcuse, nu era 
obosit de fel. Dimpotzivă, era prea treaz încă, 
din pricină că creerul îi lucra neincetat. 

Nu-i ieşea din cap tot ce auzise de a 
Cehov și se gânnea ucincefat la sora lui. 

De soarta care il lovis? > pe dansul cu atâta 
neinduvare nu se plânsese niciodată, îl miş- 
case însă adânc nenorocirea surorii taf. 

Sărmana fată fusese părăsită de căhe un 
ticălos, dapă ce o lăsase cu un copil. Apo; 
fusese ademenită de acest Cekov ca atracție 
a unui bar şi în cele din urmă și acest ne- 
mernic o prădase de tot ce agonisise cu atâta 
greutate și înjosirel 

Toate acestea a fost nevoită să le îndure 
surioara, lui, ființa aceea blândă şi dulce, fata 
aceea atât de fîrnmoasă, care nu cunoscuse 
niciodată greutățile vieţii! 

Fără îndoială că acum îndura iar sărăcie 
şi lipsuri, că avea nevoie de ajutor! 

Axe] se simţi vinovat fală de dânsa. 

Odinioară, când nenorocirea se abătuse g- 
tât de năprasnic asupra familiei lor, când fată 
lor îşi curmase singur viața, el n'ar fi trebuit 
să plece în lume, ar fi trebuit să rămâie acasă) 
şi să-și ocrotească sora, care pe atunci era 
încă o copilă. 

Aceasta ar fi fost datoria In? şi el neso- 
cotise această datorie! 

Nu numai acum, ci și înainte avusese Te 
mugcări si își făcuse mustrări aspre si da as 
ceea se socotea vinovat. 

Nu mai auzise nimic despre dânsa şi nic? 
el nui dăduse un semn de viață, dar astăzi 
o voce lăuntrică îl îndemna, să-i scrie. Adresa 
ci o aflase da la Cekov, așa că putea săi tris 
meată o scrisoare. Poate și el va pieri în 
vreo €xpeliţie primejdioasă cu toate pe care 
le întreprirdeau legionarii și atunci sora lui 
va avea, cel puțin un ultim Salut de la dânsul. 

Scoase un carnet din raniță, rupse din el 
mai multe foi și începu să scrie: 


„„Scumpa mea Dolores, 

Când vei deschida această scrisoare, n'ai 
să. ştii îndată de la cine este, căci fără în- 
doială nu- ti vei mat aduce aminte de scrisul 
meu, al fratelui tiu. Aș avea de spus atât 
de multe, încât nici nu ştiu, cu ce să încep. 
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„Săi îstorisesc mai întâi despre mine?.., 
Nu, mai bine să vorbesc despre noi amândoi, 
_; „En nu te-am uitat niciodată, scumpa nea, 
Dolores, dar n'am ştiut unde să-i trimit o 
veste. N'am mai știut ce s'a întâmplat cu 
tine şi nici unde te afli, 

„Numai printr'o întâmplare am aflat a- 
mănuute despre tine şi despre soarta gros 
Zavă pe care ai îndarat:o, despre nenoro- 
cirile care te-au lovit. După cum vezi, sere 
vesc în Legiunea Străină, însă sub numele de 
Perrol, nevoind să-l pătez pe al meu. Aici 
am întâlnit pe un oarecare Cekov, care mi-a 
spus că aţi fost tovarăşi la barul „Valen:: 
cia”. Mi-a povestit tot ce ştia despre tine şi 
Chiar că te-a înșelat într'un chip, neomenos,' 
Pedeapsa și-o va primi pentru nelegiuirea! 
lui. Pe ce cale, nu pot să-ţi spun în această 
scrisoare, căci ar însemna să-ți înşir o po- 
weste întreagă. 

»Nenorocirile care te-au lovit m'au mişcat, 
gi m'au îndurerat adânc şi acum sunt foarte 
îngrijorat de soarta ta, gândindu-mă că poate 
vei avea de îndurat lipsuri, 

„Doamne, de aş putea veni la tine, să-ţi 
Hu de ajutor, săţi dau un sprijin, acum 
când eşti la nevoie! 

„M3 simt vinovat de viaţa pe care ai fost 
nevoită s'o duci, fiindcă după moartea ta- 
țălui nostru, te-am lăsat singură. Ar fi tre- 
buit să rămân lângă tine, căci o legătură 
strângă de sânge era între noi. Dar mam 
gândit numai la mine şi am fugit de nenoro- 
cirea care ne lovise, salvându-mă. singur de 
prăbuşire. Am nădăjduit să-mi pot croi o 
wiaţă nouă în țări străine, dar toale spe- 
ranţele mele s'au spulberat şi ca naufragiat 
al vieţii am găsit, ca atâţia alţii un refugia 
în. Legiunea Străină. 

Nu mai este nevoie să-ți descriu ce în- 
scamnă un astfel de refugiu, căci toată lumea, 
ptie ce viață duce un legionar și ce trebue 
să îndure. 

_ Eu îucheiasem cu viaţa, nu mă mai aş- 
teptam la nimic, dar acum când am avut 
gtiri despre tine, m'a cuprins un dor nebun 
să te revăd. Peste şase luni gxpiră termenul 
angajamentului meu. şi atunci voiu alerga 
la tine, Poate îmi va fi dat să-ți vin în ajutor 


şi să îndrept astfel greșala pe care am få. 
cut-o față de tine. 

! Acum știi şi tu adresa mea și nădăj- 
duiesc că ai să-mi serii. Să nu mai pierdem 
legătura între noi şi să sperăm că ne vom 
“revedea în curând. 

Vă îmbrățișează cu toată dragostea, pa 
tine şi pe fata ta, 
Al täu frate, Axel”, 

Contelo mai citi odată tot ce scrisese, găsi 
că e cam puţin, dar nu fu în stare să aştearnă 
pe hârtie tot ce simţea în sufletul său. 

Dacă va aveu fericirea să-și retadă soru, 
atunci îi va putea povesti tot şi va găsi cu- 
vintele potrivite pentru a-i spune cele ce ire- 
buiau spuse în astlel de împrejurări trisite. 

Axel de Martigny se duse la cantina for- 
tului să cumpere un plic. Pentru a scrie a- 
dresa, contele luă loc la o masă la care mai 
şedea un legionar, care îi urmărea toate miş- 
cările şi când isprăvi de scris, îl întrebă: 

— Trimeţi ştiri acasă? 

Acasii?.. Mai avea el casă... mai avea pa- 
trie? Da, o va regăsi la sora lui. 

Dădu deci din cap, în semn de încuviințare, 
apoi închise plical şi îl strecură în buzunarul 
tunicii lui. Când se va întoarce la Sidi-bel- 
Abbes va arunca scrisoarea la cutie. 

Neavând chef să se întoarcă în dormitorul 
soldaţilor, luă un pahar cu vin de la tejghea 
și se așeză iar la masă. 
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ZIAR COTIDIAN CU ULTIMELE NOUTĂŢI ȘI ȘTIRI LITERARE 


Camaradul său făcu din nou o încercare 
să înceapă o convorbire eu dânsul şi-l întrebă: 
-— Ai venit de la fortul vecin? 

— Da, am făcut un marş de legătură, 

— Uråt marș, nu-i aşa? 

— N'a tost mai urât şi mai greu decât cele- 
lalte, Cu vremea ue deprindem eu ele., Cred că 
nu voiu mai avea multe de făcut, căci in curând 
expiră termenul de serviciu pentru mine. 

— Eşti fericit, 

— Mä invidiez? 

— Mai iulreb. 3 

-— Se vede că mai ai mult de servii? 

— 0 reşnieie! 

— De unde eşti? 

— Sunt Suedez. 

— Dacă vrei, poţi să-mi spui şi numele tău, 

— Mă numesc Sven Alvesten. 

— Pe mine mă cheamă Perrol. Ce te-a adus 
în Legiune? 

Suedezul läcu un gest de împotrivire, 

— Nu mă mai întreba. Spune-mi mai bine 
cum aș putea scăpa de aici, 

— Când îţi vei fi făcut timpul de serviciu, 
te vor lăsa să pleci. 

— Nu pot aştepta atât de mult, Mi-e cu ne- 
putință să mai îndur viața asta păcătoasă. Alci 
nu suntem trataţi ca oameni, ci ea nişte vite, 
Afară de asta şi camarazii, unul mai rău eu 
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Bob Wilkens îl arată un rai gi birou şi-l pofti să ia loc celalt! 


— Te-ai așteptat cumva să găsești în Legiu- 
ne oameni de treabă ? 
` — Asta nu, dar nici așa de răi nu mi i-am 
închipuit. 

— Va trebui să te deprinzi eu dânșii. 

— Niciodată nu mă voiu putea deprinde. In- 
dată ce se va ivi un prilej bun, voiu spăla putina, 

— Vei fi prins, te vor vâri în batalionul de 
corectie şi tc vor chinui de moarte! 

— Doar au renşit şi alții să fugă ! 

— Numai când au avut ajutor de afară. 

— La un astfel de ajulor nu mă pot aștepta, 

— Atunci nici nu te mai gândi la fugă, căci 
te, vei nenoroci şi mai mult. Eu am încercat 
odată, dar n'am reușit și urmările au fost atât 
de îngrozitoare încât sfătuiesc pe oricine să nu 
facă astfel de încercări. 

Tăcură câtva limp și Sven Alvesten rămase 
dus pe gânduri. Deodată îl întrebă iar pe Perrol: 

— Ia spune, când îţi vor da drumul, ai vrea 
să mă ajuţi şi pe mine să scap de aici? 

Contele de Martigny zâmbi. Suedezul îl cu- 
noştea abia de d jumătate de oră; și i se adresa 
cu o cerere atât de anevoioasă, Pesemne că înfă. 
țișarea lui mai insufla încă încredere] 

— Spre a-ţi putea da un ajutor, ar trebui ca 
întâmplureu să fucä astfel, sii te afli în aceeaşi 
garnizoană din care m'ar elibera pe mine, căci 
numai dintr'un oraș ar putea să reuşeascii fuga, 
din pustiu niciodată. 

— Și dacă întâmplarea ar face totul așa 
cum ar trebui ca sii pol fugi? 

— Atunci îţi voiu da ajutor, Dar aci nu e lo- 
cul să vorbim despre planuri de dezertare, căci 
pereții au urechi. ' 

— Atunei hai sä golim pabarele şi să mer 
gem in curte. . 

— Fşti atât de grăbit? 

— Sunt atât de neliniștit și nerăbdălor. cum 
nici nu-ți paţi închipui. Dacă nu mi-e îngăduit 
să sper că suferinţele mele se vor sfârşi în cu- 
rând, atunci simt cà puterile mă vor părăsi şi 
voiu alege un drum de scăpare de la care nu mă 
va putea opri nimeni şi anume: moartea! 

Axel de Martigny se uită ca luare aminte 
la Suedez. 

Acesta, avea o față simpatică şi frumoasă, 
dar pe care erau întipăriie cute adânci ce arătau 
suferință şi durere sufletească, 


Orice l-ar fi împins sä caute un refugiu în 
Legiunea Străină, se vedea totuşi că era nn om 
eumsecade. 

Contele îşi bău paharul cu vin, apoi se ris 
dică și zise: 

— Hai să mergem. 

Ieșiră în curte și se aşezură lângă un zid de 
care se rezemară cu epatele. 

— Aşa dar, vrei să fugi neapărat? urmă 
Axel de Martigny convorbirea începută în can- 
tină. 

— Da, trebue să inccre să scap din indal 
acesta. Vreau să-mi revăd patria şi pe... 

Nu-şi isprăvi vorba, dar contele de Mar- 
tigny își închipui că vruse să pronunte un nume, 
Din cuvintele Suedezului se ghicea toată desnă- 
dejdea, de care se simte cuprins orice legionar la 
an moment dat, 

— Peste vreo paisprezece zile va veni 
schimbul şi atunci vom pleca la Sidi-bel-Abbes, 
Cel puţin așa am auzit: că vor veni detaşamenta 
de cavalerie în locul nostru. Şi de la Sidi-bel. 
Abbes e încă departe până la coasta mării, dar 
în orice caz de acolo se va putea ajunge mai 
Uşor. 

— Vrei neapărat să mai rămâi timpul pe 
care îl ai de servit? 

Contele dădu din umeri. 

— Nu ştiu încă. Ma apncat de câtva timp 
un dor, care mä face să nn mai am răbdare şi 
tare as vrea să-mi recâștige mai curând liberta” 
tea. E adevărat că nu mai am decât o jumătate 
de an până la eliberare, dar câte nu se pot în- 
tâmpla în șase luni?! Fiece zi îmi poate aduca 
moartea și atunci totul s'a sfârșit, 

— Hai să încercăm să fugim amândoi 

— Poate mă voiu hotărî... 

— Spune mai bine îndată da... 

— Voin vedea dacă se va ivi la Sidi-bel 
Abbes vreun prilej. Deocamdată nu-ţi pot spune 
decât atât. 

Rimaoscră deci astfel înţeleși. 

Mai stătură apoi încă multi vreme de 
vorbă, povestind fiecare ce îndurase de când se 
afla în legiune. 

— Am fost preintindeni unde sunt posturi 
de-ale Legiunii Străine, istorisi Axel de Mar 
tigny, până şi la Tonking şi în Siria, unde am 
luptat împotriva Druzilor. E o adevărată mb 
nune că până acum am scăpat vin şi nevătă- 
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mat. Poate vrea soarta să-mi pot reface iar viața 
şi să-mi revăd patria, 

Spunând aceste cuvinte, se gândea la Do- 
lores. 

— Şi eu mai nädäjduiese în fericire, zise şi 
Sven Alvesten şi se gândi la Karin Ryström. 

Ceea ce uuzise Axel de Martiguy, se adeveri. 
Postul lor fu schimbat de către un detaşament 
de cavalerie şi asta se întâmplă chiar inainte de 
intoarcerea lui la tortul căruia aparținea., Plecă, 
deci, chiar cu compania din care făcea paria și 
Suedezul, aşa că cei doi legionari rămaseră îm- 

` preună, 

Detaşamentul de schimb aduse o raniţă şi 0 
pușcă pe cari le găsise in pustiu. Fáră indoinlă 
că erau lucrurile lăsate de Cekov. 

Axel de Marligny află de aceasta şi rămase 
încrediuțat că Cekov îşi găsise moartea în 
pustiu, drept pedeapsă peniru toate neleguirile 


ui. 

La Sidi-bel-Abbes, coniele și Sven Alvesten 
avură o surpriză plăcută, aflând că batalionul 
lor va pleca mai departe la Oran: 

Când aflară această ştire, se unitară lung 
anul la altul şi își fäcură un semo din cap. 

— Putem avea speranţă. 

— Cred că de acolo ne va fi mai ușor. 

— Va să zică te-ai holărit să vii și tu en 
mine? 

— Da. 


174. = Planuri de viitor. 


Era de la sine înţeles că în timpul cât dură 
călătoria, spre patrie, contesa de Martigny și Fe- 
licia nu vorbiră decât despre planurile lor da 
viitor. 

— Ce vom face când ne vom întoarce la 
Marsilia, mamă? întrebă tânăra fată. Nădejdea 
pe care am avut-o să aflăm ceva hotărit în při- 
vința tatălui meu, nu s'a implinit, așa că nu pot 
să fac ceea ce aș fi dorit din toată inima şi anu: 
me: să-i seriu lui Bob că amândoi eram pe cala 
să ne nenorocim din pricina unei neînțelegeri, 
dar că acum s'a făcut lumină și că ne vom puten 
bucura de fericirea iubirii noastre, 'Trehue să 
mai aşteptăm... 

Dolores dădu grav din cap şi răspunse: 

= Da, scumpă mea copilă, nu ne rămâne 


aliceva de făcut decât să aşteptăm, dacă întâme 
plarea sau destinul vor face lumină în întupe- 
ricul care ne înconjoară. 

— Dacă Dumnezeu va vrea ca inimile noas- 
tre, a mea şi a lui Bob, să fie unite pentru toată 
viața, atunci trebue si reuşim, Se va face în 
slârşit lumină în afacerea aceasta atât de mis- 
ferioasă şi întunecată. 

— Și eu am nădejdea aceasta, Felicio. Stii 
doar că nu urmăresc altă ţintă în viață, decât să 
te văd pe tine fericită. 

Felicia se lipi drăgstoasă de mama ei şi 
gopti: 

— ŞI eu aş vrea ca şi tu să fii fericită, 
scumpa mea mamă şi volu face tot ce-mi va sta . 
în putință, căci până acum n'ai avut parte decât 
de nenorociri şi suferințe. 

— Le-am indurat cu dragă inimă ca să-ţi 
fac ție o copilărie fericită, iubita mea Felicia, 
Dar acum am pierdut tot și nu ştiu ce se va în" 
tâmpla mai departe, 

Felicia ascultă uimită şi o întrebă pe con- 
tesă: 

— Ce vrei să spui cu asta, mamă? 

Deodată își aminti însă de tot ce se pe- 
trecuse la Marsilia și urmă cu înlrigurare: 

— Prin focul care a nimicit barul „Va- 
lencia” ai pierdut toată averea? 

— Da, Felicio, am pierdut tot, răspunse 
Dolores și ji povesti fetei despre înșelăciunea 
lui Cekov. Se turbură atât de tare răscolind 
toate aceste întâmplări triste, încât Felicia 0 
rugă: 

-— Linişteşte-te, mamă, nu-ți mai face æ 
tâtea griji pentru viitor. Am învățat doar des- 
tul la, pension, știu multe, așa că nu-mi va fi 
ear găsesc o ocupaţie şi voiu putea con- 

bui şi eu la întreținerea noastră. După cum 
vezi, situaţia nu e chiar atât de gravă după 
cât se părea. Sunt alții mai nenorociți decât noi. 
ndâne mișcată, Dolores o cuprinse în braţe 

și o strânse cu dragoste la pieptul ei. 

— Buna şi scumpa mea copilă, vrei în- 
adevăr să-mi dai și tu ajutor? 

— Asta se înţelege de lą şine, mamă. Până 
acum ai îngrijit tu de mine şi cu multe jertfe 
ai făcut astfel încât am putut duce o viaţă de 
prințesă. Acum a venit timpul să mă arăt și cu 
recunoscătoare şi o rolu face din toată inima. 
Sunt fericită că îţi voiu putea da, astfel o do- 
vadă a dragostei şi recunoştințai mele. 
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In ochii contesei de Martigny se ivi o lucire 
de adâncă bucurie şi mulțumire sufletească. 

— Ah, scumpa mea copilă, nici nu bä- 
nuieşii cât de fericită mă faci prin aceste cu- 
yimte ale tale. Mi-a fost atât de teamă de 
ceasul acesta, când va trebui să-ți spun toată 
nenorocirea noastră 

— Ai crezut, poate, că ţin atât de mult la 
luxu! cu care am fost înconjurată până acum, 
mamă”? 


J 


Dolores îi răspunse cu durere: 

— Eşti tânără, Felicio, și eu am fost de 
vârsta ta, când mi s'a întâmplat nenorocirea; 
când aim fost aruncată pe drumuri, fără să 
ştiu încotro să apuc şi ce să fac. Am suferit 
îngiozilor din pricina lipsurilor de tot felul 
ŞI a sărăciei. 

— Tu n'ai avut o mamă, aşa cum am eu, 
răspunse Felicia, uitându-se cu multă dragoste 
la contesa de Martigny. Eu nu sunt singură, 
aşa tă orice s'ar întâmpla, vom fi două care 
să purtăm povara şi atunci aceasta nu va fi 
atât de area. 

Dolores era atât de mişcată, încât nu fu 


în stare să vorbească. Tăcută, strânse numai 
mâna copilei ei scumpe. 

Nici nu-i venea. să, creadă că lucrarile lua: 
seră o întorsătură cu totul alta decât se ag- 
teptase în ceasurile de grea cumpănă prin 
care trecuse. 

Legiilură între ea şi fiica ei părea să devie 
şi mai strânsă decâi fusese până atunci. 

Aceasta era o fericire fără margini, cum 
nici n'ar fi visat. 

In faţa acestei fericiri dispăreau toate gri- 
jile i suterințela, 

După o tăcere de câleva clipe, contesa de 
Martigny zise, cu un suspin de ușurare: 

— Da, scumpa mea, copilă, ai dreptate; orice 
Bar întâmpla, noi vom duce împreună povara 
vieţii şi o vom purta cu curaj și speraață întrun 
viitor maj bun, 

Apoi spuse Feliciei că în locuinţa ei are 
mulle lucruri de preţ, pe care le va vinde şi va 
lua o locuinţă mai mică, mai modestă, în cara 
se vor restrânge pe cât se va putea. 

Felicia se invoi cu toate propunerile mas 
mei sale. 

In sufletul ei era nespus de mulțumită ez, în 
sfârsit mama ei scăpase de viața înjositoare po 
care fusese nevoită so ducă până atunci. 

— Dar spune-mi mamă, nu-i aşa Că vom 
face mai departe cercetări pentru regăsirea 
Crestatului, pentru desvăluirea tainei care îl în- 
conjoară și pentru a afla ce este cu mâna lui 
mutilată? 

— Negreşii, Felicio, căci amândouă nu vom 
putea găsi linişte, până când nu vom deslega 
această taină. 

— Lui Bob nu-i voiu serie încă nimic despre 
toate aceste întâmplări, căci l-ar neliniști prea 
mult, urmă Felicia. 

— Dar dacă i-ai serie, poate ne-ar da și el 
ajutor să facem lumină în această afacere. 

Gânditoare, Felicia privi câteva elipe în gol, 
apoi dădu din cap şi răspunse: 

— Ai dreptate, El ar putea afla dacă în: 
adevăr tatăl său a făcut o operaţie Ja un chi- 
rurg, pentru a îndepărta cicatricea rănei de la 
mână. 

— ln orice caz va mai treco multă vreme, 
până când vom găsi linişte, Felicio, Imi pare 
rău pentru tine, senmpa mea copilă, Ducă uu 
ţi-a fi vorbit de toate îndoielile mele, acum ai 
putea fi liniştită, dar așa, prin neprevederea 
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şi graba mea de a-ţi vorbi, am stârnit o adevă- 
rată furtună în sufletul tău şi mi-e teamă să nu 
te doboare. 

Felicia zåátabi. 

— Doar sunt fiica ta, mamă! Și așa cum 
te-ai luptat tu cu destinul neîndurat, tot aşa mă 
voiu lupta şi eu. Nu mă voiu lăsa înfrântă, cu 
atât mai puţin cu cât am nădejdea, că-mi voiu 
găsi încă fericirea alături de Bob. 

Contesa de Martigay își împreună mâinile 
şi mmurmură: 

— Îţi doresc din tot sufletul să Waj o desa- 
măgire, scumpa mea Felicia. 

Dar încrederea Feliciei era nestrămutată, 
aşa că urmă cu ochii selipitori: 

— Dacă Bob mă iubeşte atât de mplt cum 
mi-a spus întotdeauna şi dacă viața fară mine 
nm mai are niciun farmec pentru dânsul, atunci 
va face tot ce-i va sta în puţintă să cucerească 
fericirea noastră. Când ne vom intoarce la Mar- 
silia, sper să găsesc ştiri de la dânsul. 

— Dar dacă te înșeli, Felicia? 

O umbră de mâhnire se aşternu pe fafa 
frumoasă a Feliciei. 

— De ce crezi că m'aş putea înșela, mamă? 

Dolores scoase un suspin adânc. 

— Ştii doar, copila mea dragă, ce desamă: 
giri grozave am avut în viața mea, şi vei în- 
ţelege cât de mult a fost sdruncinată incre 
derea mea în dragoste şi credință. Sar 
putea întâmpla ca Bob să se supuie voinței 
tatălui său și crezând că tu leşfi sora lui, să 
renunțe la orice speranță de a se putea căsă: 
tori cu tine. 

-— Dacă ar fi așa, mamă, atunci aş şti că 
Bob nu mă iubeşte aşa cum am crezut. 

— Şi ce-ai face atunci, copila mea? 

Adâncită în gânduri, Felicia îşi îndreptă 
privirea spre largul mării. Multă vreme nu 
dădu niciun răspuns, însă tremurarea nervoasă 
a buzelor, îi träda contesei de Martigny ce se 
petrece în sufletul fetei. 

Dolores se simţi cuprinsă de o milă adâncă 
pentru Felicia, dar nu fu în stare să-i spuie 
Diciun cuvânt de mângâiere, ci aşteptă întâi 
un răspuns din partea, copilei sale. In sfârșit, 
Felicia, se reculese şi zise: 

— Deocamdată n'are niciuu rost să-mi fră. 
mâni cresrul cu lucruri atât de îndepărtate, 
De cole mai multe azi în viată, totul se pe- 
trece altfel de cum pot prevedea oamenii, O 


hotărire de mare însemnătate pentru viaţa 
noastră, va cădea peste câteva, zile, mamă, aga 
că trebue să așteptim cu răbdare pentrn a 
vedea pe ce cale ne îndreaptă destinul. 

Felul botărit și calm în care îi vorbist 
Felicia, îi făcu plăcere contesei de Martigny 
şi deodată își văzu fata între lumină cu 
totul alta. 

Cu toate acestea, inima ei de mamă se in- 
cleştă, gândindu-se la viitorul atât de nesigur 
şi întunecat. 

Deocamdată, Felicia mai purta în sufletul 
ei taciorelnie credința în fericire. 

Dar nu se va schimba totul când visurile îi 
vor fi spulberate, când va afla că Bob Wil- 
kens nici nu se mai gândeşte la dânsa, nu 
numai în credinţa că Felicia e sora lui, dar 
și fiindcă ea e fiica contesei blonde din Mar- 
silia? 

Totuși Dolores nu îndrăzni să-i vorbească 
Feliciei de aceste gânduri chinuitoare, ca să 
nu-i întristeze şi mai mult sufletul. 

Până când nu se ra desvälui taina, ea nu 
pulea face nimic pentru fericirea fiicei sale. 

Era nevoită si lase totul în voia soartei, 
dar prea slabă îi era nădejdea în fericire 


175. — Progres, 


In ziua aceea veniseră numai putini oa- 
meni la lucru şi chiar și aceştia fuseseră, ne- 
voiți să se furișeze în fabrică printr'o intrara 
dosnică, căci camarazii lor, cari se adunaseră 
la intrarea principală, nu i-ar fi lăsat să treacă. 

Greviștii cari rămăseseră afară, îi ociiran 
pe acei cari reluaseră lucrul, strigându-le cu dis- 
preţ, că sunt niște sclavi, necredinciosi și trå- 
dători ai cauzei muncitorești şi le aruneară lot 
felul de envinte batjocoritoare, 

Dar şi printre cei de afară erau mulţi cari 
se săturaseră do grevă, cari ar fi reluat en bu- 
curie lucrul, spre a putea duce familiilor lor 
hrana de toate zilele. 

Iei-colo muncitorii incepură să murmure, 
să-şi spuie părerile, îndată însă ce începeau să 
vorbească astfel, apărea Roger Hallier, care îi 
îmbirbăta şi îi etătuia să nu se Jasii invinsi. 

— E adevărat că deocamdată trebne să răb- 
dăm de foame câteva zile, le strigă el, dar ns 
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vom ajunge scopul şi atunci vom mânca cu atât 
mai bine. 

Un strungar bătrân chitină îngrijorat capul. 

— Mie nu-mi vine si ered. Frank Wilkens 
e la spital, un altul va lua conducerea şi va an- 
gaja lucrători noui, aşa, că noi vom rămâne de-a- 
binelea pe drumuri. 

— N'avem decât să nu-i lăsăm pe lucrătorii 
cei noui să intre. 

— Ai de gând să-i oprești? 

Roger Hallier îşi înălță trupul şi strigă cu 
înjrerşunare: 

— Da, eu îi voiu opri! 

— Nu vezi poliţiştii de colo?... Nici wai să 
apăci să deschizi gura și te vor închide. Crede: 
mă că mau să stea mult la gânduri, căci abia 
așteaptă să înceapă torburările, ca si pună 

dâna pe noi. 

Tot mai mulți lucrători se arătară de a. 
ceeaşi părere cu bătrânul strungar şi la un mo- 
ment dat se piirea că greva avea să se potolească 
de la sine, când deodată apăru la poartă direc- 
torul Smith și se îndreptă spre Roger Hallier, 
spunându-i: 

— Vino, te rog, cu mine; noul șef al uzine- 
lor vrea să vorbească cu dumneata. 

Capul greviştilor se intoarse spre ceilalți 
muncitori şi le zise: 

— Agteptaţi-mă, mă voiu întoarce repede, 
Vreau numai să aud ce are să-mi spuie noul şef. 

Când plecă pe urma directorului, veni tot- 
mai și maşina care adusese pe Bob Wilkens la 
fabrică 

Acesta pătrunse printr'o altă intrare în elä- 
direa direcției şi intră în biroul tatălui său. 

Se opri în mijlocul încăperii și se uită în 
jurul său. 

Din camera aceasta va conduce el de azi 
înainte marea, întreprindere. 

Cu pasul pe care îl făcuse, pusese stipânire 
pe moştenirea lui, dar această moștenire era 
șubredă şi putredă. 

Bob serâșni din dinţi gi îşi încleștă pumnii. 

— O voiu întări din nou, o voiu readuce la 
ceea ce a fost, își zise el cu hotărire... Dar pen: 
tru cinel... b 

Nu pentru mine, ci pentru însăşi intreprin 
dere și pentru oamenii pe cari îi hrănește, că- 
rora le dä pâinea de toate zilele. 

Bob Wilkens luă loe in faţa biroului la care 


ȘEZUSE o vacant tatăl său şi apăsă pe bnio- 
riul soneriei, să cheme un servitor. 

Acesta aflase de schimbarea eonducerii, 
așa că întrebă respectuos pe noul șef ce doreşie, 

-— Să vie eiectromanteurul Hallier la mina, 
răspunse Bob. 

Roger Hallier aştepta în sală, aşa că. inlră 
îndată în hirou. 

„Se uită curios la Bob Wilkens, apoi privieita 

celor doi bărbaţi se încrucişară. Acea a lui 
Bob era aspră şi cercatătoare, însă nu dus™i- 
noasă 

Apoi Bob Wilkens îi arătă un scaun lângă 
birou, îl pofti să ia loc și începu să-i vorbeas- 
că în limbra franceză: 

— In urma îmbolnăvirii neaşteptate a tatălui 
meu, am {fost nevoit să iau conducerea uzine: 
lor. Sunt deci aici ca locţiitor al lui şi te-am 
chemat spre a trata cu dumneata despre inceta- 
rea grevei. Eşti dispus să stai de vorbă cu mine 
în chestiunea asta? 

Roger Hallier, plăcut surprins când auzi pe 
Bob vorbindu-i în limba lui maternă, pe de altă 
parte plăcându-i felul deschis şi sincer al lui 
Bob Wilkens, dădu din cap şi zise, împăciuitora 

— Nici nu vrem altceva, decât să tratăm. | 

— Voi cereți o urcare a salariului de doi 
cenți pe oră. 

— Da. 

— Presupun că înţelegi că această cerere nu 
poate fi îndeplinită? 

Roger Hallier dădu din umeri, apoi puse și 
el la rândul lui întrebarea: 

— Tatăl dumitale a părăsit definitiv condu- 
cerea, întreprinderii? 

— Dacă nu se va însănătoși, voiu rămâng 
eu în locut lui. 

— Asta voiam să ştiu. 

— De ce te interesează? 

Roger Hallier răspunse nehotărit: 

— Numai așa, pentru a putea vedea timpede 
toată această afacere. 

— Bine, să urmăm dar. După cum ţi-am 
spus, direcțiunea nu poate îndeplini cererea gre- 
viştilor, dar vreau să vă ofer alt avantaj. Acum 
e vorba să lucrăm cu înverșunare, dacă se poate 
Chiar în două serii, sau cel puţin să facem 
câteva ore suplimentare în fiecare zi. Până a- 
cum, aceste ore suplimentare nu se plăteau mat 
mult decât cele obişnuite; eu însă vi voiu da 
pentru această muncă în plus suplimentul da 
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salariu cerut de voi. Dacă se va, lucra așa cum 
aştept de la roi, situaţia întreprinderii se va 
îmbunătăţi în curând şi dacă această imbună: 
tire va avea loc, ne vom întruni înc'odată și 
vom sta de vorhă despre mărirea, salariuiui. 
Aceasta însă numai dacă îţi vei chema cama- 
razii la lucru färä nicio întârziere. Fi, ce zici, 
te învoiești? 

— Propunerea dumitale e dreaptă. 

— Atunci ne-am înțeles? 

— Trahue să mai vorbesc intâi cu. camarazii 
mei. . 
— Biua, Acum încă ceva. Tiai dat exame- 
nul de maestru? 

— Da. 

— Ascullă-mă atunci, Prin ceea ceti volu 
spune nu vreau să te atrag cu vorbe frumoase 
şi nici să te cumpăr. Eşti liber să aperi ca şi 
până acum interesele camarazilor dumitale. Îţi 
ofer însă postul de şef de atelier, pentru că te 
socotesc un muncitor bun și priceput. 

„= Ii multumesc, dar nu pot primi, căci ca- 
marazii mei vor crede că m'am vândut dumitale. 
. Bob Wilkens îi întinse mâna şi ti zise: 

-- Răspunsul dumitale îmi face plăcere, căci 
îmi dovedește că eşti un om vrednic de incre- 
dere. Când poţi să-mi dai răspunsul că se va, 
Teua lucrul? 

-—- MĂ duac chiar acum la tovarășii mei şi 
cel mult pesie un ceas mă întorc înapoi. 

Roger Hallier se ridică de pe scaun; şi părăsi 
biroul. 

Pe când cobora Scara, se gândi în sinsa 
lui: . S 

— Pe Frank Wilkens l-am dat gata. Atacul 
de apoplexie care l-a lovit a fost numai o ur- 
mare a emoțiilor pe care i le-a pricinuit greva. 
Aşa dar mi-am ajuns scopul şi am răzbunat-o 
pe mama. Acum pot să potolesc iar greva, căci 
pe tânărul Wilkens n'am de ce să-l urăsc gi nu 
pot să-l fac răspunzător de ticăloşia tatălui său, 
El pare să fie un om cu sufletul deschis și cin- 
Blit, care nu vrea, decât binele nostru, aşa că 
fi voiu da tot ajutorul să ridice iar întreprin- 
derea. ; 

Camarazii lui Hallier îl aşteptau cu nerăb- 
dare şi îi puseră tot felul de întrebări, când îl 
väzură apărând iar în mijlocul lor. 

— Am stat de vorbă cu şeful cel nou, 

- Si la ce rezultat ai ajuns? 


— Veniţi cu toţii în sala de montaj şi acolo 
ră voiu spune tot, ; 

Roger Hallier porni inainte şi toată ceata îl 
urmă, trecând prin poarta cea mare a fabricei! 

Ajungând în sala de montaj, se urcă iar pë 
o ladă şi tinu o cuvântare lungă, şi aprinsă, prin 
care îi convinse pe muncitori că cel mai bun 
lucru ce au de făcut este să-şi reia activitatea, 

— Asta e şi părerea mea, strigi, bitrânul 
strungar. > 

Roger Hallier se dădu jos de pe lada pe 
care se urcase și puse în funcţiune sirena e- 
lectrică care chema muncitorii la lucru. Sunetul 
ai nu se răspândi în zadar, căci după câteva 
minute toţi lucrătorii erau la locurile lox şi toata 
atelierele începură să, răsune de sgomotul ma- 
dnilor şi uneltelor, mânuite cu râvnă de lucră: 
torii potoliţi, | 

Roger Hallier se întoarse iar în clădirea 
direcţiei şi intră în biroul lui Bob Wilkens. 

— Te-ai si întors? 

— Da. 

— Cu ce răspuns? 

Roger Hallier se îndreptă spre fereasiră, o 
deschise şi zise: 

— Ascultă! 

— Maşinile merg iar, se lucrează”... 

Monteurul dădu din cap, zâmbind: 

— Se iuerează C'n răsputeri și vom câştiga, 
în scurtă vreme tot ce am pierdut, ; 

— ţi mulțumesc, îi zise Bob mișcat și a- 
mândoi îti strânseră mâinile cu putere, ca doi 
buni prieteni. 

_— Acum mă duc şi eu la lucrul meu, mai 
zise Roger Hallier și plecă din birou. . 

Abia ieşise, când directorul general Smith 
se năpusti în birou şi strigă emoţionat: 

— Greva s'a potolit! Bravo, mister Wilkensi 
Te felicit, Acum vom putea, merge mai departe, 

Faţa lui Bob Wilken- rămase foarte serioasă. 

— Da, deocamdată putem lucra, mai departe, 
dar tot n'am trecut hopul, căci n'avem încă ere- 
dit nou. . 

— Pentru mine nu mai încape nicio îndoială 
că ți se va da, căci ai şi dovedit că ştii să faci 
fată greutăților. Toţi vor avea încredere în dum- 
neata, și dacă mâine te vej duce la consorțiul 
i Daniil sunt convins că nu vei îi ra- 
uzat, : 


— În orice, caz, îmi voiu incerea norocul, 
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-~ Dacă vom avea, capital suficient, atunci 
vom întrece repedo uzinele Drof. S% reuşim nu- 
mai să punem la timp pe piață modelul nostru 
cel nou şi atunci vom fi învingători. 

Bob Wilkens nu se arătă atât de încrezător 
ca directorul Smith. Era încredințat că Drof 
se va strădui din răsputeri să-i facă greutăţi 
ande îi va fi cu putință, dar era hotărit să le 
înfrângă și să facă ceea ce nu putuse să facă 
tatăl său: să puie toată, întreprinderea po temelii 
puternice şi să o ducă la o înflorire cum n'o mai 
avusese niciodată până atunci, 

Bob chemă la telefon fabrica Clewton şi îi 
spuse inginerului-şef că nu mai poate relua, lu- 
crul, apoi plecă acasă pentru a înștiința şi pe 
mama, lui că reuşise să potolească greva. 

N'o găsi însă acasă, căci plecase la spital, 
aşa că fu nevoit să aştepte multă vreme întoar- 
cerea ei, 

Când doamna Wilkens se înapoiă, Bob îi po- 
vesti tot ce se petrecuse la, fabrică, apoi o în- 
trebă: 

— Cum îi merge tatei? 

— Rău, dragă Bob. 

— Şi-a recăpătat cunoștința? 

— Da, însă toată partea dreaptă a trupalui 
ii este paralizată şi nu poate vorbi. 

— Tea recunoscut? 

— Nu știu, căci n'a făcut nicio mişcare și 
nici n'a vorbit. E îngrozitor, dragă Bob! Ieri 
încă era un om în toată puterea, azi o sdreanță 
omenească! Am vorbit cu medicul-şef, dar a- 
cesia nu prea are nădejde că paralizia se va 
vindeca şi nici nu se știe dacă își va redobândi 
graiul, 

Deşi totul se sfârșise între Bob şi tatăl său, 
această ştire îl turbură adânc pe tânărul Ame- 
rican. Se gândi însă că aceasta era pedeapsa 
pentru vina cu care îşi încărcase sufletul. 


176. = Intoarcerea în patrie. 


— Ei Coţotană, ce mai faci? Unde ai dis- 
părut că nu te-am mai văzut de atâta vreme? 

La auzul acestor cuvinte, bătrânul scripear 
cocoşat se intoarse și zări pe Raul Bernard, 
care tocmai își oprise mașina în apropierea lui. 

Tânărul nici nu aşteptă răspunsul lui Coto- 
fană, ci urmă cu vioiciune: 


— Nevăzându-le atâta vreme, am crezut 
că ai plecat din Marsilia cu contesa, blondă. 

Coţofană zâmbi cam încurcat și se uită; cer- 
cetător la Raul Bernard, . 

— Mi-ai simţit lipsa, domnule Raul? 

— Nu numai eu, dar şi toţi ceilalţi prieteni 
ai mei. In multe seri te-am aşteptat să vii iar: 
pe la clubul nostru să ne cânți din frumoasele 
dumitale cântece. 

Coţofană făcu un gest obosit. 

— Crede-mă, domnule Raul, că în timpul 
din urmă nu prea am avut chef de cântat 

— De ce nu? 

— Ştii doar de cel 

— Habar n'am, Coţolană dragă! 

— Nu-ţi poţi închipui că eram foarte ingri 
jorat de soarta micuţei Felicia de Martigny’ 

— Şi cu eram îngrijorat, Coţolană, îl între- 
rupse Raul Bernard. Tocmai de asta aş fi 
vrut să mai stau de vorbă cu dumneata. Te-am 
căutat chiar de vreo câteva ori în vizuina, du- 
mitale, dar n'am avut norocul să te găsesc acasă, 

— Mam mutat do mult de acolo, căci adă- 
postul cra prea nesigur pentru mine, domnule 
Raul. 

— Ce-ai mai tăcut da când nu te-am văzut? 

Coţofană avu un zâmbet îndurerat. 

— Ceea ce fac de ani de zile. 

— Ài cutreierat străzile cu vioara dumitale? 

— N'am altceva mai bun de făcut, căci nu 
ştiu nimic decât să cânt din vioară. 

— De ce n'ai mai venit pe la club? 

— 'Ți-am spus doar că cram prea trist şi 
n'aveam chef de cântat cântace vesele. 
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— Dar astăzi te văd foarte bine dispus, 
Faţa. îți străluceşte de bucurie ca într'o zi da 
sărbătoare. , 

Coţofană dădu vesel din cap și răspunse: 

— Aşa şi este, domnule Raul. Azi e o zi 
neobişnuit de frumoasă. 

Raul Bernard îl privi râzând şi zise: 

— Vremea a întradevăr minunată, soarele 
lucește pe cerul albastru și îţi deschide pofta 
de plimbare. , 
 — Nui de mirare A Şi soarele e vesel, căci 
astăzi se întoarce micuța Felicia la Marsilia, 

Indată ce Raul Bernard auzi aceste cuvinte, 
îl apucă pe Coţotană de braț şi întrebă cu in- 
frigurare:, 

— E adevărat ce spui? 

— E adevărat, întări Coţotană. Chiar 
sunt în drum spre port unde mă voiu întâlni 
cu bătrâna Betty și Jean ca să așteptăm sosirea 
vaporului cu care se întorc în patrie contesa 
blondă și drăgălașa ei fetiţă. 

— Ah, dragă Coţofană, ce noroc am avut 
că te-am întâlnit chiar azi! Vin şi eu cu dum: 
neata. Vreau să fiu printre cei dintâi carı vor 
saluta pe Felicia de Martigny la întoarcerea în 
patrie. Am fost atât de î îngrijorat să nu i se fi 
întâmplat o nenorocire sărmanei fetel De când 
am fost prinşi amândoi de nemernicul acela da 
Mac O'Kerem şi tovarășii lui și de când am în- 
fruntat furtuna aceea grozavă, mi-am făcut cele 
mai aspre mustrări, că am puso pe sărmana 


fată intro primejdie atât de mare. Mi s'a luat o 
pică de pe inimă, auzindu-te căi se întoarce 

Marsilia, căci voiu avea prilejul să-mi plă: 
teso datoria de recunoștință pe care o am către 
dânsa. ! 

Raul Bernard arătă spre automobilal său 

pi urmă: , 

— Urck-te în maşină, dragul meu Coţotanăl 
[e voiu duce până în port, apoi voiu conduce 
sg pe contesa blondă şi pe frumoasa Fe- 

cia 

Coţotană govăi câteva clipe încureat, işi în- 
șârti pălăria în mâini şi apoi zise mormăind: 

— E foarte drăguţ din partea dumitale, dom» 
nule Raul, dar nu ştiu... 
© — Ce nu ştii? întrebă Raul Bernard, când 
văzu şovăirea hii Voţofană.. ' 

„Acesta dădu din umeri zâmbind şi răspunse: 

— Nu ştiu dacă le va conveni contesei blon- 
de şi Feliciei să le aştepţi şi dumneata la sosire, 

— Ei, asta e acum! Cred că îngrijorarea 
dumitale n'arg niciun rost, zise Raul Bernard 
cu înlrigurare. N'am ficut tot ce mi-a stat în 
putinţă să-l ajut pe tânărul American 'care iu-, 
beşte pe Felicia? Prin aventura aceea pe care 
am avut-o amândoi, nu s'a stabilit o legătură 
strânsă de prietenie între Felicia şi mine, care 
îmi dä. dreptul să fiu printre cei dintâi cari o 
vor primi la sosire? : 

— Ai dreptate, dragă domnule Raul, încu- 
viință Coţofană, dar contesa a cerut anume să 
nu i se facă nicio primire solemnă, , | 

— Bine înţeles că n'am să aduc muzica şi 
nici n'am să ridic arcuri de triumf, dragă Coțo- 
fană, răspunse Raul Bernard, râzând. Și nici 
na le voiu plictisi cu prezența mea prea înde- 
lungată. Vreau numai să ştia chiar de la sosire 
că le sunt un bun prieten care e gata oricând 
să le dea un ajutor dacă vor avea nevoie de el, 
şi după toate prin câte au trecut skrmanele 
femei, sunt încredințat că vor avea nevoie de 
un prieten Sincer. | 

Coţofană clipi din ochi şi îi arancăj lui Raul 
Bernard o privire plină de înțeles.. 

— Un „prieten sincer”, zise el apăsând pe 
aceste cuvinte. Tare mi-e. teamă, dragă Aane 
Raul, că simți ceva mai mult. decât- prietenie 
peniru frumoasa Felicia de Martigny. 

— Şi ar fi rău, Coţofană? întrebă Raul Ber- 
pard, râzând. 


— Mi-ar pătea rău de Felicia, 

. — De ce? întrebă Raul Bernard aproape cu 
asprime, , 

— Pentru dumneata, ar fi numai o jucăria 
gi ar fi păcat de dânsa, domnule Raul. 

— Cum ţi-a venit să te gândeşti la aşa 
ceva, Coţofană? . 

— Am urechi bune, domnule Raul, şi am 
auzit multe despre aventurile dumitale de dra- 
goste. 

' — Ei Doamne, vrei sk faci pe moralistul; 
Coţofană? Te-ai face doar caraghios. 

— Cu alte cuvinte, înseamnă că nici nu 
vrei să ţii socoteală de prevenirea mea, ci vei 
face tot ceti va sta în putință să te întâlneşti 
cu Felicia de Martigny? , 

— Aga este. Vezi dar că n'are nicio impor- 
tanță dacă mă vei lua cu dumneata în port, sau 
nu. Acuma ştiu că Felicia se află iar în Mar- 
sillia gj voiu găsi mijjloace să mă apropii de 
dânsa şi să mă fac iabit de ea.. 

Coţofană scoase un suspin adânc. 

— Ştiu că te pricepi ka așa; ceva, căci nimeni 
n'a cucerit mai multe femei decât dumneata. 

— Să nu mai vorbim de asta, Coţofană, 
Odată se peate întâmpla şi altfel. Ca să fiai 
sincer, Felicia de Martigny, ar putea [i lemeia 
care să mă prindă pentru totdeauna. Dar să 
lăsăm deocamdată asta. Fii cuminte, Coțotană, 
nrcă-te în mașina mea și să plecăm spre port. 
O să vezi că micuța Felicia sa va bucura să: 
ne vadă pe toți împreună și că se poate bizui 
şi mai departe pe prietenia noastră. 

Lr, auzul acestor cuvinte, Coţotană sa simţi 
desarmat şi nu se mai împotrivi. 


La o nouă invitaţie a lui Raul Bernard se 
arcă în automobilul acestuia și se ghemui în- 
tron colt. 

Raul se aşeză la volan şi după câtevaiclipe 
maşina porni în goană spre port. Pe drum se 
opri la toate florăriile și cumpără toți tranda- 
firii pe cari îi găsi. Când ajunse în port, Raul 
Bernard opri peniru dânsul un buchet de tran- 
dafiri roşu, iar pe celelalte le dădu bătrânei 
Betty, lui Coţofană şi lui Jean. . 

Astfel toj patru aşteptară și izbucniră iw 
strigăte de bucurie când vaporul acostă şi ză: 
riră pe contesa de Martigay. şi pe Felicia, 
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Adânc mișcată, Dolores îmbrăţișă pe bă: 
irina. Betty şi pe Jean și în bucuria nespusă a 
ovederii nu ştiu să spuie altceva decât ou- 
gintele: A 

— Miam adus copila iar acasă 

Felicia însă se opri zâmbitoare în feta 
ini Raul Bernard, luă, în primire frumosul bu- 
ghet de trandafiri roșii și zise, emoționată; 

— Mi-ai tăcut mare plăcere prin, venirea, 
dumitale, domnule Bernard. 
Tânărul se aplecă asupra mâinilor ei, le 
sărută, Şi răspunse: | | 

— Am venit săţi spun toată bucuria, pe cara 
gin simțit-o când am aflat de salvarea dumi- 
tale, scumpă domnişoară și am ținut să ştii 
chiar din clipa sosirei dumitale în patrie, căi 
ta poți bizui oricând pe prietenia mea. 

Pe fața Feliciei se răspândi o umbră, apoi 
privind spre mama ei, ea, murmură: 

— Mi-e teamă că în timpul cel mai apropiat 
chiar volu avea nevoie de un prieten hun, dom» 
nule Bernard, 

Ochii lui Raul străluciră de bucurie, 
„Te rog să dispui de mine, domnişoară, 
Cu cea mai mare bucurie voiu face to ce-mi va 
șia în putință spre aţi îi de folos și ajotor, 

Nu putun urma convorbirea, căci Dolores 
d întoarse spre Raul Bernard, săi strângă 
måna. 

După câteva, minute toți se urcară în ma- 
gina elegantë a tânărului Bernard gi la rugă: 
mintea acestuia, Felicia luase loc Jângă dânsul 
la volan, pe când ceilalți ocupară celelalte 
locuri. Pe drum Dolores le povesti tristele şi 
grozavele întâmplări prin care trecuse în cha- 
toria ei în Australia, 

Raul Bernard conducea foarte încet, pentru 
A prelungi timpul cât va, fi împreună cu Felicia, 

Aceasta i se părea și mai frumoasă decât 
atunci când o cunoscuse. Apropierea, frumoazei 
fete îl zăpăci atât de mult, încât inima incepu 
să-i bată cu putere şi la răspâatii fu nevoit să-şi 
încordeze toată atenţia spre a nu fate vreo im: 
prudență. 

În sfârşit ajunseră în strada Estelle, unde 
Dolores îl invită pe Raul Bernard să ia o 
peașcă, de ceai cu dânșii. 

Tânărul primi invitaţia cu multă bucurie. 

Chiar din primele clipe Raul Bernard” îşi 
dădu seama de tristeţea, contesei gi din privi 


rile pline, de îngrijorare ale Felieiei înțelese că 
se întâmplase ceva neobişnuit, 

Totuși nu îndrăzni să întrebe de pricina 
acestei neliniști, | 

Când părisi casa împreună cu Coţotană, îl 
pofti pe acesta, să ia masa împreună la un 
restaurant, 

Sărmanul seripcar, căruia, tocmai în zilela 
acelea nu-i mersese toemai bine, primi invita, 
ţia cu recunoștință. 

„_ Indată ce luară loc înt'un local mai retras, 
Raul Bernard începu să-i puie tot felul de înte= 
bări lui Coţotană, 

La început acesta nu prea avu chef si râs 
pundă, dar Raul Bernard stărui atât de mult 
încâţ îl hotări să povestească despre situaţia 
grea în care se afla contesa, de Martigny şi de 
nenorocitele întâmplări din viața ei. 

m felul acesta Raul Bernara află de grijile 
care o chinuiau pe Dolores şi că acel Bob Wil- 
kens pe care-l iubea Felicia, era chiar fratele ei, 

Poate aceste știri îl turburară atât de mult, 
încât în noaptea, aceea, cutreieră toate localurile 
însoțit de Coţofană, cu care nu încetă; să vor. 
bească despre Dolores și Felicia și să se siä 
tuiască cum le-ar putea, veni mai bine în ajutor, 

Viitorul îi apăru deodată lui Raul Bernard 
într'o lumină strălucitoare. , 

Acum, după ce o revăzuse pe Felicia, îşi dădu 
seama că aceasta îi cucerise cu desăvârșire ini- 
ma şi se simțea fericit la gândul că îi va putea 
da un ajutor în situaţia grea în care se afla, 

Nu vedea încă pe ce cale îi va putea, da acest 
ajutor, day ge va strădui s'o găsească pe cea mai 
nimerită și mai bună 

Şi atunci cea mai frumoasă fată, din Mar- 
gilia va fi a lui, căci el, favoritul femeilor, nu 
se îndoia, câtuşi de puţin de izbândă. 


177, — Q încercare îndrăzneață. 


Când ajunseră la Oran, contele Axel de Mar 
tigny deveni şovăitor în hotărâvea pe careo lua, 
se de a fugi. Se gândea că dacă fuga nu rengen, 
fiind a doua încercare de evadare, va îi condam- 
nat la cel puţin şapte ani de muncă silnică şi 
apoi același timp va trebui să-l servească încă 
odată şi pe front, așa că va mai trebui s ră. 
mâie în total paisprezece ani în legiune, pe când 
altminteri va, fi eliberat reglementar după gass 
luni, 
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În astfel de împrejurări primejdia era prea 
mare pentru dânsul și era mai bine să servească 
jumătatea de an care mai rămăsese, mai cu 
seamă că la Orar, ca vechiu legionar nu va 
-mai avea, atât de mult de îndurat, serviciul mär- 
pinindu-se la câteva ceasuri de gardă pe zi, iar 
restul timpului era liber. 

In schimb Suedezul se afla într'o stare da 
turburare grozavă. In fiecare zi îi bătea capul 
eonielui să incerce fuga împreună cu dânsul și 
fi spnnea cu mare încredere în reușită: 

— Fiind aproape de coasta mirii, nu mai 
încape nicio îndoială că vom reuşi să seăpării 
lesne. 

— ţi închipui luerul mai ușor decât esta 
în realitate. Coasta e păzită cu cea mai mare 
străşnicie şi nu vom avea împotriva noastră nu: 
mai aulorilăţile militare, dar și populaţia civilă. 
Ştii doar că este pus un premiu mare pentru 
prinderea fiocărui legionar dezertor şi atât Ara- 
bii cât și Spaniolii de aci ţin mult să câștige 
acest premiu. Nimeni nu ne-ar da ajutor și am 
fi mărginiţi la propriile moastre mijloace, | 
alte cuvinte am fi mai neputincioşi decât niște 
copii. 

— Nu mai pot indura să rămân malti vre 
me în legiune. Dacă nu vii și tu, îmi voin în 
cerca sigur norocul, 

— Eu te stătuiesc să fii cuminte, să nu fe 
pripeşti şi înainte de toate să te gândeşti la ca 
te așteaptă dacă voi fi prins. 

Intre timp avu însă loc o întâmplare care 
i făcu pe contele de Martigny.să-şi sohirabe iar 
gândul și să reia planul de fugă, 

Venise ordinul ca batalionul să plece în: 
Maroc, în mulţii Atlas, spre a lupta împotriva 
Tuaregilor eari se răsvrătiseră. 

Acești Tuaregi -erau niște fiare ca chip de 
om şi nutreau o ură care nu mai cunoştea mar: 
cini, împotriva asupritorilor lor. Cu groază îşi 
povesteau legionarii de sălbătăoiile pe cari Tua- 
regii însetaţi de sânge le tăptuiau împotriva 
prizonierilor cari le cădeau în mână. 

Nicăieri, afară de Tonking, luptele nu erau 
ntât de înverşunate ca în munţii Atlas şi multe 
batalioane cari plecaseră împotriva Tuaregilor 
fuseseră, decimate, aşa, că din zece oameni abia 
se întorcea unul. Toţi ceilalți fuseseră răpuşi 
de cuţitele şi gloantele Tuaregilor fioroşi. 


Batalionul avea să rămâie acolo cel puțin 
an an. 

Având de servit numai o jumătate de an, 
contele de Martigny nutrise speranța că nu va 
fi trimes și el în munţii Atlas, dar avu o mare 
desamăgire, căci în ziua când fu alcătuită trupa 
care avea să plece, în strigat şi numele său. 

Asa dar nu mai era nicio nădejde că i e 
va da drumul când va expira termenul său de 
serviciu. 

Se duse la comandantul companiei şi îl rugă 
să-l lase la Oran, dur rugămintea lui nici nu fu 
ascultată. 

- Mânios, căpitanul s2 răsti la dânsul: 

— Eşti nebun, ticăinsule! Crezi că vei puw 
tea rămâne la adăpost, pe când camarazii tăi 
își vor expune viaţa?! Te voiu învăța eu miale, 
lagule! Volu avea gr5ă să fii întotdeauna în rân- 
dul întâi când va fi vorba de atac, aşa că poţi 
să-ţi i iei de pe acum rămas bun de la viaţă. Da, 
îţi vom da drumul, dar nu pentru a pleca în pa- 
trie, ci epre a te duce deadreptul în iad! 

Contele nu mai răspunse nimic, ci sc duze 
8ă-l caute pe Suedez şi când îl găsi în odaia lui, 

— Ştii că m'am hotărât să plec cu tino?! 

— Când vom... 

= Ssst! Aici nu e Jocul să ne facem planul 
de fugă. Cunoşti baia bătrânului Işamiel îi 
şopti la urcehe: 

— Da. 

— Vino pe la cinci acolo. 

Legionarii meniţi să plece în Maroc căpă- 
taseră concediu pentru zilele care mai erau 
până la plecare, așa că nu bătea nimănui la 
ochi dacă se plimbau la orice oră pe străzi. 

In cartierul european nu prea, erau văzuţi 
cu ochi buni şi toţi cetățenii ‘cumsecade cari 
cred pe legionari numai niste răufăcători, se: 
uitau la dânşii cu dispreţ, Din pricina aceasta 
legionarii preferau să se învârtească prin car: 
tierul arăbese, unde se afla şi baia lui Ișamiel. 
___ Când contele vru să părăsească cazarma, se 
întâlni cu comandantul companiei sale, care îl 
opri. şi îl întrebă cu glas aspru: 

= Incotro, Perrol? 

— Ia vino mai aproape, să văd dacă ești 

— Ia vino mai aproape să văd dacii eşti 
îmbrăcat curat. 
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Căpitanul fl cercetă din creştet până în 
tălpi, îl puse să se întoarcă de vreo două ori în 
faţa lui şi deodată sbieră: 

— Ia uitați-vi la ticălosul acesta! Vrea să 
plece la plimbare în oraș și tunica are o pată 
de prăsime!... Vrei să faci de râs toată legiunca, 
pemernieule?!... Nu, prietene, în halul acesta 
n'ai să ieși pe stradă!... Marg înapoi şi curăţă-ţi 
bine tunica. Peste două ore te'vei prezenta iar 
la mine şi voiu vedea, atunci dacă te pot lăsa să 
pleci: 

Contele de Martiguy re întoarse în cazar- 
mă, Îşi examină eu luare aminte tunica, dar nu 
găsi nicio pată de grăsime pe eu. Totul nu fusese 
decât o răzbunare a căpitanului, care voia să-l 
pedepsească peniru că-l rugase să-l lase la Oran. 

Contele scrâşni din dinţi şi pe faţa lui se 
ivi o expresie de hotărîre nestrămutată, 

Acum nu-l va mai reţine nimic de a încerca 
să fugä, căci ştia prea bine că dacă va pleca cu 
batalionul în Maroc, aceasta ar însemna moar- 
tea sigură pentru dânsul, Căpitanul, care nu-l 
putuse suferi niciodată şi care din motive necu- 
noseute, avea pică pe el, va face tot ce-i va sta 
în putință să-l trimită la moarte. N'avea decât 
să-l trimeată în patrole primejdioase sau să-l 
puie de sentinelă în posturile cele mai expuse şi 
Boarta îi era pecetluită, 

Contele de Martigny se trânti pe un pat, ca 
Bă-i treacă astfel cele două ceasuri de aşteptară 
și se folosi de acest prilej, spre a făuri un plari 
de fugă. 

Deşi solda legionarilor era îourle mică, -com 
tele reușise să puie ceva bani la o parte, fiindcă 
vui cheltuise ca alţi legionari pe băutură gi 
‘petreceri, 

Aceste economii îi vor folosi acum la fugă 

şi îi vor da putinţa să caute printre Arabi un 
ajutor, pe care si-l poată plăti bine, spre a nu 
fi ademenit de premiul pus pe capul legionari- 
lor dezertori. 
„__ După ce trecură cele două ceasuri, se duse 
la comandantul companiei, dar nu-l găsi, așa 
că trebui să mai aștepte cam până la nouă, când 
în sfârşit pulu să plece în oraș. 

Färä îndoială că pe Sven Alvesten nu-l va 
mai găsi la baia unde își dăduse întâlnire tu 
dânsul, căci va fi pierdut răbdarea aşteptâudu-l. 
Totuşi se hotărî să se ducă la locul întâlnirii, 
căci de acolo va putea pune la cale fuga, l 


Se indreptă deci spre cartierul arăbesc, care 
se deosebea foarte mult de cel european. Aci 
străzile erau strâmte, întortochiate şi murdare, 
Nu erau pavate, ci numai niște bolovani erau 
înșiraţi în noroi, peste cari se putea trece eu 
mare greutate, fără a te enfunda până la glesne 
în mocirlă: Străzile erau atât de înguste, încât 
puteai atinge pereţii caselor de o parte și de alta 
când întindeai braţele. 
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In ușilor acestor case, care n'aveau decât o 
singură încăpere, şedeau femei arabe, îmbră- 
cate în rochii sdrențuite, de culori vii și împo- 
Hobite cu brățări şi șiraguri de mărgele, Vor- 
beau atât da ture între ele, încât toată strada ră 
suna de sgomotul glasurilor lor. Pe străzi tre- 
cean soldați din garnizoana Oranului, spahii, 
tiraliori şi legionari beți, cari glumeau cu fe- 
meile. Acestea râdeau și le făceau semne să se 
apropie. 

Aci era cartierul cel mai întunecat al Ora 
nului, Orientul murdar, cuibul celor mai gro 
zave molime 
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Un Negru gras mergea elătinându-sa de- 
alungul străzii, cântând dintr'oo ghitară şi ce- 
rând pomană de la soldaţi, ca să- -Şi cumpere 
fachiu și să se imbete şi mai mult decât era. 

Contele de Martigny nu aruncă nicio pri- 
wire în jurul său, ci trecu grăbit mai departe 
R ajunse astfel la baia bătrânului Işamiel. 

„ In Orient lumea nu se duce la baie numai 
pentru a se spăla, căci baia e în același timp și 
cafenea unde se adună băștinașii şi soldaţii, spré 
â-i trece timpul stând de vorbă, 

Când contele intră în localul lui Ișamiel, 
oare era Ture, privi cercetător în jurul său. 
___ Spre mulțumirea lui văzu că Suedezul său 
îl așteptase, cu toată îutârzicrea, edea la o 
masă în fața unei cești cu cafea şi lângă dân- 
sul se afla bătrânul Işamiel, Contele se în- 
dreplă spre ei. 

— Am întârziat malt, zise contele Suedezu- 
Jui, dar nu e vina mea, m'a oprit căpitanul ca să 
mă sâcâie, căci nu poate să mă sufere, 

— Mi-am închipuit uşa ceva — răspunse 
Sven Alvesten. 

„Contele de Martigny îl salută şi pe bătrâ- 

nul Işamiel, apoi îl întrebă prietenos: 

. — Ei, cum mai merg afacerile? 


.— Molţumese, nu pot să mă plâng, ris- 


punse bătrânul Ture. Dar dumneata ce mai 

faci? N'ai mai fost de multă vreme pe la miue. 
— Am fost trimes pentru câtva timp în 

pustiu, 

„_— Tot au s'a isprăvit încă timpul dumitale 

de serviciu! Mi se pare că -te cunosc de vreme 

îndelungată și că eşti de o veșnicie în legiuno, 
— Peste o jumătate de an trebue să mi se 


dea drumul, dar dacă va merge după gustul co- 


mandantulni companiei mele, atunci nu voiu 
scăpa cu viață. 

— Camaradul dumitale mi-a istoriait că 
trebue să. pleci în Maroc, 

— Aşa şi e; Dar deocamdată adă-mio cafea 
şi pe urmă vom vorbi mai departe. 

Işumiel se îndepărtă și contele de Martigny 
luă loc pe'o bancă, ale cărei perne erau adăpos- 
tul a nenumărate insecte de tot felul, cum se 
întâmplă de multe ori în Orient. 

La o masă apropiată ședean câţiva Arabi 
tăcuţi, fumând visători din narghilea şi sorbind 
din ceștile cu catea din fața lor. Nici nu ridica- 


seră capul când intrase noul client şi nici acum 
nu se sinchiseau de cei doi legionari. 

Axel de Martigny se întoarse spre Sven 
Alvesten gi îi zise: 

— Aici nu ne pândește nimeni și putem 
vorbi in liniște despre planurile noastre de fuga. 

— Vasăzică te-ai hotărât să fugi cu mine? 

— Am luat hotărârea asta nesirămutată și 
nimic nu mă va putea opri. Mi-am şi pregătit 
planul de plecare. 

Suedezul se apropiă şi mai mult de dânsul 
şi-l privi cu încordare: 

— Cum crezi că vom putea fugi mai bine? 

— Întâi m'am gândit să luăm calea pe 
mare, dar coasta e prea bine păzită, aşa că prin 
lanţul de sentinele nu poate trece niciun şoarece 
fără să fic văzut. Trebue deci să ne îndreptăm 
spre Temuchent și să încercăm să trecem în 
Maroc și anume la Blad el Macsen, ţara stăpâ- 
nită de Sultanul Marocului. Acolo vom fi în si- 
guranță şi vom putea găsi prilejul să să trecem 
în Spania. 

— Dacă pe drum nu vă vor [i venit de hac 
Berbcrii, se auzi în spatele lor vocea lui Ișamici 
care se apropiase pe nesimţite cu cafeaua cerută 
de conte. 

"Axel de Martigny se întoarse cu o mișcare 
bruscă şi-l întrebă răstit: 

— Ai ascultat ce am vorbit? 

=- Fără să vreau; dar din partea mea nu 
trebue să vă tomoți de trădare, 

— Nici nu te-aş sfătui să ne trădezi, căci 
ai păţi-o rău de tot, 

— Na amenința pe un prieten. Ascultă mai 
bine sfatul meu și nu mai faceți astfel de încer- 
cări nebunești. 

Contele elătină capul. 

— Nimic nu mă poate opri. 

— Peste o jumătate de an vei fi liber... 

— Mai bine spune că peste câteva săptă: 
mâni îmi voia lăsa ciolanele pe câmpiile Maro- 
cului şi n'am deloc chef de așa ceva. 

— Aveţi de gând să plecaţi îmbrăcaţi în 
uniforme? 

— Nu, căci ne-ar prinde îndată. Avem ne- 
voie de haine civile și pentru asta trebue să na 
dai ajutor. 

Tareul pusese cafeaua pe masă și luă iar 
_loe lângă cei doi legionari. 
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— Să vă ajut?... zise el, scărpinându-se în 
cap. Ştiţi doar că dacă n'ai nimic nu poţi face 
nimic. Hainele sunt cam scumpe prin partea 
locului... 

— Nu cerem sä ni le dăruieşti. 

— Aveţi cu ce plăti? 

— Dacă m vei cere din cale afară de mult, 
da. Din partea noastră poți să ne dai și nişte 
sdrențe. 

— Bine, dar să nu le îmbrăcaţi aici la mine, 
căci dacă vă prinde, dau și eu de bucluc. 

— Să mai nici o grijă. Vom găsi un'alt loc 
ascuns unde să ne schimbăm hainele. Așa dar, 
vrei să ne dai tot de ce avem nevoie? 

` — Pentru că sunteți voi și vă doresc din 
toată inima să scăpați, vă voiu da ce vă trebuie. 

— Când putem să venim să luăm lucrurile? 

— Dacă vreţi, chiar gi mâine, 

— Şi cât ceri pe ele? 

— Treizeci de franci. 

— Câte cincisprezece frauci de căciulă, 
Bine, ne-am înțeles. Aşa dar, mâine vom veni să 
le luäm. 

— Ar fi o prostie, căci ar bate la ochi dacă 
ați trece prin oraş cu legăturile. 

— Ài dreptate, dar cum să facem atunci? 

— Daţi-mi banii acum și au vă voiu spune 
o ascunzătoare pe drumul spre Temuchent, unde 
veţi găsi lucrurile. 

Contele își scoase economiile dintro pungă 
pe care o avea atârnată la gât, numără din ea 
treizeci de franci pe cari îi întinse Turenlui şi-i 
spuse: 

— Câștigi atât de mult la afacerea asta, 
încât ai putea să ne pui şi nişte merinde în le 
gătura cu haine. 

— Am să vă dau gi merinde. Dar acum 
ascultați: veți ieşi din oraş prin Porta Santa 
şi la vreun kilometru pe drumul spre Temuchent 
veți da de ruinele unui templu mahomedan. In 
aceste ruine, chiar la dreapta de la intrare veți 
găsi hainele sub dărâmături, 

Axel de Martigny dădu din cap și zise: 

— Cunosc ruinele, căci am trecut de multe 
ori în marş pe acolo şi chiar aveam do gând să 
aleg acest drum pentru a fugi. 

Apoi se întoarse spre Suedez şi adăugă: 

-- Vasăzicăi aici am isprăvit ce am avut 
de făcut, așa că putem pleca. 

Se ridicarii amândoi şi contele de Martigay 


îi mai atrase atenţia ‘Turcului să se poarte-cing- 
tit cu dânșii şi să nu-i înșele, ceea. ce Igamiet 
făgădaui în chip solemn. Apoi cei doi legionari 
părăsiră localul de baie şi se îndreptară spre 
cazarma lor, 

Câtva timp merseră tăcuţi unul alături da 
celălalt, apoi Suedezul îl întrebă pe contele da 
Martigny: | 

— S'ar putea întâmpla să nu reuşim? 

— E w joc de noroc. 

— În care putem pierde? 

— Cel mult viaţa, dar pe aceasta sunt in- 
credinţat că şi aşa am pierde-o, dacă am mai 
rămâne. 

— Eu chiar dacă aș mai rămâne în viaţă, 
în legiune n'ar mai avea hiciun pref pentru 
mine. 

In noaptea aceea se mai culcară încă în: 
paturile lor de la cazarmă, dar turburarea și 
neliniştea lor era atât d emare, încât nici nu 
putură închide ochii. 

In sufletele lor se dădea o luptă aprigă 
între nădejde şi îndoială, neștiind dacă pla- 
nul lor de iugă va reuşi. In cele din urmă spe- 
ranta rămase învingătoare si cei doi legionari 


“se şi vedeau «liberi. 


178. — Taina caietului rămâne încă o taină. 


După ce mai stătură câtva timp de vorbă, 
Felicia se duse la culcare și Dolores rămase 
singură cu. cei doi prieteni credincioși ai ei. 

In faţa copilei, contesa, de Martigny nu voisa 
să vorbească de grijile care îi apăsau sufletul 
ca o povară nespus de grea. 

Se sfia încă, să împartă cu fiica ei greu- 
tatea pe care era nevoită s'o poarte singură, 

După ce rămase însă cu bătrâna Betty; şi 
Jean, scoase un suspin adânc și zise: 

— Pe cât sunt de fericită că lucrurile s "au 
întors spre bine şi am reuşit să-mi. readuc co- 


pila în tară, pe atât sunt de îngrijorată de vii- 


tor şi nu știu ce voiu faca de acum înainte. 
Dar spuneţi-mi şi voi ce s'a mai petrecut pe 
aici, ce s'a întâmplat cu căpitanul Barnaba? 
Eram sigură că-l voiu vedea astăzi la sosirea 
noastră. De ce n'a venit? Nu mate în Marsilia? 
Ar luat comanda unai nou vapor? 


e Mie 


Pe când Dolores le punea toate aceste în- 
trebäri, bătrâna Betty şi Jean se:uitară unul la 
altul, plini de îngrijorare, aşa, că neliniștea: con- 
tesei de Martigny, care observase aceste priviri, 
deveni şi rai mareşi ea întrebă, plină de teamă: 

— Pentru Dumnezeu, vorbiți, spuneți ve 

-este?. S'a mai întâmplat o nouă  nenorocira 
după aceea de la Şanpai? 

Betty şi Jean povealiră, do astădată pe rând 
tot ce ştiau despre căpitanul Barnabe și ochii 
contesei de Martigny se umplură de lacrimi. 

— Sărmanul meu Mihail! exclamă ea plân- 
gând. Toate nenorocirile îi vin numai de la 
mine. Dacă nu m'aş fi abătut de la holărirea 
mea de a nu mai iubi pe niciun bărbat, atunci 
am fi fost cruțaţi de toale aceste necazuri și 
neplăceri. 

Betty clătină capul şi zise: 

— Eu sunt încredințată că fericirea de a-ţi 
å cucerit în sfârşit inima, îl va; face pe Barnaba 
să îndure ușor toate celelalte lovituri ale soartei. 

— Asta e și părerea mga, se amestecă Jean 
în vorbă. Pentru dânsul preţuieşti mai mult 
decât postul său şi părerea celorlalţi camarazi 
ai lui sau chiar a lumii întregi. 

— Căpitanul Barnabe va ști să-şi croiască 
alt drum şi nu mai încape nicio îndoială că va 
găsi repede un post şi atunci toate grijile şi su- 
părările vor lua sfârşit. atât pentru dânsul, cât 
şi pentru tine. 

Dolores suspină din adâncul sufletului. 

— Doamne, de m'aş vedea odată aga de de- 
parte, însă tare mi-e teamă... 

„ Bătrânul Jean îl curmă vorba, şi" ridicând 
amândouă mâinile, zise: 

— Ia lasă, nu mai vorbi mereu de necazuri 
pi griji şi să nu-ţi lie teamă, E doar poveste 
veche că toate furtunile se potolesc şi că va- 
poarele ajung cu bine în porturi, Aşa, se va în: 
tâmpla şi cu voi, dragă Dolores. Nici mwai 54 
ştii cum și o să te vezi deodată măritată şi a- 
tunci veţi fi amândoi fericiţi şi mulţumiţi. 

Contesa de Martigny închise ochii, ca şi 
când ar fi vrut să vadă chiar acum viitorul așa; 
cum îl descria bătrânul Jean, însă un zâmbet 
amar îi flutură pe buze. 

După o făcere de câteva, clipe ea murmură: 

— Nu-mi mai vine să cred în fericire şi nu 
mai m nicio speranță. Nenorocirile se ţia lanț 


de mne şi mă 'urmâreso pretutinăeni., Chiar și 
pevederea cu scumpa mea, Felicia a fost întune- 
cală de umbrele trecutului. 

In cuvinte întretăiale şi adânc turburală, le 
povesti celor doi bătrâni despre salvatorul Ye- 
liciei şi despre tot ce aflase de la aceasta das. 
pre dânsul, apoi încheiă:. 

— „Şi ştiţi ce semn ciudat de recunoaștere 
am găsit la acest miner? 

Jean şi Betty o priviră nedumeriţi și dă- 
dură din umeri, aşa că contesa urmă: 

— Mâna lui stângă era mutilată; 

— Vasăzică acest miner avea rana care 
lipsea la mâna lui Frank Wilkens, regele auto" 
mobilelor? întrebă Betty, turburată. Iar minerul 
avea mâna mutilată ca ŞI celălalt Frank Wil- 
kens în “iubirea căruia ai avut atâta încredere 
incât l-ar urmat la Londra? 

Dolores dădu din cap. 

— Da Betty, așa, este! Minerul avea, màng 
mutilată la fel ca şi bărbatul pe care l-am iubit 
odinioară din tot sufletul şi pe care apoi l-am: 
urit cu aceeaşi pulere. 

— Nu l-ai întrebat de unde avea 
aceea? , 

Contesa do Martigny povesti n mai departe. 
despre taina de care. se înconjurase Crestatul, 
nu ascunse nimic celor doi prieteni credincioși 
ai ei, nici chiar îndoiala caro o chinuia. . 

Pe când vorbea, şedea cu' capul plecat şi 
cu privirea rătăcită în gol, așa că nu observă 
cum Betty şi Jean se uitară îngrijoraţi unul la 
altul. 
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„Cu vocea îneculă de lacrimi, contesa da 
Martigny iși încheiă povestirea: . 

— Zi Şi noapte mă gândesc neîncetat la a- 
cest miner și cu toate acestea mi-e teamă da 
o nouă întâlnire cu dânsul. Cu toata că pen- 
tru Felicia, și pentru fericirea ci aş dori ca 
Frank Wilkens, regele automobilelor, să nu fio 
tatăl ci, totuşi mi-e teamă de clipa în care lucru- 
rile se vor lămuri. Ce mă voiu face atunci? 
A mai găsi liniște dacă aș ști că timp de 
douăzeci de ani am urit pe nedrept un ora 
nevinovat. Mi-aş face cele mai grozave mustrări 
pentru că atunci m'am lăsat în voia soartei, 
m'am socotit părăsită, fără să fac nimic spro 
a afla pricina dispariției neaşteptate şi misle- 
rioase a lui Frank Wilkens acela pe care l-am 
cunoscut eu. Ar fi lrehuit să fac tot ce mi-ar 
fi stat în pulinţă, ca să mă întâlnesc cu Frank 
Wilkens, regele automobilelor, căci atunci, fără 
îndoială, că nu-și făcuse încă operaţia prin care 
pretinde acum că a inlăturat semnul de la 
mână. Ah, voi nici nu vă puteţi închipui ce 
gânduri nebune se învălmășesc în creerul meu! 
Mi-e teamă chiar să nu înebunesc la gândul că 
timp de zeci de ani am fost victima unei greșeli, 
a unci neînțelegeri! Mă aştept la cela mai gro- 
zave luple sufleteşti, căci dacă acel Frank Wil- 
kens pe care l-am iubit odinioară, m mai trăieşte 
încă şi s'ar ivi deodată în fața mea, atunci . 
soarta m'ar pune să aleg între doi bărbaţi ` și 
Felicia se prezentă ca noua noni n s:cjia corespondenței străine ali eră a s dac 


aș vrea să mă refugiez, spre a găsi în stârşit 
Jinişte. Pe de altă parte, dacă tatăl Felicici mele 
ar fi un altal decât acela pe care l-am crezut 
până acum, dacă ar trăi și ar trebui să afla 
că prin despărțirea de mine a suferit tot atât 
de mult cât am îndurat și eu, atunei pentru 
binele copilei mele aş. avea datoria să îndrept 
greşeala pe care am făcnt-o fără să vreau. Å- 
cest fucru l-ar cere cu drept şi Felicia de la 
mine, cu toate că sufletul mi s'ar răsvrăti la 
gândul acesta, căci abia acum, în fața acestei 
faine grozave, când teama şi îndoiala mă chi- 
nuiesc îngrozilor, pot măsura, cât de mare e 
iubirea mea pentru căpitanul Barnabe!... Ab, 
Betty... Jean... scăpați-mă de acest vis urât... 
daţi-mi ajutor, căci eu nu mai gliu ce să faç! 
Dacă aş ști că presupunerile Feliciei și ale mele 
s'ar adeveri intro bună zi, atunci n'ag putea 
îndeplini dorința lui Barnabe de a deveni soția 
lui şi nici nu m'aş mai încumela să dau ochii 
cu dânsul. Ajutaţi-mă aşa cum m'ați ajutat de 
atâtea ori la nevoie! 

Betty era atât de mişcată, incât nu fu în 
stare să răspundă un siugur cuvânt. 

Durerea și deznădejdea contesei de Mar- 
tigny o sguduiseră până în adâncul sufletului 
şi se gân::a mereu la caietul pe care il primise 
de la Londra şi în care Dolores ar [i găsit 
îndată deslegarea întregii taine care îi nimicea 
viața. 

Nu îndrizni însă să-i spună ceva despre ea. 

Jean îi ghici gândurile şi îi aruncă o pri- 
vire prin care îi dădea a înțelege să lacă. Apoi 
întorcând-se spre Dolores îi zise: | 

— Linişteşte-te, copila mea! In viaţă totul 
ge întâmplă aşa cum a botărit destinul. Nu te 
chinui zadamic cu astfel de gânduri negre şi fii 
curajoasă cum ai fost și până acum. Dacă că- 
pitanul Barnabe va veni şi îți va oferi un că- 
min, atunci primeşte, căci numai aşa vai găsi 
în sfârşit liniştea de care ai atăta nevoie după 
o viață așa de sbuciumată cum ai fost nevoită 
să daci fără vina ta. Dacă între line şi acel 
miner ar îi fost vreo legătură şi dacă el ar fi 
avut vreun drepl asupra ta, atunci ar fi vorbit 
când v'aţi întâlnit. Cum insă a dispărut färä 
armă, sau nare nicio legătură cu line, sau a 
vrut și el ca trecutul să rămână înmormântat 
odată pentru totdeauna. Aşa dar capul sus, 
Dolores, și nu te lăsată înfrântă! Du-te acum la 


odihnă şi îţi doresc visuri mai frumoase decât 
viața pe cure ai avut-o până acum. 

După ce spuse aceste cuvinte,  bătrânal 
Jean întinse contesei mâna, şi-şi luă rămas bun. 

ı — Mâine voiu veni iar să văd ce mai faci 
şi atunci vom chibzui în ce fel vom putea trece 
prin necazurile în cari te afli iar. 

Cu o mişcare obosită contesa strânse mâna 
bătrânului marinar. 

— La revedere, deci, pe mâine, dragul meu 
Jean. După cum vezi, iat voiu avea mare ne- 
voie de tine, aşa cum am avut nevoie şi altă 
dată, când m'ai scăpat din cea mai grozavă 
nenorocire. 

— Fii fără grijă, Dolores! Bătrânul tău, Jean 
nu te va părăsi niciodată şi pe mine te poţi 
bizui oricând, îi răspunse bătrânul și când 
plecă, făcu un semn credincioasei Belty să-l 
urmeze afară. 

Pe când cei doi bătrâni părăsiră camera, 
Dolores se întinse pe o canapea şi inchise ochii, 
istovită. 

Işi duse mâinile la tâmple cari svâcneau şi 
încercă să-și potolească gândurile cari o chinu: 
iau neîncetat. Dar nu fu în stare să le gonească. 

Jean, care îşi dădea bine seamă ce se 
petrecea în sufletul îndurerat al sărmanei con- 
tese de Martigny, o lrase pe Betty lângă dânsul 
şi îi zise, stărnitor: 

— Bagă de seamă Betty, să nu cumva să 
te trădezi. În niciun caz nu vei spune ceva con- 
tesei despre caietul pe care l-am primit de la 
Londra. 

— Dar citind acel caiet, s'ar încredința că! 
Frank Wilkens, regele automobilelor, nu e tatăl 
Feliciei, spuse Betty. 

Dar Jean o întrerupe supărat: 

— Asta o va afla deslul de curând. Deo- 
camdată trebue să se isprăvească afacerea cu 
căpilanul Barnabe. 

— Dar... 

— Taci şi nu mă mai intrerupe mereu, 
Betty. M'am gândit bine la toate şi sunt de a: 
ceeași părere cu Coţolană, că nu trebue să a: 
rătăm contesei caietul. Timp de douăzeci de ani 
a trăit numai pentru copila ei, i-a adus cele mai 
mari jertfe, aşa că deocamdată trebue să în- 
grijim de fericirea şi liniştea, ei pe care le me- 
rită de o mie de ori. Apoi vom face astfel ca 
şi fata să fie fericită. M'ai înțeles, Betty? 
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Bătrâna dădu din cap şi ochii-i se umeziră 
de lacrimi, 

— Da Jeane, ai dreptate, întâi să îngrijim 
de fericirea sărmanei Dolores, căci a suferit 
destul în toală viaţa ei.. 

— Prin urmare mai tine caietul ascuns, 
pă nu afle nimic despre dânsul... 

— Voiu face așa cum spui tu Jeane, şi 
cred că va [i bine. 

Cei doi bătrâni se despărțiră, încredințaţi 
că felul lor de a vedea, lucrurile, este cel mai 
bun și mai nimerit pentru Dolores. 


179. — Puterea iubirii. 


Chiar în dimineaţa următoare, Raul Ber 
nard chemă la telefon casa contesei de Mar- 
tigny. 

Deoarece aceasla, era încă în pat, suferind 
de o durere grozavă, de cap, Betty o chemă. pe 
Felicia, spre a vorbi cu tânărul Bernard. 

Raul Bemard fu foarte încântat de a putea 
ata de vorbă cu Felicia, o întrebă de sănătate 
şi la urmă zise: 

— Aş dori foarte mult să ne întâlnim astăzi 
după amiază și să-mi spui în, ce chip aș putea 
să-ți fiu de vreun ajutor. Ştiu cât de greu au 
lovit nenorocirile pe mama dumitale şi aş vrea 
din tot sufletul să fac ceva spre a vă scăpa pe 
amândouă de orice griji, 

La auzul acestor cuvinte inima Feliciei în- 


tepu să bală mai tare şi ea răspunde repede: 


— Şi eu aş vrea să vorbesc cu dumneata 
despre toate aceste lucruri, domnule Bernard, 
căci trebue să-mi caut un post spre a-mi câştiga 
existența şi cu cât îl voiu găsi mai repede, cu 
atât mai bine va fi pentru noi. 

— Atunci te rog vino pe la patru la cofe- 
„tăria cea mare de pe Cannebiăre, unde vom 
putea sta de vorbă în toat liniştea, Ne-am în- 
jeles? 

Felicia nu stătu mult la gânduri, ci rás- 
punse că va veni negreșit, 

Fără nicio şovăire contesa de Martigny. îi 
dădu voie Feliciei să se ducă la întâlnirea cu 
Raul Bernard. 

Cu un sfert de ceas înainte de timpul ho- 
tărit, Raul Bernard se plimba nerăbdător prin 
faţa coletăriei unde își dăduse întâlnire cu îru- 
moasa fată şi se uita neîncetat în toate direc- 


tiile, spre a o vedea venind. Era foarte emo- 
{ionat şi abia aştepta să vadă în sfârșit lângă 
dânsul pe incântătoarea copilă. 

De când atlase de la Coţolană ce legătură 
era intre Felicia şi Bob Wilkens, Raul Bernard 
făcea lot felul de planuri pentru viitor. 
` Creerul său lucrase cu înfrigurare și acum 
avea pregătite mai multe prouneri pe care voia 
să le spună și Feliciei. 

Voia cu tot dinadinsul s'o aibă în apro- 
pirea lui, gândindu-se că în felul acesta, îşi 
ta ajunge mai repede ținta. 

La, patru fix, Felicia veni la întâlnire. 

Cu ochii strălucitori de bucurie, Raul Bere 
nard alergă întru întâmpinarea ei și o salută 
cu atâta înfrigurare, incât Felicia se speriă, aa 
proape. + 

După ce luară însă loc in cofetărie, teama 
ei că Raal Bernard ar simţi ceva ma: mult de- 
căt prietenie pentru dânsa, se potoli. Tânărul 
ge arătă ca un bun camarad şi îi spuse că 
prin avenlura pe care ọ avuseseră împreună 
când fuseseră duși în spelunca grozavă de către 
Mac O'Kerem şi tovarășii săi, el socotea ca 
o datorie a lui să o ajule şi mai departe. 

— Spre a nu fi nevoită să alergi zile sau 
chiar săptămâni întregi în căutarea unui post, 
ți-aş propune să intri corespondentă în între- 
prinderea tatălui meu. Din întâmplare este chiar 
un, loc liber. Până acum a fost ocupat de un 
bărbat, dar şeful personalului firmei noastre e 
de părere să încercăm odată şi cu o domni- 
şoară Sau doamnă. Știu că vorbeşti perfect fran- 
ceza, engleza şi germana, așa că vei putea facă 
față cerințelor care ţi se vor pune. . 

Felicia zâmbi fericită la auzul acestei ştiri 
şi îi întinse mâna. l 

— Nu ştiu cum să-ți mulțumesc, domnule 
Bernard. Nici nu-ți poţi închipui ce greutata 
mi-ai luat de pe suflet. 

Raul Bernard prinse mâna irumoasă a Fe- 
liciei cu o strângere caldă şi se uită lung. drept 
în ochii ei, 

— Răsplata, mea e destul de mare, ştiind 
că pot să-ţi fiu de folos. Condiţiunila angaja- 
mentului ţi le va spune mâine şeful persona- 
lului. Deocamdată îţi pot spune că leafa; va fi 
de nouă sute cincizeci de franci şi se va plăti 
înainte la începutul fiecărei luni. 

— Minunat! strigă Felicia, încântată. 

— Crezi dar că leata a destul de mara? 
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= Mai întrebi, domnulo Bernard? Nici nu 
m'am aşteptat la atâta. 

— Mie mi sa părut cam puţin, dar şeful 
personalului mi-a spus că atâta se plăteşte a- 
cum pentru postul de corespondență, zise Raul 
Bemard. . 

— Ba eu sunt foarte mulţumită, căci la, 
arma urmei nu sunt doar decât o începătoare 
cu care va trebui să aveți răbdare până când 
va învăța mai mult, 

— Să n'ai nicio grijă, dragă contesă; voiu 
avea multi răbdare cu dumneata, o asigură 
Raul Bernard. Fiind corespondentă, vei lucra 
în secția mea şi fii sigură că nu voiu îi lun gef 
„prea. aspru. Orele de birou sunt de la nouă 
dimineața până la trei după amiază. Câte odată 
be întâmplă însăi-să fie navoie de ore suplimen- 


„„—-Nu face nimic, domnule Bernard, voiu 
lucra cu plăcere și voiu face tot ce-mi va sta 
în putință pentru ca şetul meu să fie mulțumit 
de „mine, răspunse Felicia, aruncându-i o pri- 
vire găgalnică. ` 
De fapt însă, sărmanei fete nu-i ardea de fel 
de glumă. . l 
Era într'o stare sufletească foarte dureroasă, 
pa.care o ascunse însă faţă de Raul Bernard. 


Doar el n'avea, nevoie să ştie tot ce se petrecea 


în. sufletul ei întristat, 

„Nu dormise toată noaptea, ceasuri întregi 
stătuse trează şi plânsese amar, cu capul ascuns 
în perne. 

Nu primise nicio ştire despre Bobl.., 

Aceasta fusese o dezamăgire amară pen- 
tru sărmana fată, care așteptase cu dor câteva 
cuvinte dragi din partea lui. 

Despărţizea, tristă în acea, noapte furtunoasă 
nu putea doar să fi fost sfârşitul dragostei lor! 

Chiar dacă Frank Wilkens ar fi întărit în 
sufletul lui Bob credința că «e fratele ei, totuși 
ar fi putut să-i scrie câteva, cuvinte. 

Ea nu avusese putinţa să-i trimeată o vesta 
din Australia. 

“Dar acum?,,, 

Să-i scrie oare?... Să-i povestească despre 
toate întâmpliirile prin care trecuse și despre 
îndoiala care luase naştere în sufletul ei şi al 
mamei sale? 

Pe când gândurile se învălmășeau astfel în 
greerul ei, auzi iar vocea lui Raul Bernar, 


care aplecându-se spre ea şi sărutându-i mâna, 
îi zise: 

— Sunt încredințat că voiu fi foarte mulţu- 
mit de dumneafa, scumpa mea contesă. 

Speriată, Felicia îşi retrase mâna. 

— De azi înainte nu mai trebue să-mi sä- 
ruţi mâna, îngâimă ea buimăcită. Aşa ceva nu 
e îngăduit unui şef față de funcţionara lui, căci 
ar da loc la elevetiri pe cure vrem doar să le 
evitim de la început. 

Raul Bernard izbucni în râs. 

— Dar nu ești încă funcționara mea, dragă 
contesă gi.. 

Felicia îi curmă vorba. 

— Te rog să-mi spui numai donnişoara, 
Martigny, căci n'aș vrea ca personalul firmei: 
dumitale să afle că sunt contesă sau chiar fiica 
contesei blonde din Marsilia. In interesul unei 
conlucrări bune, este neapărată nevoie să as- 
cundem acest lucru. 

— Îți voiu implini cu cea mai mare plă- 
cere dorința, dragă cont... 

— Domnişoara Martigny... mai spusa odată 
Felicia, apăsând pe fiecare. cuvânt. 

Raul însă îi luă iar mâna și îi zise în 
şoaptă: 

— Mai curând aş vrea să-ți spun domnişoara 
Felicia. Imi dai voie?,. 

Tânăra fată, rămase vădit încurcată, 

Nu-i plăceau familiarităţile, dar nici nu avu 
curajul să-l refuze, mai cu seamă în clipa a- 
ceasta când se simțea îndatorată fată de dânsul. 

Tăcerea ei şi teama care i se citea. pe faţă, 
făcură. pe Raul să înţeleagă că mersese prea 
departe. 

Dar el era deprins să cuceroască repede 
inimile fetelor. 

Totuşi își dădu seama că față de Felicia 
trebuia să fie mai cu Dbăgare de seamă, ca 
să nu piardă prietenia ei printr'o nesocotință 
sau prin o grabă prea mare. De acecu spuse, 
scuzându-se: 

— Nu te superi, domnişoară Martigny, că 
n'am putut să-mi stăpânesc pornirea inimii. Dar 
din acele clipe de primejdie când amândoi am 
stat aproape în faţa morţii, simt o legătură pu- 
ternică între noi, ca... între frato şi soră... 

Felicia avu o tresărire îndurerală. şi zise 
cu vocea. înecată: 

— Te rog să nu mai vorbeşti despre acele 
întâmplări atât de triste.. 
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Raul Bernard ar fi vrut să se pălmuiască 
singur în clipa accea, atât era de supărat, de 
prostia pe care o făcuse, 

— Iarlă-mă că am făcut această asemuire, 
se rugă el Nam vrut să ating o rană car 
te doare. 

Incă şi mai agitută, Felicia făcu un gest «le 
împotrivire. 

— Taci, taci, nu mai vorbi da toate acestea... 

— Te mai doare atât de mult? 

Felicia dădu din cap şi răspunse: 

— Da, mă mai doare... 

— In curând munca te va face să uiţi tot, 
domnisoară Felicia. 

— Și eu am această nădejde. 

— Timpul vindecă toate rănile, chiar şi po 
cele mai durereoase şi mai adânci. 

Felicia îi aruncă din nou o privire rugă: 
toare, 

— Nu mai vorbi de asta.. 

Raul Bernard îi luă iar mâinile și le mån- 
gâiă cu o mişcare lină și bliudă, 

— Nu uila niciodată că as vrea să-ți fiu un 
prieten bnn. Tin să-ţi mai spun încă odată asta. 

— Iti multumesc, domnule Bernard. 

— Aşa dar, mâine vei începe o viață nouă. 

— Chiar de mâine? întrebă Felicia miratii 

Raul Dear] dădu din - p. 

— Dacă vrei, poţi să începi lucrul de mâine. 
Am pregătit tot, socotind că munca îți va ajuta 
să scapi de gândurile negre și de grija ce toate 
zilele care te chinuiește aiât pe dumneata càl și 
pe mama dumitale. Afară de asta cred că mama 
dumitale se va deprinde mai uşor eu schimba- 
rea bruscii a situației ci, dacă dumneata vei 
avea un mijloc de câștig şi vei scăpa de grijile 
aslea. 

— Ai drepiate, domnule Bernard, Nu tre 
bue să pierd uu prilej atât de bun, aşa că mâine 
voiu veni la timp la lucru; după cum ai spus, la 
ora nouă dimineaţa: 

Se mai stățuiră asupra amănuutelor servi: 
ciului, dar care îi apărură lui Raul Bernard lu- 
cruri fără însemnătate, căci dorinţa lui de cë- 
petenic era s'o aibă pe Felicia în apropierea iui 

In clipa aceea nn îndrăzni însă să-i vor- 
bească de frumoasele planuri de viitor po cari 
le făurise în ereerul său. 

Se gândea la plimbări cu automobilul, la ex- 
curşii cu barca pe mare și singura lui dorinţă 


era să cucerească cât mai repede inima tinerei 
fete. 

In schimb ea vorbea numai de multumirea 
pe care o avea de a-și putea ajuta mama la ne: 
voie, ii povesti de intenţia pe caro o urmărea de 
a părăsi locuinţa cea mare din strada Estelle, 
de a vinde o bună parie din lucrurile lor şi de 
a lua o locuință mai modestă, 

Convorhirea între ei nu încetă o clipă, deşi 
fiecare vorbea de altceva decât de ceea cei 
apăsa sufletul. 


| [i 


Pe când se uita neîncetat la fafa nespus de 
frumoasă a Felicici, gândurile lui Raul Bernard 
se învârleau mereu în acelaşi core: de a o avea 


ui repede pentru dânsul, numai pentru dân- 
su 


Felicia însă sc gândea cu dor la Bob, în dra- 
gostea căruia credea cu toată tăria, dar totuși 
îndoiala începu să i se strecoare în suflet. 

Totuşi mai avea încă timp, mai putea să 
aştepte. 

„Poate tot va veni în sfârşit o ştire de lą 
dânsul 
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Această speranţă îi dădu puiere så vorbea- 
ecii mai departe cu Raul Bernard, fără să tră- 
deze durerea care ii sfâșia inima. 

Asiiel irecură mai bine de două ceasuri, 
până când se hotăriră să părăsească cofotäria. 

Felicia, care nu cunoștea pe nimeni diu ele- 
ganții oameni cari se aflan în frumosul local 
uode stătuseră atât de mult de vorbă, nici nu se 
einchisise de acei cari gezuseră la mesele vecine. 

Chiar şi Raul Bernard fusese prea mult sub 
înrâurirea apropierii rrumoasei lete, ou avusese 
ochi decât pentru dânsa, spre a fi cu luare 
aminte la tot ce 5e petrece în jurul său. 

Scăpase deri din vedere că la o masă din a- 
propiere-fusase și tatăl său, care îl observase cu 
luare aminte și nu-l zări nici cind părăsi loca 
lul alături de Felicia. 

Cu atât mai mare atenţie îl urmări biitrânul 
cu privirea, clătină nemulţumit capul şi îşi zise 
în gând: 

— Băiatul acesta e foarte Îluturatec. Sboa- 
ră de la o floare Ja alta şi prea îşi face de cup. 
Nu zic ba, tinerețea trebue să petreacă, dar totul 
trebue să aibă un sfârșit. 

Dispoziţia bătrânului Bernard deveni şi mai 
rea când, în dimineața zilei următoare primi vi- 
zita Feliciei, care se prezentă ca noua îuncţio- 
nară în secția corespondenţei străine. 

“Totuşi senatorul Bernard era prea înțelept, 
spre a-şi arăta nemulțumirea. Foarte calm luâ 
cunoştinţă de noul angajament și o trimise pe 
Felicia la lucru, fără să-i pună întrebări. 

Dar îndată ce fata părăsi biroul, el te- 
lefonă șefului personalului şi îl rugă să vie ime: 
diat la dânsul. 

După câteva clipe acesla intră în biroul stu 
şi îl întrebă ce dorește. 

Prefiicându-se nepăsător, bătrânul Bernard 
se juca cu o linie de metal pe care o ţinea în 
mână, și fără a arăta prea mult interes, il în. 
trebă pe şeful personalnlui despre noua cores. 
pondentă. 

— Cine ţi-a recomandat-o? Are certificate 
bune ? Crezi cá va fi în măsură să-şi indepli- 
nească serviciul? 

Şeful personalului răspunse repede: 

— Domnul Raul mi-a reeomandat-o în chip 
deosebit de călduros şi mi-a spus că îşi ia toată 
răspunderea pentru dânsa, fiind o funeţionară 
foarte bună. 


Pe buzele 
zâmbet uşor. 

— Aşan.. Vasizică fiului meu trebue să-i 
mulțumim că am găsit o tuneționară atât do 
buni? zise el cu o ironie, care îl făcu pe șeful 
personalului să devie atent. Totuși îi răspunse. 
domnului Bernard: 

—— Dealtmiuteri am făcut chiar azi dimi. 

euli o probă şi pot su vă spun că domnisoara 
luerenză loarte bine şi repede. 

-— Cu atât mai bine. Dar să aşteptăm ce 
vor mai aduce zilele viitoare. 

Şeful personalului se inetină şi vru să pără- 
scastă biroul, dar senatorul Bernard îl mai opri 
si îl întreb”: 

— Cum se numeşte domnisoara? Numele 
ei mi-a scăpat. 

— Martigny.. Felicia, Martigny, domnule 
senator, răspunse șeful personalului. 

— ŞI nnde lcenicate? 

— Vă voiu trimite îndată fişa ci, domnule 
senator. Amăuuntele nu-mi sunt cunoscute, căci 
n'am examinat mai de aproape actele ci, bizuin. 
du-mă pe recomandaţia domnului Raul. 

Senatorul Bernard: dădu din cap şi şelul 
personalului părăsi biroul. 

Bătrânul urmă să se joace cu linia pe care 
o avea în mină, dovedind prin aceasta nervo. 
sitatea şi turburarea în care se afla. 

După câteva minute un practicant îi aduse 
fişa nouei funcţionare. 

Senatorul Bernard aruncă o privire fugară 
asupra ci şi surprins citi: «Felicia Martigny, 
strada Estelle numărul 4». 

Numele i se păru cunoscut, 

Ii reveniră în minte amănuntele acelor nopți 
pline de turburare, în cari Raul Bernard dis- 
păruse fără urmă și deodată se făcu lumină în 
creerul său: Felicia Martigny era doar fata pen- 
tru care fiul său îşi pusese viaţa în primejdie, 

Ba știa gi mai mult! 

Noua corespondenlă nu era alta decât fiica 
contesei blonde din Marsilia. 


Infuriat, senatorul Bernard încruntă sprân- 
cenele, 2u o mişcare bruscă aruncă linia pe hi- 
ron, se ridică de pe scaun și începu să se plimbe 
agitat prin încăpere. 

Indrăzneala băiatului său era prea merel 
Cum se încumetase el să dea nn post acestei fete 
în întreprinderea lui? 


senatorului Bernard se ivi un 
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Nici nu găsise măcar de cuviință să-i spună 
gi lui ceva de intențiile sale! 

Fără indoiulă că băiatul era indrigostit de 
această fată blondă și voia s'o aibă in npropie- 
rea Jui. 

Plin de mânie, bătrânul Bernard își încleștiă 
pumnii. 

Dar îi va strica rosturile coconaşului Ber- 
pard! Să nu-și închipuie cumva că-şi poale 
face mendrele cum vrea el! 

Era lucru hotărît ca fata să părăsească ime- 
diat intreprinderea. 

Dar înainte de a-și pune in aplicare holări- 
rea, bătrânul Bernard se răsgândi şi așezându-se 
iar în fața biroului său, începu să chibruiască, 

Printr'o măsură prea aspră n'ar ajunge la 
alt rezultat decât să ațåte şi mai mult focul. 

Se gâudi deci că deocamdată e mai bine să 
așteple desfăşurarea evenimentelor şi să inter- 
vie numai atunei când primejdia va deveni mai 
„mare. 

Vizita unui prieten de afaceri il abiitu de la 
toate aceste gânduri şi când, după câteva ore, îşi 
aduse iur aminte de noua corespondentă, zâmbi 
eu un aer de superioritate şi işi zise în gând: 

— Nu mă voiu grăbi cn măsurile care tre- 
buiesc luate dar voiu deschide ochii, spre a [eri 
pe băiatul men de vreo prosti. 


180. — Incercări zadarnice. 


Pe zi ce trecea, căpilaual Barnabe simțea 
din ce în ce mai mult povara siluaţiei în care se 
afla. 

LU durea mult faptul că cra ocolit de cama- 
razii săi dar la urma urmei se va putea lipsi 
de prietenia lor. Mai greu il lovi încredințarea 
că nici armatorii nu mai voiau să aibă de a 
face cu dânsul. 

Toţi cărora li se adresase spre a obţine co- 
manda unui vapor, îl refuzaserii şi la fel se in- 
tâmplase şi în celelalte porturi unde fusese spre 
a căuta un post nou. 

Vizitase toate societăţile de navigaţie, an 
scăpase pe niciuna din vedere şi îşi oferise pre 
totindeni serviciile. Fusese primit cu politeţii, 
dar cu acceaşi politeță îi se spusese că nu crau 
posturi libere pentru dânsul. 

Armatorii erau toți în legătură unul cu al- 
tul și îşi trimiteau între ei liste negre pe care 


erau treenți acei căpituui, cârmaci sau alţii, cari 
urmau să nu fie angajați și pe aceste liste era 
trecut şi numele căpitanului Barnabe. 

Fusese în cele din urmă și ia Havre, dar 
aci îi se spulberă cea din urmă nădejde pe eare 
o avusese de a găsi un post. 

Toate încercările lui rămaseră zadarnice şi 
acum se punea iai mult ca niciodată intreba- 
ca: ce avea să facă? 

Starea lui sufletească deveni din ce în ce 
mai apăsătoare şi viitorul îl vedea în culorile 
cele mai întunecate. 

Se va întoarce la Marsilia ca un învins şi 
când va ajunge acolo nu va şti ce să facă, Dacă 
lucrurile vor merge astfel înainte, în curând 
vu Îi nevoit să ueură ajutorul usisteuţei mari- 
barilor... 

Niciodată în viața lui nu mai fusese atât da 
amărât ca acuml 

Dacă ar Îi avut cea mai mică vină, ar fj in- 
durat locate fiirii să crâcnească si ar fi socotit 
ca o pedeapsă bine merilată că i se luase 
comauda vaporului, dar așa...?! Era o nedreptate 
slrigătoare la cer faptul că toți îl ocoleau din 
pricina legăturilor sale cu contesa Dolores do 
Martigny. 

De ce se amestecau esilalți în afacerile lui ` 
persouale?... Ce le păsa lor pe cine iubent.. 

După ce catreierasa încă odată bironrile 
tuturor societăților de navigaţie, fără a obține 
un rezultat multumitor, căpilanul Barnabe in- 
tră într'o bodegi. 

Ca toale că nu renşise încă să găsească un 
post, nu-i venea să se întoarcă la Marsilia. Mai 
avea încă nădejde într'o întâmplare fericită. 

Cum va fi revederea cu Dolores, dacă va 
veni la dânsa ca un invins şi nu va fi în stare 
să-i ofere nimic?! 

Adâncit în gânduri negre, gedea în localul 
unde intrase și privind gol, chibzui ce mai putea 
să facă în situaţia nenorocită in care se afla. 

Dar Barnabe nn rămasa multă vreme sin- 
gur, căci un bătrân, după înfăţişarea căruia se 
vedea la prima vedere că e un marinar ieșit la 
pensie, se apropiă de masa lni şi ducând mânn 
la şapcă în semn de salnt, îl intrebă dacă îi dă 
voie să ia şi el loc. 

Cu toate că i-ar ii vlucut mai bine să ră- 
mână singur, din politeță Barnabe nu putu să-i 
refuze cererea, 
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Bătrânul ceru de la chelner o sticlă eu viv, 
apoi se uită lung la Barnabe, işi scoase luleaua 
din gură şi-l înlrevă: 

— Eşti căpilan? 

Pe cât de scurtă fu întrebarea, tot atât de 
scurt şi răpunsul. 

— Da. 

— Din Marsilia? 

— Da. 

— Se cunoaste 

— După ce? 

— Pentrucă vorbeşti mult, 

Căpitanul Barnabe se uită uimit la băirân 
și zâmbi. 

— Doar am spus numai de două ori «da», 

— Dacă ai fi fost din Bordeaux, Havre, 
Toulon sau din alt port, ai fi dat numai din cap, 
fără să deschizi gura. 

Barnabe începu să râdă. Da, bătrânul avea 
dreptate, marinarii din alte porturi erau foarte 
sgârciţi la vorbă, ca și când cuvintele ar îi 
fost lucruri de mare pre. l 

— Dar dumneata?... Mi se pare că și dum- 
neata ţi-ai petrecut toată viața pe mare? 


— Aşa şi e. Am condus tot felul da vase 


prin toate mările din lume. Eşti în vizită, de 
plăcere aici? 

— Nu, am venit săuni caut un post. 

— In port sunt două vapoare care au ne 
voie de cipilani. 

— Dar mie nu mi se va da comanda nici- 
unuia din ele, 

Era oare faptul că bătrânul marinar îi in- 
spira o deosebită încredere, sau dorința de a 
se deslăinui unui om, de a-i spune loate ne- 
cazurile, care îl făcu pe Darnabe să vorbească? 

Nici el nu-şi dădu seamă, totuși povesti 
bătrânului trista întâmpiire ce pe vaporul 
„Neptun“, despre procesul său la tribunalul ma: 
ritim şi încheiă: 

— Am încercat pretutindeni să-mi găsesc un 
post, dar nimeni nu vrea să ştie de mine. 

— Cu toate că ai fost achitat? 

— Da, mă refuză fiindcă... 

Şi căpitanul Barnabe începu să-i povestea- 
scă de dragostea lui pentru Dolores, Vorbi cu 
atâta înfrigurare. încât se aprinse la aţă. 


Bătrânul îl ascultă cu luare-aminte, fără 


să-l întrerupă niciodată, Când isprăvi de isto- 
zisil, băizănul dădu înțelegător din cap. 

— Da, da... aşa o lumea! Şi eu am avut 
malt de turcă cu armalorii. Dar noi n'avem 
nicio putere față de ci. Trehua să inghiţita 
toate, chiar dacă ne dau afară fără niciun drept... 
Bi da, situaţia dumitale e cam neplăcută! 

— Aici nu mai știu ce sii fac. Să incerc 
care la o soelelale străină? 

— Tasă-le dracului, căci voi avea nnui desa- 
măgiri. Sizăinii dau comanda vapoareler oume- 
nilor lor. Dânșii nu angajează niciodatt Fran- 
cezi 

~= Atunci cot să mă las de meserie. 

— Ei, nu pierde prea repede curajul. Chiar 
dm situaţiile cele mai grele sa ešseste întote- 
deanna câte o portiță de scăpare. 

— Eu nu văd niciuna, Sau ai vrea poate 
Si. mă angajez ca simplu marinar? 

Bătrânul nu răspunse îndată, ci păru să 
se gândească la ceva. Abia după câteva mi- 
nule îl întrebă pe căpitanul Barnabe: 

— Ai fi dispus să iei orice comandă? 

— Oricare, numai cinstită să fie. 

— Atunci ştiu ceva pentru dumneata. 

Barnabe se aplecă mai aproape de el și se 
vită cu încordare la faţa blândă şi plină de 
cuie a bătrânului marinar. 

— Ce e? 

= Comanda unui vas do prins balene, 

— Vrei să vorbeşti de un vapor mic, caro 
pleacă în mările arctice? 

— Da. O societate norvegiană caută câţiva 
căpitani buni și destoinici pentru bărcile da vå- 
nătoare. - 

— AD, da, e vorba numai de nişte bărci, 
Nu dragul mau, eu um comandat cele mai mari 
vapoare îtanceze, așa că n'am chef să fac pu 
căpitanul unei bărci. 

— Se vede că-ți merge încă bine. 
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— Ce vrei să spui cu asta? 

— Dacă tiar merge mai rău, n'ai mai tace 
nazuri și ai primi ce ți se oferă. 

— Doar acei cari conduc astfel de bărci, nici 
nu sunt căpitani adevăraţi, ci numai nişte câr- 
maci. Dacă ar fi cel puţin vorba de un remot- 
cher.. 

— Totul se începe în mic. 

— Dar eu nu mai sunt începător. 

-— Ba acum ești şi dumncala începător, Si- 
luația dumitale nici n'ar fi ușa de rea pe v 
astfel de barcă. Societatea plăteşte premii de 
prindere, aşa că cu vremea ai putea să-ți ecv- 
nomiseşti o sumă destul de frumuşită. 

— Şi serviciul? 

— E greu. Bineinţeles că dacă, ţi-e leama 
de muncă grea, atunci n'am ce să-ți fac. În ti- 
nerejea mea, înainte ca vânătoarea ce balene 
să dea înapoi, am fost și eu pe o astfel de 
barcă şi mărturisesc că nu regret, căci din ceea 
ce am câştigat atunci, pot trăi astăzi bine. Pre- 
miile mele le-am lăsat întotdeauna la societate, 
care mi-a plătit dobânzi lu ele şi acum am un 
venit destul de mare. Nu vreau insă să mai 
stărui, căci dumneata trobue să știi mal bme 
ce ai de făcut. Nu fiecare se pricepe; la vo- 
manda unui astfel do vas, de aceca se caută 
căpitani, 

— In orice caz, îţi mulțumesc pentru sfatul 
dumitale. Văd că-mi vrei binele, aşa că mă 
voiu mai gândi. 


— Când va începe săi ghiorăie matele de 
foame, atunci ai să primeşti; n'o să ai încotro 
și un astfel de post iţi va fi bine venit. 

— Nu e numai din pricina mea, dacă mai 
stau pe gânduri. Fiam povestit doar toată 
viaţa mea. E mai mult pentru femeia: pe care o 
iubesc şi de care nu mi voiu putea despărţi 
niciodată. 

— Nici nai avea nevoie să te desparţi de 
ea, căci ai putea s'o iei cu dumneata pe bord. 

— Ce viață ar duce în ţinuturile acalea fri- 
guroase pe o astfel de barcă? 

— Dacă te iubeşte cu adevărat, atunci. va, 
îndura orice; numai să fie împreună cu dum- 
neata., Cel puţin asta e părerea mea. 

"— Cred că ai dreptate, dar... 

— Prea te opresc multe, de aceea văd că 
n'are să iasă nimic din afacerea, asta. 

—:Nu vorbi aşa. Numai n'aș vrea să iau 
singur această. hotărire. Crezi că aș putea găsi 
oricând un astfel de post? 

— Chiar acum vânătoarea de balene e în- 
tr'o epocă de înflorire. Se pun mersu bărci 
noui în serviciul ei şi se caută căpitani pentru 
conducerea, lor. Nu se prea găsesc destui, căci 
fiecare se teme de singurătatea din acele tinu- 
turi şi de viaţa grea pe care ar trebui s'o ducă 
acolo. Nu e lucru uşor să stai cu lunile: în 
intunerecul şi frigul nopților polare şi ză vâ- 
nezi balene, dar tot e mai ușor decât să mori 
de foame. Mai gândește-te. Eu îti voiu da a- 
dresa societăţii de la Hammeriest, unde te vei 
putea adresa oricând. 

Bătrânul scoase un carnet din buzunar, 
scrise o adresă, pe o foaie pe care o rupse din 
camet şi o întinse căpitanului Barnabe. 


— Dacă serii societăţii, aminteşte-i că eu 
ţi-am vorbit. Notează numele meu: George Vil- 
lara. Când vor auzi că eu te-am recomandat, 
te vor primi numaidecât. 

Căpitanul Barnabe luă biletul pe care i-l 
dăduse bătrânul marinar şi mulțumi acestuia, 
cu o călduroasă strângere de mână. 

: — Când voiu vedea că mi se închide orice 
altă cale, voiu pleca poate şi eu spre polul nord 
spre a vâna balene. 

Spunând aceste cuvinte, gândurile lui sbu: 
rară iar la Dolores, pe care 0 va vedea în cu- 
rând și care avea si hotărască, soarta lui. 


181, — Jocul destinului, 


Cea dintâiu grijă mai mare pe care oa. 
vea acum Bob, era să găsească cât mai repeda 
credit pentru întreprinderile Wilkens şi această 
chestiune nu mai suferea nicio amânare. 

După ce aflase că prăbușirea totată a tată. 
lui său era datorită unei vizite a domnului 
Droi, Bob nici nu se gândi să se adreseze as 
cestuia pentru creditul de care avea nevoie, deși 
ştia că bătrânul Drof va fi oricând gata să-l 
ajute. l 

Condițiunile pe care i le-ar fi pus însă, i 
se păreau cu neputinți de îndeplinit. 

Incurajările mamei lui nu-i foloseau la ni. 
mic, aşa că singura mângâiere care îi mai ră- 
mâinea, singurul mijloc de a uita toate neno- 
rocirile care se năpustiseră asupra luj, era mun- 
ca... munca cea mai înverşunată, 

Pentru nenumărații oameni cari îşi câşti- 
gau pâinea de toate zilele în întreprinderile Wil- 
kens, va munci din răsputeri spre a putea men- 
ține aceste întreprinderi în toat mărimea, lor, 

După ce luă această hotărâre, chemă la te- 
lefon pe domnul Croshaim, președintele consor- 
(iului Penssylvania-Qil şi îl rugă să-i acorde o 
întrevedere. 

Secretarul particular al domnului Crosham 
îi răspunse că acesta avusese un mic accident 
şi era, rănit la picior, așa că pentru câtva timp 
va fi nevoit să stea în casă și nu va putea veni 
la birou, 

Lui Bob Wilkens nu-i rămase deci altceva 
de făcut, decât să se ducă acasă la domnul 
Crosham. 

Cu acest prilej trecu pe lângă lacul unde 
cu câtva timp în urmă scăpase de la o moarte 
sigură un băiețaș. 

Bob își aduse aminte de această întâmplare, 
pe care o uitase aproape în urma evenimente: 
lor însemnate din timpul din urmă. 

După scurt timp Bob ajunse la vila dom- 
nului Crosham și pe când aștepta la intrare, 
auzi deodată vocea veselă a unui băiat, care 
striga plin de bucurie: 

— In sfârşit ai veniti Nici nu-ţi poţi în 
chipui ce bine îmi pare! Am ştiut că te voiu 
mai revedea odată, , 

Bob ascultă uimit şi zâmbi prietenos când 
in. băieţaşul care venea, alergând spre dânsul, 
recunoscu chiar pe acela la care se gândise cu 
câteva, clipe în urmă, 


e 442» 


Inainte de a-şi da seama de ce se întâmplă 
ca dânsul, băiatul se și agățase de gâtul lui şi 
îmbrăţişându-l cu multă dragoste, zise cu în- 
frigurare: | i | 

— Slavă Domnului că ai venit! Tata şi 
mama mi-au făcut cele mai aspre mustrări că 
nu te-am întrebat atunci cum te cheamă şi în 
felul acesta n'au avut putinţa să-ţi mulțumească 
pentru că m'ai scăpat de la moarte. Dar acum 
pu te mai las să pleci şi trebue să viilcu mine 
ta părinții mei. 

Plin de vioiciune şi sglobiu,, băiatul îl trase 
după dânsul în grădină și făcând semne spre 
terasa casei, strigă: 

— Tăticule, măinico, veniţi repede încoace 
Să vedeti pe cine aduc!... A venil salvalorul meu, 

Pe terasă apărură un domn și o doamnă și 
după câteva clipe, adânc mişcaţi, îi întinseră lui 
Bob mâinile şi îi mulţumiră cu lacrimi în ochi 

entru fapta vitejească prin care salvase viaţa 
copilului lor. 

— Cât sunt de fericită că în sfârşit mi s'a 
împlinit dorinţa, zise doamna Crosham, o fe- 
meie înaltă și foarta distinsă. Acum ne va fi 
îngăduit să mulţumim aceluia care přin fapta 
lu îndrăzneață şi hotărită, a salvat viața băie- 
taşului nostru scump. 

Bob Wilkens rămase foarte încurcat. 

— Vä rog să nu mai vorbiți de recunoz- 
tință doamnă. Ceea ce am făcut era ceva firesc 
gi de datoria oricărui om de inimă. Oricine în 
locul meu, ar fi făcut la fel. 

. — Te înșeli dacă crezi asta, îl întrerupse 
preşedintele Crosham. Au fost mulți oameni pe 
malul lacului, dar niciunul n'a îndrăzuit să 
sară în ajutorul copilului. 

— Numai dumneata ai avut curajul și da 
aceea iți vom fi veşnic recunoscători, adăupă 
doamna Crosham. 


„— Dar scumpă doamnă, credeţi-mă că n'am 
venil pentru a cere o răsplată pentru fapta, mea. 
Dimpotrivă, mi-e chiar foarte neplăcut că a 
avut loc această întâmplare. 

Deodată președintele Crosham se uită cu 
fuare aminte la Bob şi-l întrebă: 

— Dumneata nu eşti tânărul Wilkens? 

Bob răspunse că da şi atunci domnul Cros- 
tam zâmbi mulţumit şi zise: 

— Orice rugăminte ai avea, să ştii dinainte 
că îţi va ti împlinită. 


Băicţaşul biitu voios din palme şi strigă: 

— Acum tăticul şi mămica vor fi iar mul- 
jumiți şi veseli. Ce noroc că ai venit, mister 
Wilkens! 

In primul moment, Bob Wilkeas nici nu fu 
în stare să înţeleagă tot ce se spunea în jurul 
său şi îi trebui timp să se reculeagă, să-și dea 
seama de situaţia în care se afla, 

Venise cu foarte puţină nădejde în casa 
aceasta şi nici nu îndrăznise să spere că prima 
lui rugăminte îl va şi duce la ținta dorilă, 

„ Şi acum dorința i se împlinise, înainte chiar 
de a fi avut timp s'o spună! 

, La invitaţia prietenoasă a gazdei, trecură 
cu loţii în salonul cel mare al vilei. 

Primul lucru despre care vorbiră, fu salya- 
rea băiețaşului și atât preşedintele Crosham cât 
și soţia lui nu încetară să aducă laude și mul- 
țumiri lui Bob Wilkens pentru fapta lui atât de 
frumoasă şi vitejească. 

După câtva limp, doamna Crosham se re- 
trase împreună cu copilul, aşa că Bob Wilkens 
avu prilejul să expună preşedintelui Croshain 
șituația financiară a întreprinderii tatălui său 
și să vorbească despre transacţia care singură 
ar putea salva întreprinderea din situația grea 
prin care trecea acum. 

Preşedintele Crosham urmări cu mare luare 
aminte expunerea lui Bob Wilkens şi cei doi 
bărbați căzură repede la o înțelegere favorabilă 
pentru Bob. 

— Întreprinderile Wilkens nu trebue să 
cadă, mai cu seamă acum când dumneata și 
luat irâncle în mâinile dumitale energice, hotărî 
preşedintele Crosham, Îţi voiu da tot ajutorul, 
nu numai pentrucă ai salvat viața copilului 
meu, care è toată fericirea mea şi a. soţiei mele, 
dar şi peniru faptul că am mare încredere in 
dumneata. Mărturisesc că dacă ar fi venit tatăl 
dumitale la mine cu această rugăminte, nu i-aş 
fi dat ascultare, dar salvatorului copilului meu 
îi voiu veni şi cu în ajutor din toată inima, 
Dumneata nici nu bănuieşti ce-ai făcut pentru 
minc. Toată fericirea mea ar îi fost nimicită 
dintr'o singură dată, dacă mi-aş fi pierdut 
băiatul. 

— E singurul dumitale copil? îl întrebă, Bob 
Wilkens, compătimitor. 

Faţa preşedintelui se întunecă şi clătinând 
încet capul, răspunse: 
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— Mai am și o îiică de nouăsprezece ani şi 
până acum ea și fiul meu erau toată fericirea 
noastră. Pentru acești doi copii am muncit 
toată viaţa şi singura mea ţintă a fost să le 
fac viața mai uşoară decât am avut-o eu, căci am 
început mic de tot, am trecut prin foarte mari 
greutăți şi nevoi, am răbdat de foame, înainte 
de a ajunge în sitaaţia strălucită în care mă 
aflu astăzi. Toată munca mea ar fi fost za- 
darnică, dacă Phil, băiatul meu, ar îi pierit în 
acea noapte furtunoasă, căci Harielt, copila 
mea scumpă, e condamnată la moarte. Nici cal 
mai mare medic n'o mai- poate salva, chiar 
dacă i-aș da toată averea mea, căci cu bani nu 
se poate cumpăra sănătatea. 


Bob Wilkens ascultă plin de milă vorbele 


preşedintelui Crosham, din care străbătea du- 
rerea mare care îi sfâşia sufletul, apoi încercă 
să-l mângâie: 

— Şi în vremurile în cari trăim noi, se mai 
întâmplă minuni, domnule președinte. Fiica du- 
mitale fiind încă tânără, mai este nădejde să 
fie salvată printr'o minune. 

` Crosham clătină trist -capul. 

— In cazul fetei mele ar fi o nebunie să mai 
cred întro minune. Hariett nu mai poate fi 
salvată. Ea piere zi cu zi şi nu mai e departe 
clipa când va închide pentru vecie ochii ei 
dragi. Ea nici nu bănuiește că în urma unei 
pneumonii pe care'a căpătat-o după un concurs 
de înnot în anul trecut, în pieptul ci a rămas 
germenul morţii. Biata copilă se împotrivește 
chiar și îngrijirilor noastre și în loc Bă stea 
culcată, ar vrea mai bine să se joace ca o co- 
pilă cu fratele ei Phil, sau să râdă și să glu- 
mească cu prietenele ej. Noi însă suntem ne- 
voiți s'o oprim de a face astfel de imprudente, 
căci numai cea mai mare liniște îi mai poate 
prelungi viaţa. Poţi înțelege uşor că singura, 
noastră grijă este să câştigăm fiecare zi pe care 
i-o pctem da să mai trăiască. 

Dar deodată Crosham se opri și trecându-și 
mâna peste frante, zâmb: îndurerat: 

— lartă-mă, dragă mister Wilkens, că îţi 
vorbesc de toate aceste griji ale mele şi de 
jalea care îmi amenință casa. Fală de altcineva 
n'ag fi spus nimic, dar dumitale, „Salvatorul 
băiețaşului meu, nu mă sfiesc să-ți spun tot 
comi apasă sufletul, ca să ştii cât de mare 
p fost binele pe care mi l-ai făcut. 

Bob Wilkens luă parte din toată inima la 


durerea preşedintelui Crosham, căci şi el ştia 
ce însemna să pierzi pe cineva drag. 

Fra cea mai mare nenorocire caro putea 
să lovească un om. 

Dar în același timp ştia că pentru astfel 
de dureri nu există alinare și mângâiere. 

Orice cuvânt ar fi fost zadarnic, aşa, cë täcu, 
dar cu multă căldură strânse mâna domnului 
frosham. 

Acesta simţi strângerea. sinceră de mână 
a tânărului Wilkens ca o adevărată binefacere 
şi cu toate că nu-l cunoștea decât de foarte 
scurt timp, se simți atras spre el şi o prietenie 
adevărată şi caldă încolţi în sufletul său pentru 
inimosut tânăr. 

lasă înainte de a putea vorbi mai departo 
şi a-spuna lui Bob ce simțea pentru dânsul, 
micul Phil dădu buzna în salon şi zise: 

— Tăticule, Hariett te roagă să vii la dânsa 
cu mister Wilkens. Şi ea ar vrea să cunoască 
pe salvatorul meu şi să-i mulțumească, 

„_ Preşedintele Crosham se ridică de pe scaun 
Și ragă pe Bob Wilkens: 

„_— Fă această bucurie copilei mele, mister 
Wilkens. Imi vei face o mare plăcere prin asta, 

Bob se ridică şi el de pe scaun și răspunse: 

— Merg cu dragă inimă, mister Crosham. 

După. câteva clipe Bob Wilkens se afla în 
faţa tinerei fete, care şedea întinsă pe un fo- 
toliu, în dosul unui paravan mare care o apăra 
de curent. Bolnava fusese dusă pe o înălțime 
din marele parc care ţinea de proprietatea pre- 
şedintelui Crosham și de unde se desfășura o 
vedere minunată spre lac. 

Cu veselie prefăcută preşedintele o salută 
pe fiica lui şi îi prezentă pe Bob Wilkens. . 

Zâmbind drăgălaş, Hariett îi întinse mâna 
ci cu pielea străvezie. (Vezi coperta). 

— Sunt încântată că am prilejul de a-ţi face 
conoştința, mister Wilkens. Fratele meu Phil 
şi toți servitorii casei mi-au povestit atât de 
multe despre curajosul salvator, încât mi-a pă- 
rut foarte rău că n'am fost de faţă când al 
făcut. acel act de curaj. neobișanit. Imi sunt 
dragi oamenii viteji şi inimoși. 

Bob Wilkens făcu un gest de împotrivire. 

— Dacă vrei să au fug îndață, te rog, scam- 
pă domnişoară să nu faci prea mult caz de â 
ceastă intâmplare banală. 
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— Să nu lati aşa ceva, se rugă tânăra fată, 
căci n'ag putea să fug după dumneata ca să 
le apreze. Doctorii mi-au interzis orice oboseală. 

— Dar statul doctorilor a fost bun. scumpa 
mea Harictt, căci prin odihna pe care {i-an 
prestris-o. te-ai întremat văzând cu ochii, pe 
când dacă ai fi alergat aşa cum doreşti tu, 
numai bine nu ţi-ar fi făcut, 

Pe când vorbea, îi aruncă lui Bob Wil- 
kens o privire, ca și când ar fi vrut să spună: 
„Aceasta e singura mângâiere prin care îi pot 
ascunde primejdia de moarte în care se află 
sărmana lată”. 

— Dar e îngrozitor să stau numai în pat, 
sau întinsă aici pe lotoliul acesta, se plânse 
bolnava, uitându-se dlesnădăjduită la Bob Wil. 
kens. Dealminteri nici nu mă mai simt bolnavă; 
aş vrea să alerg, să fac sport, să mă duc la ba- 
luri. Părinţii mei sunt însă prea fricoşi şi cer 
neapărat să respect prescripțiunile doctorului. 
An trecut mai multe săptămâni de când nu mai 
primim pe nimeni şi numai prietenilor intimi le 
este îngăduit să-mi facă o vizită scurtă de tot. 
La început au venit mai des și toţi se interesau 
do sănătatea mea, dar de câtva timp vin din 
ce în ce mai rar și nici nu se mai sinchisesc 
de mine. De aceea mă bucur atât de mult că ni 
venil dumneata, mister Wilkens. Maud Olivers, 
o prietenă bună de a mea, mi-a povestit multe 
despre dumneata. Mi-a spus că ai fost cel mai 
fercheş student de la universitatea din New- 
York şi că toți au regretat plecarea dumitale. 
În ultimii ani ai studiat în Franța, nu e aşa? 

— Da, domnişoară Crosham şi abia de 
emând m'am întors la New-York, 

— Ah, te rog fii atât de hun și povestas- 
te-mi şi mie despre Franţa. Şi bunica mea a 
fost Franceză şi când eram mică, cea mai mare 
plăcere a mea era s'o ascult istorisindu-mi des- 
pre patria ei. Cred că acum s'au schimbat multe 
și acolo, dar frumos tot trebue să mai fie. 

„Bob Wilkens dădu din cap şi răspunse 
serios: l 

— E minunat de frumos, dragă domnişoară. 

— Cred că ai adus multe fotografii dir 
Franţa, mister Wilkens. Mi-ai face o plăcere 
nespus de mare, dacă mi le-ai arăta odată. 

— 0 voiu face bucuros, domnişoară Cros 


Hariett î privi cu îndoială şi-l întrebă: 
— Spui sincer că o vei face bucuros? 


Bănuiesc mai curând că nu va îi o distracţia 
prea mare pentru dumneata, să stai lângă o 
bolnavă şi să-i ţii de urât. lurtă-mă dacă ţi-am 
făcut o astfel de rugăminte. 

Preşedintele Crosham, care rămăsese tăcut 
până atunci, se amestecă în vorbă: 

— Pilele acestea voiu avea de discutat multa 
chestiuni de afaceri cu mister Wilkens, aşa că 
va avea prilejul să vie mai des pe la noi, scumpa 
mea Hariett. După ce vom isprăvi cu afacerile, 
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îmi va face o deosebită bucurie să-l am pe 
mister Wilkens ca oaspe în casa mea și atunci 
cred că-ti va jertii şi ţie câte un ceas, Spre ati 
tine de urât. 

Spunând aceste cuvinte, președintele Cros- 
ham se uită la Bob şi aresta îi ghici gândul. 

Işi dădea seama că părintele dorea să în- 
deplinească orice dorință a copilei sale bolnave 
şi era hotărit din toată inima să-i dea ajutor 
pentru a o distra pe sărmana Hariett. 

Deoarece preşedintele Crosham se arătasa 
atât de binevoitor faţă de dânsul şi îl scăpase 
de grijile pentru întreprinderile Wilkens, simţi 
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o adâncă recunoştinţă pentru acest om şi în 
acelaşi timp un sentiment de milă se născu în 
sufletul său pentru plăpânda fată blondă, care, 
încă atât de tânără, era sortită să moară, 

Bob ar fi ocolit orice altă casă în care ar 
fi fost fete în vârstă de măritat, căci durerea 
lui pentru pierderea Feliciei era, încă atât de 
mare, încât nici nu se gândea la alte femei. 
Aici însă putea să contribuie şi dânsul la în- 
amuseţarea celor din urmă zile ale unui 
suflet tânăr şi doritor de viaţă. 

— Voiu veni cu mare drug să te văd cât 
mai des, domnişoară Crosham, răspunse el tə- 
pede, şi cu cea mai mare bucurie îţi voiu isto- 
risi mult despre Franţa, care mi-e dragă ca și 
patria mea. 

Incântată, Hariett îi intinse amândouă mâi- 
mile și îi zise: 

— Îţi mulțumesc pentru această făpăduială... 
îți mulțumesc din tot sufletul. In sfârşit voiu 
putea avea iar o bucurie... nu-i aşa, că n'ai 
să-ţi uiţi făgăduiala? urmă ea cu glas rugător. 
Ai să vii negreşit, nu o să mă laşi să taștent în 
zadar? 

Bob sărută mâna tinerei fete care se emo- 
ționă foarte mull primind această dovadă de 
prietenie, neobişnuită în America, 

Insă Bob Wilkens nici nu-şi dădu seama de 
turburarea ei şi zise cu aprindere: 

— ţi dau cuvântul meu, domnişoară Cros- 
ham, că-mi voiu împlini făgăduiala pe care i-am 
făcut-o. 

Sufletește nu era şi el tot atât da bolnav. 
ca și sărmana fată? se gândi el. Văzându-se 
mai des, poate vor avea amândoi o mângâiere 
şi aci nu era nicio primejdie de îndrăgostire, 

` nicio dorinţă, nicio speranţă nu va putea în- 
colți în sufletele lor. 

„Şi totuși Bob Wilkens se înşela gândind. ast 
fel. După ce părăsi vila preşedintelui Cros- 
ham şi Harictt şi Phil se duseseră la culcare, 
preşedintele Crosham şi soţia, lui mai rămasoră 
pe terasă. 

O tăcere apăsătoare domni câtva timp și pa 
fețele lor se putea citi o adâncă ingrijorare. 

In sfârşit doamna Crosham întrerupse Lăce; 
rea şi zise suspinând: - 

— Acum tot se va întâmpla ceea de ce 
ne-am temut atât de mult. 

“ Preşedintele Crosbam dădu din cap și zise 
încet: 


— Şi eu am aceeași teamă ca şi tine, draga 
mea Gussie. 

— Pe când mă uitam azi Ia Hariett, mă gân- 
deam neîncetat la cuvintele prevenitoara ale 
doctorului. 

_— Și eu, făcu preşedintele Crosham. Mereu 
mi se părea Că aud o voce care îmi spune: På- 
zeşte-ți copila de dragoste, care i-ar putea da 
o ultimă fericire, dar care ar împinge-o și mai 
repede în braţele morții. 

— Şi să ştii că Hariett s'a îndrăgostit azi 
de Bob Wilkens, îi zise soția lui. Ochii îi stră; 
luceau de fericire de câte ori se uita la dânsul, 
Mi-e teamă că ziua în care ne-a fost dat să mul- 
tumim salvatorului băiatului nostru, va aduce 
nenorocirea pentru scumpa noastră Hariatt. 

— Mi-ai ghicit găudurile, dragă Gussie, răs- 
punse preşedintele Crosbam, dar acum e prea; 
târziu pentru a mai putea înlătura nenorocirea, 
dacă va fi scris să se abată asupra noastră, 

— De asta mi-e teamă și mie, căci după ce 
Ham rugat pe Bob Wilkens să vie mai des pe 
la noi, nu-i putem închide iar uşa, 

— Afară de asta, Harietl ar suferi loarta 
mult, dacă n'ar mai veni tânărul Wilkens. Am 
văzut cum căpăta puteri noi de viaţă ştiindu-l 
în apropierea ei. De multă vreme n'am mai 
văzut-o atât de bine dispusă, nu s'a mai plâns 
şi părea, să îi uitat cu totul trista ei soartă, 

— Nu ştiu ce se va mai întâmpla, ce va 
aduce ziua de mâine, dragul meu! 

Preşedintele Crosham se ridică de pe scaun, 
fiind însă cu piciorul bandajat, se sprijini pa 
un baston, pentru a face câţiva paşi pe terasă. 

li venea greu să umble, dar turburarea și 
neliniştea lui grau atât de mari, încât nu mai 
putu sta la locul lui, 

— Nici nu îndrăznesc să mă gândesc la 
zilele ce vor veni, zise el desnădăjduit. Mâine 
trebue să înștiințăm pe doctor și să-i spunemjtot, 

— Fără îndoială că ne va spune același lu: 
cru ca şi acum câteva săptămâni. Dragostea, 
va îi pentru Harielt ca un vis frumos, dar din 
pricina căruia va muri şi mai curând. 

- Cui i-ar îi putut trece prin gând că Ha: 
riett se va îndrăgosti de Bob Wilkens chiar de la 
prima vedere?! 

Doamna Crosham avu un zâmbet obosit şi 
trist, 
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— Mie ma fost teamă de aşa ceva, îndată 
ce l-am văzut pe Bob Wilkens. E un tânăr de o 
frumuseţe rară, căruia îi este foarte uşor 34 cu- 
cerească inimile femeilor. 

— In cazul acesta ai fi trebuit să mă previi 
îndată, dragă Gussie, zise președintele Crosham 
cu un ton mustritor. Aş fi putut evita o în- 
țâlnire între dânsul şi Hariett, 

— Poate aşa a hotărit destinul, dragul meu 
Ricard, răspunse doamna Crosham. Na ne ră- 
mâne nimic altceva de făcut decât să lăsăm 
lucrurile în voia soartei și să așteptăm ce ne 

va aduce viitorul. 

Preşedintele Crosham se așeză iar pe scaun 
şi işi întinse piciorul pe un taburet, apoi îşi 
aprinse o țigară şi urmă: 

` a- Poate vedem şi noi lucrurile prea, în 
negru, fiind vorba de copila noastră. Cine știe 
dacii totul nu se va întoarce în bine?! 

— Asta o spui spre liniştirea ta şi a mea, 
dragă Ricard, dar nu putem ascunde faptul ră 
ziua de azi inseamnă o mare schimbare în viata 
fetei noastre. Vei vedea că mâine va fi cu totul 
alta. Va fi mai ncliniștită și va aștepta cu ne- 
răbdare venirea lui Bob Wilkens. Adineauri 
când am dus-o la culcare a, vorbit cu atâta în- 
fäcärare de Bob Wilkens, încât a trădat tot ce 
simte pentru dânsul. 

— Dar dacă şi el îşi va, da seama de drago- 
stea ei, ce se va întâmpla atunci? 

— Mi-e teamă că atunci nu va mai veni. 

— Aceasta ar însemna moartea pentru scum- 
pa noastră Hariett. 

— Doamne, cum ar putea să fie totul altfel, 
dacă copila noastră ar fi sănătoasă! 

Președintele Crosham suspină și zise îngân- 
durat: 

— Atunci m'ag fi bucurat din 'toată inima 
să pot avea un asemenea ginere. Nici nu-ți pot 
spune câte cuvinte de laudă am auzit la bursă 
despre tânărul Wilkens și cât de mult mi-a plă- 
cut când am discutat cu el afacerile pa care le 
avem împreună, 

— Si mie mi-a făcut o impresie foarte bună, 
Ricard. Se cunoaşte îndată că şi-a făcut educaţia 
în Franța. E un cavaler desăvârșit și cred că 
pentru dânsul femeile nu sunt numai o jucărie, 
ci el vede în ele ceva sfânt. 

— Şi eu am observat că vorbeşte cu multă 
stimă de temei şi mai cu seamă de mama lui, 
pentru care pare să aibă o adevărată venerație, 


Dar ce folos că ne place atât de mult? Fără 
să vrea ne-a adus griji noui în casă. Singurai 
mea nădejde este că îi va fi milă de Harielt și 
că nu se va îndepărta de dânsa, când i işi va dal 
seamă de dragostea ei, 

— Mie o teamă grozavă de viitor, dragul 
meu Ricard. 

— Și mie, Gussie, şi vom fi nevoiţi să na 
prefacem şi mai mult de cât până acum, 

— Aş face-o cu cea mai mare bucurie, nui 
mai dacă am avea cea mai slabă nădejde că 
Hariett se va, însănătoși, dar e îngrozitor şi 
trece peste puterile mele să mint neîncetat, nu- 
mai pentru a ascunde copilei noastre că! moartea 
o pândeşte la fiece pas! 

— Şi totuşi trebue să ducem mai departe 
această. povară, dragi Gussie, încercă președin- 
tele Crosham să-şi mângâie soția, Nu trebue să 
ne lăsăm dobourâţi, căci Phil al nostru are şi el 
nevoie de noi. 

Buzele doamnei Crosham tremurară sub în- 
râurirea. unei dureri sufletești nespus de mari. 
Împreună mâinile şi zise suspinând: 

~ Dumnezeu să ne dea numai puterea să 
ducem mai departe această povară grea, pe care 
ne-a aruncat-o în spinare. 

Crosham nu răspunse nimic; își acoperi o» 
chii cu mâinile spre a nu iăsa să se vadă lacri- 
mile cari îi umezisert privirea, Grija de sărmana 
lor Hariett îi apăsă mai mult ca niciodată, căci 
cu toată dragostea pe care o aveau pentru dânsa, 
i erau În stare să oprească destinul din ca- 
ea lui 


182, — Drumul spre libertate. 


Sven Alvesten umblă toată ziua, adâncit în 
gânduri. Părea istovit de oboseală şi fața îi 
ardea ca și când ar fi fost scuturat de friguri. 

ŞI în adevăr era chinuit de frigurile aştep- 
tării, 

În seara aceea avea să scape de jugul în- 
jositor al Legiunii Străine, va pleca pe drumul 
care ducea spre libertate. 

Acesta era singurul gând pe care îl mai 
putea desluşi în mintea lui, toate celelalte sa 
pierdeau într'o ceață întunecată şi nici nu se 
întreba ce se va mai întâmpla cu dânsul cână 
va fi liber, 
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= Felul ciudat de a fi al lui Sven bătu la ochi 
camarazilor săi, cari îşi băteau joc do dânsul. 

— Pari să fii amorezat, camarade, îi strigau 
ei în zeflemea. Nu cumva te-ai îndrăgostit de 
vreg fată de Arab? 

El nu răspunse nimic, îi ocoli şi so feri do 
a se mai întâlni cu dânşii. 

Auzind vorbele lor, o icoană se ivi în fața 
“achilor săi: aceea a iubitei sale Karin Ryström. 

Când va fi liber, o va putea revedea, 

„Trebuia doci să-şi redobândească, libertatea 
cu orice pref! 

Căută pe legionarul Perrol, pe care îl găsi 
ia cantină stând de vorbă cu câțiva camarazi, 
la un pahar de vin. 

Când se apropiă de masă, contele de Mar- 
tignş, îl privi cu luare aminte. 

— Ce s'a întâmplat cu tine? Pari speriat 
de tot? | 

Apoi îi întinse un pahar cu vin şi îi zise: 

— la mai bine şi trage un gât din paharul 
acesta, apoi du-te de te culcă. Mi se pare că 
te-au prins frigurile, 

Suedezul bäu şi când îi înapoiă lui Perrol 
paharul, răspunse: 

— Nu ştiu ce am, sunt aşa de... 

Contele nu-l lăsă să-și isprăvească vorba, 
ci îi făcu un semn din ochi și repetă sfatul pe 
pare i-l dăduse cu câleva clipe în urmă: 

— Dute la culcare, măi băiete, 

Sven Alvesten îşi dădu seama că prietenul 
său dorea să-l îndepărteze de acolo şi părăsi 
cantina. 

Axel de Martigay se speriase la vederea 
camaradului său. 

Suedezul arăta foarte rău şi i se putea, citi 
pe față că era chinuit de o neliniște grozavă, 
Dacă l-ar îi văzut vreun ofițer superior, îndată 
ar fi dat de bănuit că plănuiește ceva. 

Contele se gândi îngrijorat, dacă Sven ål- 
vesten era într'adevăr un tovarăș nimerit pen- 
tru o încercare atât de primejdioasă ca aceea 
pe care aveau de gând so întreprindă. 

Se întoarse iar spre legionarul cu care vos- 
bise în clipa când Suedezul se apropiase de 
masa lor şi fi zise: 

— Ia spune, cât ceri pentru busolă? 

— Zece franci, Dar spune-mi mai bine tu, 
de ce ai nevoie de ea? 

— Aşa, vreau să am şi eu o busolă. 


— Molturi! Ai pus ceva la cale. 

— Vorbeşti prostii! Ce să pun la cale? 

— Vrei să speli putina. 

Axel de Marlisnr izbucni în râs și räs- 
punse: 

— Ar trebui să tiu nebun să fug, când mai 
am numai 0 jumătate de an până iu eliberare, 


Ri chiar dacă aș vrea să dezertez, ce-ţi -pasă 


tie? 
Nu-mi pasă, dar fi-aş propune să plerăm 
împreună. A 

— Se vede că ţii mult să fugi? 

— Aş dori să știu cine n'ar vrea să fugă 
din legiune! 

„— Te sfătuiesc nici să nu le gândeşti la 
îugă. Eu am încercat o singură dată și am pă- 
fit- rău de tot. Mai bine să vorbim despre bü- 
solă. Zece franci e prea mult. Iți voiu da cinci. 

— Fie şi cinci. Dă Danii încoace şi să 
aducă vin pentru ei. Să bam tot ce aven, căci 
în munții Atlas așa și așa ne va lua dracul. 

Ii dădu contelui busola şi luă cei cinei 
franci, spre a-i preface îndată în băutură. 

Busola era o unealtă de mare însemnătate, 
da care. cei doi legionari aveau nevoie, Fără 
îndoială că vor fi nevoiţi să se abată de pe 
şoselele mari unde ar fi putut să se intâlnească 
cu patrule şi să meargă prin pustiu, Aci însă 
s'ar fi rătăcit uşor, dacă n'ar fi avut busola. 
Din această pricină contele de Martigny mai 
sacrilicase o parto din micile lui economii, spre 
a cumpăra acest instrument atât de folositor. sco- 
pului lor. 
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După ce se făcu apelul de seară şi com: 
pania se duse la odihnă, contele făcu un sera 
lui Sven Alvesten să se apropie de dânsul. 

— Peste un ceas, când se va întuneca, ple- 
căm, aşa că poți să te pregătești de pe acura, 

— Sunt gata, răspunse Suadezul. i 

— la porția de merinde cu tine și o sticlă 
cu apă, dar ascunde lucrurile bine sub manta 
ca să nu le vadă nimeni. Alt nimic şi să mă 
aștepți la poarta căzărmii. 

Pentru Suedez aşteptarea fu foarte lungă, 
dar în sfârșit trecu și acel ceas și el se îndreptă 
spre poarta de ieşire. După câteva minute vem 
şi contele de Martigny. Arătară sentinelei bi 
letele de voie prin care li se îngăduia să rămână 
în oraş până la miezul nopții, apoi părăsiră 
cazarma. 

Contele luă întâi o direcţie opusă, spre & 
ajunge printr'un ocol pe şoseaua care ducea, la 
Temouchent. După un drum de vreo jumătate 
de oră trecură prin fața fortului St. Andre, în 
spatele căruia se întindea câmpia. 

Aci începea însă şi primejdia peatru ei, căci 
aceia cari aveau permisia să iasă în oraş n'aveau 
voie să-l părăsească. Dacă erau prinşi în afară 
da orag, erau socotiți ca dezertori şi li se dădog 
o pedeapsă aspră. 

Merseră câtva timp tăcuţi prin arături, până 
când ajunseră la apeductul cel mare al Oram. 
luj, unde contele de Martigay, ae opri. 
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Intr'un loc erau tuburi mari de ciment care 
aveau să servească la reparația, canalizării. 

Contele de Martigny arătă spre ele şi zise: 

— E incă prea devreme să mergem mai de- 
parte, deci trebue să aşteptăm o oră mai târzie. 
Patrulele mai fac raite pe aici şi suntem în pri- 
mejdie să dăm peste ele. Aga dar, e mai bine 
să ne ascundem. 

El întră într'unu! din tuburi care era destul 
de mare spre a putea servi de ascunzătoare gi 
Bven Alvesten îl urmă. 

După ce stătură câtva timp tupilaţi acolo, 
Suedezul începu să piardă răbdarea şi îl în- 
demnă .pe conte: 

— Hai să mergem mai departe, 
_—.73-Nu,. mai aşteaptă, îi. răspunse contele-de 
Martigny. | A 

Astfel trecu un ceas, apoi al doilea gi în 
stârşit contele se hotărî să iasă din ascunză- 
toare, urmat de Sven Alvesten. Busola pe care 
o cumpărase contele se arătă de lal începutioarte 
folositoare, căci după ea putură să se orienteze 
asupra direcţiei în care trebuiau să meargă, 
Dapă scurt timp ajunseră la ruinele templului 
mahomedan, unde aveau să găsească hainele ci- 
vile. Intrară în ruine, dar deodată se dădură 
speriați înapoi, căci zăriseră doi ochi verzui şi 
strălucitori cari se uitau la dânşii. | 

Contele de Martigny se reculese cel dintâi şi 
luând o piutră+de jos, o aruncă spre locul unde 
văzuse sclipind ochii. Un urlet înfiorător în răs- 
punse şi o dihanie neagră o luă la goană. 

— Ce-a lost asta? întrebă Suedezul înspăi- 
mântat, 

— N'a fost decât o hienă, răspunse contele 
de Martigny. Hai acum să căutăm legătura, cu 
haine. pat pă 

Pătrunseră a doua oară în ruine, de unde le 
venea să se întoarcă, deoarece îi izbi o duhoare 
grozavă, rămasă pe urma fiarei care fugise, Este 
ştiut că hienele au miros atât de tare şi urât, în- 
cât Arabii au botezat această fiară „mama pu: 
torii“. i 

Nu fură nevoiţi să caute mult și găsiră le- 
pătura cu haine, în care scotocise hiena. Sdren: 
telo nu suferiseră nimic în urma aceste: ins- 
pecții neprevăzute, însă pâinea pe care bătrânul 
Ișamiel o pusese în legătură, trebuiră sọ 
arunce. 

Acum hai să ne îmbrăcăm repede. 


„In legătură găsiră două perechi de panta. 
loni cârpiți în multe locuri, două cămăși de cu. 
loare închisă, două perechi de pantofi de pânză, 
bascuri şi basmale de legat la gât. 

Cercetând aceste vestminte, contele de Mar- 
tigny lAndă pe bătrânul Turc care le ascunsese 
acolo, 

— Bătrânul a ştiut ce să ne dea. In hainele 
iba vom area înfăţişarea unor lucrători Spa- 
nioli.- 

După ce se schimbară, contele de Martigny, 
luă uniformele şi le îngropă în nisip, spre a nu 
fi găsite ușor, 

La lumina lunii se uitară unul la altul 

— Nu mai ești de recunoscut, zise Sven 
Alvesten contelui. 

— Nici tu, răspunse acesta. 

— Oare n'am putea încerca să ne întoarcem 
în oraş, să mergem în port şi să vedem dacă nu 
putem ajunge pe un vapor neutral? 

Contele chibzui câteva clipe, apoi spuse: 

— La urma urmei am putea încerca, căca în 
felul acesta am scăpa mai ușor. 

— La cheiu este ancorat un vapor englezesc, 
L-am văzut ieri când am fost în port. 

După ca se mai gândi câteva cline. contela 
dădu din cap. 

— Să încercăm. In hainele astea nu cred să 
pe ia cineva drept dezertori. Şi dacă vom vedea 
că e primejdie, ne putem întoarce iar pe drumul 
acesta. Trebue să fim numai cu mare băgare de 
seamă și s'o ştergem la vreme dacă vom vedea 
că se îngroaşă gluma. 

Luară iar drumul spre oraș i când ajunseră 
aci, nu se mai feriră de patrule. Era târziu și 
pretutindeni domnea linişte. Chiar și restauran- 
tele se închiseseră şi stinseseră luminile. 

Cei doi dezertori se furişară de-alungul case- 
lor, uitându-se cu luare aminte în jurul lor și 
ascultând dacă nu se aude pasul unei patrule. 

Asttel ajunseră în apropierea portului şi aci 
contele îl luă pe Sven Alvesten de, braț şi îl trase 
spre un colt întunecos. | 

— Unde este vaporul englezesc pe care al 
spus că l-ai văzut în porț? | 

— Nu-i ştiu numele, dar îl voiu găsi. 

— Atunci de aci înainte mă aţi conduce iu, 

— Bine. Hai să mergem. 
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— Ascultă însă; când vom ajunge la cheiu 
gi ne va zări vreun poliţist care ne va opri, 
țrebue s'o luăm la fugă, să sărim în apă şi 
dacă va trage după noi, ceea ce va face cu si- 
guranță, alunci ne vom afunda, vom înota, pe 
gub apă până la vapor şi acolo ne vom urca pe 
vreo funie care: o rom găsi atârnând. Odată pe 
bordul vaporului, Francezii nu ne vor mai putea 
face nimic şi vom fi în siguranţă. Acum haidem. 

Sven Alvesten porni inainte, ia conducerea, 


In piața din fața cheiului se opr şi prim 


cercetător în jurul său. 

— Pe cât îmi aduc aminte, aic: am fost ieri 
i acela de colo trebue să [ie vaporul englezesc, 
zise el întinzând mâna şi arătând spre un vapor 
careera ancoratîn apropiere. o m m 

— Hai atunci, să mergem repede într'acolo, 
= — Stai, strigă deodată Sven Alvesten, îm- 
pingându-l înapoi. 

— Ce este? 

— Uite colo, doi poliţişti! Vin dinspre cheii 
deadreptul spre noi. 

Contele Martigny îi văzu şi cl şi scoase o 
înjurătură. 

— Trebue să fugim, căci ne-au zărit şi mi 
se pare că au de gând să ne oprească, 
„_.O'luă la fugă și trecu în goană piaţa şi linia 
ferată a portului, urmat de Suedez. Ajunseră 
astfel în bulevardul Lâtang, mărginit de amån- 
două părţile de grădini. 

Cei doi poliţişti se luară după dânşii şi nui 
slăbiră o clipă din ochi. 

Tocmai faptul că cei doi fugiseră le dăduse 
de bănuit şi-i făcuseră să-i urmărească spre 
a-i întreba de rostul lor. | 
„ Pugarii se ascunseră în iufișul unei grădini, 
unde rămaseră tiicați şi nemișeați. (Coperta). 

După câteva clipe ajunseră şi poliţiştii pa 
bulevard şi unul din ei spuse celuilalt: 

— Aici în locul acesta au dispărut. Am vă- 
zut cum g'au strecurat în tufiş. 

— Să-i căutăm, 

Incepură să cerceteze toate tutişurile și toţi 
pomii pe rând, apropiându-se tot mai mult de 
cei doi legionari. l ' 

Acestora le svâeneau inimile în piept. 

Incă vreo câteva minute, apoi îi vor desco- 
peri şi atunci se va stârşi cu visul lor de libertate 

Contei= de Martigny șopti lui Sven Alvesten: 

— Trebue să fugim mai departa cât ne vor 


ține picioarele şi să încercăm să scăpăm în fe 
lul acesta, căci de nu, suntem pierduţi. 

— Bine. 

— Atunci hai, înainte! 

Săriră amândoi în picioare şi o luară la 
fugă de-alungul bulevardului. o 

— Aba, uite-i colo! strigă unul din poliţişti. 

— Staţi! îi somă celălalt, l 

Dar celor doi fugari nici prin gând nu le 
trecea să se oprească. Inainte, tot înainte|... Fuga 
mai era singura lor scăpare. 

Deodată auziră împuşcături în urma lor, 

Sven Alvesten o luase cu câţiva pași ina 
intea contelui de Martigny. 

Gloanţele le fluierau pe la urechi, căci cei 


-doi poliţiăti trăgeau într'una cu revolverele. 


Deodată Suedezul ridică braţele în sus, scoa 
go un geamăt do durere, mai făcu câţiva pași, 
apoi se prăbuși la pământ cu faţa în jos. 


183. — Porunca tatălui. 


Raul Bernard era într'o dispoziție minunată, 
ge plimba vesel pria birou şi îi venea să cânto 
de bucurie. 

Era îndrăgostit... atât de îndrăgostit cum nu 
mai fusese niciodată și cum nici m'ar fi crezut 
cu putinţă că va fi. 

Ziua şi noaptea i se pătea că vede mereu 
înaintea lui fața drăgilașă a Felicei do Mar- 
tigny, trupul ei subțirel şi frumos de fecioară, 
i se părea că aude glasul dulce care îi suna, 
În urechi ca o muzică cerească. 

In timpul lucrului şedea de multe ori la bi- 
roul său, adâncit în gânduri şi nici prin minto 
nu-i trecea să lucreze, căci visa treaz. De câte 
ori se ivea cel mai mic prilej, se ducea în camera 
unde lucra Felicia, să schimbe cel puţin câteva 
cuvinte cu dânsa şi să se încredinţeze că îu-. 
tradevăr corespundea chipului pe care îl vedea 
ncincotat în visurile lui. 

De câte ori o revedea, i se părea chiar mull 
mai frumoasă. Sa: A 

Neliniștea de care era cuprins creștea din 
zi în zi, îl mâna mereu în apropierea ei, îl făcea 
să-i dea neîncetat târcoale. 
` Se simţea fericit numai când o vedea. 

De câte ori venea, Felicia avea pentru el 
un zâmbet plin de recunostință și prietenie, dag 
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Altceva nu simțea pentru tânărul îndrăgostit, iar 
încercările lui de a se apropia mereu de dânsa 
le socotea ca dovezi de simpatie din partea lui. 
Atat faţă de oa cât și de mama eï se dovedise 
un prieten bun gi Felicia nu vedea nimic mai 
mult în el. l 

Ea se silea sä înțeleagă astfel interesul ce 
|] purta şi să gonească gândul că Raul Bernard 
p'ar fi putut îndrăgosti serios de dânsa. 

Ceilalți funcţionari însă observaseră mişcă- 
vile lui Raul şi zâmbeau pe furiș de câte ori 
cesta se apropia de Felicia sub un pretext oa- 
pecate. 

Toţi şuşoteau pe ascuns și aşteptau cu ne- 
wăbdare desfăşurarea unui roman de dragoste 
care i-ar fi desfătat mult. 

In sfârşit veni o zi cari aduse o mare de 
pamăgire lui Raul Bernard. 

Ca de obiceiu în timpul din urmă, tânărul 
pedea la biroul său și citea fără prea mare in- 
teres serisorile la care avea să răspundă şi se 
gândea cum s'o convingă pe Felicia, să facă 
odată o excursie cu automobilul prin împreju- 
vimile Marsiliei. 

Deodată sbâmâitul telefonului îl trezi din 
peverie și când ridică receptorul auzi vocea tată- 
lui său care îi spuse: . 

— Vino, te rog, îndată la mi 
ceva de discutat. l 

— Imediat, răspunse Rau.. 

Ei da, acum trebuia să-şi încordeze atenția, 
să fie cu luare aminte la cele ce îi va spune 
tatăl său şi să pară că se interesează foarte mult 
de alaceri. 

Cu un suspin adânc se ridică de la masă şi 
Be îndreptă spre biroul bătrânului Bernard. 

Când intră, îl salută pe tatăl său, căci în 
pina aceea nu se văzuseră încă, apoi bătrânul 
îl pofti să ia loc şi-l întrebă: 

— Ai răspuns la scrisorile care au sosit, 
Raul? 

— Eram tocmai la lucra, tată. 

— Cred că ai să isprăvești repede? urmă 
bătrânul Bernard. | 

— Nu, căci abia începusem, fu răspunsul 
cam încurcat al lui Raul. 

Tată! său îi aruncă o privire bimilă: 

— Doar poşta ţi s'a dat acum două ceasuri?! 
Ce-ai fäcut în vremea asla? 

Raul Bernard rogi şi nu ştiu ce să răspundă, 


ne, căci avem 


ce scuză să găsească. Intrebarea tatălui său îl 
zăpăcise cu desăvârşire. 

Urmă o tăcere apăsătoare, pe care bătrânul 
Bernard o întrerupse însfârșit prin cuvintele: 

— Dragă băiete, mi se pare că lucrul la 
Marsilia a început să te cam plictisească, să 
nu-ți mai placă de fel? 

— Nicidecum, tată, eu... 

Își curmă iar vorba, neștiind ce să mai 
&pună, , 

De ce se uita oare tatăl său atât de pă- 
trunzător la dânsul ca şi când ar [i vrut să! 
vadă ce se petrece în adâncul sufletului său? 

— Ei, ce este? De ce-ai tăcut? 

— Vroiam să spun că lucrez cw cea, mai mars 
tragere de. inimă, răspunse Raul. 

» — La ce lucrezi? îl întrebă bătrânul Bers 
nard cu un zâmbet ciudat pe buze. 

Ce fel de întrebare mai era şi asta? Suna 
ca și când s'ar ascunde ceva sub eal 

Se făcu iar o tăcere gi mai apăsitoare 
decât aceea de adineauri, până ce, în sfârșit, 
tată] său, ne mai așteptând niciun răspuns, 
urmă: l 

— Am să-ţi dau o ştire foarte îmbucură- 
toare. Pentru câtva timp o să scapi de aface: 
rile plictisiloara şi mereu aceleași ale întreprin- 
derii noastre din Marsilia. E nevoie să vezi 
ce se mai petrece prin lume şi afară de asta 
a venit timpul să ne ocupăm mai de aproapo 
de eucursala noastră din Guatemala, așa că 
o să pleci acolo ca să iei conducerea pentru un 
an de zile. 

Ştirea aceasta îl trezi pe Raul Bernard din 
toate visurile în care plutise în timpul din urmă. 

Se făcu alb ca varul şi se uită Duimăcit şi 
speriat la tatăl său. 

— Să plec în Guatemala?,,. bolhorosi el, 

Nu-i vedea să creadă. 

— Cum, nu-ţi pare bine? E doar o schim- 
hare foarte plăcută. 

Raul clătină trist capul, în vreme ce po 
buzele tatălui său se ivi iar un zâmbet cam 
ironic. 

— De ce to sperie atât de mult știrea a- 
ceasta? îl întrebă el, uitându-se pătrunzător 
la fiul său. | 

— Nu vreau să plec din Marsillia... aici am 
cercul cunoscuţilor și prietenilor mei şi... 

— Şi mai ai încă ceva, nu-i aşa? 


+ 452 e 


Din palid, Raul Bernard se făcu roşu ca 
focul. 

— Nu înţeleg ce vrei să spui cu asta. 

—- Si nu-ţi închipui că te poţi juca de-a 
v'ați aecunselea cu mine. Tatăl täu nu e aşa 
de prost cum îl crezi. Nu prietenii tăi te leagă 
de Marsilia; de ei te-ai putea despărți ugor 
pentru un an de zile. E vorba de fala cea 
blondă; de dânsa nu vrei să te desparli, căsi 
ești amorezat lulea. aşa de amorezat încât 
umbli ca un zănatec și visezi cu ochii des- 
chişi... Nu vreau să-ți fac mustriiri, căci şi eu 
am fost odatä tânăr «i știa că linerolea iără 
dragoste nu poale trăi mult... 

— Ei vezi?! izbucni Raul Bernard fără 
Să vrea. 


trebue să devie primejdioasă. 

— Dar pentru mine nu e primejdioasă, 
de fel. 

— Până unde vrei să mergi? Trebue să 
recunoşti şi tu că ai gânduri cu neputinţă de 
înfăptuit, 

— Ce înţelegi prin pânduri cu neputinţă de 
înfăptuit? 

— N'ai de gând să te mărginești la un 
firt, 


— Pentrucă e mai mult decât un îlirt. 


— Şi când vrei să isprăvești cu afacerea 
asta? 

—Ceri prea mult dela mine. Cum crezi că 
mă pot gândi la un sfârşit? 

— Atunci am dreptate când spun că dra- 
gostea aceasta a început să devie primejdioasă. 
Din fericire am recunoscut pericolul la limp, 
pentru a-l putea înlătura. Nădăjduiese că ai 
să-ți dai şi tu seama că fiul senatorului Ber- 
nard nu se poate căsători cu fiica contesei 
blonde din Marsilia? 

Raul se uită speriat şi buimăcit la tatăl 
său, dar se reculese repede şi izbucni: 

— Nu văd nimic cê m'ar putea împiedecal 
Lucrul de căpetenie e doar fericirea! 

— Nu, dragul meu băiat. Sunt împrejurări 
când fericirea, trebue pusă pe planul al doilea, 
O asife] de căsălorie te-ar scoate din socie- 
tatea bună, ai rămâne pe čin afară şi n'ai pu- 
tea fi niciodată fericit. Indrăgosteşte-te de o 
fală din cercurile noastre, căci slavă Domnu- 
lui sunt destule, adu-mi-o ca noră și îţi voiu 
da cu bucurie binecuvântarea mea. Insă de o 


— Da, însă totul cu măsură. Dragostea nu f 


căsătorie cu această Felicia de Martigay nici 
să nu-m! vorbeşti. 

— Dar eu... 

Tatăl său îi curmă vorba, 

— M'am aşteptat la împotrivire din par 
tea ta, dar nu-ţi foloseşte nimic. Tu însuţi 
n'ai să isprăvești niciodată cu dragostea asta, 
aşa că îi voiu pune eu capăt. Rămâne aşa cum 
am 'spus: vei pleca în Guatemala şi după ce 
vei fi despărţit de aceea pe care o iubeşti, 
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o vei uita repede. Când te vei întoarce paste 
un an, atunci n'ai s'ọ mai găseşti aici. Voiu 
avea er grijă de îndepărtarea, ei. 

În sufletul lui Raul so dădu o luptă aprigă 
şi în sinea lui se răsvriăli împotriva hotărârii 


bătrânului Bernard, caro recunoscu aceasta 
după expresia fiului său, așa că urmă: 

— Deocamdată mă crezi crud şi aspru, dar 
aceasta numai pentrucă nu vrei să recunoşti 
că îți vreau binele. Mai târziu îţi vei da seama 
că am avut dreptate şi îmi vei fi recunoscător, 

Tânărul lăcu și privi înciudat în gol. 


Si se împotrivaască oare? 
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Işi dădea seama că nu i-ar folosi la ni- 
mic. Trebuia să asculte de porunca latălui 
său, dar peste un an se va întoarce și dacă 
n'o va mai găsi pe Felicia în întreprindere, 
o va găsi în altă parte. 

In orice caz nu voia să recunoască nici în 
ruptul capului că o căsătorie cu Felicia cra 
cu neputinţă. Tatăl său arca idei prea inve- 
chite în privinţa aceasta. 

— Aşa dar vei pleca săptămâna, viitoare, 
urmă bătrânul Bernard. Până atunci iţi dau 
concediu, așa că vei.avea timp să-ţi faci pre- 
gătirile de cătitorie şi să-ţi iei rămas bun de 
la prietenii tăi. Din partea mea poţi să pe- 
treci „aceste .ziie. chiar întâlnindu-le cu fata 
care ti-e dragă, căci nu mă voiu împotrivi. 
Aşa, băiete... şi acum dă-mi mâna și fătiduie- 
şte-mi că vei îi cominte. 

Raul Bernard ii întinse mana cu un zâm:- 
bet silit și resemnat. 

—" Nu-mi rămâne altceva de făcut, decât 
să mă supun poruncii tale. 

— Ai dreptate, băiete, bine faci!... Şi tu 
ai să ajungi odată să poruncești, dar pentru 
aceasta trebue să înveţi. să şi asculți. Acum: 
du-te acasă și spune mamei că vei pleca. Fără 
îndoială că şi dânsa sc va întrista, va fi su- 
„părată, dar la urmă se va linişti. 

Cu capal plecat, Raul părăsi biroul tală- 
lui său. 

Lovitura pe care i-o dăduse bătrânul Ber. 
nard era greu de suportat. 

In gang întâlni pe Felicia, care tocmai 
ducea în biroul său nişte scrisori pe- care le 
scrisese şi se apropiă de dânsa. 

— Nici nu ne-am văzut încă astăzi, îi 
zise Raul, 

Zâmbind, ea îi întinse mâna pe care Raul 
o luă și nu-i dădu îndată drumul. 

— Bună dimineaţa, domnule Raul, îi zise 
ea veselă, 

- Tânărul o privi atât de serios, încât Fe- 
licia îl întrebă: 

— Ce ţi sa întâmplat? Pari atât de abătut! 

— Tata. mi-a dat chiar acum o ştire foarte 
neplăcută. Trebue să părăsesc Marsilia. şi să 
plec tocmai în Guatemala, spre a lua conduce- 
rea sucursalei noastre de acolo.’ 


— Şi nu-ţi pare bine? 
— Cam poţi să întrebi așa ceva? 


Intrebarea lui fu pusă cu atâta înțeles, prè 


virea lui era alâl de pătrunzătoare, încât fata 
rămase încurcată și își trase mâna înapoi. 

— Când pleci? 

— Chiar săptimâna viitoare. Ihi pare rău? 

Felicia dădu din: cap Şi zise: 

— Da, fiindcă ştiu că-ți este greu să (e 
desparţi de Marsilia. 

"Numai pentri asta credea dânsa? 

Raul rămase desamăgit. 

Dar poate îi spunea numai aşa, Spre a nu 
se lrăda, spre a nu-i arăta că şi ea era în: 
tristată de piecarea lui? 

— Mi-e leamă că nu ne vom mai revedea 
niciodată, adăugă Raul. 

Felicia nu ráspunse nimic, 

— Îmi vă veni Ioatte greu să Milar des: 
părțirea, urmă tânărul cu un suspin adânc, 

Pentru Felicia situația devenea din ce în 
ce mai neplăcută, 

Cuvintele și privirea lui Raul îi trădară 
ceea ce ea bănuise mai de mult şi anume că 
el avea pentru ea mai mult decât prietenie, 
ceea ce o nclinişti foste mult. 

Pentru a scăpa, arătă scrisorile pe care ie 
ținea în mână şi zise: 

— E o corespondență urgentă; trebue s'o 
duc repede la expediţie. 

. — Mai stai câteva clipe. Trebue să ne 


| luărn rămas- bun şi n'a3 vrea să ne despărțim 


numai cu o simplă strângere de mână. Aş 
vrea să ne mai întâlnim pentru un ceas, să 
stă de vorbă despre tot ce am îndurat îm- 
preună și ne-a apropiat întrucâtva. Nu-i aşa? 

Felicia dădu din cap. | 

— Mai ajutat întotdeauna ca un bun ca- 
marad şi pentru asta, îţi voiu rămâne recu- 
noscătoare. 

— Atunci dovedeşte-mi recunoştinia dumi- 
tale şi vino să facem o plimbare prin împre: 
jurimi. 

Rugămintea lui Raul Bernard o zăpăci și 
mai mult, 

„ Deodată simţi o teamă de a fi singură cu 
dânsul, bănuind că el se và folosi de acest 
prilej ca să-i mărturişească, dragostea, lui, măr- 
turisire pe care Felicia nu vroia s'o audă. 

Căută deci un pretext spre a scăpa şi găsi. 

— Nu ştiu dacă îmi va fi cu putință să 
vip. Ştii doar că acasă sunt toți foarte în: 
grijorați, aşa că fiecare moment de libertata 
il am pentru mana mea 
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— Dar dacă te rog din tot sufletul? 

— Mă voiu mai gândi şi voiu întreba şi 
pe mama, dacă îmi dă voie. 

— Sunt sigur că iți va da voie şi atunci 
o să-mi spui răspunsul? 

-- Da, ţi-l voiu spune. 

Se despăntieă cu o strângere de mână şi 
Felicia îşi urmă drumul. 

Tånära lată se mai gândi odwala tot ce-i 
spusese Raul Bernard. 

Nu mai încăpea  indoiati, că 
tenia loi se schimbase în dragoste. Desamă- 
girea lui fusese prea vădilă, când la întrebarea 
dacă îi pare tu de plecarea lui, ea îi räspun- 
sese destul de rece şi nu arătase nicio în- 
tristare. 

Dacă va, pleca cu dânsul într'o plimbare în 

împrejurimi, nu mai încăpea nicio îndoială că 
tânărul îi va face mărturisirea de care fetei 
ji era atâta teamă. 

Şi atunci va fi nevoită să-i pricinuiască 
o nouă desamăgire, oricât de greu i-ar fi si-l 
întristeze cu răspunsul ei. De aceea va fi mai 
bine să se ferească de a fi singură cu dân- 
sul şi se hotări să-i respingă rnaimintea, pe 
care i-o făcuse, 

Dealtminteri nici nu avea chef de plimbări 
cu automobilul. 

După scurt timp se adânci iar în lucrul ei, 
aşa că uită cu tolul de convorbirea cu Raul 
Bernard. 

Acesta însă se afla într'o stare de turburare 
foarte mare. 

Dacă Felicia va veni cu dânsul, atunci în 
singurătatea de la țară, îi va spune tot ce avea 
pe suflet, îi va raărturisi dragostea pe care 
o simţea clocotindu-i în piept. Ea era doar 
liberă și dacă va răspunde la dragostea lui, a- 
tunci nimic nu-i va putea despărți, nici chiar 
plecarea lui pentru un an de zile. 

Era încredințat că va euşi în cele din urmă 
să-l convingă pe tată: său. Dealminteri era doar 
major: Și va putea face ce va vrea! 

La pregătirile de călătorie nici nu se gândi. 
Le va. lăsa în seama mamei sale, pe când el 
aștepta cu nerăbdare hotărârea Feliciei, pen- 
tru excursia plănuită. 

Dar Felicia nu-i dădu niciun răspuns şi el 
nu mai găsi prilejul să-i vorbească între patru 
ochi, I se päru ciar că fata îl ocolește. Totuși 
nu pierdu încă toată speranţa de a;şi ajunge 


prie- 


linta, să o strângă măcar o singură dată în 
braţe ŞI să o sărute. 


184, — Debarcarea, 


Marele vapor „Washington” al liniei „White: 
Sta”, care se întorcea din Australia, se apropia 
de New- York. 

Vasul plutea majestos, spintecând valurile 
mării.. şi îndreptându-se snare onra fluviului 
Hudson 

Gata să părăsească vaporul cât mai repede, 
Crestatul stătea rezemat de balustrada punţii 
superioare Şi privea spre orașul imens care se 
întindea-înaintea-ochilor- săi. 

Nenumăratele vapoare străbăteau luciul apei 
în faţa portului, între cari băteau mai cu seamă 
la ochi marile pontoane plutitoare cari făceau 
fegătura între New-York şi Brooklyn. 

Pe când vasul „Washington” înainta lot mai 
mult spre port, apăru în fața vederii și insula, 
Liberty cu uriaşa statuie a Libertăţii, care de: 
aproape cincizeci de ani ţine în mâna-i ridicată 
spre cer făclia arzătoare. 

Crestatul respiră, dia adâncul pieplului. 

“New-York... palria...! 

Nu mai nădăjduise s'o revadă vreodată și 
acum îi trimitea salutul lui tăcut. 

Vaporul trecu pe lângă statuia Libertăţii şi 
se apropiă de cheiul din West Street. 

Marinarii alergau grăbiţi de colo până colo 
și făceau pregătirile trebuincioase pentru acos- 
tare. 

Crestatul nu mai avu nevoie să dea aju- 
tor, căci se eliberase de angajamentul său și 
având în buzunar carnetul de marinar, aşteptă 
cu geamantanul lângă dânsul, clipa în car 
avea să păzească pe uscat. 

Vasul „Washington” mai făcu câteva ma 
nevre, apoi se lipi încet de cheiul numărul pa 
truzeci şi opt unde se opri, sfârșindu-şi lunga-i 
călătorie. | 

. Câteva clipe Crestatul mai rămase nemișcat, 
privind la fierberea marinarilor, apoi își luă 
geamantanul şi părăsi vaporul. 

Pe cheiu fu oprit de funcționarii poliţiei 
portului pentru revizia, paşaportului. 

Împreună cy alți călători fu condus în bi 
roul vamal. 
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Pașapoartele tură controlate pe rând și în 
sfârşit veni şi rândul Crestatului. 

— Paşaportul dumitale? — il întrebă unul 
din funcţionari. 


— Singur am scos-o din pământ, în, Aus. 
tralia, în munţii Albaştri, Ei ce zici, mi se va 
ingădni acum să rămân aici? 

— Da, cu o astfel de comoară te vom îjisaj 


— N'am paşaport; numai carnetul meu de cu plăcere să intri în America. 


marinar. 


Crestatul puse săculeţele înapoi în geaman- 


II întinse poliţistuiai, care îl răsfoi cu luare tan și plecă cu mulţimea de călători care se în- 


aminte, 

— Je numeşti Edward Jervies? îl întrebă 
acesta. 

— Da, aşa e numele meu. 


dreptă spre oraş. 

Pe când mervea încet pe străzi, privi în 
jurul säv. : 

Crezuse că se va simţi îndată ca acasă, 


— Vrei să cauţi la New-York de lucru pe dar îşi dădu seama că orașul îi devenise străin, 


un alt vapor? 
— Nu; vreau să rămân în oraş. 


Cu greu găsi drumul spre hotelul unde avea de 
gând să tragă și în mai multe rânduri fu nevoit 


--~-— -Ĉu alte cavinte. să. imigrezi,. să te sta- __să întrebe pe trecălori, rugându-i să-l îndrepte. 


hileşti aici? Dar asta nu se poate cu una, cu 


două. Trebue să ai, înainte de toate, cel puțin străzi. 


cinci sute de dolari. Ai atâţia bani la dumneata? 


Era aiurit de mişcarea sgomotoasă de pa 


lu Munţii Albaştirii unde trăise o parte din 


— Dolari nam decât vre-o câţiva pe cari viaţa lui şi chiar la Sidney era mut mat mare 
i-am agonisit menzini pe vaporul „Washi`g on". linişte. 


— Atunci trebue să te intorci pe vapor. 


In sfărșit găs: un Hotel mic, unde fşr [uă o 


— Dar sunt cetățean american şi nu mă cameră, 


poate opri nimeni'să rămân în patria mea 


După ce îşi orândui lucrurile, scoase săcu-. 


© — Din carnetul dumitale de marinar nu se lețele cu aur şi ieși în oraş, spre a se duce la 


vede ae naționalitate ai, 

— Dar se cunoaște după felul în care vor- 
besc limba, engleză. 

— Asta nu 2 o dovadă. Ca Americanii pot 
să vorbească engleza de pildă şi Australienii. 
Aşa dar fără multă vorbă, înapoi pe vapor. 

Polițistul vru să-l şi scoată din biroul va- 
mal, când Cresiatal îl întrebă: 

— Trebue să am neapărat dolari? 

— Nu; e destul dacă ai contravaloarea lor. 

— Am chiar mai mult decât suma, cerută. 

Crestatul se apropiă cu geamantanul său 
de o masă, îl deschise și scoase la iveală mai 
multe săculeţe de piele. 


— Ce ai acolo? îl întrebă polițistul care îl | 


urmase. 

Crestatul turnă puțin din conținutul unui 
săculej în palmă și-l arătă poliţistului, între- 
bându-l: 

— Ştii ce e asta? 

— Aur. 

— Da, aur curat și săculețele acestea sunt 
pline cu aur. 

Polițistul scoase un strigăt de uimire. 

— De unde ai bogăţia asta? 


l 


monetăria statului, unde ceru să vorbească cu 
un director. La întrebarea acestuia ce doreşte 
Crestatul îl lămuri: 

— Sunt miner şi aș vrea să vă vând rodul 
muncii mele de ani de zile. 

Directorul chemă un funcționar care exa’ 
mină aurul și-l întrebă: 

— E bun? 


MARCHIZA DE BRINVILLIERS 
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— Cât se poate de curat. 

— Cântărește-l. 

Funcţionaral stabili greutatea, calculă vas 
loarea în dolari, iar directorul îi dădu un ordin 
de plată” cu care Crestatul putea, să-și ridice 
banii de la cassă. 

Erau douăzeci şi trei de mii şase sufe doi 
sprezece dolari. O sumă destul de frumoasă, dar 
câtă muncă întrebuințase Crestatul pentru a 
scoate această avere din pimântul pietros al 
Munţilor Mhastril 

După ce părăsi monetiria şi se plimbă fără 
țintă pe străzi, Creslalul se gândi dacă n'ar fi 
bine să-şi ewmnpere alte haine, mai ca lumea, 

Dar la ce bun?... Oamenii n'arean decât să. 
se uite pieziy la dânsul, dacă le făcea plăcere, 
Se hotări deci să rămână aşa cum era îmbră: 
cat, până după marea răfuială, când va avea 
mai mult decât cei douăzeci și trei de mii de 
dolari. 


185. — Mama, 


Pe când Raul Bernard mergea spre casă, 
îi veni o idee bună. 

Poate va mai găsi un mijloc de a rămâne 
la Marsilia, chiar împotriva hotărirei tatălui său, 
dar numai dacă mama îi va da ajutor, dapă 
Bătrânul doctor 1! ezamioă cu multe Iuare-aminte (pag. 400) Ya fi de partea lui. 


Intreprinderea o conducea bătrânul Ber- 
pard, dar în chestiuni de familie mama lui avea 
de obiceiu ultimul cuvânt şi din dragoste pen- 
tra dânsa, latăl său respecta acest cuvânt. Deşi 
bătrânul Bernard avea o voință de fier, fală de 
soția lui fusese întotdeauna slab gi de împrejura- 
rea aceasta voia. să se folosească Raul. 

Pe de altă parte, Raul era favoritul mamei 
gale, aşa cii putea. să facă cu dânsa. tot ce voia, 
Bă ohție tot ce îi dorea inima. 


Gândul acesta îi dădu din nou oarecare spe- 


ranță și fala lui se lumină puţin. Totuşi când 
ajunse acasă, se prefăcu iar foarte întristat spre 
a face o impresie mai mare asupra mamei lui 
ŞI spre a o înduioșa din capul locului. 

-= Nu se înşelase că în felul acesta îşi va a- 
junge mai ușor scopul, căci îndată ce-l zări, 
doamna Bernard îl întrebă plină de îngrijorare: 

— Ce ai, scumpul meu băiat? Ce s'a în- 
tâmplal? 

Raul Bernard nu răspunse îndată, ci o îm- 
brățişă si o sărută întâi, pe urmă zise, uitân- 
dn-se trist la dânsa: 

— Am venit cu o veste rea, dragă mamă. 

Doamna Bemard se desfăcu din îmbrăţișa- 
rea lui cu o mișcare bruscă, îl privi speriată 
și întrebă plină de îngrijorare: | 

— Ai venit aşa devreme de la birou! S'a 
întâmplat tatei ceva? 

— Nu, tata e bine, însă cu... 

— Tu, scuitpul meu băiat...? Eşti bolnav? 
Chiar și arăţi foarte răul 

— Àh, susnină Raul, cum să nu arăt rău, 
dacă tata mi-a spus chiar adineauri că trebue 
Bă vă părăsesc gi să plec în Guatemala? 

__ Bătrâna doanmă Bernard îl privi nedume: 
rită. E : 
— In Guatemala?.., Să ne părăseşti,..? 
Ştirea aceasta o surprinse atât de mult, în- 
cât în primul moment nici no putu cuprinde 
bine cu mintea. 

— Da, e vorba ṣä plec pentru un an de 
zile, să nu vă mai văd atâta vreme. O 

Ea se lăsă să cadă pe scaunul de pe care 
se ridicase, căci vestea adusă de fiul ei o fă- 

cuse aproape să-şi piardă puterile. 

După o tăcere de câteva clipe, doamna, Ber- 
nard îl întrebă iar: 

— Lămurește-mă şi pe mine, cum a ajuns 
tata la această hotărire? 


— A spus că trebue să iau conducerea su- 
cursalei noastre de acolo. 

— Dar în Guatemala avem un director foar- 
te bun şi vrednic de toată încrederea... 

— Hotărirea tatei ascunde altceva. Nu mă 
trimite în Guatemala pentru a supraveghea pe 
directorul nostru de acolo, ci pentru alt motiv: 
vrea să mă îndepărteze din Marsilia. 

— Care e acest motiv? 

— O fată frumoasă. 

— De care te-ai îndrăgostit? 

— 0 iubesc ca un nebun, mamă. 

— Dar ai dreptul să te îndrăgosteşti și asta 
nu-l priveşte pe tata. În tinerețea lui a făcut 
doar la fc! 

— Împotriva faptului în sine nici nu se îm: 
potrivește, dar fata nu-i convin. 

— Cine este? 

— E acea Felicia de Martigny cu care am 
avut aventura, de care ştii şi tu, mamă, pe care 
am ajutat-o când a fost în nenorocire. 

Bătrâna doamnă dădu din cap. 

— E o poveste romantică de tot care văd 
că-şi are urmarea în faptul că le-ai îndrăgostit 
de iata accea... 

— E atât de frumoasă, scumpă mamă... Nici 
nu-ţi pot descrie în cuvinte ce făptură încântăn 
toare... 

-= Şi de ce vrea tata să vă oprească dea 
vă jubi? > 

— Pentru că mama ei a fost odinioară 
propietara barului „Valencia“. 

La auzul acestor cuvinte și doumna Ber- 
nard deveni gânditoare. 

— Fi, dragul meu Raul, îţi mărturisesc 
că trebue să dau dreptate tatei. O astfel de fată 
nu e pentru tine, ca nu poate intra în societa 
tea noastră. 

— Te-aş fi crezut cu idei mai largi Și nu 
mi-aş fi închipuit niciodată că vea judeca şi tu 
în felul acesta. Ce vină are sirmana, Felicia, 
dacă mama ei, rămânând singură, fără niciun 
sprijin, a fost nevoită să-şi câştige existența 
pentru ea şi pentru copila ci, luptând cu multe 
greutăți? Mijloacele n'au doar nicio importanţă; 
lucrul de căpitenie este ca omul să. lucreze în 
chip cinstit. 

— Se spun multe pe socoteala ei... 

— Dar nimeni nu poate spune ceva de rău! 
Se vorbeşte numai că e foarte frumoasă. Asta 
e oare o ruşine? 
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-= După câte ştia, a fost poreclită contesa 
blondă din Marsilia. 

— Şi tatei i se spune Bernard cafegiul, 
pentrucă se ocupi cu comerţul de cafea. 

— Te rog... Cred că nu se poate face nicio 
comparaţie. E o deosebire ca de la cer la pă; 
mânt. 

— Lu nu văd o deosebire atât de mare. 
Numele de Bernard cafegiul îl pronunță toţi 
cu respect, dar nici pe acela de contesa blondă 
din Marsilia nu-l spune nimeni cu dispreț, 

Doamna Bernard clătină capul. 

— Văd că în privința aceasta nu se poale 
vorhi cu tine. Dealminteri e firesc să-i iei a- 
părarea, fiind îndrăgostit de fata ei! 

— Nu sunt numai îndrăgostit, ci Simt că o 
iubesc pe Felicia de Marligny din tot sulletul, 
cu o dragoste nemärginit de mare. 

— Asta e nenorocirea ta, dragul meu băiat. 

— Ba nu, va, fi fericirea mea! 


Când vru să urmeze, mama îi curmă vorba: 


— Lasă asta, Raul; să vorbim mai bine de 
cealaltă chesliune... despre plecarea ta în Gua- 
temala. 

— Ce mai e de vorbit despre asta?... Tata 
a hotărit să plec, aşa că voiu îi nevoit să mă 
supun poruncii lui, va, hebui să mă despart de 
toți acei cari îmi sunt dragi, chiar dacă mi 
S'ar Îtânge inima. 

— Şi cu să nu te mai văd un an întreg!?... 

— Poate wai să mă mai vezi niciodati 
mamä, căci nu se ştie dacă voiu putea suporta 
clima din Gualemala, cu atât mai mult cu cât 
după întâmplarea de atunci cu Felicia, după 
acea noapte de furtună am răcit și mi sau slå- 
bit plămânii. 

— Pentru Dumnezeu, Raul! Parcă doctorul 
spunea că te-ai vindecat cu desăvârşire! 

— Doctorul poate să spună multe; el nu 
simte durerile pe cari le am câte odatii şi pe 
care numai eu le știu. 

Pe faţa sărmanei doamne Bernard se ivi 
indată o expresie de adâncă îngrijorare, 
~ —- De ce n'ai spus până acum căai durori? 

- Pentrucă n'am vrut să te sperii. 

— Dar trebe iă ut numaidecât ceva îm- 
potriva acestor dureri. 

— Lasă că tala are grijă, poruncinilu-mi 
să schimb clima, ziše Raul cu un! zâmbet îndure: 
ral. Să lăsăm acum. Voiam numai Să te rog 


să ai grijă de rufărie, de haine ŞI de tot ce vow 
avea nevoie pentru călătorie. 

__— Hi închipui cumva că te voiu läsa să, 
pleci? 

Raul Bernard triumtă în sinea lui. 

Aci voise să aducă pe mama lui! 

Prefăcându-se nepăsător, o întrebă: 

— Vrei să te împotriveşti voințe. tatei? 

— Pur şi simplu nu-ți dau voie să plecil 

— Dar numai el are să hotărască în pri 
vința asta şi după cum vezi, a hotărît să plea 
in Guatemala. Prin urmare va trebui să plecy 
chiar dacă această călătorie va fi dăunătoare 
sinătății mele. 

— Aş vrea s'o văd şi p'asta! Eşti copilul 
meu ca și al lui şi dreptul pe care îl am asu 
pra la, nu mi-l poate lua nicio putere din lume, 
Dacă nu-ţi voiu da eu voie să pleci, n'ai să 
pleci 

-— Vei avea de dus o luptă grea cu tata 

— Din care voiu ieși însă înrinpăluare, 

— Dă-mi voie să mă îndoiesc. 

Raul o aţâța într'adins, ca s'o facă. să se 
împotrivească cu atât mai dârz hotărirei bä 
trânului Bernard. 

— In orice caz, doctorul va trebui să le mai 
examineze odată. : 

Raul dădu din cap, în semn de incuviințare, 

— Da, asla mar fi rău. 

— Dacă doctorul va spune că clima din 
Guatemala tiar putea face rău, atunci şi tata 
va renunța la hotărîrea lai. Dute chiar acum 
la doclor, căci e ora de consuitație. După ce 
te va examina, roagă-l să-mi telefoneze și să-mi 
spună şi mic rezultatul, 

— Bine, mamă. La revedere. 

Raul o imbrățișă ca şi la venire şi o 34- 
rutä chiar cu mai mare dragoste. Vicleanul vul- 
poiu stia bine cum să se poarte cu dânsa pen- 
tru a o alrage cu desăvârşire de partea lui 
pi a şi-o face aliată. 

De examinarea doctorului nu sa temea, de tel, 
Acesta cra un prieten bun al casei, un om ad: 
mirahil, cu care se va putea înțelege uşor. 

Şi Raul îi vorbi cu atâta aprindere, se plân- 
se de atâtea dureri şi suferințe, încât îl ză; 
păci pe sărmanul doctor. 

— De molte ori am junghiuri grozave, 
îi zise Raul, şi atunci mi se îngreuiază braţul, 
încât abia îl mai pot mişca. Noaptea nu pot 
dormi şi asud foarte mult, pe urmă: mă trezesc 
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uneori ud de tot. Apoi ma? tușesc mult mat 
cu seamă dimineața, lupă ce mă scol. Tusea 
mă scutură atât de tare și mă chinuiește atât 


de mult, încât şi ochii mi se umplu de lacrimi. 


Nici țigările nu-mi mai plac. 

Bătrânul medic clătină îngrijorat capul. -: 

— E semn rău, dragul meu Raul.. Hm.. 
să îi rămas ceva de la răceala pe care ai a- 
vut-o? 

Il examină cu multă luare-aminte, dând me- 
reu din cap şi în sfârşit zise: 

— Bu nu găsesc nimic, dar absolut nimic, 
nici cea mai uşoară horcăială în plămâni. Dum- 
nezcu să mai înțeleagă... Ia tuşeşte puţin! 

s Raul îşi dădu toată silința și tuşi cât putu 
do tare, 

Doctorul” încet examinarea și mai spuse 
odată: 

— Nimic, absolut nimic. Plimânii și inima 
şi în general tot trupul sunt cu desăvârşire în 
regulă, pe deplin sănătoși. Nu pot decât să te 
felicit pentru constituţia pe care o ai, dragul 
mea. 

— Mulţumesc, zise Raul cu răceală, pe când 
se îmbrăca iar. - 

Doctorul se ageză la biroul lui, se uită pă 
trunzător la Raul şi-l întrebă: 

— Ia spune-mi, ai venit într'adevăr pentru 
că te simţi bolnav? | 

— Cum poţi să mai întrebi aşa, ceva? Omul 
doar nu se duce de plăcere la doctor. Afară de 
asta și mama voia să știe dacă clima din Gua- 
temala nu-mi va face rău. 

— Ah, e vorba să pleci în Guatemala? 

— Da, pentru un an de zile. 

— Și mai prea avea chef, nu-i aşa? 

La această întrebare, pusi de-adreptul, Raul 
rămase cam încurcat şi răspunse într'o doară: 

— Nici mama n'ar prea vrea să plec. 

— De ce nu mi-ai spus asta de la început? 
N'ai mai fi avut nevoie să-mi joci toată această 
comedie. 

Raul Bernard făcu un semn cu ochiul bă 
trânului doctor şi îi zise: 

— Vreau să fiu sincer. Ţin mult, dragă doc- 
tore, să. am un certificat de la dumneata că nu 
pot suparia clima din Guatemala. 

— E vreo cauză serioasă pentru care ar 
trebui să pleci? 

— Nu; tata şi-a pus în cap, să mă plimb prin 


lame, dar eu n'am chef şi chiar mama ar suferi 
foarte mult din pricina despărțirii. 

Bătrânul doctor zâmbi. 

— Și acum ai venit la nenea doctorul să te 
scape din încurcătură, nu-i aşa? 

Raul Bernard îi arancă o privire rugătoare, 

— Dacă ai vrea să faci asta pentru mine, 
(i-aş fi veşnic recunoscător. 

— In orice caz, clima de acolo nu ti-ar face 
bine. 

— Ei vezi?! 

— Bine, am să mă pun în legătură cu mama 

i tatăl dumitale și le voiu spune că e mai bine 
să rămâi aici. 
„_ Ştiată cum Raul Bernard ieşi învingător pe 
toată linia. Acum tatăl său putea să se pună cu 
capul în jos și tot nu va reuși să-și întăptuiască 
planul pe care îl ticluise atât de frumos, ca să-l 
despartă de Felicia. 

Doctorul se tinu de cuvânt și chemă la tele- 
ton întâi casa, apoi biroul domnului Bernard, 

Când spuse bătrânului Bernard ştirea, 
acesta, răspunse, buimăcit: 

— Ce?... Ştrengarul spune că e bolnav? Are 
gărgăuni în capl... L-a zăpăcit o fată şi de aceea 
face tot ce-i stă în putință să rămână în Marsilia, 
Ca mine nu-i merge, dragă doctore. Băiatul poate 
suporta clima din Guatemala tot așa de bine ca 
oricare altul, așa că va pleca și cu asta am 
isprărit! 

— Dar conştiinţa mea de medic... 

Domnul Bemard îi curmă vorba: 

— Dragă doctore, tot respectul faţă de con- 
ptiința dumitale de medic, de data aceasta 
însă ai căzut într'o căpcană. Strengarul de Raul 
ți s'a văitat, ti-a povestit tot felul de prăpăstii 
şi cu inima dumitale bună n'ai putut să-l refuzi, 
așa că te-a tras pe sfoară. 

— Totuşi rămân la părerea mea și ta previn, 
în calitate de medic, că o climă tropicală poata 
fi foarte dăunătoare băiatului dumitale. 

În ziua aceea domnul Bernard se întoarse 
acasă mai devreme ca de obiceiu, căci n'avea 
răbdare să mai stea la birou. 

Pe Raul îl găsi în odaia mamei lui, stând de 
vorbă cu ea. 

Când tânărul îl văzu pe tatăl său intor- 
cându-se atât de devreme acasă, avu o presim- 
tire rea şi în adevir furtuna izbucni îndată. 

— Frumos plan ţi-ai făcut să-mi scapi și 
să rămâi, aici, îi zise bătrânul Bernard. 
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Raul se prefăcu că nu ştie nimic. 

— Nu mai face pe prostul, urmă tatăl său. 
Eşti un şmecher fără pereche, dac cu mine tot 
nu o s'o scoli la capăt. 

— Dar ce ai cu băiatul, dragă: Charles? se a- 
mestecă doamna Bernard în vorbă. 

— Făcă întoială, că te-ai înteles şi tu cu 
dânsul si'ai contribuit să se răsvriitească im- 
potriva voinţei mele... 

— Dar nu mă răsvrătesc de fel, tată, inter- 
veni. Raul. 

— Nu e altceva decât răsvrătire, dacă te 
împotrivești hotărârii mele de n pleca în Qua- 
femala, 

=- Eu m'am împetrivit?,.. Sunt gata în orice 
clipă să plec și nu mai spun nimic. 

— Dar te-ai dus la doctor l-ai încântat 
cu tot felul de miuciuni și l-ai făcut să-mi spună 
mie să nu te las să pleci cu niciun preţ. Se 
vede cât de colo că toată afacerea a fost pusă la 
cale de tine! 

— Fi bine, atunci voiu pleca, zise Raul cu 
hotărire, dar tatăl său îl contrazise: 

— Ba nicidecum. vei rămâne. Frumoasă a- 
facere ar Îi pentru mine, dacă totuşi ţi s'ar în- 
tâmpla, ceva și te-ai îmbolnăvi în timpul șederii 
tale în Guatemala. N'aş mai putea trăi o zi l- 
niştită cu mama ta, m'ar duce la disperare cu 
mustrările şi văicărelile ei gi aşa ceva nu-mi 
trebne. 

Raul nu se putu stăpâni, se apropiă de tatăl 
său şi îl îmbrăţisă, 

— Dacă vrei tu, dragă tată, voiu rămâne 
dar şi așa îţi voiu fi un fiu ascultător, îi spuse 
el râzând. 

— Te cred, paniru că îţi convine să: rămâi, 
Dar să nu crezi cumva că prin aceasta îţi vei 
ajunge scopul. 

Raul nu luă în sarios această ameninţare, 
stiind că în sufletul său și bătrânul era mul- 
mit că băiatul lui va rămâne cu dânsul. 

“fuma lui nu mai putea de bucurie. 

otul merseze strună și nu era nevoie si sa 
despartă de fiul ci. 

Cel mai fericit era însă Raul. 

Va avea deci prilejul s'o vadă şi mai de- 
parte pe Felicia în fiecare zi, să fie aproape 
de dânsa. 

Chiar dacă nu mai era, vorba să-și ia ramas 
bun, de la dânsa, toluşi va stărui să facă im- 
preună excursia, 


Visând treaz, își închipuia de pe acum ce 
plăcut va fi când se va afla singur cu ea. 


186. — Iluziile unei bolnave. 


Din ziua când președintele Crosham îi fä- 
găduise tot sprijinul său, Bob Wilkens fu un 
paspe zilnic în casa lui 

Deşi îşi luase o răspundere foarte mare şi 
avea mult de lucru, găsea întotdeauna timp să 
se ducă și la preşedintele Crosham, cu atât mai 
mult, cu cât deseori avea nevoie şi de sfatul 
lui în afaceri mai grele şi complicate. 

Doamna Wilkens era uimită de vizitele dese 
ale fiului ei în casa preşedintelui Crosham, dar: 
nu spuse nimic, ci îl lăsă pe Bob să facă ce vrea. 

In sufletul ei mulțumi lui Dumnezeu pentru 
această întorsătură a lucrurilor, care nu dădea 
răgaz lui Bob să se gândească prea, mult la du- 
rerea lui pentru pierderea Feliciei, ceea ce i-ar 
fi sfâşiat inima şi i-ar fi sdrancinat sănătatea. 

De la întoarcerea lui în America, era cu totul 
schimbat. 

Se părea că îmbătrânise cu ani de zile, to- 
tuşi doamna Wilkens era mulțumită de această 
schimbare, căci aşa. dorise întotdeauna să fie 
fiul ei, menit să ia pe seamă conducerea. ma: 
rei întreprinderi. 

Cunoscând și doamna Wilkens de multă vre- 
me familia Crosham, la rugămintea lui Bob sa 
duse şi ea intr'o Duminecii la vila acaasteia, 

— Nu sta neîncetat la căpâtâiul tatei, zise 
Bob mamei sale. Aerul de spita! nu-ți face bine, 
Eşti palidă si ai slăbit, aşa că o plimbare la acr 
curat și mai cu seamă societatea unor oameni 
simpatici îți va. face mult bine. Pe tata poti să-l 
laşi pentru câteva ceasuri în grija surorilor de 
la spital, f-mi plăcerea şi însoleșia-mă la fa 
milia Crosham- 

Doamna Wilkens se uită Jung la fiul ci și îl 
întrebă: 

— Daci îți face plăcere să tim împreună, de 
ce nu rămânem acasă, dragă Bob? Am fi singuri 
și am putea vorbi despre tot ce ns apasă su- 
Betal. 

— Am făgăduit domnului şi doamnei Cros 
ham şi îndeosebi fiicei lor să petree Duminica 
cu dânşii şi vreau să mă țin de cuvânt. 

Apoi îi povesti despre boala gravă a tinerei 
fete şi de îngrijorarea grozavă, a părinților. 
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Doamna Wilkens aflase şi prin cunoscuţi de 
boala fără leac a săriuneni Hariett Crosham. 
Ceva sigur nu ştia însă nimeni, căci părinții te- 
tei nu spuseseră nimănui întregul și tristul a- 
devăr; numai lui Bob Wilkens îi destăinuiseră 
toată durerea. și desnădejdea lor. 

Plină de milă, doamna Wilkens clătină ca- 
pul şi zise: 

— Sărmanii Crosham!... Mi-e milă de dânșii, 
păci cel mai îngrozitor chin pe care îl pot induru 
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părinții, e să-şi vadă copilul pierind fără să-i 
poată da cel mai mic ajutor, 

— Şi mie mi-e foarte milă de dânşii, ma- 
mă, răspunse Bob. Când o vai vedea pe Hariztt 
Crosham, nici nu-ți va veni să crezi că e sor- 
tită morții. E adevărat că e foarte slăbită şi pli- 
pândă, dar ochii îi strălucesc vioi, obrajii îi 
sunt rumeni, râsul ei e vesel şi plin de viaţă, 
așa Că în ultimul timp am dorit să pot fi şi 
eu alâi de voios şi bine dispus ca dânsa. Pen- 
tru mine viaţa e o povară şi dacă naş avea în- 
datorii şi atât de mult de lucru încât nu mai 


ştiu unde mi-e capul, nu ştiu cum aş putea-o 
duce mai departe. 

Doamna Wilkens îi mângâii mâinile cu o 
mişcare lină. 

— Și cea mal mare durere îşi găsaşte ali. 
nare cu vremea, scumpul meu Hol. Te vei în- 
credința şi tu de acest adevăr. Timpul te face 
să uiți de moartea chiar a celzi mai dragi ființe 
şi al trece peste loate. 

— Din nefericire aşa este, dragă mamă. 

— De ce din nefericire?... E o lege a na 
turii şi așa e bine. Ce sar întâmpla dacă oa- 
menii s'ar prăbuşi sub loviturile soartei şi ar 
muri odată cu acei cari le sunt dragi? 

Bob avu un zâmbet amar. 

— Deși trebue să ratunose că ai dreptate, 
totuşi aceasta nu e o mângâiere pentru mine. 
Niciodatii nu se va vindeca rana pe care mi-a 
pricinuit-o moartea Feliciei mele adorate. Nici 
acum nu-mi vine să cred că sărmana lată, atăt 
de tânără şi Irumoasă, plină de viaţă şi dor- 
nică de fericire, îşi doarme somnul de veci in 
pământ striiin. Sunt atâţia oameni bătrâni şi sue 
ferinzi pe lumea asta, cari își dorese moartea! De 
ce nu-i ia pe aceștia și nimiceşte în schimb o 
viață tânără și înfloritoare?! 

— Taina aceasta n'o rom putea pătrunde 
niciodată. dragă Bob şi n'are niciun rost să 
ne mai [vământim mintea cu astfel de întrebări. 

— Dar cie se năpustese cu atât ma: mult 
usupra mea, cu cât cunosc acum gi soarta gro- 
zavă a săimanei Harielt Croshiun. 

"ul Wilkens ticu câteva clipe, apoi urmă: 

— Da, e o inşelăciune a naturii faţă de a 
ceastă sărmană ființă, care poartă în lupul ei 
permenul morţii. O să ai prilejul să te incredin- 
tezi tu însăţi cât desănitoasă pare Hurialt Cros- 
hanı. Nu mai vrea să stea culcată, aşa cum ia 
prescris doctorul. Îndată ce vin, se ridică de 
po fotoliul ei și cerc să se plimbe cu mine prin 
parc. Imi ia brațul şi merge alături de mite, 
plină de viață și bucurie. 

— Am văzut-o acum doi ani la o petrecere, 
zise doamna Wilkens. Era ca un fluturas vioi, 
plin de viață şi zburdalnic. Râdea și dansa neo- 
bosilă și am auzit că şi la felurite sporturi a 
câștigat mulie premii. 

Bob dădu din cap. 

— Cu atât mai greu îi este să se supună acum 
prescripțiilor doctorului. Ea nu crede că a 
atât de bolnavă, își închipuie că grija părințiloa 
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ei e exugerată, aşa că a obținut să se poătă 
gcula când vin eu. 

Bob nu mai avu timp să mai spună ceva 
căci aj nzcseră la piată. 

Plil îl şi aştepla pe Bob la intrare. àud il 
zări ale: ăi înaintea mașinii, scoțând strigăte de 
bucurie si după ce Bob încetini puțin iuțeala au- 
tomobilului, băiatul sări pe scara acestuia și 
mere» până la garaj. l 

Copilul nu-și mai putea stăpâni bucuria pen- 
tru venirea lui Bob şi îl rugă să se plimbe cu 
dânsul cu barca pe lac, si facă baie împreună 
pi să se ia întrecere înot amândoi. -Voia să 
Joace chiar si golf cu dânsul. După ce se salu- 
tară toți şi familia cu oaspeţii luă loc pe te- 
rasă, Hariett se împotrivi cu vioiciune ca fra- 
tele ci să-l aibă pe Bob numai pentru dânsul. 

Câteva minute sora și fratele se certară în 
glumă, apoi se înțelesară ca întâi să facă Harielt 
o plimbare cu Bob prin parc. 

Plecară deci amândoi şi tânărul mergea în- 
cet, sprijinind-o și având grijă ca fata si nu 
ohosească. 

De mai multe ori se uită la dânsa plin de 
îngrijorare și o milă adâncă îi cuprinse sufletul, 

Răspundea cu multă bunăvoință şi prietenie 
la toate întrebările ei şi o încuraja la făuriroa 
de planuri pentru viitor. 

Şi săimana Hariett îşi făcea multe planuri 
și iluzii! 

—- Acum după ce am reușit si nu mai fiu 
nevoită să stau toată ziua în fotoliul acela plic- 
lisilor, atât părinții mei cât și doctorul vor tre- 
bui să recunoască că nu mai sunt bolnavă. Nu-i 
aşa, misler Wilkens? 

— Negreşit, domnişoară Hariett, o întări 
Bob în credinţa ei, socotind că e spiz binele 
fetei să o facă să creadi într'o însănătaşire 
grabnică. Dar nu trebue să faci imprudențe, căci 
atunci boala s'ar putea, agrava, iar. 

— Ți-ar părea lare rău, dacă s'ar întâiupla 
așa ceva, mister Wilkens? îl întrebă Hariett, 
privindu-l ţintă în ochi. 

— Fără îndoială, scumpa mea domnişoară. 
Doresc din toată inima să rămâi sănătoasă. 

Harigtt îi aruncă o privire recunoscătoare. 

— ii atât de mult la sănătatea mea? 

Tânărul ar fi vrut să-i răspundă că do- 
rește părinților ei să mo piardă, dar fiindcă 
Hariett nu cunoştea încă toatăi gravitatea boalei 


ei, nu trebuia să afle cu niciun preț că el îi 
cunoştea, starea adevărată. 

De aceea zise zâmbind: 

— E doar de o mie de ori mai frumos să ha 
plimbăm impreună, decât să stăm lupă dum- 
neala, pe când ești întinsă în fotoliu. 

Inima tinerei fete începu să. bată cu putere 
şi obrajii i se acoperiră de o roseaţă vie. 

Fa dădu veselă. din cap şi răspunse: 

— Da, e minunat de frumos să mă pot 
plimba cu dumneata. De câud ai venit în casa 
noastră, am căpătat noui puteri de viață şi chiar 
părinții mei s'au schimbat cu totul. Până acum 
mă sileau să respect cu străşnicie preseripţiile 
doctorului, însă de când ai venit dumneata: 
au început să asculte de rugămințile i: -2. Cred 
că nu va mai dura mult și îmi vor A: voie să 
joc cu dumneata tennis şi golf şi să mergem îm- 
preună la petreceri în societate. Nici nu-ti pot 
spune, Bob, cât was bucura să am prilejul 
să dansez cu dumneata. Cred că eşti un dansator 
admirabil. 

Bob avu un zâmbet trist. 

— Cât va mai dura, sărmană Hariett şi moar- 
tea va veni să te invite la cel din urmă dans! 
işi zise el 

Gândul acesta dureros îl îndemnă să se a- 
plece mai aproape spre dânsa și uitându-se în 
adâncul ochilor ei frumoși, îi șopti cu voce blân- 
dă și plină de dragoste, spre a-i aduce o mâne 
zâicre: 

— Da, Hariett, în curând ţi se tor îndeplini 
toate dorințele. Vom face sport împrennă, vom 
Jansa, vom fi veseli și ne vom bucura da viaţă: 

In sinea lui se mira însă că găsise puterea 
de a-i spune o astfel de mincinnă, căci gân- 
dnrile lui nu erau de fel la astfel de petreceri 

Chiar în clipa când ţinea, brațul tinerei fete 
lipit de al său, se simți cuprins, de un dor nebun 
de Felicia. 

De câte ori nu se plimbaseră amândoi braţ 
la braţ, sau mână în mână, strâns lipiţi unul 
de altul? 

Cât de fericit fusese alunci “` 
moasă i se păruse viaļa! 

Și acum?l... 

Sărmana fată care mergea alături de el nici 
nu bănuia ce sacrificiu dureros însemna pen- 
tra dânsul să-i vorbească astfel, să joace o a 
semenea, comedie! 


cât de fru- 
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Pe de altă parte nici Bob nu bănuia cât de 

primejdioasă era mila lui pentru bolnavă. 
„__ Grija pe care i-o arăta, încurajarea pe care 
1-0 dădea la tuate planurile ei de viitor, spe- 
ranța pentru indeplinirea tuturor dorințelor 
ei, treziră în sufletul tinerei fete un dor nespus 
de dragoste. i 

Amândoi jucau un joc foarte primejdios. 

Dob își dădu cel dintâi seama de această 
primejdie, când trecură pe lângă un fotograf, 
căruia, președintele Crosham îi îngăduise să ia 
câteva vederi din pare şi care rugă pe cei doi 
tineri să-i dea voie să-i fotografieze pe treptele 
terasei. 

Hariett scoase un strigăt de bucurie, auzind 
această propunere și sa lipi atât de drăgăstos 
de Bob, încât acesta nu îndrăsni să refuze pro- 
punerea fotografului. 

Cu un zâmbet pentru bucuria ei copilărească 
se sită prietenos la dânsa. 

După căteva clipe fotografia luată, fotogra- 
ful mulţumi și se retrase. 

Harictt zise însă, glumind: 

— Acum loți cari vor vedea această folo 
gratie, vor erede că suntem o pereche de logod: 
nici fetiviţi... Nu-i aşa, Bob? 

Acesta iresiizi speriat la auzul acestor ew- 
vinte zi se uită la ca easi când s'ar fi trezit din- 
tun vis. 

Tâzăra fnlă urmă însă zâmbind: 

— Ar face o vâlvă nemaipomenită, dacă 
ne-am prezenia ca logoditi societății din New- 
York, Fără indviulă, pimeni nu se gândeşte să 
eu — care irec în ochii tuturor drept pe moarte 
— aş pulea deveni o logodnieă fericită, 

Bob Wilkens rămase vădit încureai și își 
trecu mâna peste frunte, ca şi când ar fi vrut 
sš gonească anumite gânduri care îl năpădeaau, 

Fl şi Hariett Crosham — care era sortită 
morții — logodiţi?,.. 

Nici nu era de gândit la așa ceval... 

Se strădui din răsputeri să spună ceva, pen- 
tru a ieşi din situația penibilă în care se afla, 
dar nu găsi cuvintele potrivite. 

Intr'adevăr că ar face mare vâlvă, se gån- 
dea el neinceiat şi își simți sufletul cuprins do 
groază. j 

Respirä uşurat când în sfârșit veni Phil și 


îşi ceru drepturile lui asupra prietenului şi sa], 
vatorului său. 

Iși dădu însă bine seama că Hariett nu erg 
de fel imulţuiwită de întreruperea  convorbirii 
prin venirea fratelui ci mai mic. Zâmbetul de 
iericire dispăru de pe buzele ei, privirea i se 
întunecă şi supărată se răsti la Phil: 

— Nu poţi să aștepți până când ra veni 
mister Wilkens singur să te ia la joc? Vrei să- 
plietiseștit.. Du-te și joacă-te singur! 

Bob făcu un gest de împotrivire și răspunse: 

— De ce faci mustrări sărmanului copil, 
domnişoară Hariett? S'a bucurat atât de mult 
că va avea prilejul să se joace cu mine și nu 
vreau Să-i stric această bucurie, cu atât. mai 
mult, cu cât ai nevoie de odihnă dupi plimba. 
rea destul de lungii pe cara am făcut-o. Peste 
cel mult un ceas mă intore la dumneata... : 

Hariett îi aruncă o privire plină de implo: 
care și se rugă de el: 

— Jucându-te cu Philnu mă uita cu totul, 
Bob, căci ești al meu și nu al fratelui meu. 

Bob se sporiă iar la auzul acestor cuvinte? 
de data aceasta ochii i se deschiseră cu desă 
vârşire și Jžariett Crosham îi spusese destul de 
limpede că e îndrăgostiți de dânsul. 

Eu inulțiunit că se putea încnăria de ea, 
deoarece i-ar Ji fost cu iicputinți să stea da 
vorbă înainte, Pe când se jeea însă en Phil, sè 
arătă foarte distrat, eu găndurii» ciurea și se 
întreba mereu: Ce va iggi din toati această, a- 
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J MARSHIZA DE BRIMVILLIZAS | 
ge 
DTRAVITOAREA DiN DRAGOSTE 


Unul din cele mai tragice roluri din istoiia Franței, 
l-a jucat frumoasa marchiză Marie-Madeleine de 
Brinvilliers. Femeia fatală prin excelență, nu s'a 
mulțumit numai să otrăvească sufletele bărbaţilor, 
dar le-a picurat otrava şi în trup, îngrămădind ca- 
davre în jurul ei, 

Viața aventuroasă a acestei femei, omorurile ei pline . 
de päcat, sfârșitul ei iînfiorător, formează subiectul 
romanului aput astăzi, in volumul 30 al 
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187, — Refugiul. 


Camaradul său căznse!... 

Timp de căteva clipe Axel de Martigny se 
opri din fugă, vru să rămână lângă el, dar după 
o chibzuire iu!ge;ătoaie, alergă mai depar e cât 
Îl țineau picioarele. 

Var fi putut să-i dea niciun ajutor, căci 
fără îndoială era mort. In felul acesta cad nu- 
mai cei loviți de moarte. 

Fugi deci iînaiute, toi înainte, pănă când 
ajunse în Piaţa Republieai şi de aici coti in 
strada 'Turinului, de-alungul căreia alergă mai 
departe, 

Iupușcăturile incelaseră şi nici vocile ur- 
măritorilor nu se mai auzeau. 

Puterile îl părăseau, eta islovil, respira 
anetoie, ușa ca nu mai îu in stare să fugă mai 

„departe. Se opri deci să se odihuenşcă vre-o câ 
teva clipe. 

Nu avu însă răgaz, căci după scurt timp 
zări iar pe cei doi polițiști. 

Vasăzieă o noni vânitoare pentru prin- 
derea lui?!.. 

Contele alergă de-alungul caselor, colea me: 
ren în alte străzi, crezând că i se va pierde ur- 
ma, dar polițiștii nu-l slăbeau de fel din oshi. 

Ba se apropiau din ee în ce mai multi 

Se putea ca în strada următoare să dea 
peste o altă patrulă şi atiuci va fi ca intro 


Fugarul se apropiă de consul și zise: (pag. 466). căpcană, 


Era gata să piardă orice nădejde de scă. 
Pare, când trecu pe lângă o casă cu grădina din 
față despărțită de stradă printr'un gard scund. 

Contele de Martigny se opri şi privi în 
jurul său, i 
___ Urmăritorii săi se apropiaseră până la + 
depărtare de vre-o două gate de metri. 

Apoi se opriră, iar unul din ei îşi duse ca- 
rabina la ochi şi tinti asupra contelui... 

Încă o singură clipă, glonţul va porni din 
armă şi atunci se va isprăvi eu dânsul... 

O săritură, o încordare a trupului gi când 
Be auzi împuşcătura, contele de Martigny sări 
de partea cealaltă a zidului. 

Dar polițiștii îl vor urmări mai departe, 
vor sări și ei în grădină şi... 

Contele alergă spre casă, 

Deodată...! 

El scoase un strigăt de bucurie, căci la lw 
mina lunii zări deasupra uşii o placă, pe care 
sta scris: „Consulatul Marei Britanii“. 

Dacă va reuşi să intre în casă, era salvat! 

In disperarea lui bătu cu amândoi pumnii 
în uşă. 

Afară, la poarta grădinii, stăteau cei doi po- 
lițişti şi sunau, 

In sfârșit, în casă se auziră pași, ușa fu 
deschisă, un portar somnoros apăru în pra 
gul ei și îl întrebă răstit pe contele de Martigny: 

— Ce înseamnă gălăgia asta în toiul nopţii? 

— Indură-te de mine!.. seapă-măl.. Am fu 
git din Legiunea Străinăl.,. 

Portarul care auzise sunând la, poarta gră- 
dinii, se uită în stradă și îl întrebă pe conte: 

— Ñi ce vor acei de afară? 

— Vor să mă prindă iar, 

— Intră în casă şi aşteaptă în sală, Pe ne 
mernicii aceia îi voiu trimile la dracu! 

In sală contele de Martigny căzu istoviţ 
pe un scaun, dar un simțământ de nespusă feri- 
cire ii năpădi sufletul. 

Era salvat, căci consulatul era neutral şi 
poliţiştii n'aveau voie să intre şi să se atingă 
de el. 

Portarul se dusese între timp la poartă şi 
se răsti la cei doi polițiști: i 

— Aţi înebunit de sunati aşa? 

— Am văzut că un individ pe care il nr- 
mäream, a intrat aici. Bănuim că e un legionar 


care a dezertat, așa că te rugăm să ne laşi să 
prindem. 

— Se vede că înlr'adevăr vaţi pierdut min. 
tilel.. Nu știți că waveţi voie să intrați în con: 
Bulat? Căutaţi-vă de drum, căci altfel vom îna: 
inta o plângere împotriva voastră. 

Aceste cuvinte spuse cu glas hotării îşi fä, 
cură efectul. Cei doi păzitori ai ordinei publica 
se nitară unul la altul, schimbară câteva cu: 
vinte în limba arabă, apoi plecară, salutând cu 
respect pe portar, care le și întorsese spatele, 
îndreptându-se spre casă, 

Intră în sală şi apropiându-se de contele de 
Martigny, îi zise râzând: 

— Ai avut noroc că ai ajuns la timp aint 

— Da, a fost o întâmplare fericită pentru 
mine, căci habar n'aveaim că aici e un consulat, 

— Norocul dumitale a fost şi mai mare că 
ai nimerit la consulatul englezesc, fiindcă altul 
nu te-ar fi primit. Ar fi luat numai apărarea 
unui compatriot de al lor. Dar acum povesteg 
te-mi şi mie cum ai scăpat din! Legiune ṣi înainte 
de toate spune-mi numele dumitale, căci mâine 
dimineață trebue să raportez domnului consul 
cele întâmplate, 

Portarul avu norocul să scape de facerea 
raportului, căci în clipa aceea apăru în sală și 
consulul, eare fusese deşteptat din somn de îm- 
puşcătura pe care 0 auzise, 

Se uită uimit la musafirul nocturn, care, în 
ziren(ele în care era îmbrăcat, avea înfăţişarea 
unui derbedeu. Mei n 

Fugarul se ridică de pe scaun şi salută pa 
consul, apoi îi zise: 

— Domme consul, fiind dezertor din Le 
giunea Străină, vă rog să-mi daţi adăpost şi să! 
mă scăpați de urmărire, 

— Eşti Francezi ; | 

— Da, şi numele meu e contele de Martigny. 


Consulul îi aruncă o privire pătrunzătoare: 
— Contele de Martigny?.. repetă el. Fiul 
acelui conte de Martigny care...] , 
— „care şi-a răpus singur zilele, întregi 
fugaru? vorba consulului. 
zise: 
Deodată acesta îi întinse prietenos mâna şi 
— Fii bne venit, dragul meu Axel! 
— Cum, mă cunoașleţi?,., 
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> Negreşit că da, mi se pare însă că tu 
nu-ți mai aduci aminte de mine? Ei da, au şi 
trecut mulţi ani de când ne-am cunoscut şi ne-am 
împrietenit și timpul ne-a schimbat mult înfă- 
țişarea. Sunt Harold Rey!.. Ei, acam mă recu- 
poşti... îţi aduci aminte de mine? 

Cu o mișcare repede contele de Martigny, 
ţi luă mâna şi o strânse cu atâta, putere, încât 
consulul făcu o strâmbătură de durere. 

— Harold, scumpul meu prieteni... Tu 
esti?1... Nici nu-mi vine să cred... 

— Ciudată întâmplare, nu-i aşa: 

— E cât se poale de surprinzătoare! Acum 
cred că ai să mă ajuţi să scap mai departe? 
= — Mai încape vorbăl... Deocamdată vino in 
biroul meu şi povesteşte-mi tot ce s'a întâm- 
plat cu tine. | 
, Apoi întorcându-se spre portar, îi spuse 
acestuia: 

— Adu o sticlă de vin şi două pahare în o- 
daia mea; dar din vinul cel mai bun! 

Trecură amândoi în biroul consulului, unde 
luară loc în nişte fotolii adânci, își aprinseră 
câte o țigară şi sorbind din vinul bun pe care 
îl adusese portarul, contele de Martigaş incepu 
să povestească prietenului său, găsit pe neas- 
teptate, tot ce făcuse de la moartea năprasnică 
a tatălui său. 

— Pierdusem orice nădejde să mai pot face 
ceva, aşa că m'am lăsat în voia soartei, cara 
mia jucat mai multe renghiuri. In cele din 
urmă um intrat în Legiune, spre a scăpa cel 
putin de cea mai neagră mizerie şi a nu muri 
de foame. Cred că nu mai este nevoie să-ți 
spun în amănunţime ce înseamnă să serveși 
în Legiunea. Străinilor, căci aici la Oran ai 
avut destul prilejul să afli cum se trăieşte a: 
colo şi tot ce au de îndurat sărmanii legio- 
nari... In slârşit, azi am dezertat. 

li descrise fuga și cum lovarăşul său Sven 
Alvesten fusese împușcat. 

— Sărmanul, acum e liber, dar altlel de cum 
a nădăjduit... Ca se va întâmpla acum cu mì- 
ne?... Ce crezi că voiu putea face? 

— Francezii vor cere extrălarrea ta, 

— Sper însă că nu vor reuşi, că nu li se 
va împlini cererea? 

— Negreşit că nu, căci pe dezertori nu 
puntem obligaţi să-i predăm. 

— Şi mai departe?... 

— Vrei să te întorci în patrie? 


— Cât mai repede se va putea. 

— Asta va fi ceva mai greu. Cât timp ta 
vei afla sub acoperişul acestei case, nimeni 
nu se va putea atinge de tine, însă îndată ca 
vel face un singur pas în stradă, te vor în- 
hăţa la repezeală. Vor pune pe cineva de p 
Care să supraveghieze neincetat această casă. 

— Atunci cum voiu putea scăpa? 
: — In legiune ai servit sub numele tău g 
devăral? 

— Nu, ci sub numele de Perrol. 

— Foarte bine, vom putea găsi astfel o cala 
de scăpare. 

— Cum? 

— Tu eşti conlele de Martigny, şi nu le- 
gionarul' Perrol, pe care vor să-l prindă. Actele 
tale adevărate le mai ai? 

— Nu; le-am distrus înainte do a mă ane 
gaja în Legiune. 

— Atunci trebue să cerem altele din patrie, 
Până atunci n'ai voie să ieși din casă, 

— Vrei să mă ţii aici atâta vreme? 

— Cu dragă inimă îţi ofer ospitalitatea și 
îmi pare bine că vom putea fi mai multă vre: 
me împreună, după ce nu ne-am văzut atâţia 
ani de zile. 

In dimineaţa zilei următoare se prezentară 
la consul un căpitan al Legiunii Străine 
un comisar al poliţiei administrative. 

Consulul Rey îi primi politicos şi îi intrebă 
cu ce îi poate servi. 

— In casa dumitale se află un dezertor, zise 
căpitanul cam răstit. 

— Scuză-mă, te rog, dar aceasta nu e vasa 
mea, ci consulatul britanic şi chiar dacă un 
dezertor ar fi reuşit să se relugieze aici, ştii 
foarte bine că nuvi laş preda. Aşa dar venirea 
dumitale n'are niciun rost, 

— Dar omul acela nu e numai dezerte:. ~i 
Şi hot, căci a furat uniforma statului. 

Consulul izbucni în râs, 

— Te-ai aşteptat cumva, că înainte de a 
fugi va veni la dumneata să-ți predea în chip 
oficial uniforma? 

— Te rog să nu mă iei peste picior, căci 
afacerea e foarte gravă pentru noi. 

— Mie mi se pare caraghioasă. 

— Va să zică nu vrei Să ne preda hoţul? 

m Mai intai dă-mi voie să-ți pun o intre 
bare: cum se numeşte dezertorul? 

= Perrol, 
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— Fi bine, un om cu numele acesta nu 
(i-l pot preda, căci nu s'a refugiat aici. 

— Atunei şi-a schimbat numele când s'a 
angajat in Legiune, așa cum fac dealminteri; toți. 

Consulul ridică din umeri, zâmbind ironic, 

— Treaba d-voastră!,, Dece angajați oa- 
menj cari n'au acte în regulă? 

— Asta n'are nicio însemniătate. 

— Ba are și chiar una foarte mare, căci 
omul care s'a refugiat aici este... 

Consulul se opri din vorbă, apoi adăugă: 

— Şi la urma urmei n'am nevoie să-ți spun 
numele loi. 

— Oricum s'ar numi, el e hoţul 

— Asta trebue s'o dovedești. 

— Sunt oameni destui cari îl cunos. 

— Poate îl cunosc pe legiunarul Perrol, dar 
nu pe acela care s'a refugiat la consulat?!... Aşa 
dar, domnilor, nu vă mai osteniţi în zadar, căci 
au vă veţi ajunge scopul... La revedere! . 

Consulul le făcu o ușoară înclinare din cap, 
dându-le să înțeleagă că nu mai vrea să stea de 
vorki cu ei. 

Cei doi Francezi îşi: m-şc'ră buze, sa uta A 
scurl şi plecară. 

Consulul îi urmări cu privirea şi râse mul- 
tumit. 

— Prostilor!.. Ce bine imi pare că vam ju 
cat renghiul și l-am scăpat pe bunul meu prieten! 

In vremea asta contele de Marligny imbră- 
case alto haine, pe care i le dăduse consulul Și 
şedea pe terasa casei, citind un ziar și tamând 
o țigară care i se păru şi mai bună de când era 
liber. 

Ce sfântă era libertatea! NERE: 

Pe stradă trecea o trupă de legionari cu 
fantaral 

Contele de Martigny lăsă ziarul şi se uită 
după ei. | 

Fra chiar compania lui, care se ducea spre 
gară pentru a pleca în Maroc. 

Pesemne că ordinul de plecare fusese dat 
mai curând decât se agteptase. | 

Dacă ar mai fi întârziat fuga încă o singură 
zi, ar [i Lost prea târziu. 


188. — O propunere ispititoare. 


După întoarcerea, ei, contesa Dolores de Mar- 


tigny resimţi și mai dureros loviturile soartei 
care se înverşunase împotriva ei. 

Socotelile pe care le făcuse cu ajutorul lai 
Jean şi al bătrânei Betty, iașiseră şi mai rău 
decât se așteptase. 

Nu-i rămânea altceva de tăcut, decât să-și 
vândă toată gospodăria şi să oprească numai 
cât îi trebuia să-și mobilaze două odăi modaste. 

Retty urma să se mute în mica locuinţă 
a lui Jean şi să rămână acolo până când vor 
reni timpuri mai bune. 

Cu toate greutăţile care se năpustiseră asu- 
pra lor, nădăjdniau că vor ieși cu timpul din 
această încurcătură grozavă şi nădejdea lor 
tu întărită prin faptul că Felicia, ca ajutorul 
lui Raul Bernard, reuşise să găsească un post, 
Bă-şi câştige existenţa. 

Jean găsise şi el de lucru intro cârciumă 
din port, ca tejghetar, şi se oferise să îngrijească 
şi de Betty, cure îi va conduce mica lui gos- 
podărie. 

P.ia ace. stu Lşuru Sufletul sirm..nzi tont:se 
de o mare povară, căci gândul de a şti în ne- 
voie pe cei doi bătrâni, o chinuise nespus de 
mult. 

lacepu deci să ia toate măsurile pentru 
schimbarea felului ei de viaţă și dădu anunţuri 
in ziare prin care aducea la cunoștință vânzarza 
mobilierului casei, aşa căi porniră să vie la 
dânsa negustori de tot felul. 

Incepu o tocmeală urâtă, așa că Dolores 
simţi și mai mult povara situației ei de acum, 

Pentru frumosul ei mobilier, pentru argin- 
tărie şi prețioasele obiecte de artă pe care le 
adunase cu dragoste în decursul anilor, îi se 
oferiră preţuri de batjocură. 

Inima fi sângera la gândul de a se despărți 
de toate aceste lucruri care îi deveniseră: scumpe 
şi mai cu seamă când văzu că va fi nevoită să 
le dea pe nimica toată. |. 

De aceea nici nu se putu hotări să primească 
primele oferte care i se făcură, cu atât mar 
mult, cu cât şi Felicia, se împotrivi la vânzarea 
lucrurilor pe niste preţuri de nimic. 

Dar nici în zilele următoare nu veniră ne- 
gustori cari să dea mai mult. 

Zâmbind ironic, aceştia o lămuriră pe con- 
tesă că situaţia este cât se poate de grea şi că 
foarte mulți oameni cari fuseseră bogați până 
atunci, erau nevoiți să-şi vândă lucrurile dir 
casă. 
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Abătută și amărâtă, Dolores şedea în ca- 
mera ei, cu privirea rătăcilă în gol, Işi dădea 
seama că nu va mi putea, aștepta mult şi că 
va fi ucvoilă să se mulţumească și cu puţin, 
dacă, nu voia ca în:r'o bună zi să nu ma vie 
niciun cumpărător. 

Tocmai în vrema: când era mai desnădăj- 
duită, îi lu anonțati; vizita unui domn de la 
Roche. 

Crezu că era un nou cumpărător şi spuse 
bătrânei Belty să-l conducă inăuulru. 

Indată ce o zări, domnul de la Roché păşi 
spre Dolores şi îi sărută mâna. 

— Ah, doamnă Martigny, începu el cu în- 
tlăcăare, sunt încântat, sunt fericit că te-am 
găsil acasă. Am călătorit zi şi nnapte, iar de la 
gară am venit deadreptul încoace, căci mă te- 
meam grozav să nu te mai găsesc aci. 

Dolores îl privi foarte mirată şi cu un gest 
îl pofti să șadă. 

— Ce doreşti, domnule? îl întrebă ea. N'ai 
venit pentru mobilierul pe care îl am de vån- 
zare? 

Domnul de la Roché își puse un monoclu 
la ochiu şi o măsură pe contesă din creştet pânăi 
în tălpi. 

Nu vei mai fi nevoită să-ţi vinzi mobili- 
erul, dacă vei primi propunerea mea, doamnă 
Martigny. 

— Propunerea (dumitale? repelă Dolores din 
ce în ce mai mirată. 

— Vei scăpa dintr'o singură dată de grija 
zilei de mâine, dragă doamnă Martigny. 

— Cum ar fi ca putință aşa ceva? 

— Venind cu mine. 

— Unde? 

— La Paris. 

— En.. la Paris?,.. 

Domnul de la Roche dădu cu însuflețire din 
cap, îi sărută iar mâinile și plescăi din limbă, 

— Oh, locul unei femei ca dumneata e nu- 
mai la Paris! 

— Ce vrei să spui cu asta? 

—- Vreau să spun că contesa blondă din 
Marsilia trebue să devie contesa blondă din Pa- 
ris. 

Dolores sări în picioare și făcu un gest de 
împotrivire. 

— Nu... nu... niciodată! 

— Ascultă-mă pe mine, doamnă Martigny, 


urmă domnul de la Roche cu și mai mare s 
prindere. Sunt proprietarul barului „La Pisica 
Neagră. Am şi angajat cele mai mari-atracţiani 
din lumea întreagă pentru barul mau şi trebue 
să fi aflat că plătesc onorarii enorm de mari, 

— Da, ştiu asta, însă... 

— lantă-mă că te întrerup, doamn Mar- 
ligny, dar înainte de a lua o fotăriee, irabua 
să mă asculți până la sfârșit, In sioa de azi 
nu e greu să angajezi artiști da cabaret renumiți, 


căci sunt cât nisipul mării, dar greu, foarte greu 
de găsit o doamnă, o adevărată doamnă, una 
ca dumneata, cu maniere distinse, care cu tot 
renumele pe care îl are, e respectată de toată 
lumea. Până; acum n'am găsit niciuna afară de 
dumneata. Dar ai avut un contract cu Cekov și 
n'am vrut să i te iau. AJaltăieri am venit însă 
dintro călătorie pe care am făcut-o în jurul 
lumii, din rare am adus la Paris artiştii cei 
mai mari din toate țările şi am aflat că barul 
„Valencia” a fost nimicit de un incendiu, iar 
contesa, blondă nu și-a pierdut numai averaa, 
dar chiar şi pulința de a-și câștiga, existența, 


e 469 » 


Atunci n'am mai stat măcar o singură, clipă la 


spus că o femeie ca dumneata lipsește în în- 
treprinderea mea și că lrebue să mic câştig 
cu orice preţ... auzi... cu orice preţ!... lată-mă 
deci în fața dumitale, doamnă Martigny și iți 
propun un contract pe cinci ani,oleată fixă de 
zece mii de franci pe lună, două la sută din 
beneficiu şi trei luni concediu pe an... 

Dolores, care până atunci ascultase tăcută 
şi ca fața palidă, clătină capul. 

— Na... nu pot primi propunerea dumitale, 
domnule de la Roché. 

— IN voiu da cincisprezece mii de franci pe 
lună, doamnă Martigny... 

Dolores închise peniru câtava clipe ochii. 

Ispita era mare! 

f n putea părăsi Marsilia! Va pleca la Pa- 
ris!,.. 

Va scăpa de toate grijile, va putea implini 
Feliciei toate catințele, fala ei va putea duce 
o viață de prințesă şi în scurt limp dânsa va 
avea iat o avere mare! 

li era oare îngăduit să respingă o astfel de 
propunere?! 

Gândurile i se învălmășiră nebune în creer 
dar deodată... își aminti iar de viaţa ticăloasă 
pe care Íuseso nevoilă s'o ducă la barul „Va- 
lencia”, 

Să înceapă din nou o asemenea viață... nu 
mai pentru banii mulți cari i se vor plăti! 

Să se arate iar Seară de seară unei mulţimi 
dornice de senzaţii şi de plăceri?! 

Şi că ar deveni un număr de senzaţie la Pa 
ris nu încăpea nicio îndoială, căci domnul de 
'a Roché lucra în stil american și ar face des- 
tulă reclamă cu contesa blondă din Marsi- 
lia, spre a alrage cât mai mulţi clienţi. 

Chinuită de toate acesta gânduri, Dolores 
e Martigny exclamă deodată; 

— Chiar dacă mi-ai da o sulă de mii de 
‘ranci, domnule de la Roche, tot n'aş primi pro- 
»unenea, dumitale! 

Francezul se uită uluit la ea. 

— Vorbești serios, doamnă Martigny? 

“Dolores se gândea însă numai la copila i, 
şi aminti de clipa în care Felicia, fără să bă 
vuiască nimic, apăruse la barul „Valencia” şi 


cum, desgustată de tot cc văzuse, se despărţisa 
de mama ei. 

— Mai bine trăiesc în sărăcie, îndur csleimai 
mari nevoi, decât să mă întorc într'un asemenea 
cui) al viciului, răspunse ea cu hotărire. 

— Mănturisese că nu le înțeleg, doamnă, zise 
domnul de la Roché. Cum poţi să respingi o 
asemenea propunzre?!... Ta rog să te mai gån- 
degti şi să nu iei o hotărire pripită. Mai chib- 
zuicşte şi sunt gata să-ți ofer lia: mai mult, 
dacă vei vrea să închei contractul cu mine. Am 
neapărată nevoie de contesa blondă la Paris. 

EI scoase portofoliul şi puse pe masă două: 
zeci de hârtii a o mie de franci şi zise: 

— lată un acont asupra onorariului dumi- 
tale... 

Dar Dolores dădu bancnotele la o parte, căci 
iu clipa aceea se gândi şi la căpitanul Barnabe, 
la farmecul unui cămin fericit şi frumos şi răs- 
punse: 

-— Nu-ţi mai da osteneală, domnule de la 
Roché. Niciodată nu voiu încheia un asemenea 
angajament cu dumneata. 

— Poate tot îl vei încheia! se auzi deodată 
un glas străin venind din spre ușă, care făcu 
atât pe contesa de Martigny cât și pe domnul 
de la Roche să se întoarcă surprinşi într'acolo. 

Faţa contesei se făcu palidă și buzele eiin- 
cepură să tremure, 

Privirea 2i plină de spaimă rămase ațin- 
tită asupra femeii care intrase în odaie şi care 
nu era alta decât Ecaterina Barnabe, sora că- 
pitanului, 

Timp do câteva clipe domni o ticare apă- 
sătoare, apoi Ecaterina Barnabe izbucni în râs 
şi zise cu ton batjocoritor: 

— lartă-mă că am intrat aici, dar am auzit 
din sală câteva frânturi din interesanta convor- 
bire pe care ai avut-o cu acest domn şi socotesc 
de daloria mea să te feresc de un pas ne 
chibzuit. 

Dolores îşi duse mâna tremurătoare la piept 
căci simţise în inimă o durere ascuţită. 

— Ce vrei să spui cu asta? o întrebă ea 
plină de teamă şi ingzijorare. 

— Că am verit din partea fratelui meu și 
vreau să vorbesc cu dumneata, 

Apoi, lără a lua în seamă tresărirea de spai: 
mă a contesei, se întoarse spre domnul de la 
Roche şi îi zise: 
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— Te rog să mă laşi singură cu contesa de 
Martigny, dar cu toate că deocamdată trebue 
să te îndepărlez de aci, poļi îi încredințat că 
îti vei ajunge mai curând ţinta decât ta-ai fi 
nutut aşlepia. 

Francezul îşi dădu îndată seamă că acesta 
două femei erau duşmane și că o întâmplare 
fericită îi venea în ajutor spre a o face pe con- 
tesa de Martigny să primească propunerea, lui. 

Cu o plecăciune se retrase, lăsând singură 
pe contesa de Martigny cu Ecaterina Barnabe. 


189. — Plimbarea. 


Raul Bernard aștepta mereu un răspuns din 
partea. Feliciei de Martigny dacă va pleca cu 
dânsul în excursie, dar aşteptarea lui era 7a- 
darnică. 

Ea nu mai dădu niciun semn de viață. tar 
când el venea la birou, fala îl ocolea, aslfel că 
nici nu mai avu prilejul s'o întrebe, 

De ce se purta oara așa?... 

Tânărul îşi explică purtarea ei ca sfială şi 
zâmbi. 

Dapă prima sărutare va deveni mai îndrăz- 
acață şi nu se va mai feri de dânsul. 

Dar unde să-i dea această sărutara, dacă nu 
voia sä vie cu el? 

Trebuia deci s'o ia pria surprindere şi în 
acest scop Raul Bernard îşi făcu un plan. 

Când sosi Sâmbăti, Raul telefonă contesei 
Dolores de Martigny și-i ceru voie să o ia pe 
Felicia la o plimbare cu automobilul. 

Dolores nu-i respinse rugămintea, fiind mul- 
țumită că în felul acesta fala ei va avea o 
distracţie şi va putea ieşi pentru câteva ceasuri 
din atmosfera apăsătoare a oraşurui. 

Sâmbătă lucrul în birouri înceta Ia două du- 
pă amiază, aşa că înainte de închiderea biron- 
rilor, Raul şi aștepta cu mașina în faţa clădi- 
rii în care se afla întreprinderea tatălui său. 

Zări pe funcționari plecând unul câte u- 
nul sau în grupuri şi printre cei din urmă ieşi 
şi Felicia. Raul îi ieşi în cale şi o opri. 

-- De data aceasta nu-mi vei mai scăpa, îi 
zise el râzând, Azi trebue să merg! cu mine. 
Am cerut voie de la mama dumitale, așa că te 
rog ză te urci în mașină fără multă vorbă şi 
o șlcrgem afară la câmp. 

Felicia tresări speriată. 


— Dar e un adevărat atac prin surprindere, 
domnule Bernard! 

— E singura cale de a te prinda in sfârșit, 

— Nu pot pleca aşa cum sunt îmbrăcată, 
Ar trebui să mă duc acasă şi să mă schimb, 

— Au se poate. Dealtminteri găsesc rochia 
foarte drăguță și chiar cu ea oști frumoasă ca 
înlotdeauna. 

Dbrajii tinerei fete se îmbujorară, căci în 
urma acestui compliment spus dcadreptul, fără 
îndoială că vor urma şi altele şi poate chiar 
mai mult decât numai complimente. 

Dar cum să scape din această încurcitură? 

Negreşit că, Raul Bernard se va simţi jignit 
Şi se va supăra pe dânsa, dacă va refuza şi 
de astă dată să meargă cu dânsul. Pe de altă 
parte tânărul se purtase atât de frumos cu ea, 
incât nu merita o jignire, aşa că Iu nevoită 
să se supună. 

— Dar nu vom întârzia mai mult de un ceas, 
domnule Bernard, căci n'ag vrea să-i răpase 
mamei din timpul în care putem fi împreună. 

— Bine, numai un ceas, răspunse Raul. 

Se indreptară spre maşină, Raul deschise 
ușa acesteia şi o ajută să se urce, apoi luă 
loc la volan şi plecară. 

Trecură repede prin străzile animate ale o- 
raşului și după scurt timp ajunseră afară la 
câmp. 

Era o zi minunat de fromoasă, soarele stră- 
lucea pe cer şi toată natura era parcă în sär- 
Dhătoare. 

Cât timp străbătuseră orașul, cei doi tineri 
nu vorbiseră nimic, Raul fiind cu luare-aminte 
la conducerea maşinii, Îndată ce ajunseră însă 
pe șoseaua care ducea afară la câmp, tânărul 
se întoarse spre Felicia și o întrebă: 

— Nu e frumos să sbori astfel cu maşina, 
în adierea vântului, în lumina, razelor de soare? 

Fata dădu din cap. 

— Da, totul te îndeamnă să visezi, 

— Aşa este, și trezeşte dorul în sufletul oa- 
menilor. 

Raul Bernad avea dreptate. 

Felicia își aminti de plimbările pe care le 
făcuse odinioară cu Bob Wilkens, când reuşise 
câte odală să scape pentru un ceas sau două 
din pensionul doamnei Brissart și fa cuprinsă 
de un dor atât de mare, încât ochii 1 Se um 
plură de lacrimi. 
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Din clipa aceea nu mai fu în stare să se gån- 
ească la altceva decât la Bob Wilkens. 

Dar aceasta nu era starea sufletească potri- 
vită, în care o plimbare cu Raul Bernard i-ar 
Hi făcut plăcere. 

Tânărul nădăjduise, fără nicio îndoială, că 
Felicia va fi veselă şi bine dispusă și acum 
avea o desamăgire. , 

Raul părea insă că nu observase infrista: 
rea, ði, căci vorbea mai departe cu vioiciunke, 

In sfârşit Felicia reuşi să se reculeagă, puţin, 

Nu voia să-i strice buna dispoziţie, căci, 

Raul o invitase desigur la această plimbare, ca 
să-i ofere o distracție, și s'o scoată din plicti- 
sgeala vieții de toate zilele. 
-Deveni mai vorbăreaţă, îi răspunse la în- 
trebäri, se prelăcu veselă şi se strădui să-şi a- 
lunge gândurile triste, luptànd din răsputeri îm- 
potriva. lacrimilor care amenințau să izbucnea- 
scă în fiece clipă. 

Mașina înainla cu repeziciune şi după câtva 
timp ajunseră la Canct, unde Bob opri în fața 

unu: restaurant. 

— De ce ai oprit aici? îl întrebă Felicia. 

— Ca să luăm masa, căci nici dumneata 
n'ai mâncat încă și sunt sigur că ţi-e foame, 
răspunse Raul Bernard, 

— Ai dreptale... uitasem aproape de mân- 
care. 

Oprirea la restanrant fu ioarte plăcută, 
Feliciei, deoarece sc temuse mereu că Raul se 
va folosi de singuritate și îi va mărturisi dra- 
gostea, lui. Aşa cel puţin nu va îi singură de 
tot cu dânsul, în local fiind și alți clienţi. 

“aul Bernard fu ioarte atent şi comandă un 
prânz îmbelşugat, cu mâncăruri alese. 

— De ce atâta lux? îl întrebă Felicia zâm- 
bind. 

— In cinstea dumitale, răspunse Raul Ber- 
nard. 

— Vrei să mă răsfeți? 

— Eşti tăcută pentru așa ceva și oricine ţa 
vede trebue să aibă dorința de a-ţi face toate 
plăcerile. 

Tăcu vreo câteva clipe, apoi adăugă cu un 
zâmbet tainic: 

— Afară de asla, trebue să serbăm ceva, ; 

— Ah da, e vorba să serbăm plecarea du: 
mitale. 


Felicia încă nu aflase că Raul nu mau era 
nevoit să plece în Guatemala și deocamdată el 
o lăsă în credința aceasta. 

Mâncărarile erau foarte gustoase şi vinul 
bun, așa că mâncară cu mare poftă. 

Felicia bău însă foarte puţin, nevoind să 
se amețească cu alcool, ci să-şi păstreze capul! 
limpede. Numai din şampania pe care Raul o 
comandase la sfârșit, ea goli un pahar întreg, 
când ciocni cu dânsul pentru plecarea lui, do- 
rindu-i călătorie bună. 

“— Nu ești de fel întristată că trebue să 
plec atât de departe? o întrebă Raul, după ce 
goliseră paharele. 

— Ba da, îmi pare rău, răspunse fata. 

== Ai-să te gândeşti câte odată la minc? 

— Pe un prieten atât de bun și credincios, 
care m'a ajutat la nevoie, nu o să-l uit nicio- 
dată... Dar acum să plecăm, căci am întârziat 
prea mult: 

— Așa do repede? 

— Ti-am spus doar că nu am de gând să 
lipsese prea mult de acasă, din pricina mamei 
pe care nu vreau 8'0 las prea mult singură cu 
grijile şi necazurile ei. 

Raul Bernard plăti, apoi se urcară iar în 
maşină, dar tânărul nu luă drumul înapoi spre 
oraş, ci porni pe o şosea care ducea la câmp. 
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Felicia observă aceasta și se împotrivi, 
— Cum a fost înțelegerea noastră? zise ea 
cam supărată. 

— Ne-um înţeles să facem o plimbare la 
câmp. 

— Dar nu așa departe. 

— Yoiu opri îndată și ne vom odihni puţin 
pe iarbă verde, ca nişte adevărați excursio- 
nişti, 

Vrând, nevrànd, Felicia fu silită să se su- 
pună şi să-i împlinoască dorința. 

Raal Bernard îndreptă maşina spre o luncă 
unde coboriză. El ușlernu o pătură pe care se 
întinscră amândoi. 

Felicia își pusese mâinile sub cap şi privea 
spre cer, iar Raul se așezase alături și se uita, 
neîncetat la ca, 

“În jurul lor domnea o tăcere adâncă. Mi- 
resme îmbălătoare veneau ca o adiere uşoară 
dinspre câmpia înflorită și din depărtare se 
auzea lătratul unor câini. 

Privirea lui Raul Dernard era îndreptată 
țintă asupra, încântătoare! fete, care stătea cul- 
cală, în lumina aurie a razelor de soare. 

In clipa aceea Felicia i se păru mai fru- 
muasă cn oricâni, 

Inima începu să-i bată mai cu putere şi. 
sângele să-i clocotească în vine. 

Era oare iubire ceea ce simțea în clipa a 


INI 


SER 


Cuprins de desnidejde, Bob duse màinele la timp le (fig. 411). ceea P 


Da, îi răepunse o voce lăuntrică, e acea 
iubire mare pe care omul o simte numai odată 
în viaţă, e fericirea fără margini, fericirea de- 
săvârşită ! 

După o tăcere de câtva timp el începu: 

— In amintirea primei noastre întâlniri, am 
vrut să mai vin azi odată pe același drum. Ii 
mai aduci aminte, domnişoară Felicia, cât de 
puțin a lipsit ca să murim impreună?... Prima, 
oară când mi-a plesnit cauciucul urmărind pe 
bandiți, apoi în pivniţa magaziei celei vechi şi 
a Îreia oară pe mare, când grozava furtună 
ne-a răsturnat barca! 
~ — Da, am trecut amândoi în acelaşi timp 
prin mari primejdii. 
„Na fost oare hotărîrea destinului care 
m'a adus în calea dumitale spre ati da ajutor? 

— A fost o holărire fericită şi sunt recunos- 
cătoare destinului, dar înainte ds toate îti sunt 
recunoscătoare dumitale pentru tot ce ai făcut 
pentru mine. Aş putea zice că te-ai jertlit chiar. 

— A fost atât de puţin, încât nici nu face 
să mai vorbim de ceea ce am făcut... Acum 
vreau să-ți dau 0 veste plăcută. 

Felicia sə ridică şi îl privi cu încordare. 

— O ştire bună mi-ar face mare plăcere. 

— Am reuşit să-l înduplec pe tatı să nu 
mă mai trimită în Guatemala, așa că voiu rä- 
mâne în Marsilia. Am luptat din răsputeri pen- 
tru a obţine acest rezultat ...dar ştii de ce am 
ținut atât de mult să nu plec de aici? 

Felicia îşi putea închipui prea bine de ce. 

Pentru dânsa nu mai încăpea nicio indorilä 
că acum va veni mărturisirea de care se temea 
atât de mult. 

Văzu din privirea, lui, înţelese din. vocea 
lui, care tremura uşor, că sufletul îi era cu- 
prins de o turburare adâncă. 

— Ştii de ce? o mai întrebă odată Raul. 

Stingherită, fata privi în depărtare și clătini 
încet capul. 

Raul îi luă mâna, dar ea nu îndrăzni să i-o 
retragă îndată. 

— Vită-te la mine, o rugă tânărul. 

Incet de tot își intoarse privirea spre dàn- 
sul şi văzu în ochii lui o expresie rugätoara, 
dar nu-i dădu nici de astădată un răspuns, aşa 
că Raul urmă: 

— M'am luptat să rămân aici, fiindcă, nu 
puteam să. mä despart de dumazala. Ar fi fost 
îngrozitor pentru mine să nu te mai văd, să 


nu-ți mai aud vocea atât de dulce, să nu te 
ştiu aproape de mine și toate acestea pentruci,, 

Felicia îi curmă vorba cu un gest brusc şi 
zise aproape cu spaimă: 

— Nu... nu... taci! 

Raul Bernard o privi uluit şi întrebă: 

— De ce nu? 

— Fiindcă bănuiesc ce vrei să-mi spul şi 
ştii doar că-l iubesc pe Bob Wilkens şi că-l vorm 
jubi toată viața. Pe dumneata te preţuiesc ca 
pe un bun prieten, imi ești drag, îţi sunt nes- 
pus de recunoscătoare, dar mai mult nu pot 
simți nici pentru dumneata, nici pentru un 
altul. 

Raul Bernard nu se așteptase la acest răs- 
puns, 

El aflase de la Coțofană povestaa tristă a 
acestei iubiri și chiar Felicia îi dăduse odală 
a înţelege că totul se isprăvise între ea şi tână- 
rul American. Ba mai mult chiar: când vru să 
vorbească odală cu dânsa despre aceasta iu- 
bire, ca il rugase să nu-i mai amintească de 
Bob Wilkens. În urma acelei convorbiri el nä- 
dăjduise că va răspunde la dragostea lui, dar 
acum?... Ce desamăgirel... 

Nu mai avea oara nicio nădejde că va reuși 
să-i cucerească inima?... Va fi nevoil să re- 
nunțe peniru totdeauna la dânsa?... 

Raul nu voi să părăsească orice speranță, 
dar nu trebuia să stăruie prea mult. li va Jăsa 
timp să uite vechea dragoste şi va face tot ce 
ii va sta în putință ca uitarea să vină cât mai 
repede. 

Intâmplarea făcuse să afle ceva despre Bob 
Wilkens ce nu ştia încă Felicia. Ii va spune şi 
ei acest lucru, dar cu băgare de seamă și atunci 
fata işi va schimba felul de a simţi şi de a 
gândi, 

Pentru a ieşi din încurcătură se sili să zâm- 
bească, şi zise: 

— larti-mă, domnişoară Felicia, dar te-ai 
înșelat în presupunerea dumitale. Adineaun am 
vrut să spun că tot ce am făcut pentru dum- 
neata a fost fiindcă îmi eşti dragă în acelaşi fel 
cum îți sunt şi eu drag, fiindcă te socotesc ca 
o bună prietenă. Aş vrea să rămân în apropie- 
rea dumitale spre a-ţi putea da şi mai departe 
ajutor la nevoie, mai cu seamă acum când situa- 
tia dumitale e şi mai grea. N'am avut de gând 
să-ți fac o mărturisire de dragoste — cal puțin 
încă nu astăzi, Poate ţi-o voiu face mai târziu, 
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căci nu se poate ști niciodată dacă o prietenie 
ca acesa care na leagă pe noi nu se va prelace 
într'o bună zi în iubire adavărată, 

Felicia ştia bine că Raul minţea, îi fu însă 
recunoscătoare, căci prin vorbele lui o scâpa 
dintr'o situaţie foarte neplăcută şi dădea lucruri- 
tor mai mult aparența unei glume. 

— Ei, dar proastă, am mai fosti Chiar mi-e 
ruşine de ceea ce am bănuit; s'ar părea că măi 
cred atât de frumoasă, încât toți bărbații cari 
mă văd trebue să se îndrăgostească de mine, 

Raul râse. 

-— Niciunui bărbat nu-i va veni greu să se 
îndrăgaostească de dumneata, şi încă la nebunie! 

- Noi însă, vrem să rămânem prieteni, huni, 
nu-i așa domnule Bernard? zise Felicia, 

— Deocamdată da; dă-mi mâna pentra a în- 
tări această, înţelegere. 

Felicia îi întinse mâna și spuse: 

-- Pentru bună prietenie! 

-- Ne-am înțeles, pun însă o condiţie. 

-~ Care anume? 

~ Să nu mă mai ocoleşti ca în săptămâna, 
trecută şi din când în când să faci o plimbare cu 
mine, 

— Dacă mama îmi va da, voie, cu plăcere. 

— De învoirea mamei voi îngriji eu, făcu 
Raul Bernard. 

La întoarcere se pretăcură amândoi ca și 
când nu s'ar fi întâmplat nimic neobișnuit, în- 
tre ei, dar din aprindersa cu care vorbeau se 
se mai întrevedea turburarea sufletească prin 
care trecuseră, 

Raul Bernard o aduse pe Felicia până în 
fața casei ei, apoi îi zise la. despărțire: 

— De Lunea viitoare voin veni iar regula! la 
birou, iat în cursul săptămânei ne vom înţelege 
unde vom pleca, data viitoare. Te învoiazii? 

— Da... La revedere! 


90, — Sfatul mamei, 


Incă din Dumineca aceea când fuzaseră la 


familia Crosham, d-nei Wilkens îi bitu li ochică 
Bob era foarta tăcut şi ingâncurat. Räspuačes 
scurt là întrebărila ei și sării $3 tatea si aducă 
vorbe cespre Harnett Cresham, 

Cu simtimàntul si â mami, ea își äždu 
îndată seama că vreo întâmplare garzcare din 
Ziua aceea impresionase adânc pe fiul ei, 


Totuşi nu îndrăzni să-i pună dea dreptul o 
întrebare în această, privință. 

Il cunoştea prea bine pa Bob, aga că-l lăsă 
în. voia gândurilor lui. 

Dacă avea, ceva pe inimă şi va simti nevoia 
sfatului ei, va veni de la sina la dânsa. Intot 
deauna, făcuse aşa, şi fără îndoială că tot ast- 
fel se va întâmpla şi acum. 

Trecură însă trei zile fără ca Bob să spună 
ceva mamei sale despre ceea ce îi frământa 
mintea şi îi apăsa sufietul, 

Doamna Wilkens simți că în răstimpul a- 
cesta el căuta mereu apropierea ei, că ar vrea 
să-i vorbească, dar că nu găsea curajul trebu- 
incios pentru a i se destăinui. 

Ce-l chinuia şi apăsa oare atât de mult? 

Ea încercă de mai multe ori să-şi, amintească 
toate întâmplările din acea Duminecă, dar nu 
găsi nimic ce i-ar fi putut lămuri starea, lui 
Bob, 

Insă a patra zi după vizita pe care o fă 
cuseră la vila familiei Crosham, doamna Wil- 
kens nu se mai putu stiipâni și-l întrebă: 

— De ce nu te-ai mai dus zilele acestea la 
preşedintele Crosham? Sunt încredințată că vor 
simţi foarte mult lipsa ta. Doamna Crosham m'a 
chemat azi la telefon și a întrebat de tine. Cre- 
dea că eşti bolnav, mai cu seamă că n'a putut 
căpăta lepătura cu tine la birou, 

— Imi este foarte neplăcut de a fi nevoit 
să vorbesc despre chestiunea aceasta, dragă ma; 
mă, dar la urma, urmei tot trebue să afli ads- 
vărata pricină care mă sileşte să încatiz vizitele 
în casa președintelui Crosham. 

Doamna Wilkens se apropiă de fiul ei şi-l 
privi cu încordare. 

— E din pricina sărmanei Harieti? 

Bob Wilkens dădu din cap. 

— Ai ghicit, mamă, aşa și esto. Aag vrea 
să deştept în suiletul sirmanei boinave spe 
rante zadarnice. 

— åh, aşa stau lucrurile.. ? fâca coninna 
Wilkens suspinând, 

Apoi sdăugă: 

— Am bäunli aga ceia, 

Deodat Bob îşi indrept% privire, spre maina 
lui şi o întrebă: 

— Asa der şi tu ai obor 
inciferznt domnișcarei Crozhaia? 

Doamna Wilkens avu un zâmbet ușor şi 
răspunse: 


că uu-i sunt 
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- Doar am ochi şi văd, dragul mèu Bob, 
gi chiar dacă n'aș fi avut, aș Ti putut recunoa- 
şte după veselia ei când vorbeşte cu tine, ce 
se petrece în sufletul bietei fete. 

— Eu miam dat seama abia Duminecă, 
mană. 

— Pentrucă voi bărbaţii sunteți de multa ori 
foarte greoi în astfel ds chestiuni. 

— Şi eu mai mult ca oricare altul, mamă, 
răspunse Bob, cu un zâmbet obosit şi trist, Ştii 
doar de ce. 

— Pentrucă n'o poţi uita pe blonda şi dră- 
gălașa Felicia, 

— Da, toate gândurile mels sunt neîncetat 
la dânsa, chipul ei frumos îl port în inimă şi 
nicio altă femeie nu-l va putea șterge, 

Câteva clipe se făcu tăcere, apoi doamna, 
Wilkens murmură: 

— Sărmana, nenorocita Harietti 

Bob Wilkens sări agitat de pe scaun şi a- 
runcă în scrumieră tigara pe care abia o m 
prinsese, Se plimbă de câteva ori prin odaie; 
era palid şi enervat şi pe fata lui se putenu citi 
gândurile triste care îi trământau mereu mintea, 

Deodată se opri în fafa mamei lui și zise: 

~- Crede-mă, dragă mamă, că și pa mins mă 
doare mima de nenorocirea sirmanei Harielt, 
dar mi-e cu neputinţă să-i împlinesc dorinţa. 

Doamna Wilkens se nită drept în ochii fiului 
ei şi întrebă încet: 

— Tie cu neputinţă? 

Bob tresări foarte agitat. 

— Ce vrei să spui cu asta, mamă? 

— „Că nimic nu-i imposibil în lumea asta, 
Bob. 

— iţi cu desăvârșire că Hatiett Crosham 
e grav bolnavă şi că după spusele doctorilor 
nu mai are de trăit decât foarte puţin?,,. 

— După cum am văzut-o în Dumineca, a 
ceea când am fost la ea, nu-mi vine să cred 
că starea, ei e atât de desnădăjduită. Harielt 
era foarte veselă, vioaie și plină de viață... 

— După cum ţi-am spus, tocmai aceste apa- 
rente sunt înșelătoare, mami. E cea din urmă 
licărire înainte de sfârșit. 

— Cu atât mai mare e mila, pe care o simt 
pentru sărmana fată, Bob. E îngrozitor să te 
pândești că această copilă încântătoare și atăt 
de tâniră e osândită să moară în curând... 

Bob începu să se plimbe iar agitat prin ca 
meră şi suspină din adâncul sufletului. 


— Și eu mi-am spus acelaşi lucru „tarii și, 
mi se sfâşie inima când mă gândesc la sărmana 
Hariett şi la sfârsitul care o aşteaptă, De aceea. 
mam purtat ca un frate cu dânsa, de acesa 
m'am dus zilnic pe acolo, cum m'a rugat și pre. 
şedintele Crosham şi fiindcă am văzut că va. 
nirea mea 0 bucură, îi då noui puteri de viaţă, 
Ea însă a înțeles greşit mila mea. Acum mă, 
iubeşte şi de aceea mă, văd silit să ocolesc caga 
preşedintelui Crosham, cu toată marea, părere 
de tiu pe care o simt; nidăjduiesc însă că ai 
sä mă înţelegi, dragă mamă. 

— Din nefericire nu te înțeleg, Bob. In Jecul 
täu aș face cu totul altfel, 

Bob o privi nedumerit, 

— Ài face cu totul alttel?... repetă dânsul, 
Eşti de părere s'o las pe Hariett să cneadă că 
pentru dânsa mă duc în casa părinților si? 

— Prin aceasta, ai da o ultimă, fericire să. 
manei fete, dragă Bob. 

Tânărul făcu un gest de împotrivire şi zisa 
înspiimântat: 

— Nu, pentru Dumnezeul,.. Nu pot face așa 
ceva; ar fi prea. mult pentru mine! O logodnă 
şi mai mult încă o căsătorie ar cere desmierdări, 
ar cere dragoste şi din prima clipă ar trebui 
să mă prefac, să joc o comedie de care n'ag fi 
în stare. 

Doamna Wilkens dădu din umeri şi zise cu 
tristețe: 

— Atunci preşedintele Crosham şi soția. lui 
vor trebui să renunțe la dorința lor de a da 
copilei cea din urmă rază de fericire, de care 
s'ar mai fi putut bucura la sfârșitul vieţii sale 
tinere. 

La auzul acestor cuvinte Bob o privi uimit 
şi o întrebă: 

— Domnul şi doamna Crosham au vorbit cu 
tine despre asta? 

— Da, Bob. 

— Cum e cu putință?! 

— Când vam văzut plimbându-vă prin parc, 
braț la braţ, când am auzit râsul voios şi fe 
ricit al sărmanei fete, în bucuria pe care au 
simţit-o părinții la teinviorazea, ei, de la sina 
a venii vorba despre asta. 

Uimirea lui Bob crescu din ce în ce mai 
mult. 

— Şi atunci aţi vorbit despre posibilitatea, 
unei căsătorii între Hariett şi mine? 
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Doamna Wilkens dădu iar din cap şi răs- 

se; 
pr Da, Bob, am vorbit. Părinţii cari își iubesc 
cu adevărat copiii, sunt în stare să-şi jertfeuscă 
şi viața pentru a le face o bucurie sau — cum 
este cazul în împrejurarea, de față — să le dea. 
o ultimă fericire. Preşedintele Crosham a spus 
că şi-ar da toată averea, dacă ar putea salva 
viața fetei lui, dar din nefericire moartea nu 
da niciodată prada înapoi pentru bani. 

Bob îşi astupă urechile şi zise suspinând: 

— Şi eu aş da mult, dacă n'ar trebui să mă 
chinuiese cu astfel de gânduri! 

Mama lui se apropiă de dânsul şi îi luă måi- 
nile într'ale ei. 

— E întradevăr atât de greu, Bob să te supul 
acestui capriciu al soarlei şi să te arăţi bun 
și Qrăgăstos față de o sărmană bolnavă, sorțită 
morţii ? 

— în zilele din urmă nu mi-a fost greu să 
fac asta, mamă, răspunse Bob, căci no mam 
gândit o clipă măcar, că Hariett ar putoa vedea, 
în mine mai mult decât un frate sau un bun ca- 
marad, un prieten devotat. 

— Poate s'ar mulțumi și cu atâta... poate 
nici nu cere mai mult, urmă doamna Wilkens, 

— Nu cred asta, mamă, căci astfel de bolnavi 
iubesc mai cu patimă decât alți oameni. 

— Ar fi vorba de an timp foarte scart, de 
cel mult câteva, săptămâni, dragă Bob, în care 
ai fi nevoit să joci această comedie pioasă. 

Bob Wilkens se aita neclintit la mama. lui, 
tăcu câteva clipe, apoi clătină capul, foarte mi- 
rat, 

— Nu te înțeleg, mamă. Ce te îndeamnă să 
mă faci să joc această comedie tristă? 

~- Fiindcă pot înțelepe prea bine durerea, 
grozavă, a soţilor Crosham. Dacă aș fi în locul 
lor, aş pune și eu în mișcare cerul și pământul 
pentru a infrumuseta cele din urmă zile ale 
copilului men, pentru a-i dărui o rază de fe- 
riere. 

Bob avu un zâmbet amar gi răspunse; 

— Pe soții Crosham îi înţelegi, dar pe mine 
nu? 

— Ba, da, Bob, mă gândesc şi la tine. Eşti 
moștenitorul întreprinderilor Wilkens, care prin 
intervenția ta energică an fost salvate deeruină, 
Trehue să muițuriaști numa președihfelui: 
Crosham că ai reușit să înlături criza. Dar încă 
nu e înlăturată toată primejdia, se poate în- 


tâmpla să se ivească alta greutăți şi să ai iar 
nevoie de spriţinu) presedintelui Crosham. Dacă 
te vei retrage însă acum, meporocitea car 
așteaptă pe sărmanii oameni va veni mai Le 
reže și al putex să pierzi pentru totdeauna, prie 
fenia lor. Îţi poţi uşor închipur că färg vizitele 
tale starea Strmânai Hariztt s'ar înrăntăţi iar 
nui aşa? 

Scoţând un geamăt de durere, Bob se pră: 
buși pe un scaun și îşi ascunse fața în mâini, 

— De ce mă chinuleşti atât de mult, mamă? 
zise el îndurerat. 

— Nu vreau să te chinuiese, scumpul meu 
băiat, ci vreau să-ți daa un sfat bun. Hotărirea 
e în mâna ta. 

Fa nu mai aşteptă răspunsul lui Boh, ci 
părăsi încet odaia, dându-și seama că pentru 
moment era mai bine să-l lase pe Bob singur 

Acesta se afla la o răspântie grea şi nu măi 
ştia, ce să facă, 

Convorbirea cu mama lui îi farbuzase şi 
maj mult sufletul, 

In această stare sufletească fu chemat la 
telefon de casa, preşedintelui Crosham. 

La aparat era însăşi Hariett, care îl rugă 
cu voce înăbuşiiă, să vie la ei. 

Bob Wilkens nu avu curajul s'o refuze, san 
să întrebuințeze vteo minciună ca să nu se 
ducă, 

După seurt timp plecă la vila președintelui 
Crosham, lăsând soarta să hotărască viitorul, el 
ne mai având putere să se împotrivească. 


191. — Puterea dragostei, 


Fără a aștepta invitațiunea, contesei de Mar- 
tigny, Ecaterina Barnabe luă loc într'un foto- 
lin şi aruncă adversarei sale o privire plină! 
de uri. Cu toate grijile şi întristarea care fi 
apăsau sufletul, Dolores era nespus de frumos 
să, Şi părea foarte tânără. 

Deşi se apropia de patruzeci de ani, avea 
înfățișarea unei fete tinere, era elegantă și dis- 
tinsă, ceea ce nu se putea spune despre Bea 
terina. Barnabe, pe care această constatare e 
înturiă şi mai mult. 

În primele clipe Dolores nu fu în stare să 
spună măcar un singur cuvânt. 

In sfârşit, Ecaterina Barnabe rupse tăcerea: 


= După cum ti-am spus, doamnă contesă, 


s ¿T1 e 


zise ea apăsând cu ironie asupra acestui titlu, 
am venit trimisă de fratele meu. 

Dolores, îngrijorată, de soarta, bărbatului iu- 
bit, se aplecă spre ea şi o întrebă cu întrigurae: 

— Nu cumva i s'a întâmplat o nouă ne- 
norocire? s 

— Ba în timpul din urmă nenorocirile se ţin 
lanj de capl Iui, Tot ce incearcă să facă nu 
reuşeşte. 

~. Dar a fost eîsit nevinovat de focul dè 
la Sangai? 
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— Ştiu asta, Ar fi fost dropt să te închidă 
pe dumneata ca pricină a acestui foc, da: >»: 
contesă 

Tiolezes ava o tresărite de spiimi, 

- Dumnszeule stints, dar habar sia ui i. 

~= Nu încerca în zadar S% ta gyori, îi curtat 
verha Ceslaiina, Parnabe, Baral i i 
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vinovată că fratele meu e ajuns în stanja des- 
näjäidaiti în care sa altă godi, th gia aa 
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tozt cariera lul frumoasă, 

— Jai pare foarte rău de tot ze s'a întâm- 
plat, dar nu-mi vine să ered că fratels dumitale 
tea trimis la minc 3% mă învinovățeşii de toate 


nenorocirile care s'au abătut asupra lui. 

In ochii Ecaterinei Barnabe se ivi o lucire 
de ură neîmpăcată şi ea urmă cu asprime: 

— El ma trimis încoace, fiindcă vrea, să, 
rupă cât mai repede orice legătură cu dum; 
neata. 

— Fratele dumitale nu e obligat cu nimic 
faţă de mine, răspunse Dolores agitată. Intre 
noi nu poate exista niciun fel de răfuială. 

— Spui adevărate... Nu ţi-a tăgăduit că ie va, 
lua în căsătoria? 

— Negreșit că da... 

— Fi bine, pentru asta am venit la dumneata 
şi vreau să-ți spun că fratele meu nu mai are 
putinţa să-şi respecte cuvântul. 

— Pentru asta te-a trimes fratele dumitale 
la mine? o întrebă contesa de Martigny, dând 
neîncrezătoare din cap. Pentru asta?,,. 

— Te-ai așteptat să vie singur să-ți spună a 
cest lucru? 

Dolores șovă; câteva, clipe, apor răspunse: 

— Dacă e adevărat că el te-a trimes, domni- 
şoară Barnabe, atunci trehue să mărturisesc că 
m'am înșelat mult... foarte mult în privința. lui 
Mihail, . 

Infuriață, Ecaterina Barnake se apropii da 
Dolores şi îi zise răstit: 

— Vrei să spui cu asta că sunt o minci- 
noasă ?1 

- În orice caz, îmi pare ciuda! că fratele 
dumitale ţi-a dat o asemenea însărcinare. 

— M'a trimes pe mine, fiindet nu mai vesa 
să aibă nimic de-a-faca cn dumneata. 

— El ştie prea bine că nu-l voin retine nicio: 
dată împotriva voinții lui, 

— Dar şi eu ştiu tot atât de bine că arădza 


“iar sub înrâurirea dumitale, căci ești o sirenă 


care a atras pe fratele meu în mrejele ci, din 
care nu mai poate scăpa, Din pricina dumitale 
şi-a pierdut bunul nume da care se bucura și 
nicăieri nu mai poate găsi un posh, căci pe prie- 
tenul contesei biondo din Marsilia îl dispreţu- 
seta toată lumea, Iacatul cu nestal Mihail va, 
decace ca fotat dacă nusși va vena în minti si 
nu se sa gânili ce îndatoriri are Îaţă ca numai 
cinstit pe care îl poarta. Va patea pune capit 
palavreior şi calomniilor cazi s'au răspândit pe 
socoteala lui, numai dacă se va îugoii cu o iată 
cinstită de bargtez, dovedind prin aceata că 
a rupt orice legături cu contesa blondă din Mar- 
gilia pe care o cunoaște tot oraşul, 
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Inima sărmanei Dolores se încleștă de du. 
rere la auzul acestor cuvinte grozave. 

— Eu nu-l rețin pe fratele dumitale, nu 
șreau Să stau în calea fericirii lui, zise ea cu 
voce stinsă. 

— Totuși i-ai sta, în cale, dacă ai mai rămâne 
în Marsilia, răspunse Ecaterina, Barnabe, deve- 
nind şi mai stăruitoare. Așa dar trebue să placi 
cât mai curând de aci, 

— Cu alte cuvinte să dispar? zise Dolores 
ca un zâmbet amar, 

— Ai ghicit, doamnă contesă, Numai când 
vei părăsi Marsilia pentru totdeauna, lumea va 
crede că întradevăr au fost rupte orice legă- 
turi între dumneata şi dânsul. 

— De aceea ai spus adineaori domnului de 
la Roché să nu piardă toată speranţa, de a mă 
putea, angaja pentru barul lui din Paris? 

Ecaterina Barnabe dădu din cap, în semn de 
încuviințare. 

— Acesta, ar fi cel mai bun lucru pentru 
noi tofi, zise ea. Dumneata ai avea iar putinţa, 
să-ți câştigi existenţa, să scapi de grijile zilei 
de mâine, iar eu... aș fi liniştită că fericirea 
fratelui meu n'ar mai fi turburată printr'o în- 
tâlnire cu dumneata, 

— Se vede că ai şi găsit o logodnică pentru 
Mihail, domnişoară Barnabe? o întrebă Dolores, 

-~ Negreşit că da, căci fin foarte mult să-l 
văd fericit pe fratele meu și să-i ştiu viitorul 
asigurat. O rudă îndepărtată, fiica unui mare 
moșier, îl iubeşte de mult pe Mihail. Căsătorin- 
du-se cu dânsa, fratele msu ar deveni om bo- 
gât și ar avea din nou putinţa să-şi cucerească 
o situaţie strălucilă. M'a însărcinat dar, să-ţi 
ofer cincizeci de mii de franci, dacă te obligi 
în schimb... 

Dolores sări înfuriată de pe scaun. 

Fața i se făcuse albă ca varul. 

Dacându-şi amândouă mâinile la piept, ca 
să-și potoleaseă bătăile năvalnice ale inimii, a- 
runcă Ecaterinei Barnabe o privire plină de 
mânie şi îi zise răstit: 

— Ai îndrăzneala să-mi faci o astfel de pro- 
punere?!... Vrei să mă plătaști cu bani?,., 

Ecaterina Barnabe rămase foarte calmă. 

Şi ea, se ridicase de pe scam şi se uita cu 
dispreţ la contesa de Martigny. 

— După cum știu, în lumea dumitale e doar 
obiceiul ca iubirea, să se plătească cu bani... 


toasă, ca și când ar îi primit o lovitură de biciu, 
apoi pie mâna Spre uşă şi strigă! cu mânie: 

— legil., 

Featerina Bamabe se revolță, Se nerunt 
şi strigă cu glas şuierător: 

— Indrăzneşti să mă dai afară?i,. Dum: 
neata, 0... 

In ochii contesei scăpărară fulgere de mânie 
grozavă şi cu voce tăioasă mai strigă; odată; 

— leşi afară... Acum știu bine că n'ai venit 
trimisă de fratele dumitale, ci ai pus la cale a 
ceastă mârşăvie spre a mă despărți de Mihail, 
căci el, chiar dacă, ar fi vrut să se despartă de 
mine în interesul carierii lui, nu mi-ar fi oferit 
niciodată bani, niciodată! Chiar dacă acum trece 
pi greutăți foarte mari, el le va înfrunta, cù 

ărbăţie, ştiind că se poate bizni pe dragostea 
mea nemărginită. 

— Ba va pieri dacă nu-și va vâri minţile în 
cap şi nu se va despărţi de dumneata, răspunse 
Ecaterina Bamabe cu glasul plin de ura cea 
mai înverşunață. 

Insă Dolores îi susținu cu tărie privirea şi 
răspunse: 

— Doi oameni ca noi nu pier niciodată. 

— Atunci ai de gând să te ţii ca un scaiu de 
ivatele meu?! izbucni Ecaterina Barnabe. 

Contesa, de Martigny clătină capul. 

— Hotărîrea asupra celor ce se vor întâmpla 
în viitor e numai în mâunile lui Mihail. Dar cu 
dumneata, care m'ai jign t şi m'ai minţit în chip 
neruşinat, nici nu mai vreau să stan de vorbă, 
Pleacă, să nu te mai văd în ochi! 

Schimbul aprins de cuvinte o atrăsese şi 
pe bătrâna Betty, care deschise ușa şi se uită in- 
grijorată în odaie. 

Zărind-o, Dolores se întoarse spre dânsa şi 
ii zise: 

— Dragă Betty, doamna vrea. să plece. Te 
rog du-o până la ușă! 

Înfuriată, Ecaterina Barnabe îşi muşcă. bu- 
zele şi zise cu voce şuierătoare: 

~- Pentru asta, ai să-ţi primeşti răsplata! 

Părăsi odaia cu o mutră de regină jignită, 

Dolores mai rămase câteva clipe buimăcită, 
cu privirea aţintită în gol. 

Buzele îi tremurau și câteva lacrimi mari.se 
prelinseră, pe obraji i palizi. 

Cu ce am meritat această înjosire atât. jig- 


Dolores de Martigny avu o tresărire dure- nitoare, Dumnezeule?! se gåndi sărmana Dolo- 
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res şi își dădu îndată seamă că îi va trebui multă 
vreme, până când va fi în stare s'o uite, 

De ar veni cel puțin căpitanul Barnabe, sau 
dacă iar da cel putin ştiri, pentru a se piisa 
înțelege ca dânsul asupra viitorului lor! 

Dorsa din tot suiletul să poată vorbi cu 
dânsul, ca să posit vedea mar limpade tat ce 
avea, de tăcut. 

li era ca şi când ar ti o sărmană oarbă, 
care îşi caută pe dihuite drumul. 

Istovită, se lăsă pe canapea şi își ascunse 
fața în perne. Ishucni întrun plâns amar, ne 
mai fiind în stare să-și stăpânească lacrimile. In, 
starea aceasta desnădăjduită o găsi Felicia, când 
se întoarse din plimbarea pe care o făcuse la, 
câmp cu Raul Bernard, dornică de a-i spune tot 
ce se petrecuse şi a-i cere sfatul, 

Când văzu însă fața piânsă a mamei sale, 
când aceasta, se lipi strâns de dânsa, ca şi când 
ar îi căutat un sprijin, nu mai îndrăzni să-i 
spună tot ce avea pe inimă, 

Cu o mişcare plină de dragoste și mângâiere 
Felicia îi cuprinse umerii și nu dădu răgaz 
contesei, până când aceasta nu-i povesti scena 
dureroasă care avusese loc între dânsa şi sora 
căpitanului Barnabe. 

Pentru întâia oară. Dolores de Martigny se 
încumetă st vorbească Feliciei despre dragostea 
el pentru Mihail Barnabe. 

Felicia o ascultă compătimitoare şi abia a 
cam înțelese de ce la Sidney, Barnabe fácuse 
tot ce îi stătuse în puters pentru a o salva, 

Fa împărtăşi durerea mamei ti, care prin 
jignirea ce io adusese Ecaterina Barnabe, îşi 
pierduse aproape minfite. 

Fiind însă ea însăşi într'o adâncă turburare 
gultetească, aproape nu fu în stare să dea ma- 
mei ei mângâierea de care avea atâta nevoie. 

Astiel rămaseră amândouă triste şi abătula 
frământându-şi mintea cu gânduri negre, căci 
niciuna, nici alta nu întrevedeau o rază de 
lumină şi viitorul li se arăta întunecat, 

Nu puteau faca altceva decât să aibă, răb- 
dare, să, aştepte, să se lase în voia soartei. 

Cele două femei se trezită din gândurile lor 
abia când intră Betty în odaie și le anunță 
venirea, domnului ğe la Raché. . 

— Ce vrea domnul acesta dela tine, mamă? 
întrebă Felicia, îngrijorată, când observă trest 
pirea plină de spaimă a mamei el 


mer dg aaa 
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— Imi oferă pniința de a-mi câştiga exis. 
tenja, ri=zponse Dolores şi în cuvinte întreță. 
iate, îi povesti fetei despre propunerea pe carg 
ies, povesti fetei despre propunerea pe cure 

Lolieia o ascultă cu încordare, pe când gân. 
durile i se învălmăzcca nebune în ereer, 

Să părisenică Aarsilliai, 

Să plece la Paris, să dispară în marea me. 
tropolă şi să înceapă acolo o viaţă nouă! Gân. 
dul acesta i se păru foarte iapititoz. 

În acel:şi timp îşi aduse însă aminte de 
ziua grozavă în care văzuse pentru întâia oară 
pe mama ei la barul «Valencia» şi de tot ce-i 
povestise Dolores de viața atât de urâtă pe cara 
fusese nevoită s'o ducă. Cuprinsă de spaimi, 
luă brațul contesei și strigă: 

-— Nu... pentru nimic în lume nu trebue să 
te întorci la viaţa asta, măicuţă dragă. Mai bine 
să trăim într'o locuinţă modestă, să îndurim 
lipsuri, decât să ducem o viaţă îmbslșugată cu 
bani câștigați în felul acesta! 

Contesa de Martigny îşi strânse cu putere 
copila la piept şi răspunse: 

=- Nici nu m'am asteptat la alt răspuns 
din partea ta, Felicia mea scumpă. 

Apoi întorcându-se spre bătrâna Betty, îl 
zise: 

— Spune domnului de la Roché să plete, 


să nn se ostenească în zadar, căci nu-mi volu 
schimba hotărârea, 
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Betty se grăbi să execute porunca stăpånei 
ei, iar Dolores o cuprinse iar pe Felicia în brațe 
şi îi spuse în șoaptă: 

— Incă n'am pierdut toată speranţa în fe" 
ricire, scumpa mea copil. Iubirea va ieşi în- 
vingătoare și va înfrânge toate greutățile care 
ni se pun acum în cale, 

Ô rază de nădejde se ivi în ochii frumoși ai 
Feliciei. 

— Ar fi nespus de frumos, dragă mamă, 
dacă această speranță s'ar înfăptui, răspunse 
ea încet şi gândul îi sbură iar la Bob Wilkens. 

«Pe dânsul îl voiu iubi toată viața», spu” 
sese Felicia în acecuşi zi lui Raul Bernard, şi 
aşa va fi, 

Poate..îl 

Un zâmbet îi flutură pe buze, inima ei in- 
cepu să bată mai tare, în nădejdea fericiri! cu- 
prinsă în micul envânt: «Poate!» 

In sufletul ei se deșteptă dorința puternică 
de a nu se mai lăsa în voia soartei,uaşa că se 
hotărî să nu mai şovăiască și să-i scrie lui Bob 
Wilkens, 

Poate şi el aştepta o știre dela dânsa, cu 
acelaşi dor cu care aștepta şi ea. 

Indată ce luă această hotărâre, își infrânse 
mândria, vrând să-i mărturisească pe faţă că 
dragostea ei rămăsese nestrămutată. 

La gândul acesta grentatea pe care o avea 
pe suflet îi păru mai puţin apăsătoare, aşa că 
privi mai cu încredere în viitor, 


192, — Strâdu'nți zadarnice 


Karin Eostzăzy fusese nespus de fanicită căi 
prin ajutorul corsalniui Van Strater îi se dd- 
ză cavână decât s'ar ti putut 


ce in dirica şi să canle aici p3 
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za at de mult, 
“pă i hmgay călătarniz, igi faen 
n să-l ajuta ye senmpaj 


En enre il i iti 
in tagul cit a: 
tot ielul de plans, 


Ce hacurie vor aver amândoi când sa vor 
revecegi 

Feptal că veaiza după dânsul îi ea fio do- 
vadä puteriie! a dragostei ei nsirimutate, îi 


va da curaj s îndure toate ee şi vând 
a i-manul sia de ang în Login- 
ă să SI amando, fs-ieirea alt 


i, ver 
Cran 


> ce demi tari Să î: 
ran Alvy 
nenul Lerini Stă 
va pui sh oads 
va Duta mi nea! 


23 pra 


taon 


“arhinrise Africa cu 
siloat at şi nscultiva £ 
A mase deta pizont serprinsă când 
pool era un orta močan. cu răni 
uannl etarteică, ass câ arenda ni se 
a En or CUTOpEAN, 

a hiar în pori întrebă unde se si a eomm- 
d unentil Lesinali &trăine şi un trecă'oe hise- 
vnitor îi ar: 

Socoti că e ds mai. mare însemuttate si se 
informeze d=spre Sven, decât să-și caute mai 
înt?i on adäpost pentre dânsa, asa t3 se duse 
de-a dreptul Ja comandament, 

Sentinela del. poartă o întrebă ce dorește, 
apoi o lăsă să intr. ş, dupa câteva clipe fu in- 
trodusă în biroul de seututare. 

Sublocotenentu c` serviciu o privi foarte 
uimit, căci nu Se întâtupla niciodată ca o femele 
să vie [a comandamentul uegiunii Străine, aca 
că, după ce o salută, îi zise zâmbind: 

— Dacă vii cu intenția să te angajezi în Le- 
giune, te-ai ostenit degeabe. căci nu angajăm 
fete tinere, ceea. ce regret foarte mult în cazul 
dumitale, 


anns ca [Și DI 


ta trecu cu vederen glama si rèepuase ofi- 
torului: 

-~ Am yenit cu rugăminte: să-mi dati o in 
fermetie. 

Sublscoteneniul se seulă şi 50 aprogki de 
Karin, Dară ce o privi cåisva oipe en plăcere, 
sẹ înclină în fata ei și zise: 

-= Dacă siä în puter es 
dragă inimă informatia de 
vorba de vre-un legionar? 

— Da, ce togednieul men, Suedez} Stea 
Alvssten, caro fs) face serviciu! la regimentul 
al doilea din Sidi-tel-Abhee. Aş dori foarts mult. 
să ştiu Gacă se află în garnizoană și dacă mi-e 
îngăduit si] vizita, 

— Sven Alvesten?, repetă ofiterul, gândi: 
tor, Dassi za in însel, am auzit de carini pro- 
nențendu-ze acest nume, Așteaplă, to rog, că 
isya. minia; voju în  izmalial ca & cu Cânsul, 

îi ei : tineri i iata snt seann, apoi trecu În 


mas, îţi volu da cu 
cars al neyoje. E 


zi mult sâni si se mapalo 
m îşi înd=piă privirea spre 


ze. Karin Bis 
i pun Agabiilui se Îi 


mi se d Sa meci că snt e 
a asak 

e) meu € la fiidibil-Athes? im- 
nt și re, 

dezertat, ră“ punas ofiterul mwh 
ai mai multe minute până 
cânt si purta întelege știrea dată de subloce- 
tenent, apoi întretă: 

— Atunci e liber? 

— Ia privinta aceasta, nu pot să-ţi dau nicio 
informația, 

De date n-asta eublocotenentul voii 
foarte rece, aproape aspru şi politeța en care o 
primise, dispăruse en totul, 

Karin Rystrâm își explică supărurea lui prin 
faptul că întrebase de pr dezertor, 

Se părea că ofițerul nu mai prea avea 
chef să stea mult de vorbă cu dânsa, totuși ip- 
Urăzni să-i mai pună o întrebare: 

-- Unde aș putea să-mi găsese logodnicul? 

Ofiferul ridică di. umeri şi tăcu, 

Fat: nu se lăsă însă şi se rugă din nou: 

— Fii atât de bun şi spune-mi unde îl pot 
găsi; dumneata trebue doar să ştii. 

Ofițerul izbucni intrun râs aspru, apoi rës- 
punsa : 
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— Nu stia ninie; dar daci ţii mult va aili 
am nuri, du- s la consulatal englez, unde se 
refug ati cn a] eoa Care a fusil împreună 
cu Sven Alva: i CAIS îţi vs putea de teste 
5 ar în p inte lui, test cia a gişil act. 

t la Constat, NL ie dever adei e ip sigt- 
sai, dar întată ce ta, pieca de acolo vom puna 
mâna pe cl și va ti împeseat ird milă, Dacă te 
vei duce la dânsul, îi poţi spune depe scura cel 
aşteptă, Sper că această informatia îți va fi 
de foios, domnişoară, 

Karin Ryström îi mulțumi şi plecă, 

Vastiziei, seuridal ei Sven fugise şi acum 
erc liber, Doamna, cât era de fariciță!... Va face 
tot ce-i sta în putinţă pentru a-l regăsi, Ei nu 
va fi nevoit să îndure grozăviile serviciului în 
Legiune şi în curtină vor putea fi tericiţi a 
mâudoi, 

Cu nădejdea în suflet, Karin steăbătu stră- 
zile luminate de soarele african, care i se piru 
mult mai strălucitor, tot atât ga strălucitor ca, 
şi viitorul care până acuma fazese atât de intu- 
necat, 

Dela. camaratul lui Sven, care se refaninse 
la consul:t, va putea afla unde sa află lozodni- 
cul ei, încotro a fugit; en va pleca fară îutâr- 
ziere după dânsul şi îl va găsi. 

După ce întreb: iar pe câțiva trecători pe 
unde ş'o ia, ce indrept? grăbită spre consulatul 
englez şi ajungând aci, ceresti pe portar de le- 
gionarul care se retuziase la consulat. 

— Vrei să spui de contele de Martigny? o 
întrebă portarul. 

= Numele nu i-l ştiu, răspunse Karin Rys- 
tröm. 

— Ce treabă ai cu el? o întrebi din nou por“ 
tarul, de astă dată bănuitor. 

= După cum am aflat, a fugit din legiune 
împreună cu logodnicul meu și vreau să-l rog 
să-mi spună unde s'a dus acesta. 

Portarul ştia ce intorsătură nenorocită lu- 
ase încercarea de fugă a celor doi legionari, așa 
că aruncă linerei fete o privire plină de milă, 

Să-i spună oare adevărul? 

Nu fu în stare să-și calce pe inimă şi să-i 
dea, vestea tristă pe care o cunoştea. N'avea de- 
cât să vorbească cu contele! 

Aşa dar spuse Suedezei: 

— Poftim înuntra şi voju vedea dacă poji 
vorbi cu domnul conte, 


O guse in biblioteca con: lat: ui, und. taer 
viai se afla şi contele de Santi: iay. căruia por- 
iara, intet oäalá cu Karin Rysiy Jm, ii ; 

“o -Pe anle codia, derivigoars 
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To iezi apoi mëbif, nevoind să fie 
de tață câud fata va aile trisia vesia, 

Confsle de Martigny se ridici de pe scaun, 
făcu câțiva posi întru întâmpinarea Suodezei şi 

o salată, 

Rimase foarte surprins de venirea tinerei 
fete, căci nu se aştaptase la o usomensa vizit“ și 
această nimire se oglinii si pe faţa lui când îi 
pusa întrebarea: 

— Crei iraprejurări datore 
zitei dumilale, dombişoară” 

Karin Rystrom ` ki: spusa nome, apoi îl la 
muri asupra scopului vesirii ei, 

Coniele tresâri eànd &agi aumele lui bver 
Alsesten pronunțat de tarire jata. 

Cum putes să spună sirmamci icte că 
godnicul ei fusese impușeri?i 

Pentru a căștigu mp, o Foss GI de 
conducâud-o la scaunul pe eses pre el apei 
se opri în fața ci, forindu-se de a-i iutâlui pri- 
virea. 

Karin râmese în aşiepiaren „puiul, 

De ce nu vorbea oare? 

După câteva clipe de t 

-— E adevărat, oaa 
împreună cu Sven? 

— D}, domnizeară, 

— Nădăjduiesc că și dansul a reusit să g 
sească un adăpost, căci daci l-ar fi prins, mi-ar 
fi spus ofițerul dela comenduive unde am fost 
gi am întrebat; de el. Unde e logedaicul meu, 
unde l-aş putea găsit 

Doamue, cât era de greu săi :pună grozava, 
veste ! 

Contele de Martigny respiră adânc, apoi in- 
cepu : 

— Te rog, domnişoară, ia-ţi inima în dinţi, 
nu pierde... 

Contele fu nevoit să se oprească, alâ!, era 
de turburat, 

Ce săi spună? 

In sufletul tinerei fete se Dăscu o presim- 
țire grozavă pi se uită cu spaimă la conte, 

— N'a reușit să scape, a.t începu Karin 
cu voce înăbușită. 


se plăcerea vi” 


lo 


lut, 


tei, Faru mn: 
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— 8 fost împușcat în timpul fugii, tn- 
cheii contele de Martigny cu voce stinsă, 

Câteva clipe doimi o tăcere de mormânt în 
odaie, apoi urmă un strigăt sfâşietor: 

— Sven!.., 

Toată desnădejdea gi întristarea sărmanei 
fete era cuprinsă în acest strigăt, care îl pä- 
trunse pe conte până în adâncul sufletului, 

Karin își rezemă brațele pe speteaza seau- 
nului, îşi ascunse fața în ele şi începu să plân- 
gă amar, spunând neîncetat numele iubitului ei. 
` Contele de Martigny se apropiă de dânsa, 
îi puse mâna uşor pe umăr şi îi zise cu voce 
blândă: 

— Linișteşte-te, dragă domnişoară... nu te 
lăsa copleșită de durere... | 
"Dar nenorocita se prăbuşi la pământ; đu- 
rerea ei era atåf de mare încât o birui, și căzu 
într'un legin adânc. 

Contele văzu fața palidă a fetei, trupul ei 
fără putere şi îşi dădu îndată seama că e ne- 
voie de ajutorul grabnic al unui medie, aşa că 
alergă repede spre ușă şi sună, 

Servitorul care fusese atras de țipătul Sue- 
dezei, intră imediat în bibliotecă și contele îi 
zise: 

-- Cheamă repede un doctor, 

După câteva minute intră meaicul consu- 
latului, care întrebă: 

— Dar ce s'a întâmplat aici? 

Contele de Martigny îl lămuri în câtava cu- 
vinte și încheiă: 

— Vestea morţii logodniculut ei a doborât:o, 

— Ajută-mă, te rog, s'o culc pe canapea, 
îi zise medicul. l 

Contele și servitorul puseră amândoi mâna, 
și o ridicară pe sărmana Karin de jos. 

~ Apă, porunci doctorul scurt şi servitorul 
alergă să execute ordinul. 

Cei doi bărbați rămaseră în picioare lângă 
canapea şi se uitau compătimitori la sărmană 
fală. 

w» E uşor de închipuit ce lovitură! 
a fost pentrn dânsa, zise contele. 

— Da, răspunse doctorul. Speranţa s'a pre» 
făcut deodată în cea mai adâncă desnidajde. 
E bine că a leșinat, în felul acesta se va potoli 
puțin durerea, iar mai târziu o vor uşura la- 
crimile. 

— Dar când se va trezi? 


grozavă 


„Ji tarnă putin pe gât, apoi îi frecă fruntea 


— Ei da, deştepiarea, va fi foarta tristă 

Servitorul veni cu apa din care madica) 
tâmplele, ăşa că încetul cu încetul Karin pă. 
ström îşi reveni în simtiri. 7 

Işi aduse îndată aminte de tot ce se ne. 
trecuse şi cu o privire desnădăjduită se ui 
la contele de Martigny. 

— A murit.. a fost ucis... murmură ea în. 
durerată, dar ochii îi rămaseră uscați. Apoi a 
dăugă: 

„Cum s'a întâmplat? 

Contele se aplecă spre ea şi îi zise, 

p Nu mă întreba acum; linișteşte-te întâi, 
apoi îţi voin istorisi tot. 

— Liniște nu voiu mai putea găsi nicio. 
dată... 

O jale adâncă şi o durere nemărginită era 
cuprinsă în aceste cuvinte ale sărmanei fete. 

— Ba cu timpul te vei linişti, te vei mår- 
gâia... 

— Nu-mi va fi cu putință... L-am iubit atât 
de mult... 

In sfârșit începu să plângă şi lacrimile îi 
aduseră oarecare uşurara, 

Doctorul făcu un semn contelui de Mar- 
tigny şi îi zise în goaptă: 

— E. mai bine s'o lăsăm singură, 

Când se îndreptară spre ușă vrând să iasă 
din bibliotecă, fata îi opri: l 

— Vă rog din tot sufletul nu plecațil.. A- 
jutați-mä, pentru Dumnezeul.. Nu mai pot în- 
dura durerea aceasta grozavă! 

Disperarea o cuprinse din nou cu toată 
tăria, | 

Contele se întoarse, se apropiă de ea şi 


luând loc pe canapea îi apucă mâna pe care 


o mângâiă cu blândete,. 

Încercă s'o îmbărbăteze, dar na fu în stare 
să. găsească niciun cuvânt potrivit spre a alina 
această, durere atât ds mare. 

Intre timp doctorul se duse la consul și îi 
spuse ce se întâmplase. 

— Eu şi atlasem că a fost împuşcat, zise 
consulul. 

— Dacă ar fi avut răbdare încă: vreo câteva 
zile, sărmana fată lar fi găsit în viață. 

— Nu, căci acum ar fi fost în Maroc, unde 
nu lar fi putut urma și probabil că nici atunci 
nu l-ar mai îi văzut vreodată în viață. Soarta 
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lui ni se pare grozavă la prima vedere, dar 
judecând bine, poate a fost mai bina aza, căci 
moartea l-a scăpat de chinurile și greutățile gro- 
zave pe care ar fi fost nevoit să le îndure în 
Legiune 

— Dar sărmana fată?,.. 

— E încă tânără şi rănile primite în tine 
refe Se vindecă mai uşor, 

— Ar fi de dorit să fie așa. A venit sin: 
gură în Africa? 

— Nu ştiu bine, dar presupun că singură, 
„E Dacă ar fi așa, trebue să-i venim în 
ajutor, căci nenorocita nu e în stare să facă 
nimic. 

— E Suedeză... Ar fi bine sp trimitem 
“Ja, consulatul tării ei, 

— sta o putem face mai tirziu. Deocam: 
dati poate să rămână nici până când se va Uni- 
şti puțin şi își va îi potolit durerea. 

Contele de Martigny o lăsă pe Karin să pla 
gă, dar când ea îl rugă din non, el fi istorisi 
cum avusese loc fuga şi cum căzuse Sven Al- 
vesten, 

EI vorbi cât putu cu mai multă; cruțate, spre 
a nu-i răscoli iar durerea şi Karin îi fu recu- 
noscătoare. 

Dar când isprăvi de povestit, ea zise: 

— Nu sunt încă în stare să cuprind cu min 
tea toată grozăvia; s'a abătut prea năprasnic 
asupra mea. Numai cu câteva ceasuri în urmă 
aveam încă toată nădejlea că-l voiu revedea, şi 
acum totul s'a sfârșit, Am făcut tot ce mi-a 
fost cu putință spre a veni la dânsul, dar stră- 
duinţele mele au rămas zadarnice. Nu vreau Să, 
mă mai tânguies:, aș îndura şi mai mari gret- 
täti, dacă aş şti că el trăiește. Moartea lui mi-a 
întunecat toată viața și pentru mine nu mai 
este nicio rază de speranță sau de fericire. Veg- 
nic voia simţi în sufletul meu durerea pierderii 
lui și singura mea dorință va fi să mor cât mai 
curând, pentru a mă uni cu dânsul în cer. 

— Nu trebue să vorbeşti aşa... ști încă, 
prea tânără ca să-ți închei de pe acum viala. 
Viitorul e al dumitale si nu se ştia dacă nu se 
va, lumina, In ceasul acesta ești desnădăjduită, 
dar timpul va trace și rana, grozavă a sufleta- 
lui se va vindeca. 

Karin nu fu în stare să creadă în cuvintele 
contelui, El le spusesa fără să ştie ce pierduse 
ca cu moartea ni Sven Alvestea, 


Ea nici nu se mai gândea, la dânsa şi ka 
soarta care O aștepta, Se lăsă cu totul pradă 
durerii, voia Să sufere, fiindcă il iubise atât de 
mult pe sărmanul Sven. 


194. — Ethe! Drof îşi arată ghiarele 


Ethel Drof fu cuprinsă de o mânie fără; mar- 
gini, pe care nu putu s'o stăpânească atunci, 
când află prin tatăl ei de ajutorul pe care pre. 
şedintele Crosham îl dăduse lui Bob Wilkens. 
pentru a scăpa din situaţia, grea în care se afla 
întreprinderea a cărei conducere o luase asupra 
lui. 

Prin acest ajutor toate speranțele ei fu: 
nimicite. 

Desamăgirea ei deveni însă și ma mate, 
când prin detectivul Harry Frelinghousen, care 
îl supraveghea şi acum pe Bob Wilkens, află 
de vizitele zilnice ale acestuia în casă preşedin- 
telui Crosham. 

Chiar şi taţii ei îi vorbi despre aceste vi- 
zite şi adăugă: 

— >e Şopleşte pretutindeni că Bob Wilkens 
se va Yogodi cu fiica, preşedintalu” Crosham, 
Vezi, dar, dragă Ethel, că tfacca ta, de a nui 
spune niinic Tur Bob despre planurile fale, a 
lost greșită. Alta ţi-l va sutla acum dinaintea 
nasului. 

Ethel Drof tăcu un gesf plin de mănie şi 
izbucni: 

=- Acestea nu sunt decât palavre, Bob nici 
nu se gândeşte Ia altă femeie și o bolnavă nu 
poate îi o rivală primejdioasă pentru mine. 

— În tot cazul socotesc că ar fi mai bine 
să te ocupi acum mai da aproape de Bob Wil 
kens, dacă vrei să-ţi ajungi scopul. N'am deloc 
chef să te aud iar văicărindu-te,.. 

— Fii fără grijă, îi curmă vorba fiica, lui, 
N'am să mai jelesc deloc. Iţi mulţumesc pentru 
statul pe care mi-l dai şi îl voiu arma, 

Chiar în dimineața zilei următoare se duse 
la fabrica Wilkens și ceru să vorbească îndată 
cu Bob. 

Tânărul nu fu prea încântat de venirea, ei, 
dar în acea epocă critică prin care trecea între 
prinderea, având tot interesul să nu se pună rău 
cu concurentul său, o primi pe Ethel cu o po 
lţeţă rece, 
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Spre marea ei bucurie Etkel Drof väzu că 
Bob rămase foarte surprins de schiinatai caze 
se făcuse cu dânsa de la căistoria ei în Europa, 

Si în ziua aceea se gätise deosebit de fru 
mos, vrând să placă lui Bob Wiikens, 

Se prefăcu îotuși că nu vede surprinderea, 
lui şi începu să vorbească despre chestiunile 
de afaceri dintre întreprinderile Wilkens şi Drof, 

Bob îi dădu în chip politicos toate lămuri: 
rile pe care le ceru. 

Cu multă îndemânare Ethel știu să aducă 
vorba despre ceea ce o interesa mai mult și 
uitându-se la Bob cu o privire plină de cocks 
tărie, îi zise: 

— lui parç rău că în ultimul timp ne vedom 
atât de rar, dragă Bob, åm nădăjduit că după 
tristele întemplări prin care ai trecut in Franta, 
vei găsi mai uşor drumul cassi noastre, cu alât 
mai mult, cu cât ştii că tată! dumitale dorea o 
strângere a relaţiunilor dintre nol. 

La această aluzie fata lui Bob Wilkens $e 
întanecă, 

— lartă-mă, domnişoară Drof, aci avesărul 
pe care îl vei auzi va suna cam nepoiiticos, 
dar mă sileşti să ţi-l spun. Dup} ultima, vizită 
a tatălui dumitale, crad că al meu nu mai pune 
preţ pe înfăptuirea planurilor care aù preocupat 
acum câtva timp atat ce mult pe părinții noştri, 

Ethel Drot :ăspunsa cam tăstit: 

-— Cu alte cuvinte vrei să spui că lata e 
vizoval do îmbolniviran domnului Frank Wil- 
kens? 

— După toat: zâta am aflat, nu pot presu- 
puxe altiei, domnişoară Drof, 

--  Vasizică din pricina asta n'ai mai venit 
pe la noi? 

Bob nu tnai fu nevoit să dea un răspuns, 
căci în clipa aceea se auzi o bătaie în ușă și 
Servitorul care intră, îi zise: 

— Domnisoara Hariett Crosham întreabă 
dacă voiți s'o primiţi, mister Wilkens? 

Atât Boh cât gi Ethel Drol tresăriră și amân- 
doi întrebară în același timp: 

— Domnişoara Crosham e aici? 

Servitorul dădu din cap și răspunse: 

— A sosit chiar în clipa aceasta, 

Indată ce auzi aceste cuvinte, Bob alergă 
în Sală. Ethel Drof auzi cuvintele priatenoase 
cu care Bob o primi pe Hariett, precum și râsul 
vesel al fetei. 

Iritată îşi muşcă buzele, 


Ce nenoroc că domnisoara CroShim venie 
tocmit acum., y 

Ethel Drof ar fi finut melt să rămână maj 
multă vreme singură cu Bob Wilkens, năax: 
duinå că-l va îmbuna. + 

Felul lui mândru şi roce îi impusssa iarta 
mult şi faptul că Bob știuse să ia cu putere în 
mână cârma întreprinderii ptimeiduite şi săi 
îndrepte situația întrun timp atât de seurt îi 
inspirase „mult respect, | 

işi dădea bine seamă că Bob Wilkens eta 
un bärhal care stia ce vrea. 

Cu atât mai mult se deçteptă în sufletul ej 
dorința de a-l cuceri pentru dânsa, 

Cu niciun preţ nu-l va lăsa acelei bolnave, 
acelei „gâsculițe” — cum o numea în singa ci 
pe Hariett Crosham. 

Dacă va reuşi în sfârșit să-l atragă în casa 
lor, cu viclenie adevirat temeiască va şti să 
pună la cale o întâlnire cu Indianul gfahadeo 
Prasad Kashi, pentru ca acesta, prin puterea, lui 
de sugestie să-l facă si uite trecutul, Atunci 
Bob o va privi cu alți ochi și cu timpul o ra 
iubi, 

Dax încrederea cu care Ethel Drol prives 
în viitor fu sdrunsinată înteo clipä, cãad väzu 
pe Hariett Crosham intrând în birou alături 
de Bob Wilkens. 

Tånära fată îi tinsa cu dregosis brizjul, ca 
și când ar fi vrut să arate prin aczasta dreptul 
pe care îl avea asuj::a lui. 

Priveliştea aceasta o ațăță atât de mult pe 
Ethel Drot încât nu rrai avu decât o singură; 
Gorință: să nimicească pentru totdeauna, orice 
speranță a tinerei fate într'o fericire cu Bob 
Wilkens. 

Prefäcându-se speriată, făcu câțiva pași spre 
Hariett Crosham și cuprinzându-i umerii cu 
braţul, îi zise plină de ingrijorare: 

—- Hariett, scumpa mea copilă, cum ai, putut 
să faci o asemenea imprudență şi să vii până 
aici ?1,.. Nu te-a însoțit nimeni’... Unde e sora 
de caritate?... Unde e mama dumitale?,... 

Harieti izbucni într'un râs sgomotos și răse 
punse veselă: 

— L-am lăsat pe toți acasă și așa cum fä- 
ceam și înainte, am venit singură cu maşina 
mea., Am mers cu o viteză de o sută de kilo- 
metri pe oră... Ah, ce frumos a fosti.. 

Cu o compătimire bine jucată, Ethel Drot, 
se sili să zâmbească şi zise; 
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— Îmi pot închipui ce bucurie ți făcut 
această plimbare, draga mea copilă, căci din 
‘pricina bozlei dumitale grave și stat tot timpul 
închisă în casă, dar.. 

Hariett îi curmă vorba, supărată: 

— De mult nu mai sunt bolnavă... Nu-i aşa, 
mister Wilkens? De câtva timp mă simt cât 
se peate de bine şi pentru a dovedi părinților 
mei i doctorului că sunt cu desăvârșire sănt- 
toasă, am in:rensins această plimbare... Ce zici, 
n'am išcut bine, mister Wilkens? aăugă ea in 
țorcâncu-ss iar spre tânărul ei prisien. i 

Dar înainta ca Bob să-i pecali da: un răspuns, 
Ethel Drof interveni repete: ; 

-= bamia, atât ce nesocotită ai fost, dra 
a mes? Ui pui viața în primațăie, cophă 
ce estil Tocmsi dumneata, de care toată lumez 
ştie că pt maj ai malt ca bit, ae trebui Și 
fii nai ca bžgsro de seamă și să nu ta joet cu 
puțineis zile pa care le mai ai! ae ae daf 

Bob su o lteatilta de span, iar Mariei 


Creska m-so înazoziti la Bthel Droi, o 
fntrehž ; 
ae za biwa rien? 
Fearta c sținu privirea 
pălrinzătea sham. De ata, 
acensia îi va ca lovitură ġe moatte rivalei po 
cae o cra «tit de ranit şi caza îndrăznise să 


w 


i] räzezscă pè Bob Wilkens. l 

— Dar, scempa maz, zise Ethel cu glas 
dulccaz, crad că si demnesfa, ca fofi din casa 
dumitale, precum și prietenii, ştii că de când 
te-a îmbolivit ultima cară,,, 

-- trapua sått cruți săcătatea, o intre- 
rupse renee fyb, pentru a tinpreusea pe flhal 
Prof să-i spună primejdia grozavă în care plutea 
sărmanz Earieti, 

Apoi întorcându-se spre Ithel Drof şi mä- 
surând-o cu o privire plină de mânie, îi zise 
răstit şi aspru: 

— Deoarece domnişoara Crosham mi-a făcut 
bucuria atât de mare de a veni să mă vadă, te 
rog, domnişcară Drof, să amânăm pentru altă 
dată discuția noastră în chestiunile de afaceri 
care ne privesc, 

Ethel Drot își mușcă buzele şi èra gafa să 
dea un răspuns violent, dar privirea lui Bob 
Wilkens o sili să se stăpânească, 

Cu un zâmbet ironic şi cu câteva, cuvinte 
tără însemnătate își lu% rămas bun și părăsi Mm- 
tiperea, 


Abia se închisase uga în uema, ei şi Hariett 
Crosham se zp:opiă tremurând de Bob Wilkeas, 
Îi cuprinse gâtul cn zmândouk brafalo, se Mpi 
de dânsul şi izbucalad în plâns zis cu cocs 
habuska: 

— Spunem vå nut acevătat,, că ny treue 
să. mori... Mie atât da dor de viaţă și de feri- 
cire!... Boh, diagui mau Bob, vinoni în ajutor, 
Scapă-mă de teama asia grozavă. Nu-i aza, 
voiu trăi tot atât ce mult ca! şi ceilalti oameni?... 


fu 


Nu vreau să mor.. acum încă nu, când viata 
începe abia să devie frumoasă pentru minel... 
Numai dumneata poți să-mi vii în ajutor... ni- 
meni altul... căci te iubesc, Bob... te iubesc din 
tot sufletul! Acum câteva zile am visat că: ne-am 
logodit și că ne vom căsătorii... Dacă această 
dorință a mea nu se va împlini, atunci va tre- 
hui să cred că într'adavăr sunt o osândită la 
moarte, care nu mai ate niciun drept la drago- 
ste și la fericire. Vorbeşte, Bob... spune-mi un 
singur cuvânt... scapă-mă de frica grozavă de 
care mă simt cuprinsă... spune-mi dacă într'ade- 
văr va trebui să mor... Sau dacă, că 
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Vocea, i se stinse, nu mai fu în state să vor. 
bească mai departe şi în teama ci, <irmana, 
fatâ se lipi şi mai strâns de Bob, a cărui inimă 
începu să svâcnească în piept. 

0 cuprinse cu brațul pe Hariett Crosham 
äl cărei trup plăpând tremura, se simţi copleșit 
de o milă adâncă pentra sărmana fată, dar 
teama pentru el însuși învinse în clipa aceea 
orice alte sentimente. 

Se văzu la o răspântie grea, prins într'o 
plasă din care nu mai era nicio scăpare. 

Timp de câteva clipe nici nu fu în stare să 
gândească limpede. 

O tăcere apăsătoare domnea în încăpere, 

Această tăcere păru domnișoarei Hariett 
Croshatn mai grozavă decât chiar cuvintele pe 
care i le spusese adineauri Ethel Drof, Ba işi 
desfăcu braţele de după gâtul lui Bob Wilkens, 
se dădu câțiva paşi înapoi și izbucni în plâns, 
prăbușindu-se pe un scaun, 

— Dumnezeule sfinte, cât de îngrozitoare 
e viața pentru mine! N'am știut că boala mea 
e atât de primejdioasă! De aceea părinții mei 
sunt veşnic îngrijoraţi, de aceea, doctorul tmi 4% 
peincetat siaturi să-mi păzesc sănătatea! 
Doamne, de ce n'am murit îndată când m'am 
îmbolnăviti!.. Aş fi fost cruțată de chinurile pe 
care trebue să le îndur acum!,.. 

Durerea nenorocitei fate era atât de sfà- 
pietoare încât îl răscoli pe Bob Wilkens până 
în adâncul sulletului. E! se apropiă de Harieti, 
o cuprinse cu brațele și mângâindu-i obrajii îi 
vorbi cu voce duioasă: 

— Nu plânge, scumpa mea Hariett, căci 
nu-i adevărat ce a spus d-goara Drof. Eşti iar ṣi- 
nătoasă, iar părinţii dumitale şi doctorul nu vor 
decât să te cruți spre a nu te îmbolnăvi din nou. 

Hariett Crosham clătină capul şi zise cu 
vocea înăbușită de lacrimi: 

— Nu mai pot crede în mângâierila dumitale 
mister Wilkens, căci știi tot atât de bine ca şi 
ceilalți că sunt bolnavă și vrei numai să mă în- 
geli. Acum s'a sfârșit totul pentru mine şi frica 
de moarte mă va dobori cu desăvârşire, 

— Să nu te lași doborilă, Harietti,.. Trebue 
să crezi ceea, ce îți spun. Domnișoara Drofe in- 
vidioasă din pricina prieteniei noastre şi at vrea 
$'0 nimicească, 

Cu ochii plini de lacrimi, Hariett Cros- 
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bam se uită la Bob. Indoiala și neînoroderea se 
oslindeau pe fața ei palidă, 

—- E invidiozsă din pricina prietenie; logs- 
tre? repetă cr incet; apoi urmă repede: Atunei 
e adevărat co se vorbagle pretutindeni”, Ethel 
Drot ar vrea să te aibă de soț?,, 

Chinuit, Bob Wilkens întoatsa capul, 

Îi era foarte nepiăcut să vorbeassii cu Ha. 
rictt Crosham despre această chestiune, aşa cei 
zise repade: 

— E adevărat că acum câtva timp părinții 
noştri făcuseră planul să ne căsbtoreaseă, 

— Dar dumneata wai vrut, Bob? 

'Pânărul răspunse cu însutlețire: 

— Nu.. niciodată nu mă voiu căsători cu 
Ethel Drol, 

En zâmbet de fericire se ivi pe fața palidă 
a tinerei fete și fără să-şi dea seama de ce face, 
se lipi mai strâns de Bob și murmură: 

— Răspunsul dumitale mă face Lericită, 
căci nu m'aş îndura. să te las domniţoarei Drof. 
: Bob Wilkens o mângâiă pe păr și zise cu dra- 
moste: 

— Trebue sä fii iar veselă, Harieti,.. să duci 
o viață fericilă... 

La auzul acestor cuvinte, Harielt tresări, 
păli iar, si spuse suspinând din adâncul su- 
fletului : 

„— Nu... nu voiu mai putea fi fericită nici: 
odată, căei în fiecare zi mi va chinui teama că 
mi se apropie sfârșitul... 

— Wariett, pentru Dumnezeu, te rog, to 
implor... crede-mă,.. nu vei muri, Spune-mi co 
să fac ca să te scap de această teamă grozavăl!., 
Na voiu mai avea o clipă de liniște, ştiind că te 
chinuieşti cu gânduri atât de îngrozitoare şi că 
îți amărăşti, îți otrăveşti singură viața! 
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Hariett Crosham ridică deodată capul și së 
vită țintă în ochii lui Bob Wilkens; apoi zise 
încet : 

— Ce să faci spre a mă scăpa de această) 
teamă ingrozitoare? E oare nevoie să-mi pul 
această întrebare, Bobl.. Ai şi ital ce ţi-ani 
mărturisit adineauri, în turburareu grozavă pt 
care mi-an pricinuit-o cuvintele dosanisoarei 
Drot? 

ln olipa acasa Bob Wilkens ar fi dorit să 
fie foarte departe, 

Ca să răspundă sărmanei fetet., 

Doar nu putea să îndeplinen=că Corința el 
atât de arzătoare, 

Ea nu era pontra dânsul mai mult decât o 
prietenă, o soră!,, 

Ar trebui să miută, dacă bar spune că o 
jubeștei 

Singura pe care o iutea cu adevărat, pe 
care o va iubi până la stârșitul vieţii lui, era nu- 
mai Felicia! 

Deodată își aduse aminte de cuviulele pe 
sare i e spusese mama lui cu câteva zile în urmă 

Să, dea nenorozitei o ultimă fericire! 

Șirul gândurilor cara i se învălmășeau în 
creier în curmat din nou de glasul trist a] dom- 
gişoarei (rosham, 
` =u Credința pă sunt pănătoasă și că voin 
a n } l mai trăi încă multă vreme, o voiu putea rerá- 
E RUE mimi ite nemai atunci când un bărbat se va indrăe 

Felela cll ca infrlgurare notija din revistă (pag, 491) gosti de mine și mă va lua de soție, 


Vocea i se inecă iar în lacrimi și cu privi- 
rea pierdută în gol, sărmana fată murmură: 

— Dar nimeni nu mă va cere de soţie... ni- 
meni... Niciun bărbat nu va voi să se căsăto- 
rească cu o fată sortită morţiil... 

La auzul acestor cuvinte desnădăjduite Bob 
Ma nu se mai gâudi la sine însuşi, ci numai 

să redea liniştea sufletească gi o rază de spe- 
ranţă și fericire nenorocitei Hariett Crosham, 
căreia cuvintele crude ale domnişoarei Ethel 
Drot îi deschiseseră ochii asupra, adevăratei stări 
a Sănătăţii ei. 

Felicia nu mai trăia și cum mângâierile şi 
dragostea pe care le va da micei sale prietene 
pa şor fi decâl o minciună pioasă, el nu va de- 
veni nceredineios amintirii iubitei lui. 

Din clipa în care luă această hotărire, Bob 
Wilkens nu mai șovăi. E 

Apropiându-se de Hariett Crosham, îi luă 
amândonă mâinile și zise cu nn zâmbet pe 
care se sili să-l arate cât mai drăgăstos: 

— Scumpa mea Hariett, dacă ar veni un 
bărbat care în zilele din urmă nu s'a gândit la 
nimic alteeva decât că se va logodi în curând şi 
apoi se va căsători şi acest bărbat te-ar intreba 
dacă vrei să fii soția lui, ai primi şi ai crede că 
tot ce ţi-a «pus Ethel Drot ma fost decât razbu- 
narea erudit a unei femei geloase?.. Ai fi iar fe- 
ricită și te-ai bucura iar de viaţă? 

— Bob... ai vrea într'adevăr?,,., 

— „să fii soția mea, Huriett, întregi Bob, 
când văzu că iu uimirea ei nemărginită tânăra 
fată nici nu îndrăzneu să vorbească mai departe. 

Cu un strigăt de nespusă bucurie Hariett 
fi cuprinse iar gâlul cu bratele. 

— Bob... 
vărat?!.. Nu e numai un vis?i... 

Tânărul îi fechise gura cu o sărutare, dar 
inima-i se încleștă de durere, 

El ştia dinainte că va avea de dus o luptă 
sufletească, îngrozitoare pentru a putea juca a- 
ceasti. comedie, căci pentru el tol ce va avea de 
făcut nu ern decât o tristă și dureroasă comedie, 

Totuş bucuria nemărginită pe care o arătă 
Hariett Crosham fu ca un balsam binetăcător 
pentru inima lui îndurerată. 

— Fericirea asta... fericirea asta färă mar- 
gini... nici n'ag fi visat-o!.. Acum sunt logodni- 
ea.. sunt logodnica ta, Bob!,. De azi înainte 


scumpul meu Bob!.. Spune, e ade- - 


nu-mi va mai fi ieamă de moarte, căci în faţa 
unei fericiri atât de mari, nici moartea nu va 
mai avea putere! Nu-i așa iubitul meut!., 

— Făgăduieşte-mi că nu fe vei mai gândi 
la moarte, draga mea Hariett. 

— Iți făgăduiesc tot oe vrei, Bob, căci îmi 
eşti atât de drag!.. Te-am iubit chiar din zina 


când te-am văzut întâia oară... Dar tu, Bobl.. 


Şi ţie ţi-am fost dragă dela început, căci altfel 
wai fi venit în fiecare zi la noi? 

— Da, Harielt, ai ghicit... Şi tu mi-ai fost 
tare dragă de când te-am văzut. 

Dar pe când dădea tinerei fete acest răs- 
puns, işi zise în sinea lui: Cât de bine ştiu să 
mint!.. 

„Legătura lor va putea oare să fie fericită, 
dacă era clădită pe minciună? 

Pe de altă parte putea oare să-i spună ade- 
vărul? 

Nu, Hariett va trebui să creadă în iubirea 
lui şi singura ţintă a vieții sale va fi să dea a- 
cestei îăpturi tinere și fermecătoare credința în 
fericire și dragoste pentru puţinul timp pecare 
îl mai avea de trăit. 

Găsi deci puterea să mintă mai departe, să 
fie drăgăstos, deşi inima-i era sfâșiată de durere. 

Pentru Bob Wilkens nu mai exista insă pu- 
tința de a se retrage. 

Cruzimea domnişoarei Ethel Drof faţă de 
siimmana Hariett Crosham grăbise acest desno- 
dămâni. l 

Acum era logodit şi în curând va fi tânăr 
căsătorit şi i se piru că tot trupul îi e strâns ca 
într'un eleşte, 

Dar când văzu faţa strălucitoare de bucuria 
gi fericire a sărmanei Hariett, alungă aceste 
gânduri apăsătoare gi făcu tot ce îi era în pu- 
tință spre a înăbuşi durerea sufletească ce îl 
chinuia și a nu se mai gândi decât la fericirea 
tinerei fete. 


194, — După două zile 


Când Felicia de Martigny veni la birou 
Lwi, după plimbarea pe care o făcuse Ja tară 
cu Raul Bernard, zări automobilul acestuia in 
curtea clădirii. 
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„Rămase foarte surprinsă de zelul lui Raul, 
căci nici nu era ora de începere a lucrului in 
birou. 

Tânăra fată intră, iși lăsă haina şi pălăria 
la garderobă, apoi se duse în camera unde lucra 
de obicein şi unde mai erau şi mesele unei alte 
sceretare şi a unui corespondent. 

Colegii ei nu veniseră încă şi ca intotdea- 
“una ea fusese cea dintâi. Felicia se așeză la bi- 
rou şi vru tocmai să våre în serturul acestuia 
un pacheţel în care avea o gustare, când zări 
pe masă o revistă. 

Tânăra fată îşi închipui că pesemne o ui- 
tase acolo femeia care făcuse curăţenie. 

Deoarece până la inceperea lucrului mai 
erau vre-o câteva minute, Felicia luă revista și 
incepu s'o răstoiască, 

«Săptămâna sportulni»?.. N'o prea interesa. 
«Ştiri dela Liga Naţiunilor»... şi mai puţin 
încăl Rubrica «Știri mondene» era mai curând 
ceva pentru dânsa, dar la prima privire pe cart 
o aruncă asupra paginei, Felicia avu o 'tresărire, 
căci zărise fotografia unei tinere perechi. 

Bärbaiul din fotogralie... era doar... era...! 

Cu înirigurare citi nota de sub iotogralie: 
«Logoduă în cercurile marii industrii din New- 
York. 

«Cititorii işi vor aduce aminte de răpirea 
fiului lui Frank Wilkens, regele automobilelor, 
de către pretinsulinginer Mae O'Kerem, răpire 
care acum câtva timp stârnise o vâlvă atât de 
mare. Tânărul Bob Wilkens, care fusese tinut 
prizouier pe o insulă, spre a se stoarce dela ta- 
tă] său un preţ mare de răscumpărare, a reușit 
să scape, fără ca părintele său să fie nevoit a 
plăti preţul cerut de bandiți, s'a reintors în A- 
merica, unde a luat conducerea marilor îutre- 
prinderi ale tatălui său. In numărul de astăzi 
avem plăcerea de a aduce la cunoştinţa citito- 
rilor noştri logodna domnului Bob Wilkens cu 
fiica domnului Crosham, preşedintele puternicu- 
lui consorțiu Pensylvania-Qil-Company». 

Până aici citi Felicia, apoi revista îi căzu 
din mână. 

Sărmana fată tremura din tot trupul, 

Bob... Bob, iubitul ei, se logodise cu alia!.. 

Feliciei îi era ca şi când cerul sar ti prd- 
bușit peste dânsa. 

Era oare cu putință ca Bob al ei s'o fi uitat, 
s'o [i părăsit, să se fi îndrăgostit de alta?l.. 


Dar înaintea ochilor vellea, negru pe alb, 
erudul, grozavul adevăr!.. Era chipul lui, citise 
numele lui... așa că o greşeală nu mai era cu 
putință ! 

I se păru că o mână rece ca ghiaţa îi 
strânge inima, 

Dumnezeule sfinte, ce durere ingrozitoarel 

Ii venea să țipe în gura mare! | 

Plânsul o inecă... vru să-l stăpânească, dar 
nu mai avu putere și întinzând braţele pe masă, 
aseunzându-și fața, izbucni în hohote de plâns. 

Cineva întredeschise încet uşa ce dădea în 
încăperea alăturată și se uită înăuntru, Era 
Raul Bernard. 

li era milă de Felicia, dar nu putuse se 
cruţe, căci în felul acesta nădăjduia s'o vindeca 
de dragostea ei pentru Bob Wilkens. 

Raul Bernard găsise revista cu știrea zdro- 
bitoare cu o săptămână în urmă, dar o pusese 
abia acum pe masa Feliciei, dupa ce se încre- 
dințase că ea încă îl iubeşte din tot sufletul pe 
tânărul American. 

După ce văzn ce înrâurire dureroasă avu- 
sese ştirea asupra sărmanei fete, închise iar uşa 
şi plecă pe furiș spre a nu fi surprins. 

Era încredinţat că dacă va încerca să se a- 
propie din nou de Felicia, ea nu-l va mai res- 
pinge și va primi dragostea lui. 

Felicia se lăsă pradă durerii, nici nu mai 
încercă să.şi înăbuge lacrimile şi astfel o găsi 
colega ei când veni în biron. 

Aceasta se apropiă speriată de ca şi o in- 
trebă plină de îngrijorare: 

-— Pentru Dumnezeu, ce sa întâmplat? 

Felicia îsi ridică faţa plânsă. 

— Nimic... am.. l 

Nu fu in stare să-şi urmeze vorba gi izbuen. 
iar în plâns. 

Cu toate stäruințele pe care le depuse colege 
oi, Felicia nu-i spuse pricina întristării şi des 
nădejdii ei. 

— Arăţi foarte rău, dragă domnişoară Mar 
tigny... du-te mai bine acasă, o sfătui colega. 

Dar Felicia clătină capul şi riispunse: 

— Nu... rămân mai bine aici, căci mi-s 
trecut acum. 

Işi sterse lacrimile şi adun indu-și toate pus 
turile, începu să lucreze. i 

Cu toate străduintele ei, nu fu în stare să 
facă nimic. Citi da trei, patru ori scrisoarea 
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[a care trebuia să răspundă, dar nu putu să-l 
prindă înțelesul. Mereu o podidea plânsul. 

Apoi rămase nemișcată, cu privirea pierdută 
în gol. 

Sitat de repede o uitase Bob?! P 

N'ar fi fost femeie, dacă n'ar îi simţit ge- 
lozie în sufletul ei. 

Aşa cum o tinuse odinioară pe ea în brațe 
pi o sărutase, lot aşa făcea acum cu altal . 

Pe lângă durerea pe care o avea în sulet, 
ge deşteptă și amărăciunea și desamăgirea, 
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Ea nu întetuse măcar o singură clipă să-l 
iubească, râmiăsese credincioasă dragostei lui, 
deși pierduse orice nădejde în fericire. El îi jurase 
croilinți veşnică şi acum astfel îţi ținea jură- 
mântul?! 

Mai era care credință pe lumea asta?... Dai. 
mama ei o mai păstra şi la dânsa va găsi mån- 
gâtere. 

Dacii n'ar fi avut-o nici pe ea, ce s'au [i făcut 
acum? 

Incetul cu încetul Felicia se mai linişti și 
când îşi reluă lucrul, își dădu seamă că de 
asiă dată va merge mai bine, 


Deodată fu însă întreruptă de un servitor 
de birou, care se apropiă de dânsa și îi zise: 

— Patronul te roagă să vii indată la dânsul 

Felicia tresări speriată. Ce voia oare dom. 
nul Bernard de la ea? 

Fiind cu cugetul curat şi neștiindu-se vino- 
vală de nicio greșeală, se duse liniştită în bi. 
roul bătrânului Bernard. 

Când intră, acesta înălță capul şi o privi 
atât de lung şi stăruitor, încât Felicia se simţi 
foarte stingherită. 

— M'aţi chemat, domnule Bernard? intre- 
rupse ea nerăbdătoare tăcerea. 

Domnul Bernard dădu din cap și răspunsa: 

— Da, fiindcă am de vorbit cu dumneata, 
domnişoară. Ia te rog loc. 

Arătă spre un scaun de lângă biroul sia, 
pe care Felicia se aşeză, 

Patronul o privi iar lung şi se părea să 
caute cuvintele potrivite, spre a-i spune ce a- 
vea pe suflet. In sfârşit începu să vorbească: 

— Chestiunea pentru care aş vrea să slau 
de vorbă cu dumneata nu e de afaceri, ci pure 
sonală. E vorba de [iul meu... 

Domnul Bernard făcu o pauză. 

Felicia, tresări şi sa uită lung la dânsul. 

Voia oare bătrânul să inlervie pentru tiul 
său? 

Gândurile i se învălmăşiră în creier. Prea 


- multe se năpustiseră asupra ci și särmana fală 


nu mai era în stare să îndure toate supărărila. 

— Da, e vorba de fiul meu, repelă domnul 
Bernard. Intre dumneata şi el există o legătură, 
de prietenie care a pornit de când ați trecut 
împreună prin mai multe primejdii, nu-i uşa? 

— Da, domnule Bernard și din partea mea 
nu este mai mult decât un simţimânt de sinceră 
şi adâncă recunoștință. 

— Nimic mai mult, domnişoari? întrebă bä- 
trânul Bemard, 

— Nu, nimic mai mult! răspunse Felicia 
cu un ton hotărit. 

Urmă iar o tăcere de câteva clipe, apoi 
domnul Bernard îşi luă inima în dinți și te: 
începu: ir” 

— Mi-e foarte neplăcut să vorbesc despre 
aceuslă afacere, dar sunt nevoit s'o fac. Nu-mi 
place să mă, amestec în aventurile de dragoşte 
ale altora, dar în cazul acesta trebue să inter- 
vin, fiind vorba de fiul meu şi de familia meg. 
Spui că nu simţi pentru Raul nimic mai mult 
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decât prietenie și recunoștință, fiindcă ti-a 
venit în ajutor când erai la nevoie. Impotriva, 
acestor simțimânte ale dumitale n'am nimic da 
spus, dar cu fiul meu luc utile stau altfel, căci 
el te iubește. 

Spunånd aceste cuvizte, domnul Bernard 
se uită pătrunzător la Felicia, voind să vadă 
ce impresie făcuseră asupra ei, 

Dar nu putu citi nimic pe fața ci, care era 
tot atât de palidă ca şi în clipa când intrase 
în biroul lui. 

— [l înţeleg foarte bine pe Raul că s'a în- 
drăgostit de dumneata, urmă domnul Bernard. 
cu un zâmbet binevoitor, Dacă aș îi fost în 
Jocul lui, aș fi făcut și eu la fel... din nefericire, 
însă, nu se poate. lartă-mă că ţi-o spuu deschis, 
dar dintr'un anumit motiv, dumneata nu ești 
soţia care ar trebui fiului meu. El e nevoit să 
ție seamă de părerile lumii din care face parte... 

Felicia își înălță trapul şi îi curmă vorba: 

— E de prisos să vorbiţi mai departe, dom- 
nule Bernard, căci știu care e scopul acestei 
convorbiri. Voiţi să împiedicaţi ca din priate- 
pia dintre mine şi domnul Roul să iasă ceva 
mai mult. Dar fiţi tără nicio griji, căci eu nu-l 
iubesc pe fiul dumneavoastră. Rănuiese şi mo- 
tivul care vă face să-mi spuneţi că n'ag îi 30- 
tia potrivită pentru domnul Raul: mama mea, 
e contesa blondă din Marsilia și faptul acesta 
vă face să aveți o părere rea despre noi. 

Domnul Bernard ridică mâna, făcând 
gest de protestare. 

— Xe, domnişoară Martingy, Să nu spul 
asta. N'am nici cel mai mic motiv să am o pă- 
rere rea fie despre dumneata, fie despre mama 
dumitale. Nici n'aş putea să am o astfel de pä- 
rere, căci pe mama dumitale n'o cunosc, iar 
pe dumneata abia de câteva minute; până acum 
nam mai avut prilejul să stau de vorbă cu 
dumneata spre a te cunoaşte mai de aproape. 

— Atunci cred că nu mai aveţi nimic să-mi 
spuneți, din moment ce știți că nu mai e 
xistă nicio primejdie pentru fiul dumneavoa- 
stră. Vă repet că orice încercare a lu de a se 
apropia din nou de mine, va fi zadarnică, 

— Aceste cuvinte ale dumitale mi-au luat o 
greutate de pe inimă, dragă domnişoară, dar 
totuși n'am isprăvit încă. Am vrut să-l trimet 
pe Raul în Guatemala, ca să-l despart de dum- 
neata, dar el nu vrea să plece. 
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— Va să zică ați vrut să-l îndepărtați numai 
din pricina mea? 

— Am socotit că e mai bine să nu te mai 
vadă şi să nu mai facă plimbări cu automo- 
bilul cu dumneata, căci fiind mereu împreună, 
s'ar putea totuși întâmpla să răspunzi cu timpul 
la dragostea lui. Inima omului e foarte ciudată 
și se lasă uşor înfluiențată, mai cu seamă în 
tinerețe. Primejdia nu e deci cu totul înlătu- 
rată, asa că trebue evitat să vă mai vedeți. 

— Atunci nu voiu mai pleca cu dânsul la 
plimbare, oricât m'ar ruga. 

— Dar te va vedea zilnic la birou. 

— Ah, acum înțeleg; doriţi să plec de aici. 

— Mărturisesc sincer că mi-ar fi foarte 
plăcut. 

— Bine, din clipa aceasta mă consider con- 
cediată. 

— N'aş vrea să-ți par prea aspru, dar vel 
recunoaşte gi dumneata că e mai bine aşa. 

— Recunosc orice și nu mă îinpoteivesc, 
Dacă doriţi pot pleca imediat. 

— Asa ceva nu pot să-ți cer, căci sunt 
nevoit să-ți dau preavizul legal. 

— Spre a nu complica lucrurile, renunţ la 
acest drept al meu. 

— Nu e nevoie să faci așa ceva, Căci na 
vreau să fii păgabită. Voiu da ordin să ţi se plă- 
tească leafa întreagă pentru termenul preavi- 
zuli și încă trei luni pe deasupra. In timpul 
acesta vei putea găsi alt post, căci nu vreau 
să rămâi frä lucru și să induri lipsuri. 

— Eu însă nu primese nimic în dar, răs- 
panse lelicia cu mândrie. 

— Nici me vorba de un dar. Te rog deci 
să primeşti, ceea ce socotesc că a dreptul dumi- 
tale, căci allfel imi voiu face impulări că din 
pricina mea vei avea de întâmpinat greutăți. 

Felicia chibzui câieva clipe. 

li era oare îngăduit să refuze banii, să 
facă pe mândra? Situaţia ei era de așa del, 
incât avea, nevoie de mijloace de traiu, 

Trebuia deci să primească şi să mar fie 
chiar recumoscătoare! 

Aşa dar când domnul Bernard o rugă a 
doua oară să primească ceea, ce îi oferise, Fe- 
licia nu se mai împotrivi. El îi întinse mâna 
şi îi zise: 

— Iti mulțumesc, domnişoară Martigny, că 
m'ai înțeles atât de bine, precum şi pentru 
munca pe care ai depus-o până acum în între- 
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prinderea mea. Îţi doresc tot binele pentru viitor. 

Erau cuvinte banale cu care bătrânul Ber- 
vard voia să indulcească faptul trist al con- 
cedierii. 

Felicia răspunse numai ușor la strângerea 
lui de mână şi plecă, 

Bătrânul Bernard o urmări cu privirea şi 
îşi zise: 

— Sărmană lată... cred că te-a durut mult. 
Nu eşti vinovată că mama ta se bucură de un 
estel de renume şi totuși trebue să şuleri da 
pe urma acestui fapt.. Dacă ai fost fiica aiteia 
şi băiatul meu ar fi venit la mine şi mi-ar îi 
spus că te iubește și că numa} pe tine te vrea de 
soție, te-aş fi primit cu bratele deschise şi v'as 
Îi dat amândurora binecuvântarea mea. Dar așa? 
Nu, nu se poate! incheiă el, clătinând îngându- 
Tat capul. 

Intorcându-se în biroul ci, Felicia începu 
îndată să-și strângă lucrurile, apoi predete co- 
ligei sale lucrările care mai erau de rezolvat, 

— Vrei să pleci? o întrebă colega uimită, 

— Da. 

— Ai dreptate; odihneşte-te câteva zile și 
te vei face iar bine. 

— Nu mai vin înapoi, căci am fost conce- 
dială. 

— Concediată?... Pentru ce? 

Felicia nu-i mai dădu lămuriri, ci își luă 
rămas bun și plecă, știind că acum colega ei 
îşi va face tot felul de gânduri. 

Dimineața plânsul ei desnădăjduit, apoi che- 
marea în biroul palronului! Fără îndoială că 
Felicia se făcuse vinovată de vreo greşeală, căci 
altfel n'ar fi concadiat-o pe neașteptate, 

Colega era cam limbută, îi plăcea să vor- 
bească mult, așa că se duse repede şi prin 
celelalte birouri, să spună tuturor noutatea. 

Toţi începură să şoşotească, 

— Fiul patronului va fi foarte nenorocit, 
căci și-o alesese doar de prietenă, 

— Da, Sâmbătă venea so ia la plimbare 
cu maşina. 

— Ea se şi vedea poate ca doamuă Bernard. 

Toţi ìncepară să râdă cu răulate. 

— Și acum deodală a fost dată afară pe ne- 
pusă masă! 

Palavrele ajunseră până la urechea lui Raal 
Bernard, care află pe calea aceasta de con: 
cedierea Leliciei, 


Abia trecuseră câteva minute că se şi nä. 
pusti în biroul tatălui său și fără multă vorbă, 
spuse acestuia iritat: 

— Va să zică în felul acesta abuzezi de pu: 
lerea ta ca șef al firmei? Arunci pe drumuri 
şi lași fără pâine o sărmană fată care muncea 
cu sârguință spre a-și câștiga existenţa!,.. Tre. 
bue să retragi concetlierea și să rogi pe con- 
tesa de Martigny să vie înapoi. 

— Inainte de toate, liniştește-te, dragă bä- 
iete, Apoi te rog să întrebuinţezi alt ton când 
vorbeşti cu tatăl tău, dacă nu vrei să stricăm 
prietenia. 

— ți închipui cumva că o astfel de ne- 
dreptate mi poate läsa nepăsător? 

— Tu m'ai silit să procedez în felul acesta. 
Ştiam că nici prin gând nu ti-a trecut să rupi 
legăturile cu dânsa, după cum mi-ai făgăduit 
şi că ai făcut chiar plimbări la țară cu aa, 

— De unde ştii asta? 

— Eu aflu tot. 

— Ei şi, la urma urmei ce rău am făcut, 
dacă am iost la plimbare cu dânsa? 

— Şia că mie nu-mi convine o astfel da 
egătură și ca loale acestea nu m'ai ascultat şi 
ai vrut cu tot dinadinsul să-i cuceresti inima, 
Dar liniştește-te,.. N'ai fi reuşit, căci fata nu. to. 
iubeşte. 

— Ai întrebat-o? 

— Negreşil; voiam să văd limpede în toată 
această afacere și atunci ea mi-a spus că nici 
nu se Sinchiseşte de dragostea ta. 

Raul Bernard lăsă capul în piept. 

Se așteptase la ali rezultat după ce diduse 
Feliciei să cilească revista cu ştirea, logodnei 
lui Bob Wilkens, dar acum își dădu seamă că 
fotul se sfârșise,. 

Tatăl său încercă să-l mângâie: | 

— Nu te lăsa doborit de spulberarau acestui 
vis de dragoste. Capul sus, băietel... Deschide 
ochii şi privește în jurul tău. În lumea nvastră 
mai sunl şi alte fete frumuase; alege-ti una din 
cle, dacă te îndeamnă inima. Fii încredințat că 
nici una nu te va refuza şi fiecare va În încân 
tată să devio soția, ta. Şi acum să isprăvim o< 
dată pentru totdeauna cu afacerea asla, căci 
mi-a pricinuit destule necazuri, 
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Nenumăratele străduinţe şi încercări za- 
damice pe cari le făcuse căpitanul Barnabe de 
a găsi un nou post, îl aduseră aproape la desnă- 
dejde. 

Timp de căteva zile mai culreieră porturile 
— le cutreieră în adevăratul înțeles al cuvântului 
= căci abia mar avea bani «leslui în buzunar 
spre a lua o masă mai bună, sau a locu în- 
trun hotel ca Inraeu: 

Într'o dimineață, când toate speranţele 1 se 
spuiberaseră, luă hotărirea de a se întoarce la 
Marsilia, unde ajunse noaptea târziu. 

Era într'o Duminică. 

Străzile erau aproape pustii. Barnabe zări 
perechi fericite, cari, după ce petrecusetă, bine 
în ziua aceea de sărbătoare, se întorceau mul- 
ţumite acasă. 

Auzi multe râsete voioase, care îl impresio- 
pară cu atât mai mult, cu cât el însuși era într'o 
dispoziţie ca: se poate de tristă. 

Dorul de scumpa lui Dolores era atât de 
mare, încât se indreptă spre strada Estelle. 

Dacă se ra duce acum la dânsa, o va îmbră- 
țișa şi săruta, dacă va auzi din gura e1 mărtu- 
isirea dragostei ce i-o pourlă în suflet, aceasta, 
va fi o mângâiere care ar alunga toate gândurile 
negre ce-l chinuiau. 

Cu toate loviturile soartei pe cari le primise 
până atunci, 'revederea cu Dolores de Martigny 
fi va da noui puteri, il va imbărbăta să rămână 
tare în lupta aprigă pentru viaţă pe care va fi 
nevoit s'o ducă de acum înainte. 

Deşi fără vina ei, totuși din pricina săr- 
manei Dolores era ca un exilat de care nimeni 
mu se mai sinchisea, darcu toate acestea viața 
o mai prețuia numai pentrucă o avea pe dânsa 
gi era încredințat de iubirea e. nestrămutată, 

Fără să-și dea seama, grăhi paşii. 

El însuși nu mai înțelegea acum că fusese 
în stare să rămână atâta timp de parte de dânsa. 

La ea va găsi mângâiere şi încurajare, des- 
mierdările ei îl vor face să uite toate necazurile 
şi amărăciunea săptimânilor din urmă. 

Când ajunse însă in faţa casei în care locuia 
Dolores, inima i se întristă din nou, căci toate 
ferestrele eran intunecate, nicăieri nu se vedea 
licărind o lumină. 

Pesemne că Dolores se culcase. 

Nu-i rămânea altceva de făcut, decât să aş- 


sin până mâine, Dar unde să poposeaşcă noap 
? 

Să se întoarcă acasă la el? 

Se înfioră la gândul acesta. umar acum 
să nu dea ochi cu sora luil.. Fără îndoială 
că-l va copleși cu mustrări și învinuiri, pe car 
nu le-ar fi patut îndura în dispoziţia în care 
se afla. Avea nevoie de linişte, spre a-şi lim- 
pezi gândurile. 

Trebuia să ia o hotărâre pentru viitor, dar 
oncât de mult își încorda creierul, nu găsea 
nicio ieşire din vălmășagul gândurilor. 

„_ Câtva, timp rătăci pe străzi fără nicio ţintă 
ȘI ajunse în sfârșit la un restaurant mic, dar 
foarte curat, în care intră. Proprietarul — un 
fost cârmaciu — navigase câțiva ani cu dânsul 
şi se bucură foarte mult când își revăzu căpita= 
nul. Fireşte că și el ştia despre încercările grele 
priu cari trecea Barnabe și cândzăr fața tristă 
și abătută a acestuia, își dădu scama de suferin- 
tele pe cari le îndură. Cu o mișcare plină de 
mângâiere, îl bătu pe umăr şi îi zise: 

Nu-ţi pierde curiju!, dragă căpilane. Un om 
ca, dumneata nu piere, ci biruic şi cele mai gro- 
zave vijelii, 

_ Căpitanul Barnabe avu un zâmbet chinuit 
ȘI răspunse: 

— De asta sunt și eu încredințat, bunul meu 
Collart, dar deocamdată nu ştiu ce să fac, ce 
hotărâre să iau, 

— Asteaptă până când se ra potoli furtuna, 
îl încarajă birtuşal apoi porunci unei chelnăriţe 
să aducă o sticlă de vin pentru Barnabe. Intor- 
cându-se din nou spre acesta, urmă: Un pahar 
de vin bun, te va face să mai uiţi de necazuri, 
dragă căpitane. 

Barnabe făcu o miscare obosită cu mâna. 

— Necazurile mele nu mi le va putea lua, 
Collart, căci nici nu ştiu cu ce să plătesc sticla 
de vin pe care mi-ai dat-o. Buzunarul meu è cu 
desăvârșire gol. 

La auzul acestor cuvinte birtaşul clătină ca- 
pul cu îngrijorare. 

— Asta într'adevăr e rău; dar mai ai pe 
sora dumitale... 

— Fi. pe sora mea Ecaternia o eunoști doar, 
dragă Collart, îl întrerupse căpitanul Barnabe, 
izbucnind întrun râs silit și ironic. Crezi că 
mi-ar da măcar un ban, acum când mă știe la 
nevoie?... Dimpotrivă, îmi mai amărăște viața 
cu tol felul de văicăreli şi mustrări. Nici nu-mi 
vine să mă duc acasă. 
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Collart își dădu într'o parte șapca cu care 
îşi acoperea chelia și scărpinându-se la ceată 
mormăi: 

— Aşa este, Ecaterina a fost întotdeauna o 
femeie răulăcioasă, dragă căpitane, şitoţi cari 
o cunosc mai bine, se miră că ai putut trăi în 
aceeași casă cu dânsa. 

— Sä nu mai vorbim de asta, Collart. Aşa se 
întâmplă întotdeauna în viață; bunătatea e rău 
răsplătită, Acum imi pritnesc mulțuiirea că wn 
fost intotdeauna prea bun cu lcaterina. Cât 
timp mi-a mers bine şi am avut un post bun, 
s'a mândrit cu mine, dur acum când sa întors 
roata, și-a dat arama pe fală. Dar nu numai ea 
Du mai vrea sä ştie mimi de mine, ei toţi 
acei cari Sau numit prieienii mei, când mi-a 
mers bine... 

— Da, da, căpitane... prieieni la nevoie se 
găsesc mai rar. 

Chelnărija aduse înire timp vinul. Collart 
desfundă sticla gi umplànd două pahare, ciocai 
cu căpitanul Bunabe gi zise: 

— Pe mine Însă poft să te bizui, dragă că- 
pitane, eu râmân și acum prietenul dumitale... 
Hai noroe!.,, Bea iulâi paharul ăsta, să-ți mai 
rii în fire, căci arăţi tosite rău, 

Barnabe voli paharul şi iaţa iui se mai în- 
vioră, aşa că zise cu uo surâs mulţumit; 

— Ài avut dreptate, dragă Coliart, vinul ăsia 
mi-a făcui iniradevàr bine. 

Birtaşul uždu din cap. 

-- Nu-i aga? Când bei un palar, vezi lu- 
cerurile cu toiul aitle! și ca să rămâi în dispozitie 
bună, îţi voiu mai face și o altă propunere. Rä- 
măi in noaptea asta la mine, căci am o odaia 
liberă pe care ţi-o cedez nu pentru bani, ci din 
prietenie şi dacă vei avea nevoie şi de vre-o 
câteva mi de Èranci, până când vai trece hopul, 
te voiu împrumuta cu dragă inimă, ca să-ți do- 
vedesc că nu-ți sun! prieten numai cu vorba, 

Căpitanul Barnabe îl privi uimit şi-l întrebă: 

— Vrei să faci întradevăr ceea ce ai spus 
cum, dragi Collart? 

Acestu dădu iar din cap. 

— Nu odaiă am înlruntat împreună, cele mai 
grozave furtuni pe mare şi în primejdie am stat 
alături unnl de altul. De aceea te întreb acum, 
căpitane: vrei să primeșli ajutorul meu? 

— L'aş primi cu plăcere, dragă Collart, 
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— Niciun „dar”, căpitane.,. 

— Ce va zice nevasta dumitale, dacă va afla 
că mi-ai dul bani? 

— Ea mare ue spus nimic; cu îi câștig şi pot 
faca ce vreau cu ei. 

— Bine, toiuş se va snpăra şi iţi va face. 
zile fripte când va auzi că mi-ai venit în aju. 
tor, căci după cum îţi este cunoscut, nimeni nu 
mai vrea să aibă de a face 2u mine, din pricina 
dragostei mele, 

— Şi asta te doare atât de mult, căpitane? 

— Xu, mie nici nuni pasă de ce vorbește 
lumea. Iubesc pe Dulores, contesa blondă din 
Marsilia şi dacă mă vrea şi acum, eu nu mă voin 
despărți niciodată de ca, pentrucă o cunost. de. 
o mie de ori mai bine docât tofi ceilalți şi 
știu că e o femeie cum nu se isese mulle în 
lumea asta. 

— Dacă e aag, căpitans, atunci nimănui nu-i 
e îngăduit să se amestece în treburile dumitale 
şi fiecare o liber să-şi croiască viața cum crede 
că e mai bine. Dacă aș fi în locul dumitale, aş 
face la fel, Nu le lăsa abătut din calea pe care 
ji-al ales-o. Furtuna va trece şi în curând vei 
ajunge întrun port bine adăpostit. 

Căpitan! Barnahe întinse birtașului mâna 
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— Ii multumuesc pentru aceste cuvinte, 
dragă Collart. După marile desamăgiri din zi- 
lele din urină, îmi face bine să știu că nu sung 
părăsii chiar de toți. 

Mai vorbiră despre amănuntele ajutorului 
bănesc pe care Collart voia să-l dea căpitanului 
Barnabe si cum acesta vra foarte conştiincios - 
în asifel de afaceri, încheiară un contract prin 
care i se asigura o parte din casa lui Barnabe, 
spre a fi feril de orice pagubă în cazul când 
căpilanul n'ar avea putinţa să-i înapoieze lui 
Collart Danii împrumulați. 

[u noaptea aceea căpitanul Barnabe dormi 
liniştit cum nu mai dormise de mult şi în di- 
mineața următoare se deşteptä înviorat și cu 
nouă speranță, în suflet. 

Pe la unsprezece se duse la Dolores, 

Când urcă treptele locuinţei, inima în bătea 
ca unui tânăr care se ducea la prima lui întâl- 
nire de dragoste. Nici nwi venea încă să creadă 
că o va revedea în sfărșit pe Dolores. 

Ceasul acela avea să hotărască viitorul pen- 
tru amândoi, 

Timp de câteva clipe căpitanul Barnabe se 
opri în fața uşii locuinței și respiră din adâncul 
inimii, spre a-și potoli emolia, apoi sună. 

Când anzi sunetul clopolelului care răsună 
în casă, i sc păru că inima-i se oprește în loc. 

Bătrâna, Betty îi deschise ușa şi plină de 
bucurie îi luă amândouă mâinile şi îl atrase în 
Casă, 
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Strigătul de bucurie pe care îl scosese Belty, 
fu auzit și de Dolores, care îşi dădu îndată 
seama că în sfârşit sosise clipa pe care o dorise 
„atât de fierbinte în zilele din urmă. 
~ - Nu mai aşteptă până când Betty veni să-i 
anunţe pe căpitanul Barnabe, ci deschise repeds 
ușa camerei în care se afla; zărindu-l pe căpi- 
tan, îi întinse brațele și strigă: 

— Mihaile!... In sfârşit... In sfârșit ai venit... 

Barnabe o îmbrăţişă, o strânse la pieptul 
gău și buzele lui le căutară pe ale ci. 

Intr'o lungă și fierbinte sărutare puseră tot 
dorul pe care îl simţiseră unul de altul, 

Ochii bătrânei Beily se umeziră de lacrimi 
la vederea celor doi îndrăgostiţi, apoi se retrase, 
închizând incet uşa în urma ei şi lăsându-i 
singuri. 

Nimeni n avea voie să-i turbare în clipa & 
cestei revederi fericite. 

Credincioaza bălrână își împreună mâinile 
tremurătoare și se rugă fierbinte: 

— Dumnezeule atotputernic, dă-le fericirea! 

In camera în care se aflau Dolores şi căpi- 
tanul Barnabe, se făcuse o tăcere adâncă. 

Cei doi îndrăgostiţi se ţineau strâns îmbră- 
țişaţi și în bucuria revederii păreau să fi ital 
grijile de toate zilele, necazurile i chinuril3 
îndurate. Nu mai știau decât un singur lucru: 
erau împreunăl 

In sfârşit Dolores se desfăcu din braţele 
căpitanului Barnabe şi îi prinse capul cu amân- 
două mâinile. Un zâmbet drăgălaş îi se ivi pe 
buze și mângâindu-i obrajii, ii zise în șoaptă: 

~- In Sfârşit te am iar lângă mine, iubitul 
meu Mikail! 

«— Nici eu nu mă voiu mai despărţi nici- 
odată de tine, Dolores, răspunse căpitanul, in 
culmea fericirii. d: 

— Ti-a fost tare dor de mine? întrebă ea 
zâmbind. 

— Un dor nebun, iubita mea. 

— Şi cu tot» acestea n'ai venit atâti vr me. 

Această mustrare ugoară îl readuse iar Ja 
suda realitate. Expresia de fericire de pe fata 
ii se stinse şi chipuli se încruntă, 

— Imi închipuisem cu totul alfel reveilorea 
noastră, scumpa mea Dolores, zise el chinuit, 

Contesa de Martigny scoase un suspin adânc. 

— Sărmanul meu Mihail! 


„Căpitanul Barnabe făcu un gesf de impo- 
trivire. 

— Nu spuue asta, iubita mea, Cu toate 
nenorocirile care 1n'au lovit, mă simt bogat, nas- 
pus de bogat, căci te am ps tine şi dragostea ta, 

— Din pricina căreia ai pierdut mult, Mihaile, 

— Puțin îmi pasă, Dolores. Dacă vei fi a 
mea, voiu avea puterea să înfrunt lumea în- 
treagă şi să-mi croiase drumul prin viaţă. 

— Dar până atunci vei avea de dus o luptă 
înverşunată, dragă Mihaile. 

Dolores îl trase spre canapea și îl rugă să ia 
loc lângă dânse 

Căpitanul se aşază pe canapea şi când fură 
unul lângă altul, e! îi cuprinse umerii cu brațul, 
o privi țintă în ochi și zise cu un ton botărit: 

— Fără luptă nu se poate câștiga izbânda, 
Dolores, şi fii încredințată că noi vom icşi vic- 
lorioşi. 

Barnabe îi vorbi despre ajutorul pe care 
i-l dăduse Collart, dar pe când vorbea observă 
deodată că odaia în care se aflau era aproape 
goală, Lipseau tablourile frumoase și scampe 
de pe pereţi şi toati arginiăria din vitrine. Spe- 
riat se opri din vorbă și o întrebă: 

— Ce înseamnă asta, iubita mea? Vrei să-ți 
desfaci gospodăria? 

Ea dădu din cap şi îi istorisi despre planu- 
rile ei şi ale Feliciei. Apoi, cu o mişcare rugă- 
toare îi luă mâinile şi zise: 

— Mihaile, mai gândeşte-te încă odată bine, 
dacă eşti hotărit să pierzi atât de mult din pri- 
cina mea. Căsătorindu-te cu o femeie din fami- 
lie burgheză, vei redobândi repede situația ta, 
cei găsi iar un post bun şi viitorul îţi va îi 
asigurat. 

Cu privirea aţmtită asupra ei, căpitanul Bar- 
nabe, o întrebă: 

— Dolores, tu m'ai părăsi dacă ar veni it 
cum un bărbat bogat care să te ceară în căsă- 
torie? 

— Nu, Mihaile. 

-— Și de la mine, care te iubesc de atâta 
vreme, pentru care eşti toată fericirea vieţii, 
de la mine ceri să te părăsese numai spre a 
pntea duce o viaţă fără griji?... Nu, Dolores, 
eu vreau fericirea și fericirea mea ești numai 
tu. Deocamdată nu pot să-ţi ofer nimic, viitorul 
mi-c întunecat. dar dacă te voiu ști lângă mine, 
dacă voiu îi Sigur de iubirea şi de credinţa ta, 
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atunci voiu înfrànge toate greutățile şi picdetile 
care mi se pun ìn cale. Viitorul meu e în mâna 
i. Dacă vei rămâne lângă mine, voiu fi cel 
mai fericit dintre oameni; dacă mă vei părăsi, 
atunci pentru mine va veni sfârșitul, căci viața 
n'ar mai avea niciun farmec. 

Dolores se lipi strâns de dânsul şi îi zise în 
şoaptă: 

— Mihaile, nici eu nu-mi mai pot închipui 
viața fără tine. In săptămânile din wmă am 
simtit mai mult ca oricând cât de mare e iubi- 
rea care ne leagă pe amândoi. Dar ce să facem 
in situaţia în care ne atlăm? 

— Ştiu ọ cale, scumpa mea Dolores; dar 
mi-e icamă că va fi prea grea pentru tine, 

— Spune-mi ce ai de gând să faci. 

— Aş vrea să iau comanda, unei baleniere, 
răspunse căpitanul Barnabe şi îi povesti des: 
pre întâlnirea lui cu bătrânul George Villars, 
despre propunerea acestuia şi de scrisoarea d; 
recumandaţie pe care i-o dăduse el, : 

Contesa de Martigny îl ascultă cu luare: 
aminte. 

Dar înainte de a-i putea da un răspuns, se 
auzi o bătaie repede şi lare în uşă; Felicia se 
năpusti în odaie, alergă spre mama ei şi cu voce 
înăbuşită de lacrimi, zise: 

— Mămică scumpă, nu fii supărată că am 
intral, dar lără să vreau am auzit ce-a spus 
căpitanul Barnabe şi temându-mă că, vei refuza 
din pricina mea să pleci cu dânsul, am venit 
să te rog să primeşti propunerea lui și să mă 
luaţi şi pe mine, [iiudcă nu mai vreau să rămăa 
în Marsilia.. Vreau să plec... să plec departe 
gi să uiti... 

Felicia se aruncă în braţele mamei ci şi 
începu să plângă amar. i 

Dolores se uită speriată la copila ei, Şi că- 
pilanul Bamabe sări agitat în picioare şi în 
acelaşi timp cu Dolores întrebă: 

— Dar ce s'a întâmplat? 

„.. Felicia îşi ascunse capul la pieptul contesei 
de Martigay și răspunse: 

— Sa întâmplat ceva îngrozitor, mamă... 
Bob s'a logoditl... i 

— Bob Wilkens s'a...? 

— Da, o scris gi Ìn ziare că s'a logodit cu 
fiica unui milionar american. Pe mine m'a uitat 
cu desăvârşire, mamă!... N'a încercat măcar o 
singură dată să afle ştiri despre mine şi aoum 
dăruieşte alteia dragostea luil.. ` 


— Sărmana, scumpa mea Felleial murmură 
Dolores, 

Tânăra fată iși inălță trupul cu o mişcare 
plină de holărire şi zise: y 

— Acum înţelegi, mamă, de ce aș vrea să 
plec?,.. Aici totul îmi aminteşte de visul meu, 
de fericirea din care am fost deşteptată într'un 
chip atât de îngrozilor. O altă pricină care mă 
face să plec, e faptul că Raul Bernard s'a în- 
drăgostit de mine... Ah, mămică scumpă, azi am 
avul o zi foarte grea. Mi-am pierdut postul, 
fiindcă domnul Bernard, tatăl lu: Raul, nu vrea 
să ştie nimic de o legătură între Raul şi mine, 
După cum vezi, n'ag mai putea să-ţi dau niciun 
ajutor pentru a întranta greutățile prin care eşti 
nevoită să treci, E mai bine dar să plecăm a 
mâudouă cu căpitanul Bamabe... 

Cu înfrigurure Felicia se întoarse spre Bar- 
nabe şi luându-i mâinile, urmă cu glas rugător: 

— Nu e așa, domnule căpitan, că nu o să mă 
desparţi de mama șio să mă iei şi pemine ca 
dumneata? In singurătatea mărilor de la miază 
noapte unde nu ne cunoaște nimeni, unde nu 
ştie nimeni ceva, despre noi, vom găsi liniş- 
tea şi pacea sufletească. Numai aici să nu mai 
rămânem... să plecăm cât mai curând! | 

Cu o dragoste de părinte, căpitanul Bar. 
nabe o atrase pe Felicia, la pieptul său, 

— Fii liniştită, copila mes, şi nu mai plân- 
ge .Dacă mama dumitale se hotărăşte să meargă 
cu mine, vom fi fericiţi să te avem şi pe dum- 
neata cu noi. Cât îmi va sta în putință, îți voiu 
fi un prieten părintesc şi ocrotitor, Felicio. 
Voiu face totul spre a-ți alina durerea care îţi 
sfâşie inima şi te voiu ajuta so uiţi, , 

Ca un copil obosit, Felicia iși lipi capul de 
pieptul căpitanului Barnabe şi zâmbi printre la 
crimi , 

— Atunci poate totul se va întoarce spre 
bine, zise ea. In viaţă se întâmplă de multe ori 
ca omul să aibă noroc şi în nenorocire şi un 
mare noroc a fost pentru noi că ai venit astăzi, 

Fata ridică încet capul şi se uită la Barnabo 
cu oclui umezi de lacrimi, apoi urmă: 

— Numai dumitale îţi datorez că am fost 
salvată din ghiarele femeii Quad la Sidney, și 
că mi-a fost dat să-mi regăsesc mama, [mi dai 
voie să te sărut pentru asta? 

Zâmbind, căpitanul Barnabe răspunse: 

— Dacă vrei, cu plăcerel 
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Sfioasă, însă cu multă dragoste, Felicia îl 
sărută pe gură. i 

Barnabe o îmbrăţişă şi mai strâns şi o în- 
trebă: 

— Nu o să fii niciodată geloasă pe mine, 
dacă va trebui să împarţi cu mine dragostea ma- 
mei dumitale? | 

Felicia avu un zâmbet dulce şi răspunse: 

= — Acela pe care îl iubește mămica, mi-e ŞI 
mie drag. 


Dolores, adâne mişcată, se apropiă de ci, 
îi îmbrăţișă şi le zise: 

— Acum vă puteţi spune doar pa nume! 

Barnabe dădu din cap şi răspunse: 

— Mi-ai ghicit dorința, scumpa mea Do- 
lores. | 
— Şi pe a mea, adăugă Felicia. 

Apoi se lipi gi mai strâus de el şi zise: 

— 0 să.mi fii tare drag, tăticule, 

Dar deodată fața ei se întunecă, aducându-și 
aminte că adevăratul ei tată era sau Frank Wil 
kens, sau minerul pe care îl întâlnise în Au- 
stralia. 

Totuşi nu îndrăzni să spună nimic, văzand 


sclipirea, de bucurie care se ivise în ochii că. 
pitanului Barnabe la auzul cuvintelor ei. 

Acesta cuprinse cu un braț pe Dolores, cu 
celălalt pe Felicia şi zise voios: 

— Cu atâta fericire voiu izbuti să înfrâng, 
vitregia, soartei. 

— Să dea Dumnezeu, răspunse Dolores în: 
trun murmur., 

Felicia adăugă: 

— Fericirea, voastră va fi de azı inainte 
ȘI a mea. 

Ca și când ar fi vrut să întărească un jură- 
mânt, tânăra fată sărută întâi ve mama ei, apoi 
pe căpitanul Barnabe. 

Oricât de îndurerată îi era inima după tri 
stele întâmplări din ziua aceea, totuşi se simţi 
la adăpost lângă acești doi oameni dragi. Pen: 
tru ea nu mai avea nicio nădejde, dar singura 
ei țintă va fi fericirea şi bucuria mamei ei şi a 
căpitanului Barnabe. 


196. — Pregătiri de plecare. 


Dorinţa tuturor era acum să pleca cât mai 
curând din Marsilia, să nu mai întâlnească nici- 
an cunoscut, să nu mai vorbeuscă cu nimeni, 
să nu mai dea socoteală nimănui de tristele în, 
tâmplări cari le turbnraseră viața. 

După ce chibzui totul cu Dolores, căpitanul 
Barnabe se duse să-şi împacheteze lucrurile, Pe 
sora lui n'o găsi acasă. 

Pesenine că se dusese pe la cunoscuţi, spre 
a se plânge lor de fratele ei. 

Bamabe cra mulțumit că n'o întâlnise și 
dorea să isprăvească pregătirile de plecare îna: 
inte de întoarcerea ei. 

Se grăbi deci cu strângerea lucrurilor care îi 
aparțineau. Avea multe amintiri din numeroa 
sele lui călătorii și cu toate că erau o greutate 
pentru drumul ce-l avea de făcut acum, nu vru 
să se despartă de ele și nici să lase ceva su- 
rorii lui. 

Dar dorința hui de a n'o mai revedea pa 
Ecaterina, nu se împlini. 

Pe neaşteptate aceasta apăra în pragul uşii 
ce dădea in odaia lui. 

Nici n'o auzise când venise, fiind foarte 0 
cupat cu împachetatul. 

Ridică repede capul când auzi vocea er în: 
ciudată. 
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— Eşti acasă? îl întrebă ea cu glas aspru. 
Ai fi putut să mă înștiințezi că vei veni și aș 
(i rămas acasă. 

~- N'am simţit de fel lipsa ta, răspunse Bar- 
nabe foarte liniștit. 

— Te cred, căci în timpul din urmă nici nu 
te-ai mai sinchisit de mine. 

— Te surprinde faptul acesta, Ecaterino?.., 
Tu însăţi ai pricinuit o astfel de înstrăinare 
între noi şi cea mai mare nebunie pe care ai 
făcut-o şi care dovedeşte răutatea ta fără mar- 
gini, e ultima ta vizită lu contesa, de Martigny 
gi minciuna năstrușnică pe care i-ai spus-o, 

— Ài şi aflat de asta? 

— Negreşit, şi aș avea tot dreptul să-ţi cer 
socoteală peviru nerușinarea ta, Am făgăduit 
insă contesei să nu mă mai cert cu tine şi să 
au mai încep discuții zadarnice. 

— Contesa blondă din Marsilia are de gând 
să joace rolul îngerului păcii între noi? zise 
Ecaterina batjocoritor, uitându-se la Barnabe cu 
o privire plină de răutate. 

Se ageză apoi pe un scaun şi privi în jurul 
ci, Deoarece căpitanul luase toate tablourile de 
pe pereți şi feluritele amintiri cari erau prin 
casă, Ecaterina urmă, mâniată: 

— Ai de gând să părăseşii casa penlru iot- 
deauna, de ai strâns toate lucrurile?,.. Muierca 
aceea vicleană te-a prins cu desărârşire în mre- 
jile ei?... | 

Căpitanul Barnabe se încruntă şi îi răspua 
se răstit: 

— Nuti dau voie să vorbesti cu dispreț 
despre Dolores! 

Ecaterina izbucni întrun râs ascuţit. 

— N'ai niciun drept să mă opresti de a 
vorbi ce vreau şi părerea despre acea femeie 
wai Fă mi-o poți schimba niciodată 

Bamabe îi întoarse spatele și urmă să-și 
impacheteze mai departe lucrurile, în timp ce 
zise, cu un zâmbet îngăduitor: 

— Ai dreptate; ar însemna “i-mi pierd tim- 
pul în zadar, dacă aș mai încerca să, te aduc 
pa calea adevărului, In orice caz, răutatea ta 
nu mă va face să mă despart de Dolores. 

— Va veni vremea când ţi se vor deschide 
ochii şi o să recunoşti că eşti un prost. Cariera 
şi numele bun le-ai şi pierdut din pricina 'aces- 
tei femei. 

— Cu toate acestea sunt fericit, nespus de 
fericit şi nici părerea ta, nici aceea a lumii nu 


mă vor face să-mi schimh hotărârea. Peste c$- 
tova zile voiu părăsi Marsilia Împreună cu e6n: 
lesa de Martigny şi fiica ei. 

De data aceasta Peaterina Barnabe se spe 
riă şi întrebă: 

— Unde ai de gând să pleci? 

- Spre mi:ză-noapte, la vânătorii de ba- 
lene. Acolo nu te întreabă nimeni de unde vii şi 
dacă eşti însurat cu o femeie din lumea mare. 
Acolo se cer numai bărbați destoinici şi eu 
voiu şti să-mi fae datoria. 

Ecaterina Barnabe îşi dădea bino ssama, 
de înse;nmătatea acestei lhotărîri, așa că sări de 
pe sczaun, se apropiă de fratele ei şi prinzându-i 
brațul cu amândeaă mâinile, îi zise rugător: 

— Mibaile, doar n'ai să faci aşa ceval?,.. 
fai să poți trăi printre oamenii aceial 

-— Nimeni altul nu-mi dă de lucru şi tre- 
bue să lrăiesc. 

— Ar fi destul să te desparți de această 
femeie şi situația ta s'ar schimba pe dată în 
bine. Ştii doar cât de mult te iubește Brigitte 
Hollier? Chiar zilele acestea mi-a scris și m'a 
rugat să-ți spun că dacă vei fi la Marsilia, ar 
dori să vie pentru câteva zile să te vadă. Vezi 
lar ce noroc te aşleaptă?... Mihaile, nu te arun- 
ca orbeşte în prăpastiel... 

Supărat, căpitanul Barnabe dădu la o parte 
mâna surorii sale și ge răsti iar la dânsa: 

— Ar fi spre nenorocirea mea, dacă i-as 
asculta sfatul. Brigitte Hollier nu-mi este nu- 
mai indiferentă, ha nici nu pot s'o sufăr din 
pricina JXudăroșeniei ei. Fericirea mi-o poate 
da numai Dolores şi prefer să primesc postul 
greu de căpitan de balenieră, să înfrunt cele 
mai mari greutăți și să fiu împreună cu Do- 
ioves, decât să trăiesc cu o femeie care nu mi-e 
dragă, numai pentrucă e bogată. 

— Vasăzică contesa pleacă cu tine? 


— Ţi-am spus-o doar odatăl... Vom părăsi 
cât mai repede Marsilia și vom pleca la Ham: 
merfest. 

— Şi acolo ai de gând să trăieşti necăsă 
torit cu dânsa? intrebă Ecaterina cu înfrigu- 
rare. Doamne, ce-ar fi zis sărmanii noştri pš- 
rinți dacă ar mai fi irăit?., Ei, cari ţineau atât 
de mult la cinste gi moralitate’ 

Mihail Barnabe încruntă sprâncenele în 
ciudat și zise: 
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— Ifi închipui cumva că aş fi în stare să 
cer dela, femeia pe care o iubesc atât de mult, 
să fie amanta meu? Indată ce vom ieşi din apele 
portului Marsilia, ne vom căsiilori chiar je 
vapor. 

„Ecaterina Barnabe se prăbuşi pe un scaun, 
scoțând un oftat adânc. 

— Dumnezeule siinte, nimic nu te mai poule 
opri de la neghiobia pe care vrei s'o laci! 

Căpilanul Barnabe zâmbi şi răspunse: 

— Ceea ce numești lu neghiobie, inseamnă 
pentru mine fericirea vieţii mele, pe care am 
dorit-o de atâta vreme. Nu mai incerca să-mi 
schimbi hotărârea, căci toate sirăduințela taie 
ar. Îi zadarnice. De ai pune în mişcare cerul şi 
pământul, toi n'ai îi în stare să mä despari 
de Dolores. 

Ecaterina sări agitată de pe seaun și işi în- 
eleștă pumnii. 

— Dacă e asa, nai decât să te duci 
al pieire, nebunule, da: să nudi închi,ui că 
te voiu mai primi vreodată în casa asia. De 
azi înainte s'a isprăvit totul între noi. Sunt 
încredințată că aceiaşi lucru l-ar fi iăcut şi pä- 
dinții noştri, dacă ar fi știut că vrei să dai 
acestei femei numele tău onorat. Fără binecu- 
vâniarea părinţilor n'ai să-ţi găseşti fericirea. 
Motul se răsvrăteşte în sufletul meu, cura ţi-am 
ținut loc de mamă, când mă gândesc la legă- 
tura pe care vrei s'o faci! Piţi blestemaţi 
amândoi, şi tu și nemernica aceeal.. 

La auzul acestor cuvinte, vinele de pe frun- 
tea “căpitanului Barnabe se umilază de mânie 
şi apucând cu putere de braţ pe sora lul, o în- 
pinse spre uşă. 

— leşi afară! strigă el înfuriat. Să nu mai 
îndrăznești vreodată, să-mi vorbesti pe tonul 
acesia, 

Ecaterina Barnabe izbucni într'un răs rău: 
tăcios şi răspunse: | 

— Vrei să mă dai afară chiar din casa 
mea?l 

„— Ai fi meritat așa ceva, dar iți cedez lo- 
cul, căci niciodată nam fost fericit in casa asta: 
Bagil de seamă că blestemul tău să nu cadă 
chiar asupra la. Pe mine nu mă sperii, căci 
gtiu că abia acum va începe adevărata fericire 
“pentru mine. 

Nu-i mai dälu timp Ecaterinei să răspundă, 
căci o împinse afară și încuiă uşa în urma ei. 


Fără a mai lua în seamă cuvintele eide oca- 


ră, continuă să-şi împacheieze lucrarile, Se grăbi 
cât pulu mai mnult, căci nu mai avea decât o 
sigură dorință: să pleca cât mai repede din 
casa aceasta şi să rupă pentru totdeauna orice 
legălură între ci şi sora lui. 

Inte timp. Ecaterina Barunbe şedea incins 
dată în odaia ei și se gândea li noui mijloace 
spre a zădărniei planurile iratelui ei. 

[i treceau prin cap tot felul de gânduri care 
de care mai nisirusnice, dar nu putuajung» la 
nici-o hotărire. 

Văzu deci cum Mihail Barnabe părăsi casa, 
fžrä să-şi mai ia rämas bun de la dânsa. 

Dela fereastră îl urmări ca privirea şi când 
il văzu ureâudu-se in auiemobilul care așteptase 
ia poartă, îi era ca şi când îi se rupse ceva din 
inimă şi începu să plângă cu amar. 

Cu toată mânia pe care o simțea în suflet 
impotriva lui, în clipa accea își dădu seama cât 
il era de drag şi ueum se intreba dacă nu cumvu 
calea pe care apucase n'a fos! cen rea. 

Totuși nu so lăsă înfrântă de remuş:ări, ci 
se întări şi mai mult în ura ei mpotriva con- 
tesei de Murtigny, în care vedea sir g :ra pricină 
a nenorocirii [ratelui ei. 

Po când Mikhail Barnabe se duse la un bis 
rou de călătorie, spre a lua bilete pentru dânsul, 
pentru Dolores şi Felicia, Eeaterinu şedea în o- 
daia ei, mormăind neincetat: 

— Dracul s'o ia pe această muiere bleste- 
mată şi să-l seaye pe fratele meu de patima asta 
care i-a adus atâtea nenorociri pe cap! 

Ecaterina Barnabe nu voia să piardă nădej- 
dea cä n “nlâmplare fericită va face ca dorinţa 
ci să șa înfăptuiască. 


197. - Ferigită. 


Hariett Crosbam era în culmea fericirii de 
când se logudise cu Bob Wilkens. 

Tânira fată ruga mereu pe pirinţii ei să 
facă mai curând cunoscută logodna ei şi să 
trimită invitațiile de nuntă. 

Părinţii, încântați de fericirea copilei lor, 
îi împlineau toate dorinţele. 

Acelaşi lucru îl făcea şi Bob Wilkens, căci 
din clipa în care soarta îl dusese pe această cale, 
se lăsa cu totul în voia ei. 

E adevărateă de multeorii se părea că nu 
e decât o păpuşe fără voinţă proprie, dar Ha- 
ciett nu observa nimic. 
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bi îi plăceu Bob aşa cum era şi în ziua lo 
godnei, când primi felicitärile prietenilor, eu 
nosenților şi rudelor, faţa ei strălucea de o bn: 
eurie fără margini. 

Toți cari vedeau pe cei doi tineri erau în. 
crediuțaţi că ieviciren lor era desăvârşită. 

Nimeni nn ştia ce se petrecea în sufletul 
lui Bob Wilkens, căci nimeni nu cunoşiea dra 
gostea lui cca mare peniru Felicia de Martigny 
gi rana adâncă pe care i-o pricinuise moartea ei 

Numai preşedintele Crosham vedea mai 
wmpede ca toți ceilalti şi când se găsi odată 
singur cu Bob, îi întinse amândouă mâinile cu 
o mișcare piină de milă, dar în acelaşi timp și 
de adânci recunoştinţă. 

-— Ştiu ce jertfă mare ue-ai adus, semi pul 
meu Bob, îi zise el, și fii încradintat că (i-o voi 
răsplăti. 

— Nu vorbi da răsplată, bunul meu tată, 
căci ar. fi să mă înjosești, Bu sunt acela cara 
trebue să-ţi fin recunoscător pentru tol ajutorul 
pe care mi l-ai dat şi cum întâmplarea a făcut 
ca sărmanu Hariett sä afle grozavul adevăr a- 
supra sănătăţii ei. din pricina răutăţii altei te 
mei, era de datoria mea să-i redau credința în 
sănntateu ei. 

— Şi ai reuşit cum un se puiea mai biue, 
dragul men Bob. Hariett a noastră a recăpătat 
noui puteri, sa înviorat și e frumoasă cn o flon- 
re de primăvară. 

Bob dădu incet din cap și, gânditor, rămase 
cu privirea aţintită în gol. 

— E intr'adevăr ciudat, zise e]. Când ină 
uit la Hariett, trebue să-mi spun că doctorii s'au 
înșelat asupra stării sănătăţii ei. Pare mai sănă- 
ousă ca oricând și e plină de viaţă, 

— Sotia mea și cu mine ne rugăm zilnic lui 
Dumnezeu să rco ţie, aparențele însă înşeală. 
Nu va trece mult și săvmana noastră Hariettse 
va ofili iar 

— Nu te mai gândi la asta, dragă tată, il 
rugă Bob. Să nu ne indurerăm inima, cel puţin 
atât timp cât o vedem pe Harielt atât de fericită. 

Președinele Crosham îi strânse mâna și râs 
pune: 

— Ai dreptate. Rob. Zilele grele vor veni, 
din nenorocire, desto! de curând. 

In cl-pa aceea seotripiă de ei medicul casei, 
Presedintele Croshan se întoarse spre dânsul 
şi-l intrebi: 


- Cum găsești azi pe copila noastră, dome 
nule profesor? 

ŞI Bob se uită cu încordare la medic, care 
răspunse zâmbind: 

— Sunt uimit, nespus de uimit, că în starea 
ei s'a putut petrece o astfel de schimbare în bine. 
— Fericirea îi dă noni puteri de viaţă. 

— Negreşit, dar trebue să mărturisec că la 
astfel de boli n'am mai văzui niciodată o ase 
menea îmbunătăţire a stării generale. 

— Sunt deosebiri dela caz la caz, domnule 
profesor, 

Dar doctorul elătină încet capul şi zise: 

— Mersul unei astfel de boli e la toţi pa: 
cienţii la fel, de aceea în cazul acesta mă aflu 
în fața unei adevărate enigme. 

Bob, cam plictisit de acest subiect de con- 
versație despre care se vorbea neincetat, se 
despărţi de clei doi domni sub nn pretext oare- 
care şi se duse la mama lui, 

Hariett îl zări, părăsi repede un grup de 
prietene cu care tocmai stătea de vorbă şi a- 
lergă spre dâneul. 

{l privi cu ochi sclipitori de veselie gil 
rugă: 

— Scumpul meu Bob, tii atât de bun și 
spune orchestrei să cânte ceva pentru dans. 
E adevărat că tata a spus să nu se danseze, 
dar nu mai pol răbda. Intr'o zi atât de fericită 
ca cea de azi, trebue să dansez! 

Bob tresări speriat la auzul acestei rugă- 
minţi, căci ştia dela doctor că dansul ar îi foar- 
te primejdios pentru Haristt, De uceoa În răs 
punse: E 

— Nu, iubita mea Hariett, dacă lala nu 
vrea să se danseze, atunci nu trebue să ne 
împotrivim voinții lui. 

Tânăra fată stărui cu încăpățânare. 

— Dar eu vreau să donsez, Bob şi tocmai 
azi, vreau să dansez cu tine! 

— Nu Hariett, nu se poate... 

—. Vasiizică tot sunt bolnavă şi toată lu 
mea mă minte, dacă imi spune că sunt sänd- 
toasă, răspunse fata răstit. Dacă aş fi sănăe 
loasă, atunci nu mi s'ar interzice dansul, căci 
n'ar putea să-mi sirice nimic. 

Bob era desnădăjduit, neștiind ce să-i răs- 
lună. 

Ce să facă?... Nu putea să lase pe Hariett 
chinuită. de îndoială! 
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Era întradevăr o primejdie atât de mare 
pentru dânsa, dacă va dansa câteva clipe? 

E] va avea grijă să nu se obosească prea 
tare. 

Se înclină zâmbind și zise: 

— Ei bine, dacă îţi iei răspunderea, [ală 
de tata, atunci bai să dansăm puțin. 

Incântată, Hariett îi luă brațul. 

— Ah, iubitul meu Bob, nici nu-ţi poți în- 
chipui cât de fericită mă faci, învoindu-te să 
dansezi cu mine. Acum văd într'adevăr că nu 
sunt bolnavă, căci altfel nu mi-ai fi îndepiinit 
rugămintea. 

Harieti lase pe Bob Wilkens după dânsa, 
spre-lucul unde era orchestra şi tânărul rugă 
pe şeful orchestrei să cânte un tango. 

Indată Jarielt se lipi fericită de pieptul 
lui Bob şi începu să danseze. 

Entuziasmaţi, oaspetii ii aplaudară, aşa in- 
căt președintele cât şi doctorul deveniră atenți 
la ceea co se petrecea în salon. 

— Pentru Dumnezeu, ce imprudență de ne- 
jertat! exclumă preşedintele Crosham, când o 
văzu pe Hariet! dansând cu Bob Wilkens. Doar 
Lam prevenit pe Bob în chip foarte stăruitor... 

Doctorul dădu din umeri, 

— Fără îndoială că Hariett a insistat mult 
să danseze, domnule preşedinte. 

— Dar e o primejdie de moarte pentru 
UNSA.» 

— Nu te turbura, domnule preşedinte, îl 
Jinişti medicul. Să așteptăm să vedem ce efect 
va avea dansul. Starea fiicei dumitale e iicum 
atât de buni, încâl se poate întâmpla să su- 
porte dansul fără nici o primejdie. 

O slabă vază de speranță se ivi în ochii 
preşedintelui Crosham. 

— Şi dacă îl va suporta, domnule proresor, 
ar îi cu putinţă ca grozava boală să se oprească 
în mersul ei distrugător? 

— Tiam spus doar adineauri că aceasiă 
inviorare şi reînflorire e o enigmă peutru mine, 
Dacă n'as fi făcut eu însumi radiografia şi 
n'ag fi stabilit cu praciziune boala, n'ag crede 
acum că Harieit poartă în ea germenul mortii. 

— War [i oare hine să mai facem un e- 
xămen radioscupic, domnule profesor? îl în- 
trebă președintele Crosham. Până acum neam 
ferit, spre a nu turbura și neliniști pe Hariett, 


ma mee e o 


dar acum s'ar pulea găsi un pretext spre a 
o examina din nou. 

— Zilele trecute am şi vrut să-ți fac a 
casti propunere, domnule preşedinie, zisa 
doctorul, dar mi-a fost teamă de împolrivirea 
dumitale, așa că nu ţi-am mai spus nimic, deşi 
în calitatea mea de medic am cel mai mare 
interes să fac o nouă radiografie, spre a con. 
stata ce schimbări au avut ioc în timpul din 
urmă în organul bolnav. 

— Voiu vorbi chiar uzi cu soția mea, dom: 
nule profesor şi dacă se învoieşte și dânsa cu 
propunerea dumitale, iţi voiu da răspunsul. 

— Trebue să procedăm cu mare bägare 
de seamă cu bolnava, ca să nu-i sdruncinăm, 
din nou credința în însănăloşirea ci. 

Cn o privire plină de îngr'jorare, jregeidlin- 
tele Crosham urmări trupul mlădios și delicat 
al tincrei fete. Clătină capul şi zise: 

— Priveşle, te rog, domnule protesor, ca 
uşor dansează... parcă sboară.... ISi cum îi 
strălucesc ochii! Nu sc observă nici cea mai 
mică oboseală la dânsa şi doar acum e la al 
cincilea dans? 

— Mărturisesc că simt o sinceră bucurie 
privind-o, răspunse doctorul. 

— Poate nici nu e alăt de bolnavă după 
cum credem noi, domnule profesor. 

— În cazul acesta trebue să presupun că 
s'a întîmplat o minune! 
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— Nici nu mi-ar veni să cred într'o astfel 
de fericire! Dacă aș avea siguranța că am stă- 
pat de griji în privința ei și că va fi cruţată, 
n'ag mai şti ce să fac de bucurie. 

Doctorul tresări speriat şi făcu o mişcare 
de protestare. i 

— Te rog să nu-ţi faci încă proa mari ilu- 
zii, domnule preşedinte, pentru ca durerea să 
nu fie apoi şi mai mare, 

Preşedintele Crosham dădu trist dia cap 
şi răspunse: 

— Ai dreptate, la boala aceasta nu se pod 
întâmpla minuni. Trebue să fiu recunoscător, 
soartei că a îngăduit fetei mele cel puțin această 
fericire trecătoare, 

Se scuză fată de doctor, se duse la Hariett 
şi luând-o de- braţ, o rugă: 

— Draga mea fetiţă, acum ajunge. Stii dong 
că trebue să te cruți încă şi să nu te obosești 
prea molt, 

Hariett râse şi răspunse voioasă: 

— Nu... lasă-mă, tată... vreau să mai dansez, 
E atât de frumos să dansez cu Bob... Am im~ 
presia că sbor spre cer... 

Preşedinte!c Crosham şi Bob Wilkens se ut 
tară speriați unul la altul şi amânăoi avură 
acelaşi gând: dacă dansul o va obosi, atunci 
sfârşitul era apropiat. l 
„LN, Dar Hariett nu arătă nici cea mai mică o 
Cei doi prieteni se imbrășară luându-și rămas bua (pag, 512) | DOSEală 


„Dimpotrivă era plină de viată și bucurie și 
nimeni nu putu s'o facă să inceteze dansul. 

Spre a o feri de emoţii prea mari, trebuia, 
să i se facă voia. 

Era ca şi când ar fi vrut să arate tuturor 
oaspeților că era cu desăvârşire sănătoasă, și 
nici nu se såndea la moarte, 

In felul acesta Jogodna ei fu într'adevär o 
zi de sărbătoare și veselie, căci buna dispozite 
a tinerei și drăgălașei fefe, se resfrânse asu- 
pra tuturor 

Unul singur rămase serios și gânditor şi 
când zâmtea fata i se contracta în chip dure: 
TOS, Acesta era Bob Wilkens... 

Cu cât părea Hariett mai fericită, cu atât 
mai înduveraţ era sufletul lui şi mereu o pri- 
vea pe furiș. 

Era cu adevărat bolnavă? 

Nici nu-i mai venea să creadă! 

Duninezeule sfinte, ce se va întâmpla dacă 
Hariett va cere mai mult de la dânsul decât mila 
pentru care juca toată această comedie tristă?! 

Atunci va fi legat de o femeie pe care n'o 
iubea! 

Aceste gânduri îi nărăleau neincetat în 
creier şi îi pricinuiră o neliniște chinuitoare. 
Deodată observă wä Harielt devenise mai tă: 
entä, că ochii ei începută să-şi piardă strălu- 
cirea şi tatai devenise palidă. Si doctorul şi 
părinții fetei ohbservaseră același lucru și în- 
conjurată ingrijorati pe holaavă. 

Qaepeţii plecară rând pe rând; Bob și mana 
lui își luară dessemeni rămas bun, căci Hariett 
îşi exprimase dorimța de a nu-l mai vedea în 
ziua, aceea pe Boh. 

Acesta nici nu bănuia pricina acestei schim- 
păzi şi nici nu-și dădu seama că el era cauza. 

Când rămase încă singură cu mama ei, Ha 
pieti destăinui acesteia toată  dnrerea, care 
îi efâşia sufletul. 

— Mi-e teamă că Bob nu mă iubește atât 
de mult cât îl iubesc eu, mamă. Uneori gîn- 
durile lui per să rătăcească departe, departs 
de tot.Poale se gândeşte la alta. Doamne, dacă 
as afla că toate cuvintele de dragoste pe care 
mi le-a spus n'au fost decât minciuni, atunci 
as muri de disperare, i 

Inspăimântată, doamna Crosham încercă 
p'o jinisteretă, 

— Sempa men copilă, cum ti-au venait 
deodată aceste gåndari negre? Întâi al fost a'ât 


de veselă și acum atât de må'mitä. 

Doctorul, căruia părinţii îngrijorați fi ce 
tuşeră, sfatul și care voia să îndepărteze no. 
il negri cari pluteau asupra acestei case, zise 
râzând: 

— Așa fac toate miresele; toate sunt go 
loase, Mâine va fi iar veselă şi va råde, 

Nici doamna Crosham nici soțul ei nu se 
mulțumiră cu această explicație scurtă, Când 
tură singuri cu doctoral, îl mugază cu strain 
săi le spună tot adevărul, dar el le răspunse 
că n'a găsit nici temperatura urcat, nici pub 
sul bătând mai repede decât normal. 

— Face într'adevăr impresia unei ființe cu 
desăvărşire sănătoase, încheiă doctorul. De- 
ocamdată nu existi niciun motiv de îngrijorare, 

Deşi soţii Crosham nu îndrăzneau să creadă 
în această schimbare spre bine, se mulțumită 
cu Jămuririle date de medic și lăsară lucrurile 
mai departe în voia soartei. 


198, — Spre patrie, 


„Prin faptul că i se arăta atâta compătimire 
și toţi se îngrijeau cu bunăvoință de dânsa, 
Karin Rystroen fu în stare să îndure mai usor 
grozava durere pentru pierderea iubitului zi, 
Dragostea pe care i-o arăţară toți fu o mân: 
gâiere pentru dânsa și o întări să înfrunte 1o- 
vitura pe care i-o dăduse soarta. 

Viala trebuia, săși urmeze cursul şi nu 
putea fi oprită prin moartea unui singur om. 

Marea desnădejde de care fusese cuprins 
tânăra Suedeză se mai potolise şi ea își stă- 
pâni plânsul. 

Consulul Harold Rey îi oferise ospitali- 
tate în casa lui şi ea primise cu recunostință, 
căci n'ar fă fost în stare să-și caute sineură un 
adăpost, fiind prea nenorocită, prea slabă pen: 
tru a putea găsi şi fara ceva pentru ea însăși, 

Toţi se purtară eu dânsa cu cea mai mare 
delicateță, nici eonsalul, nici contele de Mar 
tigay nu încercază s'o distreze, știind că pentru 
dureri ca aceea. pe care ò îndurase sărmana fati, 
stăvuinţele lor ar fi fost numai un nou ehin. 

Numai în linişte şi singurătate putea si «4 
vindece rata pe care i-o pricinuise pierderea iu- 
titului ei. 
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In schimb contele de Martigny se bucura de 
viața pe care o ducea în casa prietenului său, 
ştiindu-se la adåpnst de oriee primejdie sau us 
mărire, 

Seara, când șidea de vorbă ca consulul, la 
un pahar de vin şi anzer trâmbiiele dela cazar- 
ma legionarilor, zâmbta multumit, Pentru el 
trecuse vremea când era nevoit să asculte de a 
ceste semnale. Tot aşa şi dimineața. Pe când 
trâmbiţele deşteptau din somn pe ceilalti legio- 
nari, el se întindea alene în patul său, se intor 
cea pe partea cealaltă și dormea mai departe, 

Totuş în casa consulului era ca un prizo- 
nier, Igi dădea seama de aceasta de câte ori se 
uita în stradă, Zi şi noapte stătea, acolo un a- 
gent secret care supraveghea casa, şi aştepta 
clipa când dezartorul ar fsce Desocotinia să-și 
părăcească adăpostul, 

Contele de Martigny se feren insă să facă 
aşa Cava. 

Nu.. pentru nimic în lume nu se va 
prins! 

Stia că dacă ar cadea iar în ghiarele Le 
giunii Străine, i se va da cea mai grozavă pe 
deapsă și va fi chinuit de moarte. 

Contele vorba de multe ori eu consulul 
despre aceasta şi zicea: 

— Daci nu voiu avea putinţa să plee cu 
yreun vapor, va trebui să rămân toată viața în 
casa ta. 

Râzând, prietenul îi răspunse. 

— Mie mi-ar face plăcere, dar mi-e teamă 
că tu te-ai plietisi curând. 

— Împreună cu tine și cu drăgălașa Suede- 
ză aş putea să stau multă vreme aici. 

— Ascultă, dragul meu prieten, venind 
vorba de Suedeză. Ia spune-mi, nu găseşti și 
tu că e tare trumușică? 

— Negreşit, şi acum înţeleg de ce Sven Al- 
vesten și-a primejduit chiar şi vieja pentru a 
scăpa şi a se duce la dânsa. Aceşti doi tineri ar 
fi fost o pereche minunată, căci și el era un bå 
iat frumos, cu o înfăţişare plăcută, inteligentă 
şi deschisă, încât câșliga repede simpatia tutu- 
tor, 

— Ce nenocatire că armăritorii vostri au 
tras asupra luil 

— Ştii doar că aici în Africa cu legionarii 
se procedează fără îndurare. 


— Aţi fi făcut poate mai 


isa 


bine, dacă aţi 


fi incercat să treceţi în Maroc, în ținutul etnie 
ni! de Sultanul Marocului, 

— Pentru mine a fost mai Line aşi. 

— Ei ua ŞI nn sa știa dacă n'ață îi pierit as 
mêndol pe drum. 

Into zi, pe cânul contele de Martigny şedea 
cu Karin Ryströüm pe o bancă din grădina, fru- 
moasă, à consulatulai, Harold Rey vani spre ei 
şi arătând de departe un plic mars, strigă voios: 

— Dragul meu prieten, (iau venit actelel 

— Aşa ue repede? 

— Am intervenit eu să nu diesa orea mult, 

= DI Acum? 

— Poți să pleci când vrei. 

— Crozi că nu mi se vă mal putea puna 
nicio piedică? 

— Be va încerca, dar va îi zadarnic. 

— Îndată ce voia ieși în stradă, voiu fi 
arestat. 

— Dacă se va, întâmpla așa cava, votu pro- 
testa imediat şi voia cere cu stiruiniă elibera- 
rea, ta, 

Contek nu prea, împărtășea încrederea con 
sulului şi pe faţa lui sa ivt ọ expresie de adâncă 
îngrijorare, 

„=— De cerut poți cere multe, nu inseamnă 
însă că ţi se va și împlini cararza. Comenduirea 
Legiunii Străine va putea, dovedi ușor că sunt 
același cu legionarul Perro) şi protestul tău nu 
va folosi la nimic. Voiu fi ţinut arestat, volu fi 
dus în faţa consiliului de războiu şi condamnat, 
Trebue deci să, incerc să ajung în ascuns pe un 
vapor, 

—- Nepteşit că ar fi mai bine, dar cum vei 
pleca de aici fără să fii văzut, din moment ce 
casa se află subs upraveghers? 

— Mă voiu mai gândi. Chiar adineauti vor 
beam cu domnișoara, Rystrăm despre viitor şi 
am rămas înţeleşi să părăsim împreună această 
țară blestemată. 

Consulul se întoarse spre Suedeză și o fw 
trebă: f 

-— Ai vrea să te intorci în patria dumitale? 

— Da, răspunse Karin, Întâi m'am gândit 
să mă duc la Sidney, căci domnul Van Straten 
mi-a spuşla plecare că în case lui voiu găsi ori- 
când un adăpost. Dar în cele din urmă m'arm 
botărit s4 mă reintorc la păzinţii mei. 

= Dar tu, dragă prietene, ce ai de gând să 
faci? Vrei să te întorci în patrie? 
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- Deocamdată voiu pleca la Marsilia s'a 
cant pe Dolores. 9” 

.— Ai dreptate, Mi-ai povestit despre dânsa, 
Scrisoarea, ai trimis-o? 

— N'am avut încă prilejul, răspunse con- 
tele de Martigny. Dealtminteri acum nici na mai 
este nevoie să scriu, căci în curând voiu pleca 
pu acolo. Va îi o mare surpriză pentru ea. când 
mă va vedea, 

— Dacă vrei să pleci la Marsilia, vei pulea 
face călătoria împreună cu domnişoara Rystrim, 
Mă voiu informa ce vapor pleacă în curând. 

— Nu te grăbi, dragă Harold.. Ori vrei 
sä scapi mai repede de noi?... Trebue să facem 
mar întâi un plan, cum ne vom strecura pe un 
vapor, fără să fim văzuţi de nimeni. 

— Mam şi îngrițit de asta, 

.— Atunei vorbește, lămurește-mă şi pe mine, 

— E vorba să jucăm şi puţin teatru, 

— Jl voiu juca cu plăcere. 

— Stii să eoniuci un antornobil? 

— Din nefericire nu, căci în viaţa mea num 
avut norocul să-mi pot cumpăra o maşină. 

~ Bine, atunci trebue să. înveţi, 

— Pentru ce? 

— Am să-ți spun mai târziu, 

— Și chiar tu vrei să mă instruiești în ae 
coastă, artă? 

— Nu e nicio artă şi dealtminteri nu te voiu 
învăța eu, ci șoferul meu, În opt zile vei învăța 
pi atunci vom vedea, mai departe ca e de făcut. 

— Spune-mi cel puţin ce ai de gând să 
faci, altfel voiu muri de nerăbdare îm aceste 
opt zile. 

— Bine, ascultă-mă, 

— Îndată ce vei ști să conduci automobilul, 
te voiu îmbrăca într'un costum de şoteur. Apoi, 
eu puţin timp înainte de plecarea vaporului pe 
care voin îi reținut locuri pentru tine și pentru 
domnişoara Rystrim, vom pleca, cu toţii la port 
unde te vei strecura cât mai repede pe vapor, 

— Minunat, dar planul tău are o parte 
slabă. Omul care stă de veghe în stradă, mă va 
recunoaşte și sub costumul de șofeur, cu atât 
mai mult cu cât șoferul tău e un Arab oacheș, 
pe când eu sunt alb. El va înştiința îndată po- 
liţia portului şi înainte de a mă putea urca pe 
vapor voiu fi arestat. 

— Tocmai faptul că șoferul meu e A ıb, 
pe uşureavă situaţia, și vom putea înşela mai 


așor pe omul care stă de pază. Te voiu face și 
pe tine oacheș, 

— Ei da, asta e o ideie bună și mă învoiese; 
Când voiu începe lecţiile pentru conducerea my 
șinii? 

~- Chiar astăzi, 

În după amiaza acelei zile contele de Man 
tigny se urcă în mașina, consului Rey și tăcu 
primele încercări pe aleile grădinii, 

Consulul și Karin Rystrăm erau de față și 
cu toate că contele de Martigny mai preșea, dru 
mul și nimerea, prin straturile de flori, ba odată 
lovi chiar aripa maşinii de un pom, totus il 
lăudară pentru progresele repezi pe care le 
făcea, 

— Bine, foarte bine, striga. consulul, în 
scurt timp ai să îi un șoleur admirabil, 

A doua zi treaba merse și mai bine, iar 
a treia, contele invită pe Karin Ryslrăm să se 
urce și ea în maşină spre a face o plimbare pe 
aleile grădinii. Tânăra fată primi râzând, 

După foarte scurt timp şoferul nu mai avu 
nevoie să dea sfaturi contelui și nici să stea 
lângă dânsul la volan, căci contele învățase să; 
conducă destul de bine şi căpătase chiar oare- 
care îndemânare, 

Seara, pe când şedeau cu toţii la masă, 
consulul îl întrebă pe conte: 

«u Di, ce zici? Crezi că nisi ne poți duce 
până în port? 

— Negreșit; va merga minunat. 

— Atunci mâine poți pleca, 

— A şi venit vremea? 

— Da, căci mâine pornește vaporul „Ami 
ral” spre Marsilia. Am vorbit cu căpitanul, 
iam spus tot și îndată ce veţi fi pe vapor, vă 
va lua sub ocrotirea lui. ` 

— Ai luat şi pentru mine bilet, domnule 
consul? îl întrebă Karin Rystrom, 

— Doar aşa ne-am înțeles, 

= Lai şi plătit? 

— Da. 

— Atunci dă-mi voie să-ţi înapoiez costul. 

Consulul făcu o mişcare de împotrivire și 
zise: 

— Nu e nevoie, Ai fost oaspele meu, aṣa 
că te rog să primeşti biletul ca un mie dan 
ĉa ospitalitate din partea mea. 

Karin Ryström îi multumi cu recunoștință, 
apoi mai vorhiră despre felurite amănunte în 
legătură cu plecarea, 
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Vupă masă consulul porunci solerului său 
să-şi ducă costr.uu! în odaia contelui de Mar 
ligny, Acesta îl încercă și găsi că i se polri- 
vește foarte bine. 

In noaptea aceea nici Karin Rystrüm, nici 
contele de Martigny nu închisetă ochii. 

Tânăra Suedeză, era copleșită de durere. 

Mâine va părăsi Africa. Cu câte speranţe 
venise în această țară și cât de desnădijduită, 
o părăsea acum! Nu avusese măcar put aţa să 
se ducă la mormântul iubitului ei şi să se roage 

niru odihna sufletului său, căci nu stia unds 
fusese înmormântat. 

Apoi se pâniea și la Întoarcerea acasă, 

Cum o vor primi oare părinţii? 

Ei erau severi, aveau o fire aspră și după 
cum n'o înțelesesevă niciodată, n'o vor inte- 
lege nici acum, cum putuze părăsi cesa päri- 
tească spre a se duce după iubitul si. Vor fi 
supăraţi pe dânsa, 

Dar ea nu putea să facă nimic. N'aveau 
decât să se supere. | 

Faptul acesta n'o lăsa nepăsătoare, dar ştia 
dinainte că va trebui să se resemneze. 

Un singur lucru va face când va ajunge 
în patrie: va spăla pata de pe numele iubitului 
ei, pentru ea cel puţin amintirea luj să rămână 
curată, şi să arate oamenilor câtă nedreptate i 
se făcuse lui Sven Alvesten prin bănuiala care 
câzuse asupra lui, 

Contele de Martigny nu fu în stare să doar- 
mă din pricina neliniștii și nerăbdării care îl 
chinujau, 

Plecarea cu automobilul până la vapor va 
îi ca și o a doua fugă. Dacă nu va reuși, îl 
aştepta, deportarea pe cel puţin cincisprezece 
ani la Cayenne, ceea ce era mai rău decât 
moartea, 

Par nu se lăsă chinuit multă vreme de a 
ceste gânduri negre şi îşi zise cu încredere că 
fuga va trebui să reuşească și dacă vor încerca 
să-l oprească, atunci va trece cu maşina peste 
trupurile lor, i 

Apoi se gândi la ce va face când va ajunge 
la, Marsilia, 

„Îşi va revedea sora şi această bucurie care 
îl aștepta, îl făcea și mai nelinistit, îl emo- 
ționa şi mai mult, 

Dolores era singura ființă pe care o mai 
axga pe lume și când va ajunge la dânsa nu se 


va mal despărți niciodată, sau cel puţin va ră- 
mâne aproape de ea, 

Dolores va avsa nevoie de el şi era hotă 
råt si-i dea tot ajutorul da care va fi în stare. 

În diminzaţa nrmătoare, ne mai având răb- 
dare să stea culcat, se sculă foarte de vreme 
ŞI se duse în prădină. 

Spre marea lui surprindere o şi găsi acolo 
pe Karin Rystrăm, care îl întâmpină cu în- 
trebarea; 

-— Se vede că şi pe dumneata te-a desteplat 
neribdarea? 

-- Da, n'am mai găsit liniște în odaie, 

Luară loc pe o bancă și după o icere de 
câteva clipe, Karin Ryström zise cu yn sus: 
pin adânc: 

— Priveșie, domnule conte, soarele răsare, 
te face lumină, numai în sufletul meu a atât 
de întanerec. Totul e mort și gol în mine; nu- 
mai durerea, mai are loc în inima mea, Gându- 
rile mele se întorc mereu la sărmanul meu Sven 
şi când trebue să-mi spun că el nu mai trăeşte 
simt cum desnădejdea amenință din nou să mă 
doboare cu desăvârşire. Nu mă voiu putea mån- 
gâia niciodată de pierderea lui, nu voiu mai găsi 
nişte in viată.. 

Sunând aceste cuvinte, tânăra, fată mer nu 
aștepta răspuns şi contele de Martigay nici mr 
i bar fi putut da, căci nu găsea cuvintele po- 
trivite, Karin simţea numai nevoia de a se des- 
tăinui unui om compătimitor. Ca încheiere, Sue- 
deza zise: 

— Mă simt atât de singură, atât de părăsită! 

Contele de Martigny îi luă mâna, 

ma N'ai să mai fii singură, Am fost cama- 
radul scumpului dumitale mort; acum volu fi ca- 
maradul şi prietenul dumitale, pe care te vei 
putea bizui în toate privințele. 

— Din clipa în care te-am cunoscut fe-am 
considerat ca un bun prieten şi dacă n'ai fi 
fost lângă mine, nu ştiu dacă în desnădejdea 
mea nu mi-aş fi răpus singură viața. Ai fost gi 
ești atât de bun cu mine, încât îți voiu fi re- 
cunoscătoare toată viața. i 

Această convorbire în tăcerea şi singură- 
tatea dimineței apropiă pe cei doi tineri atât 
de mult, încât nu se mai simțiră străini unul 
față de altul. 

În ziua aceea, consulul îşi pelrecu tot fin 
pul cu cei doi oaspeţi ai săi și îşi neglijă tre- 
burile, spre a rămâne cât mai mult împreună 
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cu dânşii. În dorința de a-i linişti şi a-i facs 
să uite toate grijile, vorbi cu aprindere şi reuşi 
să-i abată de la gândurile lor triste. 

Pe când îşi beau cafeaua, consulul zise de- 
odată contelui de Martigny: 
~ — A venit vremea să te pregăteşti de ple- 
care. Costumul şoferului a și fost dus în odaia, 
ta, iar pe toaletă vei găsi un flacon cu o tine- 
tură cu care îţi vei putea vopsi fața și mâinile 
za Să devii oachaș ca un Arab, 


„ll 


Contele se duse în odaia lui şi după vre-o 
douăzeci de minute se întoarse cu totul schimbat 
așa. încât era greu de recunoscut, 

Consulul Harold Rey îl egamină cu amă- 
nunțime, apoi zise: 

— Aga îmi placi. Dar spune-mi, ţi-ai im- 
pachetat toate lucrurile pe care fi le-am trimis? 

— Cum, rufăria și hainele pe cara le-am 
văzut sunt pentru mine? 

— Negregit. Când vei ajunga la Marsilia, 
trebue să apari ca un European civilizat, iar 
în calitatea ta de conte de Martigny trebue să 
fii hine îmbrăcat, Fugi repede şi împachetea: 
ză-ţi lucrurile, 


— Daţi-mi voie să fac eu treaba asta, 
oferi Karin Ryström. 
~ — Bine, între timp noi vom pregăti total 
pentru plecare. Vom scoate siuguri automobilul 
din garaj, căci pe goler Lam învoit pentru ziua 
de azi, 

Karin Ryström se duse în odaia în care 
cuise contele de Martigny, iar cei doi prieteni se 
îndreplară spre garaj 

In drum, contele zise prietenului său: 

„_— Ài făcut rău că ai dat drumul şofeura- 
lui, dragă Harold, 

— Doar vom putea, ajunge şi singuri cu 
maşina în pori. 

— Asta da, însă în acezti Arabi nu prea 
poți să ai incredere, căci sunt vieleni şi prefă. 
cafi, Şoferul fiu stie că am dezertat din Le. 
giunea Străină și își va putea închipui foarte 
uşor că am de gând #4 ples inaveatii în costumul 
lui. Se poate prea bine întâmpla să-l ademe 
nească premiul care se plătește pentru legio. 
narii dezertori şi astfel să se ducă la poliție și 
să denunțe tot planul nostru, 

— Dacă ar face aşa ceva, atunci.. 

— «poţi să-l dai afară, să-l baţi, să faci eg 
vrei cu el, dar mie nu mi-ar folosi căci eu aş 
ajunge între timp la închisoare şi de acolo mar 
fi nicio scăpare pentru mine 

Consulul deveni gânditor, dar în cele din ur. 
mă zise: 

— Dece să ne batem capul cu asemenea pre- 
supuneri? Şoferul nu ne va träda. 

— Să speri, 

Contele de Martigny scoase masina din ga- 
raj şi o conduse pe aleea care ducea spre poartă. 
Indată, ce ajunse aci, veni și Karia Ryström, îm 
soțită de portar care ducea geamantanele, 

Se urcară în mașină, contele porni moto 
rul și consulul strigă: 

— Gata! 

Portarul alergă spre poartă, o deschise larg 
şı în clipa următoare mașina ieși în goană În 
stradă, unde azi erau doi agenţi cari suprave- 
gheau clădirea consulatului: 

Atât consulul cât şi contele de Martigny 0b 
servară acest lucru, care le dădu de bănuit. 

Oare soferul îi trădasa? 

Contele de Martigny na mai făcu niciun fel de 
presupuneri, ci îşi îndreptă toată luarea minte 
asupra conducerii maşinii, 
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„Weși eta încă nou în meserie, totuși merse,cu 
o viteză nebună, căci erau în joc libertatea gi 
viața lu. 

Teama de a fi prins fi dădu un curaj ne 
maipomenif. 

Astfel ajunseră până la cheiul vămii, fără 
să fi fost opriţi de nimeni, 

Vaporul „Amiral" era acostat la cheiul 
Bougainville unde se aflau toate vasele 
mari. 

Mai avea de străbătut vre-o mie de metri, 
apoi trebuia să cotească la dreapta spre a ajunga 
Ja vasul «Amiral»: 

Deodată contele de Martigny văzu la oare- 
care depărtare uniforme polițienești. 

Erau poliţişti postați deacurmezişul străzii, 
cu armele în mână. 

Aşa dar, totul se sfârşisel 

Automobilul mai inainta cu viteză nemiego- 
rată, dar după câteva clipe contele va fi nevoit 
să încetinească, iuțeala. 

Va trebui să facă într'adevăr aceasta?! 

Trăsăturile feţei i se impietriră, mâinile 
strâuseră cu putere volanul, 

Iuaiute, tot înainte, chiar dacă ar trebui să 
ireacă peate trupurile polițiștilor! 

Depărtarea se micgoră tot mai mult... încăo 
sută de metri... încă cincizeci!,.. În clipa, urmă- 
toare va trece peste eil.. Contele lăsă sirena 
mașinii să răsune cu putere şi... 

In ultimul moment poliţiştii se dădură la 
o parte. 

Maşina trecu printre ei și se auziră strigăte: 

— Stail.. 'Opreştel,., 

Inainte, tot înainte... apoi la dreapta, căci a- 
colo era vasul «Amira! : 

Contele luă cotitura fără să micgoreze vi- 
teza... mașina, derapă, însă Axel de Martigny 
reuşi s'o stăpânească iar și în sfârşit o opri 
chiar în faţa punţii de imbarcare ce ducea la 
vapor. 

Fără să mai stea la gânduri, contele sări 
din ea și cât îl duceau picioarele atergă pe punte 
şi ajans- ou bine pe vapor. 

Se „pate! 

Câţiva marinari cari urmăriseră goana ne- 
bună şi își închipuiau despre ce este vorba, îl 
jcenjurstă pe conte și îi strigară cu înflăcărare; 

— Bravo!... Minunat!.,, 

Dapa câteva clipe veniră şi Karin Rystrâm 
gi consulul Harold Rey, 


Acesta din urmă zise contelui de Martigny: 

— Te felicit, dragă, prietene; acum ești în 
siguranță. 

Adâne mișcaţi, cei doi prieteni se îmbrăţi- 
şavă, apoi consulul Rey adiiugă zâmbind: 

— O singură dată am mers cu maşina, fiind 
tu la volan, dar a doua oară nu mă mai prinzi. 
Mă apucase amețeala, dragul meu! . 

Căpitanul vaporului veni pe punte şi sg 
apropiă de ei, 

~— Presupun că aceștia sunt pasagerii meit 
întrebă el pe consul, strângăndu-i mâna, apoi 
salutând pe Karin Rystrâm şi pe contele de Mar. 
tignş, urmă: 

“Piţi bine veniţi pe vasul meu:, 

Vru să mai adauge ceva, dar fu întrerupt 
ds sosirea unui ofițer însoțit de o patrulă, cari 
se urcaseră și ei pe vapor. Ofiţerul se întoarsă 
spre conte și îi zise răstit: 

— In numele legii... 

Contele îi curmă vorba râzându-i în faţă. 

_— Poţi să lași legea la o parte, căci aiel 
suntem pe teren neutru şi nu poţi să-mi faci ni- 
mic, aşa că te rog să mä sentești. M'aj inteles? 

Căpitanul zâmbi şi el. l 

— Da, ai venit cam târziu, dragă prietene 
şi stimate domnule locotenent, 

— Nicidecum, răspunse ofițerul răstit. E 
um hoţ ordinar, care a furat uniforma statului, 
așa că cer să-mi fie predat numaidecăt, 

De data aceasta se amestecă și consulul în 
vorbă. 

— Dacă nu mă înșel, tot dumneata ai fost, 
şi la consulatul meu şi mi-ai tăcut aceeași cerere. 
Ti-am respins-o cu tot dreptul şi dacă o mai re 
peţi te faci de râs. 

— Dar a furat uniforma stat... 

Consulul Harold Rey nu-l lăsă să-și ispră: 
vească vorba. 

— Am mai auzit asta, aşa că te rog să nu 
ne mai plietiseşti, căci nu-ţi va folosi la nimic. 

— TI declar arestat! se răști ofiţerul. 

— Pe cine vrei să arestezi? întrebă contele 
de Martigny. 

— Pe legionarul Perrol, răspunse ofiţerul. 

Contele, foarte liniştit, îşi scoase paşapor- 
tal din buzunar și-l vâri sub nasul locotenen: 
tulvi. 

— După cum poti vedea aici, eu sunt con- 
tele Alexandru de Martigny 
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Ofiţerul nu se așteptase ca fagarul să aibă 
acto în regulă. Işi dadu deci seama că nu mai 
poate face nimic și plecă spumogând de mânie, 
însoțit de patrula lui: 

| Cu un zâmbei ironie, căpitanul îl urmări eu 
privirea, 

— Nici nu pot să vă spun ee bine îmi pare 
că iam jueat renghiul. Dar acum haideţi să 
cioenim un pahar de vin pentru reusita fugii. 

Intrară eu toţii intro cabină luxoasă, vnda 
un chelner aduse o sticlă eu vin vechiu, 

După ce goliră uliimnl pahar, contele zis 
consulului Rey: 

„— Acum mă due in cabina moa să-mi schimb 
hainele și să-ți dau costumul şolerului, dragă 
Harold, 

— Lasă.. păstrează-l ca amintire, răspunse 
consulul, şi îți făgăduiese ei dacă ticălosul de 
şofer va îndrăzai să vie înapoi, îl voiu da a- 
fară, în brânci, 

Consulul Rey rămase pe vapor până apros 
pe de plecare, dat în cele din urmä fu ne- 

„Voit și-și ia rămas bun dela prietenul său, 

N îmbrăţigă pe contele de Marligny si îi 
spuse: 

— Iti dorese tot binele, dragul men. 

— Îţi mulfumese din tot sufletul pentru os- 
pitalitatea ta și peatru ajutorul pe caro mi l-ai 
dat: 

Când vaporul porni, Karin Ryström si com 
tele de Martigny siäleau rezemați de parapet 
și făceau semae da adio prietenului lor, enre rä- 
măsese pe cheiu. 

Vasul înaintă în largul mării și coasta A 
îricei dispăru în ceată. 

Contele de Martigny răsuflă ușurat, 

fndurase chinuri grozave pe acest pămâui, 
dar irecuse prin toate şi acum viitorul se arăta 
mai luminos în fața lui, 

Orice i-ar aduce acest viitor, va fi mai bun 
decât trecutul! 

Karin, care stătea lângă dânsul, plângea 
încet. 

Sărmana, față lăsase pe pământul Africei 
tot ce avusese mai scump pe lume, pe iubitul ci 
Bven Alvesten, 


ta 
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199.— Cea din urmă încercare, 


După pletarea Feliziei şi explicația furty: 
noas pe eare o avynseso cu tatăl său, Rant Bep 
verd nu maj avu liniște să stea în birou, Ca în. 
loidesuna cnd aver esva pe inimă, se retugiă 
la mama lui, spre a căuta mâncâiera și a-i Cere 
un stat, 

Der pe mama n'o găsi acasă, aṣa că pu avy 
cui să-şi ușureze inima, 

Câteva ce:suri goni cu maşina prin impre 
jurimi, iără să fie în stare să-și limpezeasea 
gândurile. 

Un singur lucru îi vămăseşe întipărit în 
minte: Pelieia spusese tatălui său ch nu-l iubeste 
și că primise Concedierea, pentru a nu-l mai 
vedea, pentru a înlătura orice intålnire cu el, 

După ce răsăci mai multe tessuri färä să 
mai ştie pe unde umblase, ajunse în str, Estelle 

Nekotăzit, rămase câtrs timp în mașină și 
chibzui. 

Să indrăznească să ze mai ducă odaiă la 
Felicia, să mai vorbeaiei odată cn dânsat 

Da, trebuia să asculte de chemarea, puters 
nică a inimii lui! 

Dup eăieva clipe se și aflu în faţa bătrâ: 
nej Boite si o rugă cu nrultă stiruință să-l con- 
dusi, la Felicia. 

Dasi bitrâna cunoștea tostă sfacerea și bă 
nuia cä vizita aceaste nu-i va îi tocmai plăcută, 
totusi se dute la Felicia și îi spust rugămintea 
îmi Raul Bernard, 


Pamerus Clausas 


problema care agită aștăzi spiritele, ior- 
meazi subiectul celei mai palpitante scrieri 
apărute În românește. 

Sciiitoarea Maria General S. Palade tra- 
tează problema în cadrul unul român plin 
de simţire, cu eroi bine conlurați şi decor 
pur autohton. „NUMERUS CLAUSUS“ se 
prezintă şi în excelente condiții tehnice 
şi se ailă de vânzare la toate librăriile 
din țară cu Lei 50 exemplarul, 
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Cereţi mâine numărul 65 iuturor chioșcarilor și 
vânzătorilor de ziare — Lei 2 exemplarul, 
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Tânăra aşteptase venirea lui aşa că rămasă 
foarte liniștită şi zise bătrânei Betty să-l lase să 
intre. 

Felicia ar fi dorit ca la această ultimă în. 
trevedere să fie și mama ei de față, dar această 
plecase de vre-un ceas în oraş, după cumpărătu- 
rile de care avea neapirată nevoie. 

Felicia rămăsese acasă, fiindcă mai erau 
de vânzare câteva lucruri de preţ și aştepta cum- 
părători, 

Il primi pe Raul Bernard foarte calmă. 

Pe fața palidă și turburatä a lui Raul se 
pulea citi ngor ce se petrecea în sufletul lui. 

Inainte ca Felicia să poată spune un cu- 
vânt, Raul îi luă amândouă mâinile şi îi zise 
cu aprindere: 

— Felicio, să nn fii supărată pe mine că am 
venit. la. o oră atât de nepotrivită, dar după 
tot ce s'a întâmplat azi, trebue să vorbesc cu 
dumneata. 

Cu o mişcare lină Felicia își retrase måi- 
nile, îi arătă un scaun şi după ce luară loc, 
ea 7ise: 

— Orice mi-ai spune, domnul Raul, nu fi 
voin putea a alt räspuns decât... 

— Nn, Felieiv-,. nn mă respinge cu atâta 
hotărire, îi curmă el ropede vorba. Ascultă-mă 
Ei e Ape ae e a anta 

Coţotană se apropiă de Fa dirt şi-i puse mâna pe umăr Felicia ridică din umeri 


„— Dece să ne mai chinuim cu o nouă expli- 
tație? Știu că simţi mai mult decât o prietenie 
pentru mine... 

— Mai mult... Mult mai mult! o întrerupse 
Rau! Bernard cn îafrigurare. 

Tânăra fată făcu un gest obosit. 

___— Dar e în zadar, domnule Raul, căci nici- 
odată nu tiag putea împlini dorinta 
„— Nici după ce ai aflat că Bob Wilkens s'a 
logodit cu altă fata? 

— Ştii şi dumneata de logodna asta? 

— An cilit șlirea întw'un ziar, Felicio, şi 
am văznt portretul! logodnicei sale. Boh Wilkens 
sa mângåint 1epede şi s'a deprins cu gândul că 
sunleți frate și soră. De aceea nici dumnea'a 
War-trebni să fii mâhnită din pricina acestei 
iubiri nenorecite. 

Felicia avu un zâmbet amar, 
= — Nu vreau şi nici nu pot primi mâugâieri 
de la aliul, domnule Bernard. 

Tânirul scoase uu suspin dureros şi zise! 

— Te-ag mânuâia en niâta dragoste, Fe- 
licio! 

La auzul uccsior cuvinte, Felicia fu cu- 
prinsă de milă şi aplecându-se spre Raul îl privi 
drept în ochi, apoi îi vorbi încet, dar cu stä- 
ruință: 

—Ştiu, dragă Raul, că mä iubeşti sincer și 
că imi vrei binele, dar tocmai din pricina a- 
ceasta aș vrea sii te crut de o desamăgire amară 
şi dureroasă. Eşti un om ban și drăguţ gi me- 
Titi o femeie care să te inbeaseă din toată inima, 
care să-ți răsplătească eu dragoste tot ce îi vei 
da. Eu îns nu ti-ag pulea da decât o inimă care 
nu mai e în stare să simtă dragostea. 

— Aş deştepla această inimă la viață nouă, 
căci iubirea poate face adevărate minuni. 

Felicia clătină tristă capul şi răspunse: 

— Em ştiu mai bine ce se petrece în sufletul 
meu, Toaiñ dragostea mea este şi va rămâne 
întotdeauna a ui Bob Wilkens, 

— (are vici n'o mer tă, făcu Raul Bernard, 
supăra. 

— Iubirea nu întreabă dacă cel iubit o me- 
rită san nw Dar să nu mai vorbim de toate a- 
eestea, dragă Raul. căci în chestiuni de acest 
fel fiecare stie mai bina ca are de făcut şi nu 
ne putem ajuta unul pe altul. 

-— Dar ce să fac, dacă mă părăsești, Fe- 
licio? 


— (Trebue să fii cuminte și să-ți smulgi din 
suflet dragostea pe care o ai pentru mine, dragă 
Raul. 

— Tocmai dumneata îmi spui asta... dume 
neata care deasemeni nu poţi uita? 

Felicia lăsă capul în piept şi câteva clipe 
rămase încureată, neștiind co să răspundă, 
După o scurtă tăcere, începu iar: 

— Soarta mea s'a hotărât astăzi, Raul, na 
numai pentrucă tată! dumitale m'a concerliat, 
dar și în urina altor întâmplări care mi-an ară- 
tat limpede calea pe care tr:bue s'o urmez în 
viitor. Peste câteva zile voiu părăsi Massi'ia 
pentru totdeauna. 

— Nu... Nu! exclamă Raul Bernard, spirit. 
Nu se. poate: să placi... trebue să rămâi aicil 

— Va fi mai bine pentru dumneata dacă nu 
mă vei mai vedea. 

— Crezi că te voiu putea uita vreudată? 

-- Poate.. O zicătoare veche spone dor: 
Ochii cari nu se răd se uită. 

-- La mine nu se va întimula așa eva; 
dimpotrivă, când vei [i departe, dragostea şi 
dorul men vor erește tot mai muit Felicio! 

— N'ai ajunge la altă țintă decât să pr ci- 
nuieşti supărare părinţilor dumitale. Fiul unic 
al senatorului si marelui come:ciant Bernard 
nu se po: ta căsători cu liica co ilese’ b'o:d2 din 
Marsilia. O astfel de căsătorie ar avea ca ur- 
mare excluderea du:nitale din societatea bună. 

— Dar dacă nici na mă voiu sinckisi 42 aṣa 
zisa societate bună?,.. Dacă părerile oameni- 
lor mă vor lăsa nepăsător?... 

— Ai putea să aduci jertfa aceasta, numa! 
une! femei cari răspunde la dragost-a dumitale, 
Raul, şi trebue să-ţi spun încă odată că eu nu 
voiu fi în stare să răspund la această drago- 
ste. Să ne despărțim deci ca buni prieteni. 
Eu nu te voiu uita niciodată şi toată viata mă 
voiu gândi cu adâncă recunoștință l2 dumneata. 

Raul Bernard se uită lung la dânsa, intri- 
stat de moarte şi zise cu voce înăbușită: 

— Vasăzică toiul s'a isprăvit intre noi? 

Felicia dădu serioasă din cap şi răspunse 
cu hotărire: 

— Da, trebue! 

— Dar dacă nu mă voin împăca cu gândul 
acesta?,.. Dacă mă voiu tine ca un scaiu și 
voiu pleca și eu cu dumneata? 

Speriată, Felicia făcu un gest de impo- 
trivira. 
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— N'ai să faci așa ceva, Raul! 

— De ce nu? Dumneata ești slăpâna inimii 
mele... eu voiu fi sclavul dumitale credincios, 
care te va urma ca o umbră. 

— Nu vorbi prostii, dragă Raul, dacă nu 
vrei să mă supăr pe dumneata, Trebue să 
rămâi la părinţii dumitale a căror singură 
bucurie ești. Făgiduieşte-mi că n'ai să faci ni -:a 
faptă nesocotită. 

Inciudat, Raul întoarse privirea în altă 
parte. 

— Fără dumneata viața nu mai are niciun 
preţ pentru mine, Felcio. Sederea în Marsi- 
lia nu mi-ar mai face nicio plăcere, miar îi 
cu neputinţă. Dacă taia nu s'ar fi amestecat în 
treburile noastre, atunci te-aș fi avut cel pujin 
în apropierea meu, aş fi putut sta de vorbă cu 
dumneata şi aş îi purtat în suhet nădejdea că 
într'o zi tot voiu reuşi să-ţi cuceresc inima. 

-— Tatăl dumitale e un om înţelept, răs« 
punse Felicia cu aprindere, de aceca e bine să 
ne supunem hotăririi lui, dragă Raul: 

— Păgăduieşte-mi cel puțin că-mi vei serie, 
Felicio, ca să ştiu cum îţi merge. 

— Va fi mai bine dacă nu vei mai primi 
nicio știre de la mine, Raul. 

— Dacă nu vrei nici asta, atunci voiu pieri 
și singura vină o vei avea numai dumneata, 
Felicio. Doamne Dumnezeule!... Nici nu-ti poi 
închipui, Felicio, cât de dragă îmi ești! Nu 
trebue să Ùi atât de crudă şi să-mi iei orice nä- 
dejde!.. Vreau să îndur tot, Chiar şi despăr- 
lirea, oricât de grea va fi, dacă îmi făzăduiești 
un sigur lucru: să holărîm un timp — să 
zicem peste un nn sau doi — când să ne putem 
revedea. Poate că atunci rana pe care i-a pri- 
cinuit-o iubirea se va fi vindecat, poate că 
vei gândi altfel despre mine, Felicio, fie-ți 
milă de minc, făgăduieşta-mi ce te rogi 

- Bine; îţi promi: să ne revedem peste doi 
cni. Acum eşti mulțumit? 

Raul Bernard se aplecă asupra mâini ti 
şi o sărută cu înfocare. 

— Un cerșetor se mulțumește și cu cei 
mai mică pomană care i se dă, zise ol încat, 
şi doar nu sunt mai mult decât un cerșetor, 
Iti multumesc din tot sufletul pentru făgă- 
duiala pe care mi-o faci. 

Felicia se ridică şi-l mgă 


„— Acum lasă-mă singură, dragă Raul, căci 
mai am ioarle mult de lucru. | 

Abătut, Raul Bernard îşi luă rămas Fua 
de la Felicia şi părăsi locuinţa. 

Când ajunse însă jos la automobilul său, 
îşi aduse deodată aminte că uitase s'o întreba 
pe Felicia unde pleacă, aşa că se întoarse re- 
pede în casă. | 

Dar de data aceasta nu-i mai deschise ni- 
meni, À 

Pesemne că Felicia nici nu mai voia să-l 
revadă. 

Foarle întristat cobori scara, şi când aj inse 
de astădată în stradă, se întâlni cn Coţutană. 

Emoțiovat, îl apucă de braţ și il cupleşi cu 
întrebări. 

— Unde pleacă Felicia?... Ce planuri au 
pentru viitor ea şi mama ei?... Care è situa- 
ţia lor bănească?... ! 

Coţofună îi istorisi despre planurile conte- 
sei de Martigny şi ale căpitanului Barnabe, 
ceca ce îl făcu pe Raul Bernard să exclame 
speriat: 

— Pentru Dumnezeu, dar asta inseamnă 
lupta zilnică pentru viață... e un adevărat exil! 

— Căpitanul Barnabe nu întreabă de gr:u- 
tăţile vieţii, răspunse Coţoiună. E um om foarta 
curajos şi dacă din pricina piejudecăţilor așa 
zisei socielăţi şi-a pierdut postul, a fost ne- 
voit să primească orice, spre a putea as:giira 
existenţa soției şi a copilei. 

Raul Bernară scoase un suspin îndure at. 

— Acesta e sfârşitul, Cololană!... Nu se 
poate ca Felicia, fata aceasta drăgălaşă şi plină 
de viaţă, să plece în mările da la miază-noașt»... 
Ea are nevoie de soare, de mult soare. 

Raul tăcu câteva clipe, apoi lui ar'ândovă 
mâinile lui Coţofană şi-l rugă cu stăruință: 

— Dragă Coţolană, hai să intrăm iar în- 
tr'un restaurant și să ne stătuim ce putem 
face, ca buni prieteni credincioşi, pentru. co: 
tesa de Martigny și Felicia, pentru a le fori 
de o soartă atât de crudă. 

-— Nu vom mai putea face nimic, domnula 
Raul, căci nici Dolores, pici Felicia nu vop 
SĂ mai rămână la Marsilia. itle nădăjduiese să 
găsească. pace şi uitare în singurătatea mări: 
lor de la miază-noaple, Între oameni străini. 

— Nuşi vor ajunge niciodată ţinta, răs- 
punse Raul cu infrigurare. Sărmancla iemel 
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ge vor îmbolnăvi şi vor pieri în acele ţiauțuri 
friguroase și cu viața grea pe care vor [i ne 
voite s'o ducă. Trehue să facem neapărat ceva 
spre a evita o nenorocire și mai mare... Dum: 
nezeule sfinte, de aș putea pleca cel putin și 
eul... Aş face tot ce mi-ar sta în putință s'o 
feresc pe Felicia de nevoi şi primejdii; dar din 
nefericire nu pot să mă mişe de aicil 

Deodată o selipire se ivi în ochii lui, 
strânse mai cu putere Draţul lui Coţofună gi 
zisc: 

— Dragă Coțofană, acum poți să-mi dove- 
dești cii-mi eşti cu adevărat prieten. Ascultă, 
am un plan spre a o feri pe Felicia da aceasi 
călătorie primejdioasă, dar am nevoie de aju- 
torul dumitale, ca să-mi pot atiage ținta. 

Pând nedumerit din cap. Coiofană se uită 
la tânărul său prieten și-l întrebă: 

— Ce ai da pând să faci, domnule Raul? 

Spre a nu fi auzit de nimeni şi a nu îi 
văzut ce Y'elicia, care poale stătea la fereastră 
așteptându-şi mama, Raul Bemard trase pe Co- 
țefană în gangul unei case învecinate, Se gån- 
dea că dacă Felicia l-ar vedea împreună cu 
Cotolană, își va închinvi că unelteşte ceva s r3 
a-i impiedica plecarea. 

Îndată ce se văzu la adăpost, începu să 
vorbească cu multă stăruință: 

— Trehuc s'o convingem pe Felicia că la 
începutul căsniciei mamei ei cu căpitanul Bar- 
nabe, aceştia vor fi ca în luna de miere, că ea 
i-ar stingheri numai, aşa. că ar fi mai bine să 
rămână rei. Dacă i-aş spune cu acest luch, - ar 
crede că o fac din motive egoiste, așa, că altul 
ar lrebui să-și ia această însărcinare... 

— Și vrei să fin eu acest altul? ìl întrerapse 
Coţofană cu un zâmbet, făcând în același timp 
un gest de împotrivire. Nu... nu, dragă domnule 
Raul! Trebue să cauţi pe altcineva, căci eu nu 
sunt bun peniru așa ceva. 

Pe fața lui Raul Bernard se ivi o expresie de 
supărare. Era ca un copil. căruia i se refuza 
o jucărie care i-ar fi făcut mare plăcere. 

— Deo ce nu vrei, Cotofană? îl întrebă el. 
Dumneata eşti singurul om care ar putea vorbi 
cu Felicia despre acest lucru și ale cărui sfaturi 
le-ar asculta. A | 

— Stiu bine că Felicia ar râde de mine, 
dacă aş încerca s'o conving CÀ va fi o povară 
pentru mama ei și pentru căpitanul Barnabe în 
această călătorie. Contesa de Martigny s'a învoit 


să plece cu căpitanul Barnabe, abia după ce Fe. 
licia a spus că vrea să-i însoțească, 

Caţofană se apropiă de Raul Berard, și 
puse mâna pe umär şi urmă, binevoitor şi prie- 
tenos: 

— Ascultă ce-ţi spun eu, dragă domnule 
Raul; pe calea aceasta nu vom putea, face nimic, 
Felicia nu se va mai despărţi niciodată de mama 
ei şi ar fi chiar o crimă, dacă am încerca să 
le despărțim fie prin viclenie, fie cu forța. Să-i 
iasă deci din minte acest plan şi deprinde-t cu 
gândul că Felicia e pierdută pentru dummeata, 

Ochii lui Raul Bernard sclipiră de necaz. 

— Cu gândul acesta nu mă voiu putea îm- 
păca. niciodată, dragă Coţotană. E 

— Va să zică eşti îndrăgostit de-a binelea 
domnule Raul? 

Tânărul dădu trist din cap yi zise sus- 
pinând: 

— Nici nu-ţi poți închipui, Coţolană, dragă, 
cât de mult o iubesc pe Felicia. Niciodată n'am 
simţit pentru o femeie ceea ce simt pentru dânsa. 
E iubirea adevărată... iubirea cea mare și fără 
margini, pe care omul o întâlneşte numai o sin- 
gură dată în viațăl... De aceea ştiu că nu mă 
voiu putea despărţi niciodată de Felicia. Dacă 
n'o voiu putea cuceri pe dânsa, alta nu-mi va 
mai trebui. 

— Cum văd, presimţirea mea nu m'a înşe- 
lat... Sărmane domnule Raull... 

Raul Bernard lresări îndurerat. 

— Ài dreptate să-mi spui aşa, Coţofană, căci 
merit compătimirea dumitale. Dragostea mea e 
însă fără nădejde! 

— ȘI va rămâne întotdeauna aga, întregi Co- 
(Glană. 

— Nu,nu se poalal... Trehue să-mi ajung 
ținta, răspunse Raul Bernand. 

Coţot -ă clătină capul. 

- Ai face mai bine dacă nu te-ai amăgi 
singur cu speranțe zadarnice, cu iluzii înșelă- 
toare, ci ai încerca să uiţi această dragoste, 
căci dorința dumitale nu se va împlini niciodată. 

Ascultă-mă, domnule Raul, nrm Colofană, 
cu mai multă căldură în glas, Felicia e fiica ma- 
mei sale, o adevărată Martigny, care când iu- 
beşte işi dăruieşte toată inima, tot sufletul. Timp 
de douăzeci de ani Dolores de Martigny n'a 
putut uita pe bărhatul căruia îi inchinase prima 
ei dragoste; ani de-a rândul căpitanul Barnaba 
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s'a străduit s'o cucerească pentru dânsul, fără 
speranță că va reuşi... 

— Dar acum totuși se va căsători cu enl 
exclamă Raul Bernard triumfător. 

— Ai de gând să aștepți și dumneata două: 
zeci de ani, până când Felicia va uita pe Bob 
Wilkens, pe cel dintâi bărbat pe care l-a iubit 
din tot sufletul şi cu lot avântul tinereţii ei? 
îl întrebă Coţotană. Nu, domnule Raul căci 
prin aceasta, n'ai ajunge la altă ţintă decât să-ţi 
amărăști toată viața, s'o amărăşti şi pe aceea 
a miculei Felicia. Bucură-te de tinerețea dumi. 
tale, deschide ochii şi vei vedea că afară de 
Felicia de Martigny mai sunt şi alte fete tot atâļ 
de frumoase în lumea asta... 

Raul Bernard îşi astupă urechile şi zise: 

— Nu mai vorbi, Coţofană, nici nu vreau 
să aud astfel de mângâieri... Văd cu durere că 
m'am înselat în dumneata, Nădăjduiam să gă- 
sesc un ajutor, să convingi pe Felicia să rä- 
mână aici şi dimpotrivă, mise pare că şi dumi- 
tale îţi convine ca Felicia şi contesa de Mar- 
tigny să plece cât mai repede din Marsilia. 

O umbră de tristete întunecă fata lui Co- 
țofană gi buzele lui începură să tremure. Mur- 
mură încet, ca şi când ar fi vorbit numai pen: 
tru el: 

— Pentru mine ar fi fost o binefacere ce- 
rească dacă atât contesa de Martigny åt și Feli. 
cia ar fi rămas aici și aș fi avut putinţa s4 le văd 
de câte ori mi-ar fi fost dor de ele, să găsesc 
o mângâiere pentru nenorocirea mea. Dar așa?... 


Abia am găsi! și eu oameni cari îmi sant dragi, , 
abia s'a ivit o rază de soare în viaţa mea bi- 


tunecată şi iată că din nou nouri negri își aruncă 
umbra, îm: învăluiesc viața în intuneret. 

Cuprins de milă, Raul Bernard se uită lung 
la bătrânul muzicant, 

Timp de câteva clipe tăcu, neștiind ce să-i 
răspundă. Dar deodată îi zise cu înlrigurare: 

— De fapt n'ai avea niciun motiv să fii în- 
tristat, Coţofană, Eşti liber și independent, poți 
face ce vrei și n'ai nevoie să asculti de nimani. 
De ce mai stai pe gânduri şi nu pleci cu căţi- 
lanul Barnabe spre mările de la miazănoapte? 
Dacă aș îi în locul dumitale, mi-aş face repede 
bagajul și aş pleca cu ei. 

Raul Bernard făcu o pauză scurtă, apoi urmă 
şi cu mai mare stăruință: 

— Ascultă, Coţofană, trebue să pleci şi dum- 
ntala. Atunci aş şti cel puţin că Felicia și con- 


tesa de Martigny. vor avea lângă ele un prieten 
credincios şi dacă li s'ar întâmpla ceva, ai pu: 
tea să-mi dai de ştire, ca s'alerg în ajutorul lor, 
i Š buzele lui Coţofană flutură un zâmbet 
TISI 

— Sunt bătrân, dragă domnule Raul, așa că 
u'ag putea suferi o schimbare atât de mare a 
climei. M'aş îmbolnăvi și atunci aş fi numai a 
povară pentru căpitanul Barnabe şi ai lui. Nu, 
nu se poate, trebue să rămân aici. Doaltminteri 
nici n'ag putea trăi fără vioara mea. 

— Vioara ai putea s'o iei cu dumneata, ‚Co 
țolană, răspunse Raul. 

— Şi copiii din Marsilia ar aștepta în za- 
dar ca bătrânul Coţofană să vic și să le cânte 
cântece voioase! Nu, domnule Raul, voiu rămâne 
aici unde străbat de zeci de ani străzile orașului, 
unde mă cunoaște toată lumea, unde toți se 
bucură când mă văd... pe când acolo, în acele 
tinuturi străine şi friguroase..?| Nu, nu se poate 
şi e mai bine să nu mai vorbim de asta. Ori- 
cât de dragă mi-ar fi contesa de Martigny şi în 
deosebi micuța şi scumpa Felicia, sunt prea 
bătrân şi am prins rădăcini prea adânci aici. 
pentru a mai avea puterea să intreprind o călă- 
toric atât de primejdioasă. Mă voiu muta la bä- 
trânul Jean şi la Betty și toți trei vom aştepta 
zilele fericite când căpitanul Barnabe se va pu 
tea întoarce la Marsilia împreună cu Dolores 
şi Felicia. 

Adâncit în gânduri, Raul Bernard rămase 
cu privirea pierdută în gol. Pe fața lui se răs- 
Irângea diesamăgirea pe care i-o pricinuiseră cu- 
vinle lui Coţolană. 

-- Nimic nu-ţi poate schimba hotărârea, Co: 
țoiană? îl întrebă Raul suspinând. Ți-aș da cu 
plăcere o sumă. mare de bani, dacă ai pleca cu ei 
și mi-ai limite din când in când știri despre 
Felicia. 

„— Nu-ţi mai da osteneală, domnule Raul, 
căci nu-ţi pot implini dorința. Ştii doar că banii 
nau valoare pentru mine și dacă m'as hotări 
să plec, aş face-o din prieteni pentru contesa 
de Marligny, pentru Felicia şi... pentru dum- 
uncata, Dar după cum ţi-am spus adineauri, am 
prins rădăcini prea adânci aici așa că nu mai 
pot trăi dețât la Marsilia. 

— Acesta e ultimul dumitale cuvânt, Coto- 
fană? îl întrebă Raul Bernard. 

— Da, e ultimul, domnule Raul, răspunse 
bătrânul muzicant. | 
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— Atunci voiu pune în mişcare cerul şi på- 
mântul peniru a pleca eu cu dânşii, se hotări 
repede Raul și îi întinse lui Coţolană mâna, 
și-și ia rămas bun de la dânsul. Dacă ești cu 
adevărat prielenul meu, atunci te rog să nu spui 
nimic căpitanului Barnabe, contesei de Martigny 
şi Feliciei de ceea ce am vorbit şi ce am da 
gând să fac. Imi tăgăduieşti: 

Cu mare încordare şi uimire Coţoiană se 
aită lung la tânăru-i prieten. 

— Pentru Dumnezeu, ce ai de gând să faci, 
domnule Raul? îl întrebă el. 

— Poate mă voiu angaja marinar pe acelaşi 
vapor pe care îl va comanda căpitanul Barnabe, 

— Dax acesta n'ar fi un loc pentru un domn 
alât de răsiățat ca dumneata! 

Ochii lui Raul Bernard lucir plini de, în 
fiăcărare. ' 

— Nu crezi că Felicia va fi mişcată când vă 
vedea ce jertfă sunt în stare să aduc pentru drac 
gostea ei? 

— Poate... 

Raul Bernard râse voios. 

— Aşa dar unicul fiu al bogatului senator 
Bernard va părăsi viaţa lipsită de griji şi plină 
de plăceri, din dragoste pentru o fetiță dulce 
și blondă şi va împărtăși viaţa greaa unui ma- 
rinar de balenieră, numai pentru a rămâne a: 
proape de iubita lwil... Dar încă» odată te rog, 
Coţofană, să nu trădezi nimănui planul meu, 
Dă-mi mâna și făgăduiește-mi astal.. Vrei? 

Coţoiană ii întinse mâna cu oarecare ṣo- 
yäire și zise: 

— Ai fost întotdeauna, bun cu mine, dom- 
nule Raul, aşa că nu-mi rămâne nimic altceva 
de făcut, decât să-ți făgăduiasc ce-mi ceri. 

Raul strânse cu putere mâna bătrânului 
muzicant, apoi se îndreptă spre maşina lui, care 
aştepla în apropiere. 

Toată întristarea dispăruse din sufletul lui, 
Avea iar înainte-i o jintă care intr'o zi îi va 
aduce implinirea dorinţei sale cele mai înilă: 
cărate. 

Câni automobilul poeni, Coţolană, îl urmări 
cu privirea, clitinână îngândurat, capul. Ce va 
mai ieși oare din toată această afacere? se gândi 
dânsul. 

Dar nu se lăsă multă vreme pradă eânda 
rilor triste cara se învălmăşeau în creierul său, 
ci se duze la [amilia Mariiguy, în dorința de a 


fi cât mai mult împreună cu ea în puţinele zila 
cât va mai sta la Marsilia, 

Intre timp, Raul Bernard se întoarse spre vila 
părinților săi. Se gândea că va trebui să plece în 
ascuns pentru ca tatăl 'său să nu-l poală îm: 
piedica şi era atât de adâncit în planul său, îns 
cât la o încrucișare de străzi nu fu atent la sem. 
nalul de oprire şi se izbi cu putere de o altă 
maşină care venea în goană dintr'o stradă, lă- 
turalnică, 

Raul Bernard simți o lovitură puternică, 
auzi ţipete stridente de spaimă, mai văzu încă 
oamenii alergând spre mașina lui... apoi totul 
i se întunecă înaintea ochilor şi îşi pierdu 
cunoştinţa, 

— Felicio, acum nu voi mai puiea, veni cu tine, 
fu cel din urmă gând al lui, apoi se făcu noapte.. 


200, — Lupte sufletești, 


Nu numai sfatul doctorului, dar şi dorința 
cea mai fierbinte a președintelui Croskam şi 
a soţiei sale era să nu se mai amâne prea mult 
nunta. : 

Aşa dar îndată după logodnă se incepură 
pregătirile trebuincioase şi se hotărî o zi cât 
mai apropială când avea să se celebreze cunu: 
nia lui Bob Wilkens cu Hariett Crosham. 

Spre a cruța însă pe tânăra mireasă de & 
moții prea mari, se luă hotărârea ca, nunta să 
se serheze numai în cercul restrâns al familiei 
și să aibă loc cât mai în taină, pentru a evita 
venirea, reporterilor marilor ziare şi a fotogra. 
filor presei, cari fără, îndoială, at năvăli în nu- 
măr mare, spre a putea scrie apoi articole. sen- 
zaţionale. 

Preşedintele Crosham dispunând de o avere 
imensă, cumpără ca dar de nuntă pentru tânăra 
poreche o vilă minunată, mobilată cu un lux 
ca, din poveşti și așezată în apropierea palatu“ 
lu Wilkens. 

La întocmirea unei căsnicii noui e de obi- 
ceiu nevoie de cumpărături mulle, de consfă: 
iuiri cu lot felu! de meseriaşi și da multe de- 
mersuri obosiloare, Tânăra, pereche fu insă seu 
lită de toate acestea prin grija părinților mi. 
resei, 

O surpriză, plăcută era hotărârea luată că 
tinerii să nu-și vadă căminul decât în ziua 
nunți, 
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Până în ziua cununiei, în urma rugămin- 
fillor părinților ei, Hariett nu avu altceva de fă- 
cat decât să-şi caule de sănătate și să se fe- 
rească de orice oboseală, spre a-și păstra în: 
făţişarea înfloritoare pe care ọ avea acum. 

Astfel sosi şi ziua nunţii pe care Harictt 
o așteptase cu dor și nerăbdare, dar care pen- 
tm Bob Wilkens veni cu mult prea repede. A- 
cesta ar fi vrut să oprească în loc roata vre- 
mii, să nu ajungă niciodată la ceasul când avea 
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să păşească la altar cu Hariett Crosham și să-i 
jure în faţa preotului credință şi iubire veşnică, 
Dar timpul se scursese fără întrerupere. 
Bob Wilkens stătea în fața oglinzii şi îşi 
privi chipul care se răsfrângea în luciul sticlei. 
Era îmbrăcat cu o eleganţă distinsă şi în- 
lăţişarea lui era cât se poate de atrăgătoare, 
dar privirea-i părea îndurerată, rătăcită în de- 
părtări nevăzute de niineni. 
Astfel îl păsi mama, luicare veni să-i aduci 
amintecă etimpulsă plece la familia Crosham. 
Bob era atât de adâncit în gânduri, încât 
pici nu o auzi intrând pe doamna Wilkens. 


Abia când aceasta se apropiă de el şi fi 
puse mâna pe umăr, Bob tresări, îşi duse mâna 
la frunte și se sili. să zâmbească. 

— Da... da... iată vin, mamă, murmură el. 
Nu-ţi fie teamă... 

Foarte îngrijorată, doamna Wilkens clătină 
capul. 

— Bob, scumpul men băiat, ce se va im 
tâmpla oare? zise ea suspinând. 

Bob îi mângâiă cu drag obrajii palizi și 
răspunse: 

— Navea nicio grijă, totul va merge bine. 
Imi voiu adıma toate pulerile. 

— Dar ducă ie vor părăsi? 

— Dar sunt om in toată firea, dragă mamă! 

— Însă le pândești neîncetat la sărmana 
moartă. 

— Te smptinde faptul acesta?... Numai tu 
știi cât am iubit-o pe Felicia şi tocmai azi, 
în ziua nunții, când aud clopotele de la bi- 
serică, aminiizea visurilor mele de fericire îmi 
revine mai vie ca nciodulă: Mereu tre- 
bue să mă gândesc de câte ori am vorbit cu 
Telicia, cum va fi când voim päşi în fața al- 
tarului ca mire şi mireasă şi acum... va inge; 
nunchia lângă mine alta, pentru care inima 
nu-mi bate. “Dar să nu mai vorbim idle aceste 
lucruri atât de triste. Eu singur mi-am ales 
soarta, din milă şi îndurare pentru o sărmană 
făptură omenească, tânără, frumoasă şi nevi 
novată și trebue s'o duc mai departe, așa cum 
va fi voinţa Celui atotputernic... Am însă o sin- 
gură mângâiere, mamă. Prin jortfa mea am rew 
şit s'o conving pe Hariett că e cu desăvârșire 
sănătoasă. 

-- Da, e o adevărată bucurie să vezi pe 
sărmana fată cum înfloreşte sub învâurirea, fe 
ricirii, Stirea căsătoriei tale cu Hariett Cros- 
ham a avut şi asupra tatălui tău un efect mi- 
aunat. 

Bob Wiikcens îşi întoarse faţa. O trăsătură 
aspră se ivi in jurul buzelor sale şi privirea-i 
se. intunccă. 

— Fi da, tata se bucură că vor le bani 
în cassa intreprinderilor Wilkens! S'a intere- 
sát numai de mărimea zestrei care mi = dă, dar 
àe mine n'a spus niciun cuvànt. Pulin îi pasă 
dacă această îndoită, jertlă pe care o aduc, îmi 
va pricinni picirea. pi nu întreabă ce se petrece 
în sufletul meu, prevede numai o epocă de în- 
Morire pentru intreprinderea lui şi nici nu gä- 
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seşte măcar cu cale să-mi spună un cuvânt de 
mulțumire. El socoteşte ca ceva de la sine în- 
teles, ca un ce firesc, că eu — fiul său — să mă 
pun pe planul al doilea, numai intreprinderea 
să propășească. După părerea tatei inima e ceva 
cu totul nefolositor, pe care ar [i bine să-l 
smulg din piept... 

— Bob, scompul meu Bobl... Pentru Dum- 
nezeu, cât ești de amărâ! şi îndurerat!.., 

— Da, mamă, ai dreptate, sunt îndurerat 
şi amărât, dar toată vina o are numai tala, care 
piiri Crazimea lui mi-u nimicit fericirea vieţii. 

Doamna Wilkens se lăsă pe un scaun și 
Îşi ascunse faţa în mâini. 

— ŞI în starea aceasta sufletească vrea să 
mergi Ja nuntă, Bobî... Doamne, numai de uu 
s'ar întâmpla o nenorocirel... 

“Plin de îngrijorare Bob Wilkens se apropiá 
de. mama lui şi îi cuprinse umerii cu brațul, 

— Nu plânge, măicuță, nu-ți fie teamă... 
nu se va întâmpla nimic. Nu fii supărată pe 
mine că nu mam putut stăpâni şi te-am lăsat 

să priveşti adânc în sufletul meu. Dar vezi... 
Wa ești singura, ființă căreia mă pot destăinui, 
singura care ştie ce se petrece în suflelul meu, 
Mä străduiesc din răsputeri să-mi înfrâng sin 
gur durerea, dar e atât de mare, atât de gro- 
zavă, încât vin clipe când trebue să-mi strig 
toată jalea. 

Bob îngenunchiă în fața ei şi urmă: 

— Mamă scumpă... nu fii supărată po mincs 

En ii mângâiă părul şi cu ochii umezi de 
lacrimi se uită la tiul ci. 

— Sărmanul, dragul meu bâiat, marmură 
doamna Wilkens, De aș putea, să te ajuti... Aș 
da orice... 

— Nimeni nu-mi poale veni în ajutor, mami, 
răspunse Bob Wilkens, ridicându-se în picioare. 
Una singură ar putea... Felicia... dacă ar veni... 
dacă ar apare deodată în fața mea și mi-ar 
spune: „Bob, sunt încă în viaţă, te mai iubesc 
şi acum, nu pot trăi fără tine“. Atunci aș de- 
veni iar omul de altă dată, aș regăsi hucuria 
şi fericirea, pierdută.. dar aşa?.., 

Făcu o mişcare obusilă, apoi urmă: 

— Dar de ce să mi mai chinuiest cu ast- 
fei de gânduri?! Nimic nu se mai poate îndrepta, 
iar visurile și dorințele mele nu se vor putea 
înfăptui niciodată. Trebue să-mi urmez calea 


grea pe care am apucal... Acdm hai să mer. 
gem, mamă, maşina așteaptă şi Hariett ò fi 
nerăbdătoare. . 

Bob . oferi doamnei Wilkens braţul, dar 
aceasta îl mai strânse odală cu putere la piept 
Şi îi zise încet, cu vocea înecată în lacrimi: 

— Dumnezeu să-ți dea puterea, Să-ţi duci 
povara pe care ai luat-o asupra ta, dragul meu 
Bob, şi orice s'ar întâmpla, nu uita niciodatiy 
că mama ta îți va rămâne cea mai bună prie- 
tenă, la care vei patea veni oricând vei avea 
nevoie de un cuvânt de mângâiere. 

Privirile lor se întâlniră încă odată, apoi 
Bob o sărută. Era însă atât de mişcat, încât 
temându-se. să nu-şi. piardă stăpânirea de sine, 
se desfăcu din îmbrăţişarea ei și grăbi pie: 
carea. 

făcuţi parcurseră drumul până la vila pre- 
şedintelai Crosham, însă se ținură strâns de 
mână, ca şi când ar fi vrut să se încurajeze 
unul pe altul, să-şi dea putere. 

Familia Crosham îi aştepta cu nerăbdare. 

vând Bob Wilkens intră în odaia tinerei feta 
și o văzu imbrăcală în rochia scumpă de mi- 
reasă, împodobită cu flori de lămâiţă și văl, 
inima i se încleștă de durere. 


OMUL ȘI UMBRA LUI 


roman de STANISI.AS-ANDRE STEEMAN 


Un scriitor cu talent viguros, ale cărui romane 
au fost tot atâtea succese răsunătoare. Laureat 
al premiului pentru romano! de aventuri, din 
Franța, Steeman ne-a dat „Logodnica mor- 
tului“, „Domonul Satului“ şi acum se 
prezintă cititorilor noșiri in „Omul și umbra 
lui“, o lucrare străbătută de fiorul misterului 
şi care aruncă o lumină vie în mediul jucă- 
torilor de cărți. unde clocoteso patimile de 
tot solul. COLECȚIA CELOR 15 LEI se mân- 
drește cu popularizarea acestul scriitor in 
țara oră şi volumul recent apărut (No.91) 
e sortit unui mare succes de librărie. 
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Fața lui luă o expreste pistă si întunecată, 
aşa că Hariett il privi plină de mustrare. Bras 
jele pe care drugalaşa fată le ridicase spre a-l 
imbrațișa se lăsară iar în jos și ea ii zisa, indus 
rerată: 

— Vai de loc înfăţişarea unui mire Leri- 
cit, Bob. S'ar puiea crede mai curând că ai venit 
la o iumormântare.,. 

La inmormâutaren celor mai frumoase vi 
suri de tericire, îi trecu prin gând lui Bob Wil 
keus şi trasuri când Hariet: urmă snpărată: 

— ȘI ieri ai Posi trisi, abia de a! zâmbit o 
singură duiă. Nădăjiniam insa ca cch pu ia azi, 
in ziua nunţii sa fii puţin mai vesci. Dar ai 
venit cu o față atât de iristă, incât imi vine să 
cred că nu-ţi convine că nunta are loc atât da 
repede. 

Dacă ai şti câtă dreptate ai! îi irecu fulge 


“rător prin gând lui Bob, Dar spre a o linişti, 


zie cu un zâmbet silit: 

— Scumpa mea Harielt, cum poţi să vor“ 
beşli așa? Ştii doar starea în care se află tata 
şi că mai cu seamă în timpul din urmă am avut 
foarte mult de lucru. Toate astea au avut o îns 
râurire mare asupra mea şi nu pot să duo 
aceste poveri atât de uzor.. 

Incindată, Haristt bătu din picior, 

— Vreau să fii vesel când vii la mine. Să 
nu te mai gândești la grijile tale, ci numai la 
aceea că trebue să mă faci fericit, Tu eşti însă 
foarte puţin drăgăstos cu mine; de cele mal 


multe ori ești tăcut şi te gândești la altceva, nu- 
mai la ceiace un logodnie datorează logodnicii 
lui nu te gândeşti. 

Dar deodată Harielt se aproniă de Bob Wil- 

kens, îi cuprinse gâtul cu braţele, iși schimbă 
tonul, nu mai vorbi cu mustrare, ei eu patimă 
şi dragoste: 
„_— Tu... tu, nu știi, nu simţi cât de mult ta 
iubesc?! Mi-e dor de sărutările, de desmie;dă- 
-rile tale și vreau să ştiu insfârşit că şi tu mä 
dorești. Astăzi e ziua nunţii noastre... astăzi voi 
deveni soția ta, voin fi toată a ta și tu eşti al 
meu... Ah Bob, spune-mi cel puţin în ceasul 
acesta, înuinie de a păşi în faţa altarului, ju- 
ră-mi că mă iubeşti numai pe mine şi nu te 
“pândeşti la alta. Mi-e atât de teamă că nu mă 
iubeșii aşa cum aș doril. Văd mereu fantoma 
şi mi-e frică să nu mi te ia alta. Bob, te rog 
jură-mi că sunt singura ta dragoste şi că nu 
mă vei trăda nici cu gândul... 

Bob se speriä la auzul acestor cuvinte, sc 
speriă mai mult de vocea cu cara fuseseră spuse 
şi de selipirea pătimașă din ochii ei. Deodată i 
se păru că Harieit e o străină. Nu mai eraoarv 
fala cea blândă pe care o cuuoscuse până acum? 
I se păru deodată ca o pisică sălbat:că. 

Inainte de a-i pntea implini cererea și a-i face 
juriimântul cerut, președintele Crosham şi soția 
lui inirarä în odaie, însoțiți de oaspeţii cari ve- 
niseră să ia pe miri. Să 

Inciudată, Harieit îşi încrantă sprâncenele 
și Înainte de a da bratul tatălui ei, şopii lui 
Rob Wilkens: 

— Vom mai vorbi despre asta mai târziu: 

Apoi părăsi camera la braţul tatălui ei, 
spre a pleca la biserică. 

Bob o armă la brațul mamei sale. 

Era însă atât de malt sub înrâurirea ct- 
vintelor spuse de Hariett, încât străbăta ca un 
somoambul drumul scurt până la biserică, cara 
era aproape de palatul președintelui Croshani, 

Indura chinuri de moarte gândindu-se la 
zilole si săptămânile viitoare, când va, trebui să 
trăiască lângă Haricti. ca soțn! ci. 

Cnm va putea duce o asemenea viață? 

In sufletul său se născu dorința să vie uD 
cutremur de pământ şi să-l împiedece de a păşi 
în fața altarului cu o femeie pe care n'o iubea. 

Fără să-şi dea seama îşi încetini pașii, ca 
şi când ar fi patut opri avalanşa care ameninţa 


să se năpustească asupra lui, să-l facă jucăria 
nne: femei capricioase şi bolnave. 


201. — Ceasul despărțirii. 


Prea repede venise pentru toți clipa în carg 
trebuiau să-și ia rămas bun. 

Betty, Jean şi Coţofani însoţiră pe contesă 
de Martiguy şi pe Felicia până Ja vapor, Aci 
îi aştepta căpilanul Barnabe. Cu căpitanul va- 
porului cu care aveau să facă călătoria până la 
Oslo, Barnabe orânduise totul pentra cununia 
pa bord. 

Numai Raul Bernard nu putu veni. 

De data aceasta nu tatăl său îl împiedicase, 
ci propria lui nebăgara de seamă era pricina că 
nu mai putuse fi împreună cu Felicia la plecarea 
acesteia: 

In ciocnirea pe care o avusese cu alt anto- 
mobil i se rupseseră mai multe coaste şi fusase 
rănit de hârburile de sticlă, aşa că fusese dus 
la spital. 

Dolores şi Felicia aflari abia pe vapor de 
accidentul lui Raul. Altfel s'ar mai fi dus odată 
să-l vadă și cuprivsă de milă, Felicia i-ar fi [ă- 
cut poate fămăduieli cara ar fi deșteptat noui 
speranțe în sufletul tânărului îndrăgostit. 

Era deci mai bine dacă pleca fără să-l mai 
revadă şi Caţofană își lui însărcinarea ăi 
transmită salutări și urări de însănătoşire grab- 
nică din partea tinerei fete. 

Cei şase prieteni nu mai vorbiră aproapo de- 
loe căci despărţirea îi întristase prea mult. 

Numai din când în când unul din ei rosiea 
câte un cuvânt, 

Fiecare ar fi avut încă multe de spus, ini- 
mile lor erau însă prea întristate și niciunul nu 
mai găsi cuvintele. 

Totuși privirile pe care şi le aruncau spus 
neau mai mult decât cele mai frumoase cuvinta, 

Când marinarii ridicară ancora, dând do 
veste că mai eran numai câteva minute până la 
plecarea vaporului, toţi se îmbrăţişari atât de 
strâns, cu atâta dragoste, ca şi când s'ar des 
părli pentru vecie. 

Dolores o imbrățişi cu o dragoste deosebită 
pe bătrâna Petty și zise plângând: 

— Cine și-ar fi putut închipni că vom fi 
nevoite să ne despărțim vreodată, buna mea 
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Belty?! Aveai să petreci o bătrâneţe fericită și 
fără griji la mine, şi acum?!,. Ah, scumpa mes 
Betty, de tine mă despart mai ereu decât de 
oricine! 

Cu dragoste de mamă Betty îi mângâiă a- 
brajii și murmură: 

— Nu te îngriji de mine, căci nu voiu muri 
de foame, La Jean şi Coţofană voiu avea un 
adăpost. Noi trei bătrâni vom duce o gospodărie 
împreună și ne vom orândui viața oum se va 
putea mai bine, Mii de alţi oameni o duc mai 
greu ca noi. Vei vedea că vom trece prin toate 
gi în curând ne vom revedea fericiţi, scumpa 
mea Dolores. 

— Să te gudă Dumnezeu! 

— Numai tu să fii fericită, atât de fericită 
cât îţi doresc eu și cum meriţi. 

— Mihail mi-e foarte drag, Betty, şi abia 
în zilele din urmă am putut să-mi dau bine sea- 
ma cât de mare e dragostea mea pentru dânsul, 
Aşa dar, oricât de grea ne va fi viața, cu puteri 
unite vom trece prin toate. 

— Şi dacă nenorocire ră va, uzmări şi mai 
departe, atunci ştiţi că la Jean, la Coţolană şi la 
mine veţi găsi întotdeauna un locsor unde să vă 
puteți reîngia. 

Dolores o siirută şi îi zise: 

—. Buna, scumpa mea Betty... pe iine nu te 
voiu uiia niciodată! 

— ar eu mă voiu ruga zilnic lui Dumnezeu 
să-ţi dea fericirea și zile mai bune. 

Dolores o mai îmbrățişă şi o mai sărută 
încă odată, apoi se intoarse spre bătrânul Jean. 

Se uilară numai unul la altul, își strân- 
seră måna şi pe când își ştergea lacrimile care 
îi umeziseră ochii, Jean zise cu vocen înăbuşit: 

— Iţi dorese tot binele şi toată tericirea, 
Berie-u8 curând cum îți merge ţie şi fetei tale... 
Și acnm... călătorie bană! 

Şi Coţofană avu parte de o strângere de 
månă prietenoasă din partea contesei, iar Fe 
licia îl îmbrățișă și-l sărută cu dragoste. Apoi 
cej trei bătrâni trebuiră să părăsească vaporul 
și cu paşi groi și obosiţi se duseră spre cheiu. 

După câteva clipe puntea fu ridicală, ma- 
gina începu să duduie și vaporul se puse în miş- 
care, 

Pasagerii se îngrămădiseră pe punte şi fă 
ceau semne de rămas bun celon de pe cheiu, Va- 


porul îşi miiri viteza şi se depărtă în largul 
mării. 

Coniesa de Martigny luă mâna căpitanului 
Barnube și uitându-se în adâncul ochilor lui î 
zise în șoaptă, pe când faţa ei, tristă până a- 
tunei, se lumină de fericire: 

— Mihaile, acum ne-am despărțit de viața 
pe care am dus-o şi mergem spre un viitor eare 
va fi numai al nostru. 

Cu dragoste uemârginită Barnabe se uiă la 
dânsa ca şi când ar fi vrut să-i pătrundă până 
in adâncul sufletului și o întrebă: 

— Nare să-ți pară niciodată rău că ai venit 
cu mine, scumpa mea Dolores? 

— Imi eşti nespus de drag, Mihailo, aşa că 
nu mă voiu căi niciodată de ceea ce am făcut, 
Iubirea înfruntă toate greutăţile și înfrumuseţea- 
ză viața. Orice s'ar întâmpla, iubirea, ne va iuti 
să înfruntăm tot. 

Cu w zâmbet plin de fericire, Barnabe î ii 
sărută amâudoui mâinile care îi erau atât de 
dragi şi pe care dorise atât do mult să le ţie 
totdeauna într'ale lui. 

— Tu eşti singura mea bucurie şi cuvintele 
tale mă fac cal mai fericit om, îi zise el încet, 

Doiores se lipi de dânsul gi pe când Mar- 
silia dispărea în ceața amautgului, ca nu vedea 
decât selipirea de dragoste din ochii iubitului eL 

— Vrei să-ţi spun neîncetat că fe iubesc? Nu 
te vei plietisi niciodată auzindu-mii spunându-ţi 
mereu același lucru? 

— Niciodată. Dolores!... Cuvintele “tale de 
dragoste mă vor face întotdeauna Tericit. Le-am 
așteptat vreme atà! de îndelunaată... 

— Vezi că din nenorocirile care s'au abătut 
năpraznice asupra mea, s'a născut fericirea ta, 
dragul meu Mihail! 

— Cea mai frumoasă şi sfântă datorie a 
mea va fi să te fac să uiţi tot ce ai indurat, 
iubita mea. 

Deodată Dolores îşi aduse aminte de Felis 
cia care dispăruse de lângă dâuşii și cuprinsă 
de ingrijorare, străbătu repede toată puntea în 
căutarea fetei. 

Chipitanul Barnabe o descoperi întâi și i-o 
arătă coutesei de Martigny. 

La prora vasului Felicia stătea în bătaia 
vântului care îi flutura părul auriu și privirea 
ara îndreptată spre întinsul nemărginit al mării 
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ča și când ar fi căutat ceva în depărtări necu- 
Doscute de uimeni. 

Dolores şi căpitanul Barnabe îşi încetiniră 
pașii. 

— Sărmana mea Felicia se gândeşte 12 Boh 
Wilkens şi îndură chinuri de moarte din pri- 
cina acestei iubiri, zse Dolores în şoaptiă. 

— Dar nu ge va lăsa biruitä, răspunse Bar- 
nabe. Priveşte cât de mândră e şi cum ţine ca- 
pul sus: Ca şi tine, va şti să infrunte viața și 
cu același curaj îşi va duce povara durerii. 
„m Dumnezeule, ce n'ag da spre a o cruța 
de suferință! mormură Dolores. Va vărsa multe 
lacrimi și inima ei va sângera până când va 
reuşi sii uite. Sunt grozav de îngrijorată din 
pricină asta. 

Se păru că tânăra fală simți apropierea şi 
grija mamei sale, căei se intourse deodată și 
veni spre Dolores. Cu amândouă brațele cuprin: 
se pâtul contesci de Martignv şi se lipi strâns 
de dans». 

— Eşti fericitä, mămieo? o întrebă Felicia, 
Pe Imieuri că vei fazo încă azi nunta? 

— Da. copila mea seumpiă, răspuasu Dolo- 
ros Sunt fericită, dar aș fi şi mai bucuroasă, 
ducă. uu te-as vedea atât de tristă. 

Felicia ze sili să zâmbească. l 

— Nu trebue să ceri prea mult, mamë 
Peutru nimeni si nicăieri nu există fericire de- 
săvâcaită. Dar să nu to mai îngrijeşti de mine. Cu 
încetul voiu ajnnge să-mi patolese inima, care 
nu vrea să înțeleagă că nu-i este îngăduit să 
viseze. 

Cuprinsă de o tenmă nelămnrită, care o 
chinuise și în zilele din urmă și a făcuse să aibă 
vedeuii îngrozitoare, Dolores o strânse pe Feli- 
eja la piept şi îi zise cu vocea înăbugită: 

—- Tmi făghduieşti. Felicia mea scumpă, Să 
an mă pärăseşti niciodată? ; 

Fata so uită lung la mama ei și îi înțelese 
Îndată gândul. 

— Dar, mămico dragă, cum poţi să-ți închi- 
pui că imi veiu răpune singură viata? Nu.. să 
nu-ţi fie teamă de așa ceva căci ştiu că ai ne- 
voie de mine spre a fi fericită. Cum poti creda 
că, as fi in stare să-li pricinuese o dnrere atât 
e mare, acum după ce ne-am regăsit? 

— Felicia mea, în nici nu poti gti ce gren- 
tate mi-ai luat de pe sufiet prin curintla tale, 
In nopțile din urnă n'am găsit liniște! Neiuce- 


tat m'a urmărit teama că nu vei mai putea în. 
dura viaţa, ea și atunci când m'ai găsit la barul 
Valencias. 

— Dece nu mi-ai vorbit niciodată de teama 
ta, mamă? Ți-aş fi făgidait și mi-aş fi ținut en 
cfințenie promisiunea, că nu vuiu părăsi nicio- 
dată viața de bună voie... Acum vei fi liniştită, 
nu-i aşa, mamă? 

— Da, copila mea scumpă. 

— Vezi câtă drepiate am avut când am 
spus că Felicia nu se va lăsa doborită de a 
ceastă furtună care va näpnsiit asupra ei? in- 
lerveni Barnabe care până atunci slătuse tăcut 
la o parte. Acum cred că poţi fi liniştită și să-ți 
alungi toate gândurile negre. 

— Da, mamă, poți fi liniştită, adăugă Fe. 
licia, căci pentru un bărba care mia uitat atât de 
repede gi care şi-a dăruit inima altei femei, 
(ării a mai face o încercare de a afla ceva des- 
pre mine gi soarta mez, nici prin gând nu-mi 
irece si-mi jertfese viața, Mä bizni pe ambiția 
și mândria mea de femeie, cae mă vor ajuta să 
uit această dezamăgire. Dar să nu mai vorbim 
de aceaste luernri triste, căci o rană se închide 
mai repede. dacă nu ne mai atingem de ea. A- 
cum haideţi să facem pregătirile pentru cunu- 
nia voastră. Cu toate că nu se va face în bise- 
rică și nn va îi binecuvântată de preot, ci de un 
căpitan bătrân de vapor, vreau să, fie o ceremo- 
nie dẹ rare să vă amintiţi cu drag toată viaţa! 

Luă ue mână pe Dolores și pe căpitanul 
Barnabe şi se îndreptă cu ei spre cabinele lor. 

In drum întâlniri însă pe primul ofiţer al 
vaporului, cure rugă pe căpitanul Barnabe să, vie 
cu dânsul, spre a mai discuta despre unele 
chestiuni importante. 

El se despărţi deci de Dolores și Felicia, 
care se dusară în cabină da unde luară flori cu 
cari voiau să împodobeuscă sala de mâncare. 
Un marinar, care nu văzuse până acum pe con- 
tesa blondă decât din depărtare, se oferi să le 
dea ajntoz, încântat că avea prilejul să-i fie 
de iolos. 

Raul Bernard trimisese la plecare două bu- 
chete mari şi feamoase, usa că, cu acestea Fa. 
licia împoilobi altara] improvizat în fața căruia 
aveau să se unească pentru vialăi Dolores și 
căpitanul Barnabe. Marinarul aduse o cruce şi 
dovă sfegniee de argint pe cari le aşeză pe o 
masă, 
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Dolores veni îmbrăcată într'o rochie de cu- 
loare albastru deschis și ca singură podoabă a- 
vea la piept un mic buchet. 

Căpitanul Barnabe își îrabrăcase uniiorma 
care îi dădea o înfăţişare impună toare, 

Contesa de Martiny părea mai frumoasă 
ca oricând, Ochii îi sclipeau de fericire, obra 
jii fi erau ìmbujorați și mäta atât de tânără, 
încât nimeni w'ar fi crezut că trecuse prin atâ- 
tea greutăți şi nenorociri. 

În timpul scurtei ceremonii la care luară 
parte ca martori primul şi al doilea ofițer, Fe 
licia îngenunchiă lângă mama ei și s9 rugă Ce- 
lui Atotputernie pentru fericirea celor doi oa- 
meni cari îi erau atât de dragi. 

Dolores şi Bamabe riispunseră un „da“ lim- 
pede şi holărât la întrebarea căpitanului vapo- 
rului, care celebra cununia, și mâinile nu le tre- 
murară când semnară actul de căsălorie. Acum 
erau uniți pentru toală viaţa, 

Contesa Mondi din Marsilia nu mai exista, 
ci numai doamna căpitan Barnabe, care era ho- 
täritä să împartă cu satul ei toate bnenriile şi 
greutățile vieții, 

Amânioi aveau acum pe deget inelul sim- 
plu de aur, simbolul legăturii lor şi amândoi 
pădăjduian că drumul pe care îl luaseră îi va 
duce la fericire. 


202, — O vizită nsașteptată. 


Pe tot timpul boabi. Frank Wilkens dovedi 
mai mult ca oricând că era un om frà nervi. 

Atacul de apaplegie îl doborâse, totuşi nu 
se lăsase înirânt. 

Voința neinduplecută de a trăi îl făcu să în- 
vingă paralizia. Nu se dădea inapoi din fata 
tuturor exerciţiilor, era neobosit în încercările 
de a vorbi, se supunea tratamentului electric, 
lăsa să i se facă tot felul de masaje, întrun cu- 
vânt făcea totul spre a-şi redobândi sănătatea, 

Medicii erau fourle mulțumiți de pacientul 
lor și îl încurajau neîncetat, așa că Frank Wil- 
kens era pe deplin încredințat de grabnica lui 
însănătosire. 

„_ Dealuninteri nici prin gând nu-i trecea să 
părăsească de pe acura câmpul activităţii lui, 
nu voia cu niciun preţ să fie aruncat „ia fier 
vechiu“, cu atât mai puţin cu cât prin inter- 
veuția energică a lui Bob. întreprinderili Wil- 
kens mergeau spre o nouă epocă de înflorire. 


— Bob (lot e fiul meu, își spunea Frank Wil- 
kens. Chiar dacă mi se împotrivește cu încăpă- 
țânare şi e încă supărat pe mine că i-am pus 
piedeci în dragostea lui pentru fata contesei blon- 
de din Marsilia, totuşi va, recunoaste că am a 
vut dreptate şi că am procedat bine așa cum 
am îăcut. 

Cu atât mai sigur fu Frank Wilkens de vic 
loria lui, când află că Felicia murise. 

Aceast știre şi vestea despre logodna lui 
Rob cu Hariett Crosham îl amplură de bucurie, 
ceea ce atu o înrâurite minunată asupra sână- 
ttii Ii. 

Niciodată nu se aşleptase la un succes atât 
de mare. 

Legătura cu familia Crosbam îi era da o mie 
de ori mai plăcută decât uceea cu Drof, căci 
preşedintele Crosham nu se va amesteca nicio- 
dată în afacerile intreprinderilor sale, pe când 
bătrânul Drot ar fi făcut-o cu mare satisfacţie. 

Așa. dar Frank Wilkens era cu desăvârşire 
multumit cu întorsătura pe care o luaseră lu- 
crurile. Singurul fapt care îl mai stingherea era 
mersul încet al insănătoşirii hui. 

Dorea, cu aprindere să poată relua cât mai 
curând fâne'e marilor lui intrepriuderi, să știe, 
să simtă că încă nu fusese dat la o parfe. 

Trebuia să mai aibă insă răbdare. 

In zina aceea îi fu mai greu ca oricând să 


-stea în pat, căci era ziua nunții lui Rob, la 


care din nefericire nu putea lua parte. 

Toate gândurile lui erau însă la nuntă. 

Ceruse de la soția iui si-i aducă fotografii 
de ale tinerei perechi şi acum, rezemat în perne, 
le privea neîncetat. 

Erau nenumărate iotografii de amator pe 
cari preşedintele Croshum le luase cu prilejul 
vizitelor lui Bob Wilkens în casa lui, 

Una reprezenta pe tineri luându-și gustarea 
de după prânz pe terasa vilei, alta îi arăta plim- 
bându-ze prin parc, apoi cu barca pe lac. 

Frank Wilkens nu îşi lua ochii de la ele şi 
nu mai putea de bucurie. 

— Ce băiat chipeș e Bob al meu! Nu e de imi: 
Tare că famile se îndrăgostesc de dânsul, îşi 
zise bătrânul Wilkens. 

Se rezemă în perne şi închise ochii; omul 
care nu fusese niciodată sentimental, care tăgă. 
duise cu tărie tot ce exa în legătură cu sentimen- 
tele, care ascultasa întotdeauna numai de vocea 
rațiunii, începu să viseze, 
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Gândurile sale răticiră departe, în trecut, 
3 aa când fusese şi el tânăr și frumos ca 

ob. 

Dar deodată îşi aduse aminte de discuția 
pe care o avusese cu Roger Hallior. 

Trecuse atunci prin momente grele, când 
răzbunarea acelui tânăr cra gata să nimicească 
întreaga operă a vieţii sale. Da, iubita lui din 
tinerețe ştinse să sădească ura în sufletul tiu- 


lui ei! 
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— E ciudat că în ura lor împotriva bărbatului 
de care se cred înșelule, toale femeile sunt la 
fel, îşi depănă Frank Wilkens mai departe şirul 
gândurilor și își aminti de clipa în care se în- 
tâlnise cu contesa blondă din Marsilia. 

Fiecare cuvânt al convorbirii avute cu ca 
îi reveni în memorie, Cine ştie ce s'ar mai fi 
'petrecut atunci, dacă întâmplarea n'ar fi adus 
la barul „Valencia“ pe Bob şi pe fiica acelei 
contese de Martigny. 

Da, soarta era foarte ciudată în hotărâ- 
rile ei! 

Mii de alte fete frumoase sunt pe lumea 


asta, şi tocmai de Felicia de Maztigny se fn- 
drăgostise Bob Wilkcus! 

Adâneit iu amiutiri, Frank Wilkeus abia 
auzi deschizându-se uşa camerii în care se afla, 
Dar nici nu îvălță capul, presupunând cå in- 
trase una din surorile de cariiate, care il Îngri- 
jeau. 

Voind să rămână singur, neturburuţ de ni- 
meni, spre a putea visa mai departe, uu deg- 
chise ochii ci se prelâcu că doare, în speranţa 
că sora se va retrage, Câteva clipe rămase tä- 
cut și ascultă. 

Auzea desluşit paşii cari se apropiau. ; 

Era cam supurat, căci nu-i plăcea să fie 
prea cocoloşit Era doar pe calea iînsăuătoșirii, _ 
aşa că nu mai aven nevoie de iugrijiri prea mari 
ca un copil mic, sau cu uu bolnav pe moarte, 

Simţea în el noui puteri şi un uou dor de 
viaţă. 

Prank Wilkens nici nu se gândea la moarte, 

lu curând va putea cobori din pai, va 
putea să reia conducerca iutreprinderii lui şi 
aştepta cu perăhdere clipa când va pulea pă- 
răsi spitalul, 

Şi chiar de va fi nevoit s% fie dus cu un 
cărucior la birou, picioarele fiindu-i încă pari; 
lizate, totuși nu va mai fi chinuit de plictiseală, 
va putea să muncească iar. 

Munca ii umpluse întreaga viată şi numai 
minta îi vă reda cu dezăvâzşire sănătuiea! 

Deodaiă tresiri; i se pärn că o mubră mare 
risure lângă dânsul. 

Fără să vreu deschise nshii și privirea i 
se opri asupra chipului uuui birbat de statură 
înaltă, cu fala plină de cicatrici ṣi îmbrăcat 
intrun costum de miner. 

Plin de uimire, Pronk Wilkens se nită la 
străin. 

Visa oare cu ochii deschisi? 

Ce însemna venirea acestui omt.. Ce căuta 
în odiaa lui? Cine era necunoscutul din fața sa? 

— Cine ţi-a dat voie să intri aici? se răsti 
Frank Wilkens iritat și-şi trecu mâna peste ochi, 
ca, şi când ar fi vrut să alunge o vedenie. 

Dar omul rămase acolo, nu era o funtomă, 

Apoi auzi deslușit glasul străinului care 
zise cu un zâmbet ironic pe buza: 

— Am intrat fără voie, Frank Wilkens: 

— Presupun că ai greşit ușa?! 

— Nu, sun acolo unde trebue să fiu, 


e 526 > 


— Şi ce polteşti? 

— Să ne răfuim! fu răspunsul ameninţit- 
tor care ieşi de pe buzele misteriosului străin. 

Bolnavul se iugălbeui și întinse mâna spre 
sonerie, dar omul i-o Juă inainte și npri miş- 
carea. 

Apoi repeti cu voce aspră: 

— Da, avem amândoi o răfuială! Nu în- 
cerca în zadar să chemi ajutor, căci nu va veni 
nimeni. Medicii şi îngrijitorii aa destul de lu- 
cra, căci în urma unei explozii au fost aduși 
peste o sută de răuiţi, așa că timp do vre-o ară 
vom fi singuri şi nimeni nu ne va turbura. 

Glasul ncesta.!... 

Lui Frank Wilkens i se piiru că mai auzise 
cândva această voco.. Şi ochii străiaului i se 
păreau cunoscuţi, 

Fu cuprins de teamă când simţi privirea 
pe care omul o îndrepiase asupra lui: Igi duse 
mâna tremuriitoare la gât și desfăäch puierul cå- 
mășii de noapte cu care era îmbrăcat. 

I se părea că se inăbuşă. 

— Cine eşti? Nu te cunose, mnrmară el 
cu glas scăzut. 

Omul cu fața brăzdată se aprupiă și mai 
mult de pat, tăcu căteva clipe, apoi zise ame- 
uinţător: l 

— Dar en te ennose, Frank Wilkens. De 
vre-o câtara săptămâni am vrut să vin la tine, 
c boală wa ţinut însă în pat. Apoi, îndată, co 
m'am făcut bine, am venit. 

— Ci spune-mi odată. ce inseamnă toale 
xorbele dumitale?.. Ce vrei? 

Omul îşi înerncișă brațele pe Piepl și răs- 
punse: 

— Ti-am spus doar că vreau să mă răfuieee 
cn tine! 

— Iti sunt ceva dator? izbucni Frank Wil- 
kens, dar în același timp privirea lui se fn- 
drepta spre ușă, ca și când ar fi aşteptat un 
ajutor de acolo. 

De ar veni vreun îverijitor! 

Omul acesta părea să fie nebun: 

_— Ai o datorie foarte mare față de mine, 
Frank Wilkens, urmă Străinul. Ai pe conștiință 
viața şi fericirea mea şi pe aceea a unei femei 
frumoase. 

— Eu?... Eu am pe cuget viața dumitale?... 
Doar te văd zdravăn şi sinătos?!... 

— Cu fața sfârtecată, răspunse străinul cu 


un râs amar, pe când tu ai rämas bărbatul fru- 
mos de odinioară. Dar îmi vei plăti însutit gi în- 
miit chinurile şi suferințele pe care le-am înduraţ 
în ultimii douăzeci de ani. In sfârşit a venit 
ceasul ispăşirii!.. Un capriciu al soartei mi-a 
deşleptat conștiința, mi-a amintit că nu-mi mai 
este îngăduit să mă ascund în singurătatea mun- 
ților Australiei, că mai am de împlinit o dato- 
rie, să uşurez copilei mele calea spre fericire. 

FrankWilkens izbucni întrun râs silit. 

— Nu înţeleg ce tot îndrugi!... Cum ţi-am 
spus, nici nu te cunosc! 

Misleriosul străin îşi înălță trupul, privi- 
Tea-i deveni și mai pătrunzătoare şi cu glas 
apăsat zise: 

— Frenk Wilkens, sunt vărul ătu, căruia 
i-ai furat parlea de moştenire, căruia, i-ai nimi- 
cit fericirea întregei sale vieţi şi pe care l-ai 
închis într'o casă de nebuni. 

In odaie se făcu tăcere sinistră. 

Omul cu faţa creslată stătea nemișcat în 
fața palului bolnavului, cu braţele încrucişate 
pe piept, cu privirea aţintită asupra lui Frank 
W'ilkens, 

Regele automobilelor se lăsase să cadă pe, 
spate, fața îi devenise palidă și cu ochii holbaţi 
se uita lu Crestal, f 

ln sfârșit zise cu voce înecală: 

— Tu... tu eşti? 

Crestatal dădu din cap. 

— Inţelegi acum ce răfuială am cu line? 
Dealtminteri îmi închipuisem altfel întâlnirea 
noastră, Ochi pentru ochi, dinte pentru dinta 
voiam săi cer. Dar acum soarta mi-a luat Q 
parte din sarcină, căci nu mai ești dacât o 
sdreanță... 

Frank Wilkens se folosi repede de întorsă- 
tura favorabilă pe care o luase convorbirea, şi 
întrebă cu înfrigurare: ; 

— Va să zică vrei să renunți la răzbunare? 

— Numai cu o condiție. 

— Care anume? 

— Trebue să recunoşti că şi eu sunt pro- 
prietar al întreprinderilor Wilkens şi că eu, na 
tu, eşti tatăl Peliciei de Martigny. 

— Ce știi despre fata asta? 

— Ştiu tot. Printr'o întâmplare fericită am 
afiat că n'ai nimicit numai viața (contesei de Mar. 
tiay şi pe a mea prin cruzimea ta, ci vrei să 
distrugi şi fericirea fiului tău şi a copilei mele. 
Deşi aş fi dorit ca Felicia să-şi dăruiască dra- 
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gostea altui bărbat, dar dacă îl iubeşte pa Bob, 
fi voiu ajuta să devie fericită şi de astă dati eu 
voiu fi mai tare ca tine. 

Frank Wilkens îşi încruntă sprincanile, dar 
în acelaşi timp un zâmbet batjucoritor îi fiutuuă 
pe buze. 

— Eşti alàl dọ sigur că vei ieși învingă- 
tor? . 

— Ai oumva de gând să începi o lupă 
cu mine? Te provin încă odată că acum sunt eu 
mai tare. Dacă îţi inchipui că voi putea nimici 
fericirea fiului tău şi a Feliciei, așa cum ai ni- 
micit-o pe a mea, atunci te înşeli amar. Orice 
încercare de acest fol ar însemna pieirea, Şi rui- 
na ta, Dacă Felicia şi Bob vor fi fericiţi, atunci 
voiu renunța la răzbunareaa mea şi mă voiu 
întoarce acolo de unde am venit. Altfel însă, 
voiu arăta lumii întregi ce ticălos B Frank Wil- 
kens, regele automobilelor, şi vei înțelege că în 
cazul acesta ai fi pierdut. Ar fi deajuns să aţâţ 
iar focul care incepuse să se întindă în intre; 
poe ta şi lucrătorii tăi mă vor răzbuna, 
Vor sabota lucrul, vor da foc fabricii și te vor 
aduce la sapă de lemn. Vei ajunge în aceeaşi mi- 
zerie în care m'ai prăbușit odinioară pe mine. 
Dar încă mai ai timp să alegi, Frank Wilkens... 

— Din nefericire nu mai pol face nimic 
căci însuşi Bob s'a hotărit altfel, îi curmă vor- 
ba Frank Wilkens. 

Crestatul iresări și repeti: 

— S'a hotărit altfel? 

— A uitul pe moartă. 

— Pe noariă?... Bob crede că Felicia e 
moartă?! 

— Negreșit, căci poliţia din Sidney i-a, făcut 
cunoscut că Felicia şi-a găsit moartea în pustiul 
pietros al Ausraliei. 

— Şi fiul täu a uitat atât de repede pe săr- 
mana mea Felicia? 

Frank Wilkens dădu din umeri. 

— TE surprinde atât de mult faptul acesta? 

— După toate câte mi-a povestit Felicia, des- 
pre dragostea cea mare a lui Bob, nu-mi vine 
să cred ca spui. 

-~ — Totuşi aşa este. Bob și-a dat scamă că 
dragostea lui n'a iost decât o Deţie trecătoare 
pi s'a deşteptat în clipa când a afiat că iubita 
lui e fiica cunoscutei contese blonde din Mar- 


silia. 


La auzul acestor cuvinte Crestatul iși fn- 
cleştă pumnii şi izbucni pliu de mànie: ` 

— Asupra cui cade vina că Dolores a, fost 
neroită să se vânuă?!... Cine a arancat-o în 
mociniă?.... Tu... tu ești singurul vinovat! Dar in 
privința aceasta voiu deschide ochii fiului lu, 
îl voiu limuri că e datoria lui să indrepte faţă 
de Felicia, ceea ce ai păcătuil hu faţă de mama 
ei. Sunt incredințat că nu va Sta o clipă pe gàn.. 
duri s'o cauta pe Felicia, să se ducă la dânsa. 

— Te inşeli, căci aşa ceva nu se mai poate 
întâmpla. Dacă în zilele din urmă “i fi citit zia 
rele, ai fi aflat că astăzi are loc cununia lui 
Bob cu Hariett Urosham. 

Ingrozit, Ciestatul se dădu un pas înapoi 
Şi exclamă agitat: 

— Minţi!... Nu e adevărat!.., 

— N'ai decâ se te duci la vila preşedintelui 
Crosham și vei vedea că am spus adevăru. 

Timp, do câteva clipe Crestatul rămase ca 
năuc. 

Apoi își luă repede pălăria și îndreptându-se 
spre uşă, adăugă: 

— Trebuc să vorbasc cu fiul tău înainte de 
cununie. trebue să-i spun că Felicia trăieşte, 
că iliubeşte mai presus da oricegi că nimic nu 
stă în calea ierieirii lor, 

Frank Wilkens se ridică bruse și zise: 

— Ñu o să faci asia. N'ai voie să împialici 
această răsăturie! 

— È vreo afacere bună pentru tine?. 

— Ìntreprinderile Wilkens au nevoie de ze: 
sirea domulşoarei Crosham, spre a putea treca 
prin criza în care se află. 

— Puțin îmi pasă de criza, întreprinderilor 
Wilkens!... X'au decât să se prăbuşească, mamai 
Felicia, să fie fericită. Vom vorbi mai târziu des- 
pra asta. Deocamdată trebue să plec pentru a 
vorbi cu fiul tău înainte de cununie. 
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Frank Wilkens se intinse tasăşi in perne și inchise ochii (pag. 534) 
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Fără a mai învrednici po bolnav măcar cu 
o privire, Crestatul ieşi repede din pdaie, se urcă 
în maşina care aștepta afară și făgădui goferu- 
lui un bacşiş bun dacă îl va duce la timp la 
tinla lui, 

Maşina porni cu o viteză nebună. 

Crestatul spuse șoferului să nu se sinchi. 
sească de semnalele de oprire ale poliţiştilor, 
căci el va plăti toate amenzile, aşa că acesta 
gonea ca o vijelie pe străzi, gândindu-se la 
cei o sută de dolari pe cari îi va primi ca răs- 
plată, dacă va ajunge la timp la biserica unda 
avea să se oficieze cununia lni Bob Wilkens cu 
Hariett Crosham, 

Numai din când în când şuterul arunca 
o privire plină de leamă spre omul ciudat din 
maşină. Paja lui era ca împieleilă și nu träda 
nimic din gândurile care îi irământau mintea, 

Singurele cuvinte pe care le spunea în răs- 
timpuri șoferului erau: 

— Mau repedel... mai repede! 

In sfârşit ajunseră în cartierele mărginaşa 
ale orașului, prin care maşina trecu cu iuțeala 
vântului, 

Crestatul şedea aplecat înainte, gâlâia şi 
spunea, mereu: 

— Mau repede!... mai repede! 

Se Wpropiară de New-Castle și din clopot- 
nița bisericii Crestatul auzi dangătul clopotelor 
care sunau pentru cununie, Automobilul trebui 
să-şi ineţineze viteza diu pricina marij mal- 


{imi care venise auzind de nunta fiicii boga- 
tului preşedinte Crosham și era curioasă să vadă 
mireasa şi tot alaiul nunții. | 

In cele din urmă şoferul fu nevoit să opreas- 
că automobilul şi Crestatul cobori spre a merge 
e jos drumul scurt pe care îl mai avea de tăcut, 

Plăti şoferului suta de dolari pe care i-o 
tigăduise și alergă spre biserică. 

Şoferul il văzu eroindu-şi drum prin mul- 
time si clătinând capul, mormăi: 
gi Ciudat om mai e şi ăsta. Ce va fi vrând 
să facă Ja nunta fetei lui Crosham? 

Dar nu-și bătu mult capul cu aceast în- 
trebare, ci strecură în buzunar sula de dolari, 
cu un zâmbet mulțumit, apoi porni íar spre 


j PA timp Crestatal înainta mereu spre in 
trarea bisericii, pe ale cărei trepte începuse să 
urce tânăra pereche. 

Numai câteva clipe încă şi va fi prea târziu. 

Dădu cu putere la o parte pe acei cari îi 
stăteau în cale, slrigându-le: 

— Lăsaţi-mă să trec... Nu mă oprițil... 

Femeile pe care le îmbrâncea, il apucau 
de haină și îi aruncau cuvinte de ocară. 

Câţiva copii începură să plângă. 

Se făcu o învălmășaală, se auzi sgomot de 
voci, așa ci nuntaşii deveniră atenţi. 

Chiar gi mirele se întoarse şi se uită spre 
acela care turburase liniștea. 

Deodată se auziră strigăte de spaimă din 
malţimc: | 

— Mirele s'a uitat înapoi în dmmul spre 
altar! 

— Acesta e un semn rău! 

— Cei doi tineri nu vor fi fericiţi! 

Bob Wilkens auzi aceste strigăte şi tresări 
speriat. | A 

Fără să vrea se aplecă îndată spre Harieti, 
care se uita la dânsul cu o privire plină de mu- 
strare. S 

Fa îl trase după dânsa și se grăbi să intre 
în biserică, spre a scăpa mai repede de privirile 
curioase ale mulțimii. 

Fură întâmpinați de sunete solemne de orgă 
pi în urma lor ușă bisericii se închise. 


Afară îusă, sgomotul creștea din ce în ce 


mai mult. F i 
Crestatul se năpusti spre intrarea bisericii 


gi strigă tare: 


— Bob Wilkens, aşteaptă puţin, ascultă-my, 
trebue să vorbesc cu tinel 

Gâfâind ajunse la uşa bisericii şi puse màng 
pe clanță. 

In clipa aceca fu apucat de doi poliţişti 
cari îl traseră, înapoi şi unu! din ei se răsti 
înfuriat la dânsul: 

— Ce ţi-a venit, nebunule? Vrei să turburi 
ceremonia?,.. 

Crestatul se strădui din răsputeri, să sca- 
pe din mâinile poliţiştilor. 

— Dă-mi drumul... Trebue să vorbesc cu 
Bob Wilkens! 

— Ai căpiat?! se răsti iar un poliţist la el: 

Urstatul se răsrrăti și strigă: 

„_— Fericirea lui e în joc!... Trebue să vor: 
besc cu dânsul! 

Inciudat, polițistul îi răspunse: 

— Ín clipa aceasta, fericirea lui Bob Wil- 
kens e în binecuvântarea pe care i-o dă biserical| 

Crestatul izbucni într'un râs amar; 

— ce știți voi despre fericirea lui Bob Wil, 
kens?(... Daţi-mi drumul, sau... i 

„Cu o mișcare indemânatetă reuşi să scape 
din strânsoarea poliţiştilor și se nipusti Spre uşa 
bisericii. ' 

Văzând aceasta, mulțimea care până atunci 
urmărise toată scena cu nepărtinire, veni în a- 
jutorul poliţiştilor. f 

Crestatul fu înconjurat şi i se tăiă drumul 
spre intrarea în bisencă. 

Câţiva oameni ridicară pumnii amenințători 
şi strigară; : 

— Să nu îndrăzneşti să turburi cununia!.. 

— Astâmpără-te dacă nu vrei s'o păţeştă 
răul... 

— Doboriţi-l înainte de a pricinui © nenn- 
rocire |... 

— Crimimalul acesta ar trebui închis]... 

— Nu vorbiţi prostii! strigă un altul. Nu & 
criminal, ci un sărman nebun de care trebue 
să ne fie milă! 

— In orice caz trebue dus de aici înainta 
ca tânăra pereche să iasă din biserică! 

Astfel de strigăte se auzeau din toate păr- 
tile. 

Un servitor ieși din biserică şi rugă să se 
facă liniște, căci zarva se auzea până înăuntru, 
şi turbura ceremonia 
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Mulțimea din jurul Crestatului deveni din ce 
în ce mai agitată și se înghesuia tot mai mul 
spre a-l opri. l 

El se lupta în zadar sä scape şi striga 
mereu: 

— Trebue să vorbesc cu Bob Wilkens! 
E în joc fericirea luil.. 

Dar nimeni nu lua în seamă cuvintele lui, 
toți fiind încredințaţi că au de a face cu un 
nebun. 

Deşi cra foarte puternic, în cele din urmă 
fu biruit de mulțime, care îl predete poliţiştilor, 

Mai veniseră doi, aşa că toți patru îl inhă- 
țară cu putere și îl duseră spre o maşină, în 
care îl urcară, Doi din ci luară loc lângă dânsul 
pi ii legară mâinile, luându-i astfel orice pu- 
tință de a se mai împotrivi. 

Totul se petrecuse în câteva minute. 

In vreme ce în biserică Bob Wilkens stătea 
cu sufletul sfâşiat de dorul Feliciei, polițiștii 
duseră pe Crestat la postul cel mai apropiat și 
împiedicară astfel ca Bob Wilkens să afle ade- 
vărul despre soarta Feliciei de Martigny. , 


203. — Ce s'a întâmplat la nuntă. 


Ceremonia cununiei se desfişură în linişte, 
fără cea mai mică turburare, 

Pe când preotul dădea binecuvântarea tine- 
rei perechi, soarele îşi trimitea razele de aur 
prin ferestrele bisericii şi sărmanul Bob Wil- 
kens îşi plângea, fericirea pierdută. 

La starea sufletească in care se atia, s'ar 
îi potrivit mai bine un cer întunecat şi o vijelie 
năprasnică, 

Acea zi frumoasă şi însorită îi părea o sfi- 
dare a durerii lui, 

Abia auzea ce spunea preotul. 

Cuvintele acestuia îi sunau fără înțeles în 
urechi şi îi venea să-i strige preotului să tacă, 
să nu vorbească mai departe, să-i spună că n'o 
iubeşte pe fata, cu care îl Jega în clipa aceea 
peniru toată viaţa, că iubeşte pe alta... 

— Felicio, unde ești?... De ce m'ai pără- 
Sitt... Dacă m'ai fi lăsat să mor, dacă nu mi-ai 
fi venit în ajutor atunci când am fost în pri- 
mele, naş fi fost nevoit să indur aceste chi- 
nuri 

Bob mișca buzele, spunând aceste cuvinte în 
gând, dar niciun sunet nu-i ieșea din gură. 


Isi blestema. soarta care îl silea să joaca 
această comedie urâtă şi nedemnă. 

De ce nu se întâmplase în ultima clipă a 
minune care să-l Îi scăpat de toate chinurile? 

Diseară va fi nevoit si plece cu Hariett în 
noul lor cămin, să joace mai departe această 
tristă comedie, să se arate drăgistus, să se lasa 
desmierdat! 

Ce sfârşit vor lua toale acestea?|. 

Deodală auzi întrebarea, hotăritoare din gura 
preotului și ca trezit din vis, privi buimăcit în 
jurul său, 

li venea, să fugă, să strige în gura mare că 
uu e în stare să spună acel «da» fatal care îl va 
lega pentru toată viața, că nu va putea trăi cu 
Hariett. 

Cu o privire plină de teamă şi cu ochii 
umezi de lacrimi tânăra fată. se uilă la logod- 
nicul ci şi atunci Bob Wilkens, obosit de lupta 
sufletească pe care o dusese, plecă resemnat 
capul şi cu voce înăbuşilă murmură aproaps 
neauzit de nimeni cuvântul „da”l 

Cu atât mai voios ieşi acest cuvânt de pa 
buzele tinerei fete. 

Bob Wilkens închise ochii, căci i se părea 
că în clipa aceea se pronunță sentința lui de 
moarte, 

Ceremonia își urmă cursul obișnuit, iar 
tânăra pereche fu îmbrățişată şi sărutată da 
părinți, rude şi cunoscuți. 

Toți le urară o viaţă fericită şi în sunetul 
orgii, braţ la braţ, Bob Wilkens şi Hariett pără- 
siră biserica. l 

Cu toate străduințele familiei de a nu faca 
cunoscută data și ora cununiei, reporterii „ma: 
rilor ziare o aflaseră şi numeroșii fotografi sa 
îngrămădeau la ieşire, pentru a prinde pe plă- 
cile lor spectacolul interesant al acesiei căsătorii 
din lumea, mare. 

Hariett zâmbea tuturor ca multă bună- 
voință, în schimb fața, lui Bob Wilkens era ca 
impietrită, 

In drumul scurt de la biserică până la vila 
preşedintelui Crosham, mulțimea aruncă [lori 
tinerei perechi, iar când ajunseră acasă, servi: 
torii le ieşiră întru întâmpinare spre a le aduca 
urări de fericire, 

Nervii lui Bob erau încordaţi la culme si al 
respiră usurat când începu banchetul. 
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Pentru a se ameţi și a alunga gândurile 
chinuitoare, cari se năpusteau asupra lui cą nişte 
fiare gata să-l stâşie, bău repede câteva pahare 
de șampanie. 

Cu toată interdicția alcoolului, preşedintele 
Crozham reuşise să-și procure pentru nunlă gam- 
panie și vinurile cele mai alese, 

După scurt timp dispoziţia oaspeţilor deveni 
cât se poate de bună, 

Pahar după pahar se închină în sănătatea ti- 
nerilor căsătoriți, musafirii râdeau, glumeau și 
petreceau de minune. 

Ochii miresei străluceau de fericire şi toală 
înfăţişarea ei era plină de viaţă şi înizuliie, Şi 
Bob se sili să arate în timpul mesei o faj ve- 
selă şi reuşi să înşele pe toţi, afară de mama 
lui, care ştia ce se petrecea în sufletul fiului zi. 

Doamna Wilkens, cuprinsă de milă pentru 
chinurile pe care le îndura sărmanul Bob, ar 
fi vrut să se ducă la dânsul, să-i ia capul în 
mâini, să-l sărute, să-i mângâie obrajii, dar nu 
îndrăzni să se apropie. de el, pentru a nu atrage 
aierția celorlalți oaspeti. 

Rămase nemişeată la locul ei, silindu-se să 
vorbească cu preşedintele Crosham spre a a- 
bate atenția acestuia de la Bob. 

— Dă-i putere, Dumnezeule sfinte, sc ruga, 
ea în gând. Fă să treacă zina aceasta atât de 
grea pentru dânsul, fără ca cineva să afle ce 
sa petrece în suflotul săul... 

Deodată, pe când poirecerea era incă în 
toiul ei, un servitor se aptopiă de doamna Wil- 
kens şi îi spuse că e chemată la telefon. 

Fa își ridică privirea uimită şi întrebă: 

— Cine vrea să vorbească cu mine?... Ce 
s'a întâmplat? 

Servitorul rămase foarte încurcat şi bâlbâi: 

— Mi se pare.. că e vorba de... domnul 
Wilkens... căci aceea care vă cheamă la Lelefon 
e o soră de caritate. 

Doamna Wilkens se ridică repede de pe 
scaun şi cuprinsă de o presimțire rea, alergă 
în încăperea învecinată. 

Bob observase scena și era foarte îngrijorat. 

— Ai văzut ce palidă s'a făcut mama, deo- 
dată? o întrebă e! pe Hariett. Era ca și când 
ar îi primit o veste rea. 

Supiirată, Hariette își încruntă seprâncenele 
gi zise, iritată: 


"— De ce te nifi numai la mama fa?.... Tot 
timpul n'ai avut nicio singură privire pentru 
mine şi erai cu ochii numai la dânsa, 

— Haviett dragă, to rog să nu fii supărată, 
N'ai niciun motiv să te simţi neglijată... 

— Cre: că da asta pot să-mi dau mai bine 
seama decăt line, răspunse ca cu un râs ironic, 

— Cu alte cuviule vrei să spui că ţi-am 
dat motiv să te plângi de mine? o întrebă Bob, 
uitându-se uluit la dânsa și temându-se de o 
reinoire a discuţiei pe care o avusese cu Ha 
riett înainte de cununie. 

La gândul acesta simţi un fior treci andu-i 
prin tot trupul, căci era sătul de emoţii și tur: 
burări şi nu dorea. decât linişte și pace. 

Dar Hariett urm! cu aprindere şi pe un 
ton plin de mustrare: 

— Mărturisesc că mi-am închipuit altfel 
ziua mea de nuntă. Am nădăjduit să te văd fe- 
ricit, să-mi strângi mâna, în taină, să bei în 
sănătatea mea, să-mi șopteşti cuvinte de dro 
goste din care să străbată dorul de a fi în a 
singur cu mine, dar nimic... nimic! Stai lângă 
mine parcă ai fi un străin, pe care numai în- 
tâmplarea mi l-a dat ca vecin de masă... 

— Harieti, te rog nu mai vorbi aşa, o Între- 
rupse Bob Wilkens, iritat. Ştii că nu-mi place 
să fac pe indrăgustitul față de alții şi mai cu 
seamă azi, când sunt atâţi oaspeţi aici. E îm. 
potriva... 

— Fiindcă nu mă iabesti aşa cum te iubesc 
eu, fiindcă nu ţi-e dor de apropierea mea, ti 
curmă Hariett vorba. Dacă ar fi așa, nici nu 
te-ai sinchisi de ce ar spune ceilalți, ci ai ft 
fericit să mă desmierzi, Toţi ar găsi firesc ca 
în ziua nunţii. mirii să fie drăgăstoşi, så se 
särute. Eu cel puțin n'am văzut încă nicio nuntă 
la care mirii să fie atât de reci cum eşti lu cu 
mine. 

Bob nu mai avu timpul să se aesvinova: 
teased, căci în clipa aceea doamna Wilkens se 
intoarse în sala de mâncare. 

Când o zări, Bob sări în picioare și alergă 
spre dânsa, 

Pe fața ci înspăimântată citi că prmise 
o veste grozavă. 


Abia se mai putea ţine pe picioare și când 
Bob se apropiă de dânsa, ea îi prinse braţul, 
căutând un sprijin. 
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Plin de îngrijorare, tânărul o conduse la 
an scaun şi făcu semn unui servitor să aducă. 

un pahar cu apă. 

Apoi se aplecă spre mama lui şi o întrebă; 

— Ce sa la gin ati Ce te-a speriat atà! 
de tare? j 

Şi ceilalți oaspeți se sculară de pe scauna 
gi se apropiă de doamna Wilkens. 

Trecură mai multe clipe până când fu în 
stare să se reculeagă şi în sfârșit zise cu vocea 
înăbușită de emoție: 

— Soţul men... 

— Ce sa întâmplat cu dânsul? o întrehară 
toţi. 

Doamna:W'ilkens, respirând greu, își trecu 
mâna. peste frunte și murmură: 

— Starea lui s'a înrăutățit deodată... 

— De unde ştii asta, mamă? o întrebă Bob 
Wilkens. 

— Mi s'a telefonat de la spital să vin i 
mediat... 

Se auzită exclamaţii de compălimire și toți 
o asaltară cu întrebări, 

Ea strânse mai cu putere mâini 
şi urmă: 

— Nimeni nu-și poate explica această 
schimbare hruscă. Azi dimineață Domavul se 
simțea cât sa poate de bine şi acum... a fost 
găsit in nesimţire. Când şi-a revenit, a cerut 
să vin eu şi Bob, 

— Doar ştie că uzi e nunta cual zise 
Hariett supărată, şi nu poate cere să vă duceti 
la dânsul. 

— Doctorul recomandă cu slăruință să îm. 
plinim cererea bolnavului, murmură doamna 
Wilkens. Sa teme de un sfârşit fatal... 

Se auziră din nou cuvinte pline de compăti- 
mire. 

Numai Hariett bătu din picior, îl apucă pe 
Bob de braț şi zise plângând: 

— Nu te las să pleci... Trebue să rămâi cu 
mine! 

Bob păru încurcat şi dădu din umeri: 

— Nu se poate, draga mea. Ai auzit doar 
că tata a cerut să venim amândoi, mama şi 
cu. Trebue să ne ducem la dânsul. 

Deși știrea despre înrăutățirea stării tatălui 
său îl nelinistea, totuşi era muliumit că va 
avea, prilejul sii scape de petrecerea care ea 
în toiul ei. 


le lui Bob 


Și preşedintele Crosham se amestecă în 
vorbă şi zise: 

~ Bineînţeles că dorința unui om greu 
bolnav trebue luată în seamă, Harictt, așa, că va 
trebui să laşi pe Bob să plece. 

Dar Hariett n'avea deloc chef să rămână 
singură la nuntă, aşa că își încolăci braţele în 
jurul gâtului lui Bob şi se rugă: 

— Ta-mă cel puțin şi pe mine... nu mă läsa 
singură. Dacă nu eşti lângă mine, toată petre: 
cerea și nunta, nu-mi fac nicio plăcere, 
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Temându-se ca emoția să uu încă rän ti 
nerei femei, preşedintele Crosham și doctorul 
casei făcură un semn lui Bob Wilkens, aşa că 
acesta zise, în silă: 

— Ei bine, te vom lua cu Doi, 

Hariett işi desprinse în grabă cununa gi 
vălul de pe cap, porunci unui servitor să-i aducă 
baina și după câteva minute se urcă împreună 
eu Bob şi mama lui în automobilul care porni 
cu mare iuțeală spre spital, 
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Plin de ingrijorare, Bob Wilkens se uită la 
mama lui. care zâmbi îndurerată şi îi mângâiă 


obrajii. Era însă prea emojionată spre a putea * 


spune măcar un singur cuvânt, Şi Bob era 
foarie agitat și abia răspundea la nenumăratele 
întrebări pe care i le punea Hariett. 

Cu toată viieza cu care mergeau, drumul li 
se păru nespus de luug. 

In sfârşit ajunseră la țintă. 

O soră de caritate la ieși intru întâmpinare, 
dar nu ştiu să le spună alteeva decât că găsise 
pe Frank Wilkens în nesimţire, că starea lui 
era foarte îngrijorătoare, dar că se spera o îm- 
bunătăţire, dacă iși va vedea soția şi fiul pe 
care ceruse cu stăruință să-i vadă. 

Întrară încet, în camera bolnavului. 

Frank Wilkens se uită la ei lung, încercă 
să se ridice puțin, dar nu fu în stare să facă 
NICIO mişcare. 

Doamna Wilkens se apropiă repede de pat 
şi îi puse mâna pe braţ, spre a-l linişti. 

Şi cei doi tineri se apropiară: Plină de tea- 
mă, Hariett ținea strâns braul lui Bob. 

Abia putea să se țină pe picioare, căci vede- 
rea bolnavului o turburase adânc şi aerul de spi- 
ial părea să-i apese pieptul ca a grea povară. 

Inima ei începu să bată cu putere și o tea- 
mă îngrozitoare de boală și de moarte o făcu 
să se infioare. 

In cameră domnea o tăcere de mormânt. 

Frank Wilkens îşi aţinti privirea asupra 
tinerei perechi și cu mari sforțări încercă să le 
întindă mâna. 

Bob se apropiă şi mai mult şi aplecându-se 
epre el îl întrebă: 

— Vrei ceva, tată? 

Frank Wilkens dădu din cap. 

— Vreau... să ştiu... dacă... tu şi... dânsa... 

Cuvintele îi ieşeau din gură întrelăiate, u- 
nul câte unul. 

Bob înțelese ce întrebare voia să-i pună ta- 
täl său și răspunse: 

— Ari fost cununuţi azi, 

O lucire de bucurie lumină faja palidă a 
bolnavului. 

__— Cununaţii.. Va să zică... el... n'a putut... 
împiedeea... nimic... 

Bob îl privi nedumerit, apoi se uită între- 
bător la mama lui. Doamna Wilkens orezu cu 


cale cătr ebue să liniştească pe bolnav și repetă: 

—Harieit şi Bob au fost cununați astăzi, 
Frank. Am venit chiar delu nuută, 

— Vrei să ne dai şi binecuvântarea dumi, 
tale, tată socrule? zise Hariett, emoţionaiă, 
iugenunchiând lângă patul bolnavului şi silind 
pe Bob să facă la fel, 

Pe faţa lui Frank Wilkens se ivi un zâm- 
bet de mulțnmire sufletească, 

— Du... să vă... binecuvânlez... Acum totul 
„0 bine, 

După ce spuse aceste cuvinte, Frank Wil- 
kens se întinse iar pe perne şi închise ochii, 

Trecură câteva minute în tăcere adâncă, 
Apoi doamna Wilkeus se întoarse spre sora de 
caritate şi spre doctor, care venise și el înire 
timp în odaie şi întrebă; i 

— Cum s'a înrăutățit deodată starea soţu: 
lui meu? 

Doctorul dădu din umeri şi răspunse: 

— Presupun că taptul de a nu putea lua 
parte la nuntă l-a turburat foarte mult pe Dol- 
nav, așa că a avut de suferit o recidivă grea. 
Altă explicație nu pot găsi pentru starea în care 
se află. 

— Şi ce e de făcut? întrebă Hariett pa 
doctor. 

— (ăsese necesar, răspunse acesta, ca dum- 
neata, doamnă Wilkens, şi fiul dumitale să rä- 
mâneţi în noaptea aceasta aici, pentru a fi în 
apropiere, dacă bolnavul va cere iar să vă vadă. 

La auzul acestor cuvinte Hariett izbueni în 
plâns. 

— Frumoasă zi de nuntă!.. N'am ce spane!.. 

Doctorul se întoarse speriat spre dânsa și 
luând-o de braț o duse în camera vecină. Dar 
atât el cât și Bob reuşiră numai cu mare greu: 
tate s'o liniștească şi s'o convingă că lucrul cel 
mai bun pe care îl are de făcut, e să se întoarcă 
în casa părintească, 

Insărcinarea de a o conduce pe Hariett a- 
casă fu dată unui tânăr medie asistent, 

Bob Wilkens însă, se întoarse în camera 
bolnavului unde se așeză la căpătâiul tatălui 
său. Rămase aci toată noaptea, ascultând res- 
pirația prea şi repede a suierindului. 

Acasă la părinţii ei, Hariett plânse până 
când adormi, întristată de dureroasa întâmplară 
care îi țurburase ziua nunţii, 
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204. — O viaţă nouă. 


Căpitanul Barnabe, Dolores și Felicia ajun- 
serii la Hammeriest- Mijloacele lor băneşti fiind 
foarte restrânse, fură nevoiţi să facă economie, 
astiel că luară camere întrun hotel modest. 

Toţi fuseseră deprinşi să trăiască bine, dar 
acom nu le mai era ingăduit să ducă viaţa de 
altădată, pentru ca banii de eari mai dispuneau 
să le ajungă vreme cât mai îndelungată. 

In dimineața zilei următoare căpitanul 
Barnabe se și duse la societatea a cărei adresă 
i-o dăduse bătrânul Vilars. 

Primirea care i se făcu fu politicoasă, însă 
xece și se părea că domnii dela societate vroiau 
să-şi dea întâiu seama cu ce fel de om aveau de 
a face şi care era scopul venirii sale, 

— Am venit în urma recomandaţiei cole: 
gului meu Villars... începu căpitanul Barnabe. 

Dar îndată ce pronunţă numele lui Villars, 
fața celor domni cari îl primiseră, deveni deo- 
dată mai prietenoasă. 

— Ah, bătrânul George Villars te-a trimis 
la noi? zise unul din cei doi domni. Ce mai face? 
Cum îi mai merge? E tot așa de zdravin și 
vioin cam îl știm? 

Căpitanul Barnabe le dădu desluşirile ce- 
rute, apoi își spuse păsul. 

— Cameradul meu mi-a spus că aveți ne- 
voie de căpitani pentru conducerea balenierelor, 
aşa că am venit încoace spre a solicita vn astfel 
de post. Pi 

— E adevărat, avem nevoie de căpitani de 
vapoare. Ai toate actele în reguli? 

Barnabe scoase actele sale din buzunar şi 
le întinse celor doi domni. 

— Vedem că până acum ai servit Ja Lloyd. 
Dece ai părăsit acest post? 

Fără a ascunde sau a înfrumuseța ceva, că- 
pitanul Barnabe povesti tot ce se petrecuse în- 
tâi la Şangai, apoi la Marsilia şi încheiă cu cu- 
vintele: 

— După cum puteţi vedea din certificatele 
mele, asupra mea nu apasă nicio vină. Vina cea, 
mare o au cei cari mi-au luat pâinea dela gură 
precum şi putinţa de a-mi găsi un alt post. Cred 
că dumneavoastră veți avea vederi mai largi 
decât bunii mei compatrioți? 

— In privința aceasta poți îi tără nicio. 


grijă, căci noi nu no ocupăm cu chestiunile per- 
sonale şi familiare ale căpitanilor noştri. Sin- 
gura condiţie pe care o punem este sii-ţi eanoști 
bine meseria și să prinzi cât mai multe balene. 

— Daţi-mi voie să vă pun o întrebare. Am 
venit încoace cu soția şi fiica mea vitregă. Dacă 
îmi veţi încredința o comandă, îmi va fi îngă- 
duit să le iau și pe ele pe bordul vaporului? 

— In privința aceasta eşli liber să faci ca 
vrei. Nu ne interesează pe cine iei pe bord. 

— Şi ați fi dispuși să mă angajati? 

— Dacii te învoiești cu eondiţiunile noas- 
tre, atunci da. 

— Vi rog să mi le spuneţi şi mie- 

— Leafa lupari va fi de cinci sute de co 
roane norvegiene. 

-- E foarte puțin, răspunse căpitanul Bav 
nabe. 

— In afară de aceasta vei mai primi şi 
un premin de două la sută din valoarsa g:eu- 
tăţii fiecărei Dalene pe care o va priede e- 
chipa dumitale. Poţi fi încredințat că în timp 
de un an, acest premiu se ridică la o sumă 
frumușică. Una peste alta, nu vei câştiga la 
noi mai ‘puțin decât ca comandant al unui. 
vapor al Lloydului. Bineinţeles că va trebui să 
lucrezi cu multă râvnă. Am introdus acest 
sistem cu premii pentru a îndemna pe că- 
pitanii noşiri la o activitate cât mai mare și 
până acum am ohținul cele mai bune rezultate, 

— Bine; în cazul acesta piimesc gi eu, 
Când aș putea lua postul în primire? 

— Dacă îți convine, poţi prelua chiar mâina 
comanda unui vapor. 

—- Mi-ar fi foarte plăcut să pot începa 
munca fără nicio întârziera. 

— Atunci să facem contractul. 

"mul din cei doi domni chemă pe un se 
cretar, căruia îi dictă contractul pe care ff 
semnarä toți, astfel că din clipa aceea căpi 
tanul Barnabe se putea socoti ca angajat dee 
finitiv în servicinl societății. 

Inainte de a pleca, unul din cei doi domni 
Îl întrebă: ` 

— Îți convine să preiei mâine dimineaţă 
la novă comanda unui vas? Dacă te învoieşti, 
te voiu aştepta chiar eu pe vapor şi voin face 
cunoscut echipajului că dumneata vei fi că 
pitanul lui. 
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-- Da; voiu veni deci la ora hotărâtă. 

— În cazul acesta vei putea placa chiar 
dâine în larg, căci vasul e pregătit şi își 
aşlepta numai căpitanul. 

Când căpitanul Barnabe se intoarse la 
botel, Dolores îl şi primi cu intrebarea ; 

— Ei, ai lost angajat? 

— Da, totul a mers bine şi repeda, răs- 
punse Barnabe. 

— Minunat! exclamă Dolores. Acum ai 
scăpat de toate grijile şi putem lua ca un semn 
bun pentru viitor că ai reuşit uşa de repede. 

— Ai dreptate, scumpa mea Dolores. Da 
azi înuinte putem privi cu incredere în viitor. 

Si Felicia intră în odaie. Când ullă de la 
Barnabe că i se şi încredinjuse comanda unei 
baleniere, tânăra fată îl felicită călduros. 

În dimineaţa următoare, la ora nouă, că- 
pilanul Barabe se duse în port unde îl aş- 
tepta reprezentantul societății. 

Acesta îl conduse pe vas, un vapor mic, 
cu prora lată şi greoiu. 

Vasul p'avea nume şi purta ca semn dis- 
tinctiv +W., 23»- Pe punte era adunat tot echi- 
pajul alcătuit în cea mai mare parte din ma- 
rinari bătrâni, adevărați „urşi de mara”. Cå 
pitanul Barnabe. se duse la fiecare în parte şi 
îl salută întinzându-i mâna, iar reprezentan- 
tul societăţii îi prezentă po toli pe rând. i 

— Acesta e cârmaciul Vite Haevenson, 
ăstlalt timonierul Klueven, iar acesta hurpn- 
nierul Cermak... 

La acesta din urmă căpitanul Barnabe se 
uită mai cu luare aminte, căci avea faja rasă 
şi tipul slav pronunţat. 

— De ce naţionalitate eşti? il întrebă 
nabe. 

— Sunt Cehoslovac, domnule căpitan. 
lost ofițer de artilerie. 

— Aşa... bine. 

Cu aceste cuvinte căpitanul Barnaba 
convorbirea. 

Fără să-şi dea seama de ce, acest om ii 
era antipatic. Poate nu-i plăcuse felul dulceag 
și lingușitor în care îi răspunse la întrebare şi 
faptu că apăsase asupra vorbelor din care 
îi adusese la cunoștință că fusese oliţer. 

Afară de asta cra îmbrăcat prea elegant 
pentru un vas cu care se prinde balene, Purta 


Bar 


im 


— 


tăiă 


haine curate de piele şi o șapcă de focă, dată 
cam pe o ureche. 

Căpitanul Barnabe trecu în reristă sut 
rândul şi după ce salută pe toţi, se duse cu 
reprezentantul societăţii în cabina rezervată 
comandantului. 

— De azi înainte ești stăpân pe întreg va- 
sul, domnule căpitan, zise reprezentantul Sos 
cietăţii lui Barnabe. Depinzi de vaporul prin: 
cipal „Norvegia”. Pe bordul acestui vapor, caw 
se află în portul Nordkyn, este o instalaţie de 
topire şi acolo trebue să predai toate balenele 
pe cari le vei prinde. In ce priveşte felul în 
care se operează la prinderrea balenelor, hăe 
trânul Vite  Haevenson îți va da toate lămu- 
ririle şi sfaturile de cari vei avea nevoie. E 
un om pe care te poți bizni în toate privinţsle,,, 
Si acum, atât în numele societăţii cât și îns 
tr'al meu, îţi doresc călătorie bună şi succes, 
încheiă reprezentantul societății, întinzându-i 
mâna. 

Căpitanul Barnabe îl însoți până la cheiu, 
unde îşi mai strânseră odată måna. 

— Îţi doresc tot binele, mai zise reprezen 
tantul. 

— Mulţumesc, răspunse căpitanul Barnabe, 

După ce se despărțită, căpitanul se mai în: 
toarse odată pe bord.  - 

Era un vas foarte murdar. Pe punte crau 
împrăștiate butoae și pretutindeni mirosea urât 
a untură de peşte și mucegaiu. Întreg vasul avea 
o înfăţişare cât se poate de urâtă şi nici nu 
merita numele de vapor, deşi era. 
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Vasăzică aici va fi nevoit să trăiască cu Dos 
lores şi Felicia?! 

Urâtă perspectivă pentru sărmanele femei. 

In clipa când Barnabe vru să coboare în 
iăuntrul vasului, spre a vedea și acolo în ce sta. 
re erau lucrurile, veniră pe bord Dolores şi 
Felicia, cu cari se înțelasese să-l urmeze. Dar 
„Mainte de a ajunge la ele, harpunierul le şi 
luă în primire şi le salută cu un zâmbet dul 
ceag şi prefăcut: 

— Soarele răsare pentru vaporul nostral 
Ce fericire !... Două doamne frumoase au venit 
pe bord!.. Daţi-mi voie să mă prezint: numele 
meu e Cermak, locotenent în rezervă. 

Dolores îi întinse mâna, pe care Cermak o 
sărută, dar înainte de a se putea întoarce și 
spră Felicia, căpitanul Barnabe se apropiă și îi 
zise scurt: 

— Cheamă un marinar care să adusă ban 
„gajele din trăsură şi să le orânduiască în cabină, 

Cermak îi aruncă o privire duşmănoasă și 
se depărtă. 

— Ce individ desgustător, zise Barnabe ur- 
mărindu-l ca privirea. Apoi, întorcându-se spre 
Dolores gi Felicia, urmă: 

Bine ați venit pe vasul „V. 23". E în: 
grozitor aici, nu-i aşa: E o ruşine că sunt ne 
voit; să lau conducerea unei astfel de Jăzi de gu- 


noaie!.. Dar ce să facti., Veniţi maj bine să vă 
Bătrânul işi e miri gurii a incepu să duo î în cabi ni 


Po când îl irmău pe Barnabe, Dolores şi 
Felicia se aitară în jurul lor. 

Intr'adevăr, vaporul nu era frumos, dar tre, 
buiau să fie mulțumite că găsisază aici un adă- 


t. pdl 

Acelaşi lucru îl spuse Dolores şi soțului ei, 
bare nu răspunse decat printr'o înclinare a ca- 
pulni. După o tăcere scurtă, zise însă: 

— Negreşit că trebue să fim mulţumiţi, 
(dar crede-mă că mi-c foarte greu. Când mă 
gândesc ce vapoare am comandat până acum -. 


— Nu te mai gândi, seumpul meu; îţi faci- 


în zadar inimă rea. 

Cabinele erau mici şi modest mobilate, dar 
Dolores şi Felicia se prelăcură că le plao, pen: 
tru a nu întrista şi mai mult pe Barnabe. 

— O să vezi ce bine ne vom aranja aici, îl 
mângâiă Dolores. 

Căpitanul Barnabe izbucni într'un râs a- 
mar. 

— Da, şi încetul cu încetul ne vom deprinde 
și cu mirosul atât de frumos al unturii de pește? 

Barnabe era foarte desamăgit şi nici nu 
încercă să-și ascundă această desamăgira. Dis- 


poziția lui deveni și mai rea când apăra Cer- 


mak, însoțit de un marinar oare ducea bagajele. 

— Bine, mulţumesc, îi zise căpitana! Rar- 
nabe cu răceală vrând să scape mai repede da 
dânsul, însă fostul locotenent de artilerie nu ple- 
eă ci se întoarse spre Dolores, cu aerul de a voi 
Bă înceapă să-i facă curte. Barnabe îi tăii scurt 
yorba și îi dădu a înţelege că mare ce căuta în 
cabina lor. l f 

Cermak rogi de mânie, vra să răspundă 
deva. dar se atăpâni şi plecă. 

După ce închise uşa în urma lui, Dolores 
întrebă pe Barnabe: 

— De ce te porți 
cesta? 

— Fiindcă mi-e nesuferit. 

— Ai să ţi-l faci duşman. | 

— Puțin imi pasăl.. Aici sunt eu stăpân şi 
nu mi-e teamă de el, 

— Nu te înțeleg; a fost doar foarte poli- 
ticos. 

— Da, după părerea mea, chiar prea politi- 
eos. N'ai văzut cu ce ochi se uita la Feliciaf.. 
Ențeleg foarte bine ce vrea nemernicul acesta pi 
Jace se aşteaptă, dag voiu strica Pu pocotelile, 


atât de aspru cu omul %- 


— Ai dreptate, s'a uitat Ja mine cu o pri- 
vire ciudată. Nici mie nu-mi place omul acesta; 
incuviinți şi Felicia. 

Dolores scoase un suspin adânc, 

— Inceputul e frumos, n'am ce zice! Abia 
am pas piciorul pe bord şi ne-am şi făcut un 
duşman. 

— Pe care, dacă vreau, îl pot alunga la pri. 
mul prilej de pe vas. Dar să nu mai vorbim (le 
dânsul. După cum vedeţi, acestea sunt cabinele 
noastre: Orânduiţi totul cum credeţi de cuviință. 
Eu trebue să mä urc pe punte spre a da ordinul 
de plecare. 

Barnabe plecă şi pe punte se intâlni-cu bë- 
trânul Vite Haevenson, cn care ae sfătui. 

— Ia spune-mi, fnestro o laăm acum? 

Bătrânul îşi scoase luleaua din colțul gurii, 
Bcuipă peste parapetul vaporului și începu să 
vorbească rar și apăsat: 

„= Spre miază noapte, căpitane... mereu spre 
miază-noapte şi când vom ajunge la marginea 
gheţurilor vom găsi ce căutăm şi ce ne trebue. 

: abc se urcă pe punfea de comandă g? 

dădu ordinele trebuincioase, 
- Maşinile înepură să duduie, elicea să sa 
învârteaseă, apoi încet, încet, vasul «W. 23»: 
leşi din portul Hammerfest, luând cursul spre 
miază-noapte. 


205. ~ 


— Bunä dimineața, mister Wilkens! 

Cu acest salut gi cu o plecăciune respec- 
toasă, bătrânul servitor deschise lui Bob uga 
biroului său și intrii în același timp cu dânsul, 
să ia în primire pardesiul și pălăria gefulur 3ău.! 

~ — Imi daţi vaie, mister Wilkens, urmă ser- 
vitorul, să vă urez şi eu toate fericirile cu pri- 
lejul căsătoriei d-voastră! Cerul să vă binecu 


. vânteze. 


— Ifi mulţumesc, dragul meu, răspunse 
Bob Wilkens, întinzând mâna credinciosului bă- 
trân, eare era în serviciul întreprinderii dela în- 
ființarea ei. 

În acelaşi timp îi dădu şi o bancnotă de 
zece dolari. Apoi adiugă: 

— Ia asta şi bea un pahar de vin în sănătaa 
tea noastră. 


Spre a-şi schimba şirul gândurilor, căci noap: 
lea de veghe pe care o petrecuse Ja căpătâiul ta- 
tălui său îl întristase mult, Bob Wilkens zisa 
gervilorului: 

„— Aş vrea să te întreb ceva: Cu prilejul 
cununiei ai fost şi dumneata la biserică? 

` — Da, am fost aproape de intrare, pe trep- 
tele bisericii. 

— Atunci ai putea să-mi spui care a fosi 
pricina turburării care s'a iscat acolo? 

— Da, mister Wilkens. A fost un nebun 
care a vrut să intre cu deasila în biserică şi să 
vorbească cu dumneavoastră înainte de cununie; 

— Un nebun?... De unde deduci că nu era 
în toate minţile? îl întrebă Bob Wilkens.cu mult 
— Se vedea după toată înfăţişarea lui. Chiat 
pi îmbrăcămintea omului dădea. de bănuit. Pur: 
la haine ca acei cari îşi petrec viața prin pus 
tietăți. Niciun om cuminte nu mai umblă în: 
balul ăsta prin New-York. | l l 

— Ce s'a întâmplat cu dânsul? S'a linig 
tit repede? l 

— Poliţiştii l-au luat de scurt și l-au arestat. 

Bob Wilkens tocmai luase loc læ biroul său, 
când se auzi soneria telefonului. Ridică recep 
torul și strigă: 

— Aici Wilkens. 

— Aici prefectura de poliție, 1 se răs- 
punse de la capătul celalt al firului, Avem q 
rugăminte, mister Wilkens. E vorba de omul 
care a încercat să pătrundă în biserică atunci 
când, ieraţi la cununie. 

— Mi s'a spus că ar îi un nebun, 

— Aşa am crezut şi noi, dar se pare că 
ne-am înșelat. 

— Şi ce doriţi acum? 

— La telefon nu vă putem da toate läs 
muririle, aşa că v'am fi foarte recunoscătoriidacă 
aţi binevoi să treceţi pe la noi în cursul zilei, 
Puteţi veni la orice ră veţi vrea şi dacă nu pa 
va putea azi, atunci mâine, 

— Ba voiu veni chiar acum, căci mă in: 
teresează, să aflu ce s'a petrecut. Cu cine să 
vorbesc când voiu veni? 

— Vă rog a vă adresa comisarului Elberton, 

Bob Wilkens rezolvă repede chestiunile. de 
afaceri în curs, apoi ceru să tragă maşina la 
scară şi plecă la prefectura da poliţia. 


Când fu anunțat comisarului: Elberton, & 
cesta îl primi imediat 

— Ce sa întâmplat? întrebă Bobi Wilkens 
repede, fără să-și ascundă curiozitatea. 

„m E o poveste foarte misterioasă, mistes 
Wilkens; cred că ştiţi ce s'a, petrecut în fața 
bisericii în timpul cununiei dumneavoastră? |, 

— Un martor care a fost de faţă mi-a istar 
risit întâmplarea. Omul acela plănuise cumva 
un atentat impotriva, mea? 

Comisarul dădu din umeri. 

— Dibuim şi acum în întunerec şi nu ştia 
ce intenții a avut, Nu vrea să ne dea nicio Lh 
murire şi despre persoana lui ne-a dat deslușiri 
foarte ciudate. 

. — Ce anume a spus? întrebă Bob Wilkens, 
când comisarul Elberton făcu o pauză scurtă, 

— A spus că e Frank Wilkens. 


— Frank Wilkens o doar tatăl meu și a 
costa se află la spital. 

— Asta o ştim şi noi şi i-am spus-o gi lui, 
Cu toate acestea a rămas la susținerea că ar 
fi Frank Wilkens. 

— Ciudat... făcu Bob Wilkens, rămânând, cu 
privirea aţiatită ia gol. 

Deodată un gând îi fulgeră prin minte. 
E: ue susținea că se numeşte Frank Wig 


Un Frank Wilkens, un văr al tatălui său, 
fusese închis în sanatoriul doctorului Patrik 
Black din Londra şi el însuși, Bob, căutase mul, 
tă vreme urma acestui văr! Să fie oare străinul 
misterios? 

___ Bob Wilkens fu cuprins de a turburara mare 
şi adresându-se comisarului, îl rugă; 

— Aş putea să-l văd şi să vorbesc .cu 
dânsul? . y4 

— Cu scopul acesta v'am rugat chiar să 
veniţi, mister Wilkens, Avem nevoie de ajutorul 
dumneavoasiră spre a identifica pe străin, și a 
stabili dacă în adevăr e un membru al familiei 
dumneavoastră. 

— Atunci trimite. să-l aducă încoace, sag 
Bă mergem noi la el. 

„Comisarul sună şi când intră un poliţist 
îi spuse acestuia să-l conducă în celula ares- 
tatului. 


Bob Wilkens îl urmă cn inima zvâcnind 
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Ca va afla oare? 

Dacă era într'adevăr acel Frank Wilkend pe 
care îl căutase odinioară, atunci acesta va; cere, 
gă-i vorbească fără martori, In cazul acesta Boli 
Wilkens va cere polițistului să aştepte afară, în 
lata uşii. 

La rugămintea lui Bob, polițistul îl lăsă să 
Între singur în celulă, 

Pe pat şedea ghemuit Crestatul, dar când 
auzi uşa deschizându-se, ridică repede capul. 


Bob tresări speriat la vederea lui. 

Dar se reculese, îşi ascunse turburarea şi 
sise; 

— Bună ziua, mister Wilkens! 

Pără să răspundă la salut, Crestatul îl in- 
trebă: 

— Mă cunoşti? 

— Nu; te văd pentru întâia oară în viaţa 
mea, 

— Ñi cu toate acestea îmi spui pe nume, 
deşi poliţia se îndoiește că sunt într'adevär 
Frank Wilkens? 


— Am venit pentru a stabili identitatea 
dumitale. 

_— ȘI cum vrei să faci asta, dacă nu mă cu- 
noşti? 

— E destul să-mi răspunzi la o singură în. 
trebare. Vrei? 

— Pune-mi întrebarea. 

E Cu mulţi ani în urmă ai fost în Anglia, 
au-i aga f 

— Da, am fost. 

— In ce oraş te-ai oprit mai multă vreme? 

~ La Londra. 

~- La cine? 

Crestatul nu răspunse îndată, ci se uită lung 
la Bob Wilkens și la rândul său îi puse şi elo 
întrebare: 

— Se pare că ştii că am fost în Anglia? 

— Da. l 

— Cine eşti dumneata ? 

— Ifi voiu spune mai târziu. Deocamdată 
răspunde la întrebările mele, La cine ai stat la 
Londra 1 

— In sanatoriul profesorului Patrik Black, 

El era! 

___ Bob se uită la dânsul ca la o arătare din 
altă lume. Ce întâmplare misterioasă făcuse să 
păsească omul pe care-l căutase atâta vreme? 

'Totul i se părea un vis lui Bob Wilkens, 

Instârşit, avea să se desvăluie taina a cărei 
deslegare o căutase în zadar până atunci! 

— Mă crezi acum că sunt Frank Wilkens? 
îl întrebă Crestatul, care se ridicase în picioare 
şi sc uita țintă în ochii lui Bob. 

— Da, te cred. 

~ — Acum spune-mi și dumneata cine eşti. 
De unde cunoşti povestea vielii mele? 

— Sunt Bob Wilkens. Odinioară te-am că 
utat mult, m'am străduit din răsputeri să dau 
de urma dumitale, care m'a dus până la Londra, 
dar de acolo m'am putut merge mai departe, 
căci urma dumitale se pierduse. 

Faţa întunecată a Crestatului se lumină, 

__— De ce m'ai căutat? îl întrebă el pe Bo 
Wilkens. 

— Pentru Felicia.. 'Ah, poate nici nu știi 

oine a fost Felicia de Martigny 1 
— Ba da, însă aud că spui «a fost», dar ea 
mai este și acum. 

Cu o mişcare bruscă Bob îl apucă de braj 


pi cuprins de o emoție grozavă, întrebă cu ode 
înecată ; 

— Felicia trăiește? 

~- Da, trăiește şi a regăsit-o pe mama e1. 

— E adevărat ce spui? 

— E tot atât de adevărat ca şi faptul că 
e copila mea! l 

Bob fi dădu drumul și îşi duse mâna la 
frunte. 

— Dumnezeule atotputernic! exclamă ta 
desnădăjduit. Felicial... Felicia trăiegtel... Şi nu 
e sora mea l... 

Era atât de sdruncinat, încât ne mai putân- 
du-se tine pe picioare, se duse spre pat unde se 

ăhbuşi 
i Acara afla asta?... Acum când era prea tår: 
giu... când era legat de altă femeie pe care n'o 
iubea ?) 

Işi aduse aminte de telegrama poliţiei din 
Sidney, prin care i se adusese la cunoștință 
moartea Feliciei... Putea oare să-l i colti omul 
acesta ? 

Bob Wilkens ridică încetul soi privirea 
lui se întâlni en aceea a Crestatului, pe care îl 
întrebă : 

— De unde știi că Felicia de Martigny mai 
trăiește? 

— Fiindcă am văzut-o la Sidney. 

— Dar am fost înștiințat că s'a rătăcit în 
munți, în pustiul de piatră, unde şi-a găsit 
moartea. 

— Nu, căci eu am salvat-o și mai târziu am 
dus-o la mama ei. Amândouă s'au întors apoi 
în Franţa, 

Vasăzică la Sidney o viizuse. 

Acum nu mai încăpea nicio îndoială. Toata 

spusele acestui om se polriveau, așa că trebuia 
să fie adevărat și că era fiica lni. 
Crestatul se apropiă de Bob Wilkens și îi 
vise: ; 
— Aa:m m'am încredințat că o mai iubeşti 
pe Feliciu: Mi-a vorbit mult despre dumneata, 
despre cragostea nemărginită pe care ţi-o poartă. 
Când am încercat să pătrund în biserică, am 
yrat să-ți spun că Felicia trăieşte, am vrut să 
ştii asta inninte de a păși la altar cu altă femeie. 
Dar venisem prea târziu şi n'am fost lăsat să 
intra, 

— Da, ai venit prea târziu spre a salva fo- 
ticirea noastră! olti Bob Wilkens. 


-Ae-mare-era iubirer “tânărirlui” 


— Am vrot să salvez fericirea copilei mele, 
tără să mă mai gândesc ce nedreptate strigă- 
toare la cer mi-a tăcut tatăl dumitale. N'am vrut 
să mă răzbun împotriva fiului peniru vina ta- 
tălui. Voiam să te fac gi pe dumneata fericit, 
de dragul fiicei mele. 

— Doamne, dacă aş mai fi liberi.. Cât da 
îngrozitoare sunt toate aceste întâmplări! 

Copleşit de durere, Bob Wilkens î își acoperi 
fața cu mâinile, ca să nu-l vadă Crestatul că 
plânge. 

Și Crestatul era adânc mişcat, 

Din desnădejdea grozavă de oare era cu- 
prins Bob, Crestatul putu să-şi dea seama cât 
pentru Peliciă. 
Destinul hotărise însă ca Felicii să nu devină 
soţia unui Wilkens şi poate era ma! bine uși, 

Nu-i spuse nimio lui Bob pentru Care sé 
simți cuprins de o milă adâncă și punândui 
mâna pe umiăr cu o mișcare blândă, încercă 
să-l mângâie: 

— Bob, sunt unchiul tău, așa că pot să-ți 
spun pe nume. Nu te Isa doborit de durere şi 
împacă-te cu gândul că Felicia e pierdută pen- 
tru tine, l N 

— SA mă împace cu gândul acesta?!.. Crezi 
că îmi va fi eu putință?.: Nu știi ce se petrece 
în sufletul meu!... Imi vine să înebunose, să-mi 
stâşii carnea, de pe trup!... Aş vrea să tugde laici, 
să las tot şi să mă duc la Felicia; dar sunt legat, ` 
Poţi înţelege ce înseamnă asta pentru mine?! 

Crestatul dădu din cap şi răspunse cu ah, 
zâmbet amar: 

— Pot să-mi dau bine seama de suferința 
a căci şi eu am îndurat odinioară aceleaşi chì- 
nuri, atunci când tatăl tău în înţelegere cu acel 
ticălos de profesor Black, m'au închis într'o 
casă de nebuni. 

Copleşit de amintiri dureroase, Crestatul în- 
cepu să se plimbe agitat prin celulă și istorisi 
lui Bob Wilkens povestea atât de tristă a vieții 
lui, învinvindu-l pe Frank Wilbans. 

— Numai din lăcomie tată] tău m'a nenoro” 


cit, a nimicit viaţa mea şi pe aceea a sărmanei 


Dolores de Martigny. Tot aşa cum a distrus fe- 
ricirea ta, a distrus-o şi pe a noastră! 

Bob nu-l întrerupse cu niciun cuvânt, îl 
azeultă eu luare aminte și adânc mișcat, dân- 
du-şi seama cât de mare şi de îngrozitoare era 
vina țatălui său. 
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işi spunea tată, dar era cel mai. mare duş- 
man şi duşman îi va rămâne întotdeauna, căci 
crima lui wavea ispăşire. l 
Când unchiul tăcu, Bob îi zise: 
_— Voju încerea să îndrept faţă de tine 
von ce a greșit tatăl meu, 
Crestatul elătină capul şi răspunse: 
— Nu vreau să duci și tu povara vinei ta. 
ului tău. 
— Dar se să fac? i 
— Nimic. Deocamdată totul rămâne aşa 
cum este, 
“Bob Wilkens scăpă din vedere cuvântul 
„deocamdată“, deşi Crostatul îl spusese mai 
apăsat; 
- > In orice. caz, de azi înainte să nune. mai 
pierdem din vedere, 5 
— [nainte de torto trebue să scap de aici. 
— De asta voiu îngriji eu îndată și voin 
vorhi chiar acum cu comisarul. Apoi vom merge 
la mine spre a na mai sfătui, căci sunt încă mul: 
te lucrari nelămurite, Totul a venit atât de 
neașteptat pentru minc, încât nici nu sunt încă 
in stare să înțeleg. 
-— Atanei du-te întâiu-şi intervino să mi se 
dea drumul 
Bob Wilkens se ridică și părăsi celula pe 
care polițistul. o încuiă cu îngrijire, apoi îl con. 
duse pe Bob iar la comisarul Elberton. 
— Ei, mister Wilkens, ce-ai aflat? îl în: 
trebă acesta. 
~- Arestatul nu ẹ nebun, ci e întradevăr 
un membru al familiei noastre, după cum a spus. 
A încercat să pătrundă în biserică, având să-mi 
tisa o ştire de însemnătate atât de mare, încâticu: 
nunia n'ar fi avut loc, dacă o aflam la timp, 
Mai bine ar fi fost dacă oamenii dela poliţie, 
l-ar fi lăsat să intre, l 
— Dacă e aşa, regret mult că poliţiştii au 
făcut exces de zel. 
— Prin intervenţia lor mi sa făcut un rău 
care nu se mai poate îndrepta eu nimio şi nici. 
odată, 
— Imi pare nespus de rău de întâmplarea 
asta, mister Wilkens, zise comisarul Elberton. 
Bob făcu un gest obosit, 
= Nu fac nicio mustrare oamenilor : du- 
mitals, căci mau putut şti despre ce este vorba, 
Dar acum cred că vei da lndată drumul ru: 
dei melai , | 


— Nefăcându:se vinovat de nicio faptă pe- 
depaită de lege și nefiind nici nebun, nu există 
niciun motiv de a mai fi ținut arestat. 

— Atunci te rog să iei îndată măsurile ne- 
cesare pentru eliberarea lui, căci va merge cu 
mine, 

___ Comisarul sună şi spuse poliţistului care 
intră să aducă pe arestat. 

După câteva minute Frank Wilkens intră 
în biroul comisarului. 

— Regret foarte mult că ai fost arestat din ` 
greşeală, îi zise Elberton. Mister Wilkens mi-a 
dat lămuririle necesare, aşa. că acum eşti liber, 

„Bob Wilkens îşi luă rămas bun de la co- 
e mi Şi părăsi prei.ctura împreună cu unchiul 
său. 

—— Acum mergem la mine, îi zise ul Uros- 
tatului. 

Acesta nu dădu niciun răspuns. 

Bob merse câțiva paşi înainte spre mas 
şină, dar ajungând lângă aceasta și uitându-se 
Înapoi, văzu că Crestatul dispăruse. 

Ce însemna oare aceasta?... 

Bob alergă înapoi, dar nu-l mai putu gâsi, 
aşa că fu nevoit să renunţe de a-l căuta mai 
departe. 

Pesemne că unchiul său plecase, nevoină să 
mai aibă nimic de a faca cu cei din familia Wil 
kens, nici chiar cu dâasul. 

— La fabrică, porunci Bob şoferului, dan 
pe drum se răsgândi şi își schimbă ordinul: 

Nu, nu la fabrică; du-mă mai bine acasă. 

In turburarea da care era cuprins tot n'ar 
fi fost în stare să lucreze, așa că se hotări să 
vorbească întâi cu mama lui, să-i povesteas-ă 
tot ce sa petrecuse, 


206. — Prea târziu. 


Pe când contele de Martigny povestea tu: 
turor despre viața grea pe care ò duc cei din 
Legiunea. străină şi îi siătuia pe tineri să nu 
cumva să se angajeze pentru un asemenea ser- 
viciu, pentra Karin Ryström era un adevărat 
chin să fie expusă priririlor curioşilor şi să 
răspundă nenumăratelor lor întrebări. 

Ar fi preferat să rămână pe tot timpul că- 
lătoriei în cabina ei și să nu vie în atingere pu 
oamenii. Dar contele de Martigny se împotrivi 
acestei dorințe şi nu se despărţi nicio clipă da 
dânsa, 


In urma stăruinţelor lui, Karin îi îngădui 
să îngrijească de dânsa. 

Astfel zilele trecură foarte repede şi se a: 
propiară de Marsilia. 

‘In curând vor ajunge la ţinta călătoriei Jor. 

Contele de Martigny nu mai vothea de pi- 
mic altceva decât de revederea lui cu Do- 
lores. 

Şi Karin Ryström era fericită de a se putea 
întâi iar cu Felicia. 

Când îşi luase rămas bun de la dânsa la 
Sidney, nici n'ar fi visat că se vor revedea atât 
de curând. 

„După ce luară sfârșit formalităţile pentru 


şi Karin Rystrăm “plecară | spre strada Estelle, 
ia locuința contesei de Martigny, dar când an 
junseră acolo, rămaseră desamăgiți, căci pe ta- 
bloul unde erau trecuți toţi chiriaşii, nu găsiră 
numele de Martigny. 

Contele se informă ?ndată la portar, care îi 
răspunse motocănos că doamna Martiguy sa 


mutase cu câteva zile în urmă. După mai multă, 


stăruință aflară în sfârșit amănunte precum şi 
adresa lui Jean şi a bătrânei Betty, 

„Fără a sta mult la îndoială, contele de Mar. 
tigny și Karin Rystrăm plecară la Betly, care 
locuia acum în una din străzile înguste din 
cartierul portului. 

Bătrâna se uită uimită! la cei doi vizitatori 
străini, 


— Bună ziua, scumpa mea Betty, strigă 


contele de Martigny. bătrânei servitoare care o- 
dinioară îl purtase în braţe. 

Apoi îi întinse amândouă mâinile şi o în: 
trebä: 

— Nu mă mai cunogti?... Dar ai dreptate, 
a trecut atâta vreme de când nu ne-am mai 
văzut! 

Indată însă ce-i auzi glasul, o Tucire de Lu: 
curie se ivi în ochii credincioasei bătrâne. 

— Dumnezeule sfinte, nu cumva ești?... 
hu, nu e cu putinţăi... bâlbâi ea buimăcită. 

Contele de Martigny îi cuprinse mijlocul, 
își aprupiă fața de a ei şi îi zise voios: 

— Ba da, Betty, e cu putințăi... Nu ta 
ingeli... i 

— Axell.. Dumneatal... Tu eşti, Axel?... 

— Da, Betty, eu sunt, răspunse contele de 
Martigny, îmbrăţişând-o şi bătând-o cu drago- 


Ku, 


ste pe umăr. Cum vezi, m'am întors iar acasă. 


Betty clătină neincrezăioare capul și se uilă 
la dânsul cu îndoială 

— E cu putinţă?i.. 
trăieşte?,.. 
acasă t.. 

Lacrimi de bucurie se prelinseră pe :ața 
sbârcită a bătrânei şi strângânda-l cu putere 
la piept, zise: 

— De ce n'ai scris nimic atâta amar de vre- 
me? De ce ai plecat atunci în lume și nici nu 
te-ai mai sinchisit de Dolores?l... Totul ar fi 
fost altfel dacă ai fi rămas acasă... 

Deodată bătrâna tresări, rămase încurcată 
Şi murmură: 

—-Doamne, am-uitat-cu--totul- că acum- eşti 
om în toată firea şi că nu-mi mai este îngăduit 
ză-ți spun pe nume! 

Contele de Martigny o strânse la piept și-i 
zise prietenos: 

— Lasă, buna mea bătrânică... spune-mi 
mai departe pe nume. Imi face atâta plăcere gi 
bucurie.. Imi aminteşte de timpurile fericite 
ale copilăriei mele. 

— lartă-mă că te țin aici în fala uşii, se 
scuză ea. In prima clipă de bucurie am şi uitat 
cu totul să te poftesc inăuntru. 

Spunând aceste cuvinte, se uită spre Karin 
Rysirâm, care se retrăsese puţin deoparte şi 
făcându-i contelui cu ochiul, îi zise încet: 

-- Frumuşică nevastă ţi-ai adus, scumpul 
meu Azel. 

Apoi întorcându-se spre Karin adăugă: 

— Fii bine venită, doamnă contesă... 

„Contele gi Karin Ryström roşiră, neindrăze 
pind să se uite unul la altul şi tânăra fată răs- 
punse repede: 

— Nu sunt soția contelui de Martigay, ci 
o tovarășă de suitrintă a Feliciei... 

Pentru a trece peste 3ituaţia penibilă în care 
îi pusese vorbele bhtrâner Betty, contele o Tuš 
pe aceasta de braț și păzind spre intrare, zise: 

— Hai, Betty, să intrăm în casă și acolo îţi 
vom istorisi tot. Şi de la tine aştept să afla 
multe. 

Indată ce fură în camera mică dar priete- 
noasă şi confortabilă, în..pură să povestească 
liecare ce avea pe inimă. 

După câtva, timp veniră şi Coţofană și Jean 
şi de la ei contele de Mictigay află că venise cu 
câteva zile prea târziu la Marsilia. Se. uită 
zâmbind la toţi şi zise: 


Axel al nostru mai 
După douăzeci de ani s'a întors iar 


e 543 e 


— Dacă e aşa, atunci nu-mi rămâne altceva 
de făcut, decât să plec după Dolores. Trebue, 
s'o găsesc, şi alară de asta aș vrea să fac cu 
noștință și cu căpitanul Barnabe şi cu Felicia. 
Tot n'am nicio meserie, un post nu voiu putea 
găsi, aşa că îmi voiu înterca și eu norocul la 
vânătorii de balene. Poate Barnabe va aves no- 


Vele de min: pe vapora său şi atunci vom ji 


cu toții împreună. 

Bătrânul Jean socoti acest pin foarte bun 
3 zio: 

— Ai dreplata domnule conte. Dacă aş fi în 
locul dumitale, aş da și eu o raită prin mă- 
rile acelea îngheţate. Unde mai pui că Dolores 
va avea o bucurie nespus de mare când te va 
ședea,. A plâns. destul. că nu mai. știa nimic. de 
dumneata. 

Contele de Martigny îşi înălţă trupul, ca şi 
când arfi vrut să-şi măsoare puterile. 

În clipa aceea zări faţa întristată a tinerei 
Suedeze şi îşi putu da seama de ca se petre- 
ce în sufletul ei, 

— Nu-ţi fie teamă, draga mea prietenă, 
îi zise el spre a o mângâia și linişti. Inainte 
de a pleca după sora mea,.le voiu duce la pă 
rinţii dumitale pe lângă cari voiu punc o vorbă 
bună să te primească iar în sânul familiei, 

- Bineînţeles nu-i spuse că prin ocolul, pe care 
va fi nevoit să-l facă spre a o duce pe Karin 
Ryström acasă la părinţi ei, va trebui să chel- 
tuiască micile economii pe cari le mai avea, 
Cu toate încercările grele prin care trecuse în 
anii din urmă, contele era încă cam uguratec 
şi dornic de aventuri. 

Chiar dacă va trebui să-şi cheltuiască! toți 
banii in călătoria până la Stockholm unde lo- 
cuiaui părinții tinerei fete, Axel de Marlipny nu 
se mai întrebă ce va face atunci și se încrezu 
mai departe în steaua lui bună, 

Inainte de a-și urma drumul, voia s'o ştie 
la adăpost pe mica lui prietenă. 

Stătură încă multă vreme de vorbă, pores. 
tindu-şi întâmplările prin care trecuseră și fău- 
rind planuri pentru viitor. 

In sfârşit, Karin Rystrăm fu atât de obosită, 
încât abia mai putea ține ochii deschiși. 

Bătrâna Betty o duse în odaia ei, unde o 
culcă în pat. Ea însăşi va dormi pe o canapea 
care se mai afla în odaie. 

" Coţolană plecă la un restaurant unde avea 


să cânte la o petrecere, aşa că bătrâna 
mai găsi numai pe contele de Martigay şi Jean 
care zise: 

— Acum am să-ţi spun ceva, Betty. So- 
cotesc că e bine să ne' destăinuim domnulai 
conte și să-i spunem despre cartea pe care am 
primit-o de la Londra. 

Betty se învoi fără cea mai mică govăire, 

— Ai dreptate, Jeane, răspunse ea, In fe- 
lul acesta vom scăpa noi de răspundere. 

- Bătrânul îşi aprinse pipa, scoase câia 
rotocoale de fum, apoi începu: 

— Ascultă ce am să-ți spun domnule conte, 
căci numai dumneata vei şti ce este de ficut 
ca să ieşim din Mcurcătură, 

li--povesti- lui Axel- de-Martigny toată pu- 
vestea cu jurnalul lui Frank Wilkens și după 
ce Betty îl aduse, la un semn al lui, îl întinse 
contelui şi încheiă: 

— Dacă vei da acum surorii dumitale acea- 
stă carte, nu va mai stârni furtuna pe care ar 
fi stârnit-o cu câteva luni în urmă. Acum s'a 
căsătorit şi a încheiat cu trecutul. Insă pentru 
Felicia va fi poate bine, dacă va aila poves'ea 
celor doi Wilke:... 

Betty încuviință printr'un semn din cap, şi 
„dăugă: 

— Şi pentru noi va fi bine, dacă ne vom 
uşura sufletul de taina care ni-l apasă atât de 
greu, 


Ti, 
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Contele de Martigny începu să citească jure 
nalul şi se adânci atât de mult în această lece 
tură, încât nici nu se mai gândi la dormit. 

O milă adâncă îl cuprinse pentru Dolores, 
dar şi pentru nenorocitul bărbat căruia Frank 
Wilkens, regele aulomobilelor îi răpize liber 
tatea şi îi nimicise fericirea întregii vieți. 

După ce află toate acestea, dorea cu atât 
mai mult s'o revadă cât mai repede pe Dolores. 

Nu se opri deci vreme îndelungată la Mar- 
silia, ci a doua zi chiar porniră mai deparle 
spre Stockholm, oraşul natal al Karinei Ry- 
ström. 


nur. 
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207 — Un individ primejdios. 


Cu îndemânarea şi priceperea îniscută fe- 
meilor, Dolores şi Felicia reușiseră să hran:eze 
cabinele destul de frumos, astfel că cei trei oa- 
meni se simţiră bine în ele. 

Căpitanul Barnabe se împăcase cu gândul 
că avea să conducă acum și o balenieră, 

Dealtminteri nădăjduia că nu va rămâna 
toată viața pe acest vas și că va obține cu vre- 
mea comanda unui vapor-matcă şi va putea a- 
gonisi o avere destul de frumuşică, — căpr 
tanii acestor vapoare primind o leată mare şi 
. având parte la câștigul societății. 

Cermak Işi imdreplă tunul sore balenă (pag. 47) Cu echipajul său era foarte muljumit 


Toţi erau oameni liniștiți și cuminţi, pe 
cari se putea bizui şi cu cari se înţelegea, de 
minune. 

Mai cu seamă pe bătrânul Vite Haevenson 
ŞI iubea mult, cum dealtminteri și Dolores ți- 
nea la dânsul, căci îi amintea pe bătrânul ei 
Jean. i: 

Pentru tot ce era în legătură cu conduce- 
rea vasului, căpitanul Barnabe se stătuia cu 


dânsul şi îl ruga să-l instruiască în feluritele, 


metode de a prinde balenele, deoarece el însuși 
era Încă un novice în această! meserie. Bătrânul 
îi dădu toate lămuririle şi sfaturile cele mai 
bune și de fapt el era încă acela care condu- 
cea vasul. i 

De câte ori căpitanul se urca pe puntea de 
comandă, Vite Haevenson stătea lângă dânsul, 
Tot așa se întâmplă şi în ziua aceea, când a- 
mândoi stătură de vorbă, discutând despre oa- 
menii echipajului. 

— Toţi acei cari sunt Norvegieni, sunt oa- 
meni de treabă, zise bătrânul. l 

Barnabe îi aruncă o privire pătrunzătoare 
și îl întrebă: | 

— Va să zică despre Cehoslovace n'at o jă- 
Tere tocmai bună? 

— Vrei să vorbeşti de Cermak? 

— Da. 

— E un nemernic. 

— Nici nu se potriveşte cu ceilalţi din e- 
chipaj. | 

— Toți îl ocolesc, căci nimeni nu vrea să) 
aibă de-a face cu dânsul. Cu toate acestea el 
incearcă mereu să se apropie de ei. 

— Tocmai faptul acesta îl face respingă- 
tor. Eu m'am răstit la el chiar din prima zi 
când am pus piciorul pe bord, dar se pare că 
nu e supărat pe mine şi îmi arată mereu o faţă 
zâmbitoare. 

— Sub care ascunde poate pe cea adevărată. 

— Şi eu cred tot aşa. 

— E o fire întunecată, un om care trebue 
Bă aibă un trecut urât, 

. — Nu ştii nimic mai deaproape despre. 
dânsul? 

` — Numai ceea ce am auzit. La Hammer- 
fest îşi petrecea viaţa prin spelunci, cu temi 
uşoare. Mi se pare că e un mare vănător ds 
fuste. De câte ori cobora pe uscat, se imbăta 
gi începea să se laude. Intâi a spus că a fost 
publocotenent de artilerie, apoi i s'a părut gra- 
dul pesemne prea mic şi s'a avansat singur la 


locotenent. Într'o zi, când era beat mort, a poves. 
tit unui birtaș că în timpul războiului a trădaț 
inamicului poziţiile artileriei ţării sale, că a 
fost adus în faţa consiliului de război și con. 
damnat la închisoare pe viață. Doi ani a fost 
închis, apoi a izbucnit revoluția şi aşa a scă; 
pat. Se laudă că a jucat un rol mare în timpul 
revoluţiei, dar mie îmi vine să cred mai curând 
că s'a indeletnicil cu hoţii, căci de așa ceva îl 
cred în stare. 

— Atunci trebue să fie un om primejdios, 

— Se prea, poate. Un singur lucru trebue 
însă să recunosc: e un harpunier minunat. Fie. 
care lovitură a lui îşi nimereşte ținta. 

— E bine că are măcar această însușire, 

— De rest nici nu trebue să ne sinchisim. 
N'avem decât să-l ținem la distanță şi atâta, tot, 
ı — Totuşi când ne vom întoarce la Ham- 
merfest, voiu ruga direcțiunea să ne dea un alt 
harpunier, 

Tot timpul cât vaporul era în cursă şi până 
când începea vânătoarea de balene, Cermak îşi 
petrecea timpul lenevind pe bord, fumând o 
țigaretă după alta, încercând să facă glume cu 
marinarii cari însă nici nu-l luau în seamă, sau 
aţățând câinii de sanie cari erau pe bord și ser- 
veau pentru aducerea proviziunilor de la dife- 
ritele stațiuni unde se oprea vasul. | 

De multe ori venea și Felicia pe punte, căci 
îi plăcea să privească întinderea nemărginită a 
mării şi în tăcerea solemnă să-şi depene firul 
gândurilor triste. De câte ori o zărea Cermak 
o privea cu ochi lacomi şi încerca să se apropie 
de dânsa, spre a începe o conversaţie. Dar nici- 
odată nu-şi atingea ținta. 

Tot astfel se întâmplă şi în ziua aceea, 

Felicia îşi căutase un loc la prora vapo- 
rului, unde să fie mai singură, când Cermak se 
apropii de dânsa cu un zâmbet dulceag și lin- 
gușitor. . 

— Bună dimineața, domnişoară, îi zise eb 


“Frumoasă zi, nu-i aşa? 


Fata nu-i răspunse. | 
__ Cehoslovacul veni și mai aproape, se rezes 
mł de parapet şi o privi obraznic drept în față. 
— De ce te porți cu atâta nepăsare și dis- 
preţ cu mine? urmă Cermak, Cu toţi ceilalți 
din echipaj eşti prietenă, numai cu mine nu... 
Ce ţi-am făcut?... Am fost atât de bucuros când 
ai venit pe bord. Credeam că s'a isprăvit cu 
plictiseala, mă aşteptam la... 
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Felicia se ridică dela locul ei şi intoreân- 
du-i spatele, plecă. Lângă sa mergea unul din 
câini, care se alipise în chip deosebit de fată 
şi o însoțea, la fiecare pas, 

Abia se depărtă, când auzi câinela schen 
pând. Întorcându-se repede, văzu cum Cehoslo- 
yacul lovea câinelz eu piciorul, 

Indignată, se răsti la el: 


= Co ţi-a făcut câinela?,. De ce îl baţi? 


Cermak rânji într'un chip desgustător, 

— Spune-mi întâi ce ţi-am făcut ev, că te 
porți atât de urât cu mine? întrebă el, ironic, 

Felicia se depărtă repede, luând câinele cu 
dânsa şi fără să-l învrednicească pe Cermat 
măcar cu un singur cuvânt, 

Foarte iritat se întoarse în cabina, unde 
ge aflau Dolores și căpitanul Bamabe, 

— Ce s'a întâmplat? o întrebă mama ci, vă 
zându-i turbararea, 

Felicia îi povesti ce se petrecuse gi încheiă 
cu cuvintele; 

m De câte ori mă urc pe punte, individul 
ästa scârbos se ţine după mine, mă urmäreşta 
pas Cu pas, 

Căpitanului Barnabe îi se umilază vinete 
pe fronte şi ridicându-se, zise: l 

— De data asta mă voi răfui cu nemernicul 
acesta şi am să-l pun la locul lui odată pentru 
totdeauna. 

Dolores vru să-l oprească, dar Barnabe ieşi 
din cabină, 


Pe când urca scara, se întâlni cu bătrânul 
Wite Haevenson, care tocmai venea să-l caute, 

— Căpitane, cea dintâi balenă ai fost văzută 
gdineauri. Acum poale începe vânătoarea, 

„ Întâi am o răfuială cu Cermak, 

— Ştiu pentru ce, căci am văzut și eu cut 
o plictisește pe domnișoara Felicia și cum a 
pătat câinele fără ca, acesta să-i îi făcut ceva, 
E o adevărată fiară, dar deocamdată, lasă/l in 
pace, căci altfel nu-şi va face datoria la har- 
pună. Vino mai bine să vezi balena. Pare să, 
tie o dihanie de vreo sută de mii (de kilograme, 
pe care face să punem mâna, PA 

— Bine; cu Cermak pot să mä răfuiesc şi 
mai târziu. Dar vreau să chem și pe sofia mea 
şi pe Felicia, să vadă şi ele balena şi cum sa 
Vânează, 

Căpitanul Larnahg se mai intoarse odată 


în cabină şi chemă pe Dolores și pe Felicia 
cate il uimară pe punte, 

Câtva timp nu puturi zări balena şi o vă 
zură abia după ce bătrânul Vile Hasvenson le 
arătă direcția în care se afla. Animalul se juca 
în apă; aci sărea ba într'o parte, ba într'alta, 
aci se läsa afund, ca să apară iar Ja suprafată 
tăcând să țâșnească apa în juru-i ca dintr'o fåns 
tână artesiană. 

Fără a mai aştepta, ordinul, Cermak și pre- 
gătise tunul mic cu care aruncau cangaa da 
prins. 

Vânătoarea încapu și fără a pierde balena 
din ochi, căpitanul dădea, ordinile trebuincioasa 
pentru a ţine vasul pe urma lui, 

Bătrânul Vite Haavenson își luase Jocul la 
cârmă şi conducea vasul cu o îndemânare vred» 
nică de toată admiraţia, 

Ajunseră până la o depărtare de câteva suta 
de metri de balenă, când aceasta îşi dădu szama 
:% e urmăriță și o luă la fugă, 

Bătea cu putere apa cu coada şi se depirta 
cu mare inţeală, 

— Toată, viteza, înainte! comandă căpitanul 
Barnabe. 

Deodată o alți balenă ieşi la suprafața, as 
pei în apropierea vasului. 

În aceeaşi clipă Cermak îşi îndreptă tunul 
spre ea, se auzi 0 bubuitură înfundată, cangua 
sbură. cu ințeala fulgerului şi se înfipse în 
coapsa balenei. 

Indată apa se Bicu roşie în jurul balensi, a 
poi începu lupta, l 

Balena se cufundä repede și Carmak dădu 
drumul frânghiei de care era legată cange 

Animalul încercă să fugă, 

~a Băgaţi de seamă! strigă Cebosloracul, 

Se simţi o smucitură puternică, apoi vasul 
fu târât repede înainte ca de o putere nevăzută. 
Frânghia se destăşurase toată şi balena, trăgea 
după dânsa micul vas. 

Căpitanul Barnabe se plecă spre tubul a 
custie şi strigă în sala mașinilor: 

— Stop! Înapoi cu toată puterea. 

luţeala se încetini și puterea maşinilor îns 
cepu să lupte cu aceea a monstrului. Acesta 
părea să, fie învingător, căci tot mai trăgea vae 
sul după dânsul. 

Dolores se întioră gi întrebă plină de in» 
grijarara 
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= Dar balena nu moare îndată, după: prima 
lovitură? 

~ Nu. Lovitura de moarte i se poate da 
numai după ce e istovită de puteri și o putem 
fruge aproape de vas, 

Incă o oră trecu și lupta cu balena tot mai 
dura. În sfârșit macaralele începură să lucreze 
pi traseră spre vapor balena obosită, iar vasul 
sa opri în loe. | 

Era un adevărat monstru, lung de vreo două 
geçi şi cinci de metri, 


TI 


yy; 


ş 


Cehoslovacul luă o puşcă și descärcă un 
glonț în halonă, care se mai shătu de vreo câ: 
teva ori, apoi rămase nemișcată la suprafața 
apei. 

O barcă fu lăsată în mare, câțiva marinari 


legară balena cu lanţuri spre a, putea fi re- 


morcată şi dusă; asttel la vaporul-inatcă, 
Căpitanul Barnabe se întoarse spre Vite Hae- 
venson care so urcase pe puntea, de comandă 
și-l întrebă: A 
— Ce zici? Să na întoarcem îndată, spre 
a preda vânatul? 


— incă nu, Să 
palenă, 

_— Vom mai putea pune mâna pe ea ìne) 
astăzi? 

= Dacă nu astăzi, atunci în altă zi, Dar în 
niciun caz nu trebue lăsată să scape, căci e 
mai mare ca asta. 

După ce balena prinsă fu legată bine, vasul 
îşi urmă drymul, ţinând mereu cursul spre mia- 
ză-noapte. 

Căpitanul Barnabe nici nu se gândi să-l iextg 
pe Cermak de mustrarea pe care avea de gând 
să i-o facă, asa că îl chemă în cabina iui, 

Cehoslovacul veni, cu surâsul lui obişnuit 
pe buze şi zise cam ironie: 

— M'ai chemat spre a-mi aduce laude pentru 
buna lovitură care am dat-o balenei, domnule 
căpitan? 

- Nu, căci era datoria dumitale s'o faci, şi 
dacă wai fi bun pentr așa ceva, niei n'ai a- 
vea ce căuta, pe acest vas. Am observat însă că 
ai urmărit pe fiica mea și când fi-a întors spa- 
tele, ţi-ai descărcat furia asupra, câinelui. 

Căpitanul Barnabe se apropiă de el, îl privi 
țintă în ochi, apoi urmă: 

— Te efătuiese să-ți cauţi de treburile dumi- 
iale și să laşi fata în pace. Dacă voiu vedea sau 
voju afla că încerci să te apropii iar de dânsa,; 
atunci te voiu închide, M'ai înțeles?! Mi se pare 
că ai prea mult timp liber, aşa că de azi înainte 
ai să faci serviciul pe punte împreună cu cet 
lalţi marinari și vei prelua veghea. la cârmă. 

— Asta nu face parte din îndatoririle mele, 
căci sunt harpunier, răspunse Cermak răstit, 
Şi în ce priveşte pe tiica dumitale.. 

— Taci! ţipă căpitanul Barnabe, a cărui mâ 
nic nu mai cunoscu margini, văzând obrăznicia, 
Cehoslovacului. Vrei să te supui ordinului meu 
si să faci serviciul așa cum ţi-am spus?! Dacă 
te împotrivești, te voiu pune în lanţuri, căcu cu 
oameni, de teapa dumitale isprăvesc repede. 

=- Uiţi că am fost ofițer, domnule căpitan, 

— Un trădător ai fost și nimic altceva! 

— Cine ţi-a spus asta? 

— Oricine mi-ar fi spus-o, junge că ştiu tot 
despre dumneata; în orice caz ştiu destul, pen- 
tru a te prețui cum trebue. . 

Cehoslovacul nu mai răspunse nimic, ci îi 
întoarse spatele şi părăsi cabina căpitanului. 

Așa, dar războiul fusese declarat 


prindem întâi şi cealalta 
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Acest căpitan Barnabe să bage bine de sea- 
mă! Cermak nu va uita că-l feuse trădător si 
va Şta să se răzbuna pentru această jignire, cână 
va veni timpul! lar în ce priveşte pe fiica lui, 
va, găsi calea să-i scoată din cap mândria ei 
prostească. 

Bine, dacă vroia căpitanul așa, va face şi 
serviciul la cârmă, dar va vedea încotro va duce 
vasul 

Pe măsură ce înaintau spre miazănoapte, 
frigul devenea tot mai simțitor, Şederearpe punte 
nu mai era deloe plăcută, căci uneori termome= 
trul arăta douăzeri și ehiar douăzeci și cinei 
grade sub zero. Apa amncată de valuri pe punte 
învălui vasul într'o coajă de ghiață, 

Nici a doua, nici a treia zi nn se putură 
apropia destul de balena pe care o urmărean, 
spre a-i putea da lovitura. 

In atârgit căpitanul Barnabe zise ; 

— Mâine vom mai face o ultimă incercare 
pentru a o prinde. Dacă nu vom reusi, atunci 
ne întoarcem. Trebue să ajungem iar la vaporul. 
matcă; întâi pentru a preda balena pe care am 
vânat-o, apoi pentru a Jua noui provizii, căci 
ale noastre sunt pe stârșite. 

In ținutul made se aflau acum, cârmacinl 
trebuia să fie cu mare băgare de seamă, căci în 
fiece clipă le ieșeau în, cale sloiuri mari de'ghiaţă, 

Noaptea sosi, fără ca echipajul să fi putut 
pune mâna pe halenă, asa că Barnabe dădu or- 
dinul: 

— Tntoarea ! 

In apropierea barierei de ghiaţă vasul în: 
toarse şi la cârmă se afla Cehoslovacul Cermak. 
__ Restul echipajului se retrăsese în cabine. 
Cermak se afla singur pe punte şi pentru câteva 
ceasuri conducerea vasului era în mâna lui. 

Acesta era prilejul pe care îl aşteptare, 


208 — Răzbunarea disprețuitei, 


[n timpul care se sourse între logodna gi 
nunta lui Bob Wilkens cu Hariett Crosham, ba- 
rometrul din casa Drof arăta mereu a furtună. 

Rătrânul Drot era disperat şi nu mai ştia 
ce sii facă pentru a restabili liniștea gi pacea în 
casa lui, 

Ethel ocăra și blestema ca o nebună şi jură 
că se va răzbuna pe Bob Wilkens. 


Primul lucru coa stu, fu că spuse tatălui 
ei să invite pe Gaston Moulinet la New-York și 
să-i dea a înţelege că ea e dispusă să primească 
cererea lui în căsătorie, 

- Logodindu-se cu domnul de Moulinet, nă- 
dăjduia să arate lui Bob că nici nu se mai $in- 
chigea de el. 

Totuși această satisfacţie nu-i era deajuns, 

Bob trebuia să simtă mai adânc răzbunarea 
ci, așa că se hotărî să-l chinniască, prin toate 
mijloacele, atât pe el cât şi pe Hariett Crosham, 
care îndrăznise să i-l răpească şi să-l atragă în 
mrejele ei. 

Eithel Drot o ura de moarte pe tânăra, fată, 

Prin spionii ei Ethel Drot aflase că serba- 
rea nunţii suferise o turburare din pricina înrăn- 
tăţirii sănătăţii lui Frank Wilkens şi că Bob şi 
mama luj fuseseră nevoiți să vegheze la căpăti- 
iul bolnavului în noaptea nunţii. 

Această ştire o bucură foarte mult. 

A. dona zi, după ce află că Hariett este încă 
în casa părintească, Ethel Drot plecă le vila 
președintelui Crosham. 

În sinea ei se bucura de expresia de nemal- 
țumire care se arštă pe fața doamnei Crosham 
gi a fiicei sale, cărora vizita domnişoarei Drof 
nu le era de fel bine venită. 

Dar Ethel Drof jucă comedia cu o artă de- 
sătârșită, alergă cu braţele deschise spre Hariett 
pi o felicită eu o cordialitate prefăcută, 

Intâmplarea făcu ca doamna Crosham să) 
fie chemată în altă odaie, așa că Ethel Drot ri- 
mase singură cu Harieti, 

Pentru Ethel prilejul acesta era bine venit, 
căci va putea să-şi arunce săgețile otrăvitoare 
pe cars le pregătise, 

Luž toc pe um scaun lângă Hariett şi începu: 

— Credeam că te voin găsi în noua dumi 
tale locuinţă, domnişoară Crosham,.. Ab, iartă“ 
mă, acum trebue doar să-ți spun doamna Wil: 
kens, urm Ethel cu un zâmbet ironic. 

__ Barieit îi aruncă o privire pe sub gene şi 
răspunse cu bägare de seamă: 

— Nu neam mutat încă în vila noastră, 
__ mnişoară Drof, Cred că astăzi ne vom putea 
duce acolo. 

— Am aflaț dela noul intendent al casei 
d-voastră, că tânărul dumitale soț a petrecut 
toată noaptea la spital, la căpăiâiul latălui său, 
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— Așa este. Starea domnului Wilkens e 
foarte îngrijorătoare şi medicii au stătuit atât 
pe soacră-mea cât și pe soţul meu să rămână în 
apropierea bolnavului 

— A fost o lovitură grea pentru damneata, 
nu-i aşa î 

— În asemenea împrejurări, omul trebue 
să se supună destinului, 

— Nar irebui să vorbeşti așa, dragă doam- 
Dă Wilkens, o intrerupse Ethel Drof cu aprin- 
dere. Dacă aș îi fost în locul dumitale, nu mi-aş 
fi lăsat bărbatul să plece de lângă mine, 

— Am încercat tot ce mi-a stat în putință 
pentru a-l reține pe Bob, dar străduințele mele 
au rămas zadarnice, 

— Ei da, ce să facil... Așa sunt bărbaţii... 
Starea bolnaynlui e întradevăr atât de rea? 

— Medicii an spus că e foarte îngrijoră- 
toare, 

- Fn locul dumitale, dragă Hariett, aş privi 
altfel întâmplarea de ieri noapte, care dă de 
bănuit. PE ca 

Hariett sări agitată de pe scaun și striga: 

—-- Vrei să spui cu asta că Bob s'a înţeles cu 
medicii să-l cheme de lângă mine? 

— Ai ghicit, Harietţ!... Asta e bănuiala 
mea, 

=- Ar fi o infamie din partea lui Bob! 

— Bărbaţii sunt în stare să facă orice, dragă 
Hariett, urmă Ethel Drof foarte calm. Aş putea 
să-ți spun multe în privința asta, 

Cu privirea speriată Harieti se uită la Ethel 
Drof şi întrebă: 

— Multe... despre Bob? | 

— Și despre el, da... și despre Bob Wil- 
kens ştiu multe pe cari nu le ştii dumneata. Dar 
în clipa aceasta nu mă gândeam la Bob, ci la 
alte experiențe pe care le-am făcut cu bărbaţii, 
Dumneuta ești încă prea tânără, dragă Hariett, 
cunoşti prea puţin oamenii, aşa că habar mwai ce 
se petrece în lume şi cât de răi sunt bärbații. 

Hariett își apăsă mâinile pe piept, se în- 
gălbeni la faţă și respiră anevoie. In cele din 
urmă întrebă ; 

— Dar ce e cu Bob Wilkens, domnişoară 
Drol? Te rog spune-mi gi mie, 

Ethel Drot făcu un gest de împotrivire, 

_— Nu, draga mea, de ce să-ți amârăso su 
îletul...: 

Dar Harieti stărui cu însuflaţire: 


— Nu te las.. acum trebue să-i spui tot., 
Nu-ţi este îngăduit să-mi ascunzi ceva, Bob arg 
pe alta? 

— Ţi-ai închipuit cumva că eşti cea dintâi 
său singura pe care o iubește Bob Wilkens? în, 
trebă Ethel Drof cu răutate: 

Hariett se prăbuși pe scaun și ochii 1 se um. 
plură de lacrimi, Le şterse însă repede şi începa 
să râdă. 

— Nu, afât de nebună nu sunt să crad așa 
ceva, l 

— Cu noi, prințese ale dolarului, bărbaţii 
se însoară numai penru bani, adăugă Ethel 
Drof, apăsând asupra fiecărui cuvânt, Nu tre- 
bue să ne facem iluzii că suntem luate din dra- 
goste gi trebue să ne deprindem cu gândul acesta, 
draga mea Harielt, 

— Negreşit !... In privinţa asta sunt mu 
vită de mult, minţi Hariett, străduindu-se din 
răsputeri să-gi ascundă, turburarea, 

Ethel Drot urmă pe un ton nepăsător: 

— Când m'am întâlnit cu familia Wilkens 
în Franța, am crezut că se vor rupe toate legăs 
turile între tată și fiu, căci bătrânul Wilkens 
nu era deloc mulțumit că Bob se indrăgostise de 
o Franţuzoaică blondă și frumoasă, pe care voia 
so ia cu tot dinadinsul în căsătorie, Au avut loe 
neînțelegeri și certuri violente între tată şi fiu, 
Dar acum, Când intreprinderile Wilkens erau 
pe pragul falimentului, Bob pare să se fi răs. 
gândit: O dovadă e căsătoria grabnică cu dum- 
eata, 

~ Şi ce s'a tăcut cu fata aceea din Franţa, în- 
trebă Hariett. Bob s'a despărţit pentru totdeauna 
de dânsa? 

lithel Drot dădu din umeri cu îndoială. 

— Asia ar trebui să-l întrebi pe dânsul, 
dragă Harieit. 

— A iubit-o mult, nu-i aşa? 

— Dacă war fi iubit-o atât de mult, nu s'ar 
fi certat atât de rău cu tatăl său. N'am crezut 
niciodată că Bob va renunța la această fată și 
aș fi socotit çu putință că se va supune alât 
de repede dorinţei tatălui său de a se căsători 
cu o fată bogată... | 

Cu spaimă prefăcută, Ethel Drof se opri din 
vorbă, îşi duge mâna Ja gură ca și când ar fi 
vrut să împiedice cuvintele de a mai ieşi, dat 
în sinea ei triumfa, căci săgeata otrăvită îşi an 
tinșese inta, 
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In ochii sămanei Harieit se ivi o shăfulge- 
rare de mânie și indignare. Izhnenind întrun 
râs amar, ea întrebă: 

— Vasăzică lumea crede că Bob Wilkens 
w'a luat numai pentru zestrea mea cea mare, pe 
mine care tree în ochii tuturor ea bolnavă de 
moarte? f. 

-= Același lucru va spune lumea şi despre 
mine, dragă Variett, răspunse Ethel Drof eu un 
ton ipocrit. En însă mă voiu sinchisi prea puțin 
de vorbele lumii și te sfătuese să nu lași să ți se 
turbure fericirea cu astfel de palavre. 

Inciudati, Hariett ridică repede capul și tăs- 
punse, imitând tonul domnișoarei Drot : 

— Ai dreptate, dragă Bthel, nu mă voiu sin- 
chisi de palavrele lumii. 

Ethel Drot îi Ină mâna și o mângâiă. 

— Ar fi bine să ne vedem cât mai des, dra. 
ga mea Hariett, să devenim prietene bune gi să 
ne mângâiem una pe alta că noi prințesele do- 
lavuJui suntem osândite a fi lipsite de dragoste... 
Sper că ne vom revedea cât de curând. 

Hariett dădu din cap şi răspunse: 

— Îmi va face mare plăcere să te văd cât 
mai curând la mine, dragă Ethet, 

“Aceste cuvinte fură spuse numai de poli- 
teță însă Ethel Drof trecu asta cu vederea, ținând 
să aibă cât mai deseori prilejul de a ațåța şi mai 
mult pe Hariett împotriva Ini Bob Wilkens, 

Prima lovitură îi reuşise de minune 

Îndată ce rămase singură, Hariett izbucni 
în plâns şi îneleștă pumnii. 

Fața îi căpătă o expresie stranie și în ochii 
ei se ivi o lucire de ură, 

Nu se mai putea gândi la nimic altceva, de- 
cât, la cuvintele domnișoarei Drof, 

Acum ştia de ce ieri Bob avea gândurile în 
altă parte şi bănuia de ce faptul că fusese che- 
mat la căpătâiul tatălui siu, fi fusese atât de 
bine venit, 

Bob n'o iubea pe dânsa, ci era chinuit de 
dorul după fata cea, blondă din Franţa! 

Şi ea nebuna, îi dăruise toată dragostea ei, 
îi arătase cât de mult îl iubește ! 

Deodată nu mai avu 7ăbdare să rămână a- 
rask. Voia să vorbească numbidecât ca Bob, aga 
tă plecă la fabrică, 


209, — Ticăloșia unui nemernic 


„La miezul nopții Cermak ar fi trebuit să 
fie schimbat dela postul său, dar luorurile nu 
ajunseră până acolo, căci... 

Pe lordul vasului „W 23” toți dormeau. 
De veghe erau numai Cehoslovacul şi mecanicul, 

Vaporul îşi urma regulat cursul, însă... nu 
spre miază-zi, cum ordonase căpitanul Barnabe, 
ci spre miază-noapte, 

Cu mare îndemânare Cermak cârmi vasul 
printre ghețarii tot mai numeroși, înaintând 
mereu spre coasta Groenlandei, 

Marinarul Willborg, care avea să-l schimbe 
pe Cermak, se și sculase din patul său, când, de- 
odată, se simți o lovitură îngrozitoare care gudu? 
tot vasul. 

În clipa umătoare toţi fură în picioare, 

„— Ne-am lovit de ceva! 

—— Pesemne de vreun ghețar mai mare! 

~» Nu, căci stăm pe loe! 

__ Tabrăcaţi în grabă, toți alergaiă pe punte; 
Înnpreună cu ei și căpitanul Barnabe și Vite 
Haeveneon. 

— Ce s'a întâmplat î 

Întrebarea era de prisos, căci toţi văzură 
numaidecât ce se întâmplase, 

De jur împrejur numai ghiață şi în faţa 
lor un canal îngust în care vasul intrase cu prora 
și rămăsese prinse, 

Cum se putuse întâmpla așa ceva? Doar 
luaseră cursul spre miază-zi și ar îi trebuii să fie 
departe de zona primejdioasă ? ! 

Căpitanul Barnabe se uită apre cârmă, unde 
zări pe Ceboslovac stând nepăsător şi cum i 
se păru, zâmbind ironic, 

_ Barnabe fu cuprins de o mânie fără margini 
şi dintz'o singură săritură fu lângă Cermak, 

m Pie îţi datorăm asta, ticălosule!,., Na, 
ține drept văsplată! sbieri căpitanul la Ceho- 
slovac şi ne mai putându-se stăpâni, ridică pum- 
nul și îl lovi cu atâta, putere, încât nemernicul 
se pribuși la pământ, unde rămase oa mort, 

Jn felul acesta căpitanul Barnabe își descăr- 
ok furia, se mai potoli, dar în schimb fu cuprins 
de grija pentru vapor.  _ 

-s Vite Haevenson! strigă el. 

— Ce e, căpitane? 

— Ce să facem pentru a scăpa de aici? 

= Să ne întoarce, 
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Capitanul Barnabe arătă spre Cermak şi 
porunci unor marinari: 

— Intâi puneţi-l pe ticălosul ăsta în lanţuri 
şi inchideţi-l la loc sigur, 

Câţiva oameni se zupe.iră .a (ehosovae, î: 
ridicară de jos, apoi îl aruncară pe scira esta 
ducea în lăuntral vasului, 

Căpitanul Barnabe ..pieună cu Vite Has 
venson se urcară p. puntea de comandi unde 
căpitanul dădu câteva ordine în sala de mașini 
ŞI eiicea începu să se învânteaseă din nou, 

Se simţi o smucilură, prora se des:ă:u din 
încleşlarea gheţurilor şi vasul porni înapoi, Dar 
deodată se auzi de la papă str gătul: 

— Opriţi, opriţi]... 

—' Opreşte! strigă şi Barnabe prin tubul a 
custic în sala maşinilor, dar era prea târziu. | 

Un gheur mare pătrunsesa în canalul in- 
gust și îl inchisese. 

La pupă se auzi un pârâit puternit, apoi se 
simţi o a doua lovitură grozavă de care se cutre- 
mută întreg vasul, 

Cârma se rupsase şi elicea fusese stărâmată 
de o bucată mare de ghiaţi. 

Marinarii rămaseră cuprinși de groază și că- 
pitanul Barnabe se uită, înspăimâutat, la Vite 
Haevenson. 

— Acum suntem prinşi de-abinelea! 

— Canalul va ingheta şi atunci nu vom pu- 
tea, scăpa iâră ajutor stiăin. S2 pais char in 
tâmpla, ca vasul întreg să fie sdiohit, dacă nu 
va, putea ţine piept presiunii ghieţii, 

Cei da po pante nici nu simțeau frigul în- 
grozitor al nopții polare, căci primojlia teia 
să le cocot:ască sângele în vine, 

— Trebve să trimitem numaidecât o radio 
gramă și să cerem ajutor, 

Bătrânul Vite Ha»venson dădu din cap. 

— Da, trebue să cerem să fim scoși de aci 
și duşi în portul cel mai apropiat. Eu mă duo 
să vorbese cu rarintonistul. Dumneata stabil: 
te poziția în care ne aflăm, apoi vino dup inine 
în cabină, 

Când coborâră de pe puntea de comandă, 
zăriră pe radiotonist printre ceilaiţi marinari 
şi Vite Haevenson îi strigă: 

— Hai repede, Tro:t n, trebue să trimeţi o 
radiogramă. 

Acesta, îi urmă, 


harta. Dolores veni şi ea, în cabină 
fata palidă a lui Barnabe, îl întrebă 

— Sa întâmplat ceva vasului? 

-- Suntem prinși întie gheţuri, 
__Vru săi dea mai multe lămuriri, dar dzo. 
dată bătrânul Vite Haevenson şi Torsten se nye 
pustiră în cabină gi strigară: 

— Căpitane, stațiunea de radio e distrus 

Lui Barnabe îi trebuiră mai multe clipe până 
când iu în stare să prindă cu mintea această 
veste grozavă, 

În sfârșit zise cu voce înscată; 

— Dacă e așa, nu suntem numai priași da 
gheţuri, dar orice legătură: e tăiată cu restul 
lumii, 

—- Și asta, trebue să fie o ispravă a Ceho- 
slovacului! 

— Ar trebui să facen o gaură in ghiață și 
să-l înecăm pe acest ticălos! — strigă radio: 
fonistul înfuriat. Pesemne că a lucrai pe când 
cram sus pe punte. Doamne, de l-aș fi prins w. 
supra, faptului! 

— Dar cum a putut să facă asta? Doar am 
ordonat să fie pus în lanţuri? 

— Na fost legat îndată, căci s'a pretăcut 
teşinat și niei ianţurile uu erau la îndemână, 
aga Că rămăsese să fie încătugat mai târziu. 

— Nenorocirile se fin lanţ de noi, suspina 
Barnabe, Şi totul s'a îniâmplat numai din vina 
acestui nelegiuit! 

Dolores se uită la soţul ei şi zis»: 

— Te-am prevenit să nu [il faci duşman. 
Acum sa răzbunat într'un chip îngrozitor, 

Barnabe dădu din cap, în semn de imcu- 
viințare, 

— Așa este! Dar cai i-ar fi putut trece prin 
gând așa ceva? 

Deodată se auziri pași grăbiţi pe scară, uşa 
cabinei fu deschisă și îniuntru se năpusti ti 
monierul Kliiven. 
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— Căpitane, harpunierul a fugit! strig: «d 
agitat, 

— A fugit? 

— Da, cu skiuri, L-am văzut dispărând fn 
ceață. Pușca a luat-o cu dânsul și fără îndoială 
că a luat și provizii. 

— Sá ia dracul.. De ce nu bafi păzit mas 
bine? 

— Nimănui nu i-a trecut prin gând că așa 
ceva ar Îi cu putință. Afară de asta toți eram 
zăpăciţi de cele întâmplate cu vasul, 

— Bine, lasă acum asta, căci nu mai avemi 
ce face, 

— S% urmărim? 

_— Cred că n'ar avea niciun rost, | 

- Ba da, căci dacă pornim cu câinii pa 
urma lui, îl prindem. 

—- Și dacă vă veți apropia de dânsul, va 
trage în voi, Nu, lăsaţi-l dracului! Nu vreau să 
vă primejduiți viaţa pentru un ticălos ca ăsta, 

Timonierul vru să plece, dar căpitanul Bat- 
nabe îl opri, 

— Rămâi şi dumneata aci, Kliven, să na 

__ stituim ce e de făcut, 


| Dolores pärásise ĉabina, ca să-i spună şi 


A Feliciei grozava veste, Nu putu însă să-i descria 
| i i| bry! bul l i | nenorocirea în toată grozăvia ei, căci nici eB 
nu ştia încă ce mare era primejdia în care sa 
Dolores N rusă să nu pleca dar c gun 1 tamasa 
psinduplecat (pag, aflau, 


~ E prima noastră călătorie şi a trebuit 
să se întâmple aşa ceva. Se pare că nenorocirea 
ne urmăreşte pas cu pas. Primim lovitură după 
lovitură și situația în care ne aflăm devine din, 
ce În ce mai rea, 

Felicia primi ştirea, destul de liniştită, 

— Ai dreptate, mamă, Se vede că n'avem 


noroc, totuși uu trebue să pierdem speran- 
fa. N'am fost și eu în primejdii din care cre- 


deam că nu mai există scăpare şi totuşi am fost 
salvată?! 
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Felicia vorbea atât do liniștită, fiindcă nu 
mau prețuia, viaţa. Cu toată tinerețea ei, era o- 
posită şi desamăgită, căci pierduse nădejdea în 
fericire. | , 

la timpul acesta bărbaţii se stătniau în ca- 
bina căpitanului. f 

— Cred că nu e cu putință să scăpăm nol 
singuri de aici? întrebă el pe cei dor bătrâni, 

— Asta e exclus, răspunse câmaciul, 

— Dar pe ce cale să cerem ajutor? 

-- Unul din noi trebue să plece cu sania cu 
câini de-alungul coastai până la stațiunea cea 
mai. apropiată, 


~ Dar e departe, . 

„— Vreo sută de kilometri, 
sute, 

- — Atunci e nevoie de multe zue pentru a 
ajunge acolo, 

: — Poate Bă treacă și săptămâni. 

— Şi ce se face între timp cu vasul? 

— Rămâne mai departe prizonierul gheţu, 
rilor, i 

— Dar echipajul? 

„_— Trebue să rabie până când ne vine aju- 
tor de undeva. Dacă însă presiunea ghejei va fi 
prea mare, va sfărâma, vasul şi atunci vom ti 
nevoiți să-l părăsim şi să facem lagărul afară 
pe ghiață. j 

— Frumoase perspective! 

— Ce e mai rău, e faptul că mai avem pu- 
mai foarte puţine provizii pe bord. Nu cred să 
fie mai mult decât pentru o săptămână, 

= De aceea, trebue să luăm cât ma: repeda 
o hotărâre, căci dacă ni se va putea dawn ajutor; 
acesta să nu vie prea târziu. Voiu pleca deci 
chiar, în noaptea aceasta cu sania cu câini, 

' — Dumneala, căpitan? | 

— Eu sunt cel mai indicat, 

=~- Lasă-mă să plec eu, domnule căpitan, sa 
oferi Kliven. Sunt născut şi am ereseut în fi 
nuturile acestea, am îmbătrânit aici şi ştiu să: 
conduc sania și frigul îl îndur mai ușor decât 
dumneata. l ' 

— E datoria mea să plec cel dintâi şi dela 
aceasta nu mă va putea abate nimeni şi nimie, 
Du-te, dragă Kliiven, şi pregătește tot pentru 
plecare. Intre timp mă voiu îmbrăca, şi voiu lua 
tot ce mi trebue. 

— Dacă vrei să pleci cu tot dinadinsul, a- 
unei nu mă mai împotrivese, nu mai spun nimio. 

Kliiven iegi, așa că Barnabe rămase cu 
bătrânul Vite Haevenson și radiofonistul. 

„— Trebue să mergi mereu spre sud-vest, că- 
pitane, şi vei ajunge pe drumul cel mai scurt la 
o staţiune, îl sfătui bătrânul cârmacio, 

Radiofonistul, un Norvegian încă tânăr și 
sdraväd, căruia i se citea pe faţă curaj și botă- 
Tire, se rugă: 

— Ta-mă şi pe mine, domnule căpitan. In 
doi vom merge mai bine și dacă se întâmplă 
ceva, unul îl va putea ajuta pe celălat, 

— Mi mulțumesc, Torsten, dar în impreju 
rärile de faţă, unul singur merge mai repede, 


poate şi două 
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Deoarece câinii vor avea de dus o rentat mai 
mică, [uţeaia e condiţia priucipală dacă vrem 
să avom ajutor neîntârziat, 

— Dar dumneata nu știi cum să conduci 
câinii, așa cë poți să-l ici liniştit şi pe Torsten, 
îi zise Vite Haevenson: 

Barnabe nu se lăsă însă iînduplecat nici de 
bătrânul cârmariu, ci se duse în cabina lui spre 
a se îmbrăca pentra plecare, 

Inainte de toate totuși trehuia să-i spună 
şi soţiei lui ce hotărire luase, Ii vorbi deci şi 
zise că nu e deloc primejdioasă călătoria, dar, 
Dolores auzise de multe ori că nenumărați oa- 
meni pieriseră în împărăția phoețurilor, aga Că 
se înspăimântă la anzol stirii. 

— Vrei să ne părtiseşti, Mihaile? întrebă ea 
îngrijorată. 

— Nu vreau, ci sunt nevoit s'o fao, 

-~ Lanë pe altul să plece pentru a aduce 
ajutor, 

— Ca să mă cerut pe mine?,, Aga ceva nu-mi 
poți cere, 

Cu lacrimi în ochi Îl rugă ea să rămână, dar 
hotărîrea lui rămase nestrămulată, 

— Şi dacă nu te vei mai întoarce? 

— Te vei mângâia cu gândul că am căzut 
mictimă a datoriei, 

w La noi nu vrei să te gândești de felt 

Barnabe o strânse la piept, o sărută și se 
regi: 

— Mi-ai spus că-mi vei fi întoideauna, 0 
tovarășă de viaţă bună și credincioasă, Pesta 
cel mult o săptămână mă voin intoarce gi volu 
aduce ajutorul de care avem nevoie spre a scăpa, 
de aici, 

Barnabe se îmWrăcă intro blană mare de 
focă, îşi pusa o căciulă pa can și mânugile în. 
mâini, 

Apoi se intoayse iar spre Dolores și îi zise! 

— Rămâi cu bine, ubita mea. 

O särută cu dragoste adâncă, po urmă se 
duse cu dânsa la Felicia, ca să-și ia şi dela ea 
rămas bun. 

Cele două femei ținură să iasă şi ele şi-l 
însoțiră, până afară pe ghiaţă, unde aştepta sa” 
ħia gata de plecare. Timoniarul încărease în, 
sanie destule provizii, un sac pentru dormit 
și lemne pentru foe, 


Tot echipajul se adunase în jurul săniei. 


___ "Căpitanul Barnabe se apropiă da biitrănul 
Vite Haevenson şi îi zise: 

— Cåt timp, voiu lipsi, vei avea dumneata 
comanda, vasului, In paza dumitale o las și pa 
aofia și pe fiica men, Aibi grijă de ele și oto. 
tegte-le. 

~= Poţi să te hizui pe mine, căpitane, rës 
punse bătrânul, 

O) strângere călduroasă de mână tuturor. 

— Drum bun, căpitane, strizară toți: 

~ Mulţumesc, răspunse Barnabe. 

Vimonieruj îi dădu biciul şi hăţurile, 

~ Lucrul cel mai bun pe care îl vei avea 
de făcut, căpiţane, va fi să lași câinii să meargă 
în voie, Instinctu) lor îi va duce pe drumul cel 
bun şi vei ajunge pe calea cea mai scurtă la 
stațiune, 2 

Barnabe se urcă în sanie, în așa tel încât 
putea să sprijine picioarele de a parte și dă 
alta pe tălpile ei, apoi se întoarse încă odată 
spre Dolores. 

=- La revedere, scumpa mea, pi nu fii îugri- 
“orată, : 

Dolores nu fu în stare să vorbească deoare: 
ce o podidisa plânsul, Ji dădu o ultimi sărntare, 

— La revedere, Felicio, mai zise căpitanul 
Barnabe. ) | 

— Dumnezeu să te aibă în paza lui, tată 
răspunse tânăra fată. | 

Câinii lätrau de nerăbdare şi trăgeau de 
hamuri. 

Barmabe sibi hăţurile, pocni din biciu gi 
sania porni ca o săgeată în noaptea polară. 


210, — fiica pierdută 


In timpul căltoriei spre Stockholm, Karin 

Rystrâm rămase foarte tăcută și gânditoare: 
„Gu cât se apropia de orașul ei natal, cu atât 
îi era inima mai grea, | 

Cum o vor primi pare cei de acasă? 

Işi aduse aminte de nenumăratele certuri 
pe care le avusese cu părinții ei din pricina dras 
gostei sale pentru Sven Alvesten şi Îr era teamă 
de revederea cu ai eì, Pa 
«Dacă g'ar fi gândit vreodată la o întoarcere 
acasă, şi-ar fi închipuit-o cu totul altfel. 

Totuşi, după moartea lui Sven, se liotărisa 
pă întrunte supărarea părinților gi să so întoarcă 
în patrie, 
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Nici ea nu ştia de ce nu se întorsese în casa, 
onsulului Van Straten dia Sidney, care îi spu- 
ese doar că la dânsul va găsi oricând un adăpost. 

Se lăsase în voia soartei, 

In patrie va găsi oare pacea și liniştea atât 
de mult dorită? 

Ia timpul călătoriei, contele de Martigny o 
lăsă în voia gândurilor ei, căci nici el nu prez: 
avea chef de vorbi. Era încă sub impresia, celor 
aflate la Marsilia. 

Numai după ce ajunseră la Stockholm şi 
când în drum spre casa părintească Karin Rys- 
tröm îi vorbi despre teama revederi cu părinţii 
ei, contele îi zise cu un glas blând și prietenos: 

— Orice s'ar întâmpla, copila mea, nu uita 
niciodată că ai în mine cel mai bun şi credincios 
prieten, Nu te voiu părăsi niciodală la nevoie. 
Asta o datorez lui Sven care mi-a fost un bun 
ca mara, 

Karin îi aruncă o privire recunnseătoare şi 
îi mulțumi cu o strângere caldă de :Ână, Nu fu 
însă în stare să spună piciun cuvă .. 

Nu putu vorbi nici când ajunseră în fața 
casei părinteşti şi nici când dădu ochi eu tatăl 
ei. In fața privirii lui reci şi aspre, cuvintele ii 
muriră pe buze. 

Cu atât mai multă căldură vorbi contele da 
Martigny. 

Era un apărător minunat. 

Bătrânul Ryström îl ascultă însă numai 
scurt timp, apoi îi curmă vorba răstit: 

— Nu te mai osteni în zadar să iei apăra- 
vea, fetei, domnule conte, Ceea ce a greșit fată de 
moi nu se mai poate îndrepta, A fugit într'as- 
cuns de acasă... ne-a făcut de râs în fața lumii 
pe noi, oameni bătrâni! Asta n'am s'o uit nici: 
pdată | 

m. Domnule Rystrâm, dumneata nu poţi im 
ţelege că o iubire poate fi atât de mare, încât tu 
mai întreabă, de tată gi de mamă, nn se sinchi- 
seste de gura lumii gi ware altă dorință decât 
fericirea? è 

Bătrânul răspunse plin de mânie: 

— Nu, așa ceva nu pot înțelege!.. Pentru 
un ticălos ca Alvesten, o fată: cumsecade nu fuge 
fin casa părinţilor eil 

Karin tresări îndurerată la auzul acestor 
cuvinte şi Inând apărarea iubitului ei, zise: 

m Sven a fost nevinovat, tată, 

m Asta o spui tu, pentru că te-ai îndrăgos- 


tit ca o nebună de dânsul, însă judecătorii l-au 
condamnat. 

— De atunri a trecut multă vreme, se ameg. 
tecă contele de Martigny în vorbă. Acum nu 
mai are nicio însemnătate dacă Sven Alvestan a: 
fost vinovat sau nevinovat. Odată cu moartea 
lui s'a șters tot. Acum e vorba de fiica dumitale, 
domnule Rystrom. 

— S'a aşteptat poate s'o primim cu brațele 
deschise?... Din pricina ei am pierdut pacea, şi 
liniştea casei mele. Nu ne-a pricinuit decât griji 
şi supărare, aşa că în ziua când a dispărut în 
ascuns de acasă, am jurat să n'o mai primim 
niciodată, înapoi, 

In clipa aceasta, uga fu deschisă şi în odaie 
întră mama, tinerei fete, 

Venea tocmai de la biserică şi avea, încă 
in mână cartea de rugăciuni. 

Karin vru să se ducă spre dânsa, dar bă, 
trâna îi întoarse spatele și zise răstit: 

— Nu te apropia de mine. Nu mat vreau să 
am nimic de a face cu tine. 

Spunând aceste cuvinte aruncă contelui 
de Martigny o privire pătrunzătoare, apoi sa 
întoarse către soțul ei și întrebă; 

— Si-a găsit un nou amant? 

Sărmana Karin se înfioră şi un geamăt du: 
reros ieși din pieptul ei. 

— Mamă, cum poţi vorbi astfel? 

— Sunt un prieten al fiicei dumitale, e lă- 
muri contele de Martiguy. — Eu am fost acela 
care i-am dat știrea despre moartea lui Sven 
Alvesten și ca să n'o las singură și părăsită 
în durerea ei, am venit cu dânsa până aici, 
Bineînţeles că m'am aşteptat să i se facă altă 
primire în casa părintească, 

— Pentru o fiică rătăcită nu mai este loc 
in casa noastră — răspunse bătrânul Ryström 
cu asprime. 

In ochii contelui de Martigay se ivi o stră: 
fulgerare de mânie. 

— In Biblie stă însă scris că părinții sunt 
datori să primească în casa, lor și pe un copil 
rătăcit, pentru ca acesta, să poată regăsi calea 
cea dreaptă, 

— Am jurat să rămânem neînduplecaţii — 
izbucni bătrânul Rystrâm — și jurământul a 
cesta îl vom ţine, nu-i aşa Anna? 

Soţia lui dădu din cap şi întări: 

— Da, îl vom ţine cu sfințenie! 
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N Karin izbucni în plâns și zise, desnădăj- 
duită: 

— Ce să mă fac acum? 

— La asta ar fi trebuit să te gândeşti atunci 
când ne-ai părăsit în ascuns, Căinţa ta vine 
prea târziu, 

Cu o mişcare blândă, contele de Martigny 


şi puse mâna pe umăr şi fără să yrsa tânăra g 


fată se lipi de dânsul, ca şi când ar fi căutat 
un Sprijin ia el, 

Contele se uită rugător la cei doi bătrâni, 
pla căror fețe erau ca împietrita. 

— Nu se poate să fie acesta altimul dami- 
tale cuvânt, domnule Ryström. Nu poți să a- 
lungi în felul acesta pe fata dumitale. 

Bătrânul rămase însă cu privirea întunecată 
şi răspunse: 

— E ultimul meu cuvânt. Nimic nu-mi va 
mai putea, schimba hatărirea. Noi nu mai a, 
vem fiică, 

— Şi nici nu-ți pasă de ce se va întâmpla 
cu dânsa? 

— Pentru noi a moartă de mult! 

~~ Dumnezeule! Dar n'ai inimă în piept? 

Contele de Martigny se îndreptă spre doam- 
na Rystrăm gi zise rugător, 

_— Fii cel puţin dumneata îndurătoare, doam- 
nă Ryström. Nu-mi vine să cred că o mamă 
poate fi în stare să-și alunge copila din casă, 
fără un pic de milă. 

Doamna Rystrâm strânse în mâini cartea, 
de rugăciuni şi răspunse: 

— Eu fac numai ceea ce poruncește băr- 
batul meu, domnule conte. 

— Şi eu hu mai vreau să știu nimic de 
fata astal.. Dacă nemernicul acela de Alvesten 
ar mai trăi, atunci fetei nici nu i-ar fi trecut 


prin gând să întrebe măcar o singură dată de. 


noi gi de durerea amarnică pe care nea pri- 
cinuit-o. Şi-a. croit singură calea, aga că n'are 
decât, să meargă acolo unde o va duce. 

Doamna Ryström aruncă iar contelui o 
privire ironică şi adăugă; 

~ Dealtminteri, cred că dumneata o s4 ai 
grijă să-i treacă supărarea, A găsit repede un 
locţiitor pentru Alvesten. 

„Aceste cuvinte fură prea malt pentru săr- 

mana Karn. 

Se smuci de lângă conte și ieși repede din 
ddaie. 


Acesta, aruncă celor doi bătrâni o privire 
Plină de mustrare şi le zise: 

— În ziua judecății de apoi, Dumnezeu să 
vă ierte păcatul pe care l-aţi făcut acum. Eu 
nu pot să vă iert. Mă voiu străidui însă să ün- 
drept faţă de sărmana fata rul pe care i- faceți. 

Cu pași grăbiţi ieși după Karin şi o ajunse 
in urmă, 

Sărmana fată se ghemuise pe o treaptă, îşi 
ascunsese fața în mâini pi plângea cu amar: 

Contele de Martigny nu-i spuse niciun cu- 
vânt, ci îi cuprinse numai cu braţul umerii cari 
tremurau. 

Ce i-ar fi putut spune? 

În niciun caz însă n'o putea părăsi acum 
pe sărmana fată, în starea, desnădăjduită în cara 
se afla, 

Pașii cari se auziră pe scară, îl treziră din 
gândurile lui. Nu voia so expună pe Karin pri- 
virilor curioase ale vecinilor, aşa că o ajută 
să se ridice și părăsi casa în care nenorocita 
fată nu. mai găsise adăpost, 


211, — Prin mii de primejdii, 


Căpitanul Barnabe trebuia să se țină cu 
toată puterea, de sanie ca să nu fie aruncat 
afară în goana nebună a câinilor. Pârtia cra 
plină de hopuri, aşa că sania era aruncată când 
intr'o parte, când în alta, 

Ceasuri întregi câinii alergară cu iuţeala ne- 
micşorată, Păreau să nu ştie ce este oboseala 
şi lătrau neîncetat, îndemnându-se unul pe al- 
tul. 

Dacă staţia nu era într'adevăr la o depăr- 
tare mai mare decât de vreo câteva sute de 
kilometri, atunci cu iuțeala cu care alergau câi- 
nii, va putea ajunge acolo în două zile. Câni 
însă se lumină de ziuă, câinii îşi mai încetiniră 
goana și în cele din urmă înaintară numai lapas. 

Şi căpitanul Barnabe era obosit, aşa că sa 
hotări să facă un popas scurt, 

Opri deci câinii cu un strigăt, sări din sania 
şi le desfăcu hățurile. Câini se culoară in" 
dată în zăpadă, rămaseră nemișcați și dădură 
iar semne de viață abia când Barnabe desfăcu 
saca! cu provizii, n care se afla și hrana bor, 
Mâncară ca lăcomie, fiindu-le foame în urma 
goanei de până acum, 
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După ce hrăni câinii, căpitanul Barabe 
să gândi și la dânsul, dar foame nu-i ara, i 
simțea numai o mare oboseală, Se hotări deci 
pă doarmă, câteva ceasuri, aşa că întinse sacul 
de dormit şi intră în el. 

Era cald şi moale. 

„Baxmabe își întinse trupul, căscă; de câteva 
ori, închise ochii gi după câteva minute a 
dormi dus. 

Avu visuri grele, I se păru că aude câinii 
lătrând, aşa că se deșteptă pe jumătate, dar 
pra atât de obosit, încât închise iar ochii şi 
adormi din nou. 

Se deşteplă, abia după câtava ceasuri şi tre 
bui întâi să-şi aducă aminte de tot ce se în- 
tâmplase şi unde ge afla, 

In sfârșit se desmetici şi ieși din sac, 

„Privi în jurul lui... Dar unde dispăruseră 
câinii?! 

Plecaseră cu sanie, cu provizii, cu lemnele 
de foc, cu tot! | 

Câteva, clipe rămase înmărmurit de groază. 

Nu era lucru curati 

Cum putuseră câinii să plece cu sanie cu 
tot? 

Se depărtă puțin de locul unde poposise, se 
urcă pe o ridicătură mică de ghiajă şa se uită 
în depărtare. In zadar, căci nicăieri nu se zăreau 
câinii, 

Descoperi însă altceva: nişte urme lungi, 
nişte dungi înguste, Brau urme de skiuri şi de 
odată îşi dădu seama, ca se întâmplase. 

„Ceboslovacul luase acelaşi drum ca și el, 
lätratul câinilor îl atrăsese, urmărise sania, gá: 
sise pe căpitanul Barnabe dormind şi se fo- 
fosise de acest prilej pentru a înhăma câinii 
pi a pleca cu sania, 

Deoarece câinii nu-l prea iubeau pe Cer- 
mak, lătraserăi la, apropierea, lui şi acest lătrat 
era acela pe care Barnabe crezuse că-l auzise 
în vis, | 

Dacă s'ar fi degteptat de-a binelea, ar În pu- 
tut zădărnici această nouă nelegiuire a. lui 
Cermak. 

Pe de altă parte, poate era spre norocul lui 
că nu ieşise din sac, căci ticălozul ar fi fost în 
stare să-l împuște, 

Dar la urma, urmei n'an fi fost același lucrat 

Şi întrun caz și în altul era pierdut, căci 
nu era cu putință să ajungă la staţinne fără 
sania cu câini, 


Nici înapoi Ja vapor nu se mai putea f 
loerce; se depărtase prea, mult şi de acesta, 

De ar mai fi avut cel puţin merinde! 

Răzbunirea Cehoslovacului era inte adevăy 
îngrozitoare, era drăcească, deoarece nimic nu pu 
tea fi mai grozav decât să lase pe un om într'a 
astiel de situaţie cu aceea în cars se afla căpi. 
tanul Barnabe. ) 

Lesnădăjduit acesta se lisă pe sacul de dom 
mit și îşi dădu seama că n'are altceva de făcut 
decât să-și aştepte moartaa, €. r3 va v.ni destal 
de sepede, fiindcă era deajans să adoa:mă aici 
ca să înglieje pentru vecie.  ' : 

Dar ce se va alege da Dolores, Felicia și og 
menii de pe vapor?! 

Gândul acesta îl făcu să sară iar în picioare, 

Trebue să se întoarcă iar la ei! 

Sau n'ar fi mai bine să încerce să meargă 
până la staţiunea cea mai apropiată? i 

Nu, căci cine ştie la ce depărtare Bra aceae 
sta, pe când la vapor se putza întoarce în două 
zile. 

Dar două zile fără odihnă, fără hrană, Fără 
să se poată încălzi măcar la un toc, două zile pa 
jos prin pustiul de gainii 

Era ceva ce irecsa pesta puterile omenești! 

Şi cu toate acestea, trebuia să. încerca 

În închipuirea lui o văzu pe Do'oras plină 
de îngrijorare, o văzu aşteptându-l cu dor, și 
inima, începu să-i svâcnească în pispt. 

Obosit nu mai era, căci se odihnise, așa că 
porni îndată înapoi. | 

Întâi voise să ia cu Qânșul sacul de dormit, 
uar își dädu seama că era o greutate prea ma- 
re, care îl va împiedeca la mers, aṣa că-l lăsă 
acolo. 

Acum știa că nu-i va mai fi îngăduit să se 
odihnească în timpul înapoierii, 

Se gândi însă că nici cu sacul n'ar fi avut 
linişte să doarmă, Îngrijorarea lui era praa 
mare, 

Iși luă deci inima în dinţi și porni la drum. 
De rătăcit nu se putea rătăci, deoarece urma 
saniei îi arăta desluşit directia din care venise. 
inainta încet şi cu mare greutate şi la fiece pas 
se scufunda în zăpadă până la genunchi, 

Mereu se uita înapoi la locul unde poposise, 
După cala de un coas, încă mai putea vedea 
sacul de dormit ca un panet negru, atât de ins 
est înnintase, 
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Dacă totul mergea bine, în dou zile va pr. 
tea străbate pe jos distanța pe care o făcuse 
cu sania într'o noapte, 

Cu dot frigul care domnea, blana îi ţinea 
foarte cald și în timpul mersului începu să a- 
sude. Respira greu şi după scurt timp simți 
o sete grozavă. 

Dar apă?,.. Nicăieri | 

Avea însă zăpadă destulă, Căpitanul Bar- 
nabe se apiecă, luă o mână de zăpadă și a 
vâri în gură. Pentru câteva, clipe zăpada îi po- 
toli setea, care, după scurt timp reveni și mai 
chinuitoare. Gâţlejul îi era uscat. 

Merse fără încețare mai departe, ceas du 
pă ceas. 

Nu-i mai era cald, ci din când în când fiori 
ji străbăteau tot trupul. Deodată i se păru că 
gâtul îi e umilat și când încercă să înghită 
simți dureri, 

„Era din pricina că înghițise zăpada rece, 
pe când era încălzit. 

După scurt timp căpitanal Barnaba îşi dăda 
seama că fiorii nu erau pricinuiți de frigul de 
afară, ci. că avea o febră puternică, Simţi o, 
slăbiciune în genunchi, ochii i se împăienjeniră 
şi pașii îi deveniră şovăitori. 

Uitase să-şi întoarcă ceasul, aga că nu ştia, 
câte e ora şi nici de când se afla pe drum. După 
lumină însă putu să-şi dea seama că după amia- 
za era pe sfârgite. 

Mersese aproape o zi întreagă și va avea 
deci de mers încă toată noaptea, apoi ziua ur 
mătoare şi pe urmă va fi iar la ai lui. 

Numai speranța că va ajunge iar la vapor, 
precum şi voinţa lui de fier îl mai țineau în: 
picioare. Alifel s'ar fi lăsat să cadă în zăpadă 
şi ar fi încotat tupta, 

Mai merse încă vreo două ceasuri, când în- 
cepu să ningă. Vântul se înteţi și î: aruncă în 
față fulgii de zăpadă. 

Până atunci căpitanul Bamabe putuse să 
meargă pe făgașul saniei, dar după scurt timp 
acesta fu acoperit de zăpadă şi fu nevoit 
să înainteze la întâmplare, 

Vântul îi bătea în faţă, așa că, dacă va merge 
mereu împotriva, vântului, va ajunge la vas, 

Deocamdată nu putea însă merge mai de: 
parte. Era foarte obosit și trebuia să se odil- 
nească vre-o câtva timp. 

La urma urmei, blana de focă cu care ett 
îmbrăcat putea, săi înlocuiască sacul de dormit, 


dacă se învelea bine în ea, Nu va îngheţa 
chiar dacă se va culca pe zăpadă. | 

Numai să doarmă puţin, să închidă oehii, 
să adune noui puteri! 

Setea îl chinuia, însă îngrozitor și limba, îi 
era lipită de cerul gurii. Gâtul îi ardea, par'că 
în ghiţise foc. 

Trebuia să mai încarce odată să. se răca- 
poască cu zăpadă. 

Lui o mână plină, vâri zăpada în gură şi 
o lăsă să se topească, dar nu fu în stare isă 
înghită lichidul. 

Începu să gâfăie şi aproape nu mai putea 
răsuila, 

Ce se va, face oare?! 

Mintea i se întunecă, începu să aibă ve 
denii îngrozitoare cari îl înspăimântară şi il f4- 
cură să se infioare, 

Ne mai fiiud în stare să se ţină pe picioare, 
se lăsă pe zăpadă unde rimase nemișcat, 

Va mai găsi oare puterea să se ridice și 
să-şi urmeze drumul?... 

Sau acesta era stârşitul!?... | 

Nu mai fu în stare să gândească, îl cuprinse 
o nepăsare mare și în cole din urmă febra, îl 
făcu să-şi piardă cunoștința, 

Se împotrivise oboselii zece ceasuri, dar as 
cum puterile îl părăsiseră, 


Dolores se afla într'o stare desnădăjduită. 
Toate gândurile îi erau la bărbatul iubit şi teama, 
unei nenorociri, o chinuia îngrozitor. 

Felicia se străduia neîncetat s'o îmbărbă. 
teze, să-i dea speranță, dar toate încercările ei 
rămaseră zadarnice. 

Ceasurile se scurgeau foarte încet, 

Cât timp va mai trece oare, până când va 
putea şti, dacă Barnabe ajunsese cu bino la sta: 
ţiunea cea mai apropiată? Când se va întoarce, 
aducând ajutor? 

Dolores se ducea mereu la Vite Haevenson 
şi îi punea aceeaşi întrebare: 

— A ajuns oare la stațiune? 

Bătrânul dădu dovadă de mare răbdare, 
răspunzându-i mereu și asigurând-o că soţului 
ei m i se putea, întâmpla nimio, deoarece avea 
sania gi provizii îndestulătoare. 

-~ In cazul cel mai râu se va întoarce din 
drum şi va veni iar la vapor, zise el, 


+ 359 + 


Zăpada, care începu să cadă şi vântul, mări 
teama sărmauei Dolores, 

Ea se duse iar la Vite Haevenson. 

„_— Dar dacă soțul meu se va rătăci din 
pricina furtunii? 

~~ Nu se poate rătăci, căci are busola cu 
dânsul: Afară de asta se poate bizui pe câini, 
cari găsesc drumul chiar pe viscolul cel mai 
Mare, 
Asttel treen o zi gi o noapte, în care Dolo- 
res nici nu închise achii. Acum se gândea că ar 
fi fost mai bine dacă nici nu-l lăsa, să plece, 

Mustrările pe care şi le făcea erau însă da 
prisos, căci Barnabe nu s'ar fi lăsat înduplecat 
și war fi rămas cu niciun preţ. 

A dona zi se urcă disdedimineață pe punte, 
Vântul încetase, nu mai ningea şi se putea, vedea 
deparie pe câmpia de ghiaţă, 

Dolores rămase neinişeată în loc şi se uită 
neincetat în direcția din care trebuia să vină ed- 
pitanul Barnabe. 

Pimonierul Kliiven se apropiă de ea şi 0 
întrebă: 

— Ii şi aștepți bărbatul, doamnă? 

-— Nu mai stiu nici eu ce fac, N'am mai 
avut răbdare să stau în cabină și am venit în: 
coace, 

— Ar trebui să fii mai liniștită. 

=- E uşor de spus, bunul meu Kliiven, dar 
cum să fin liniştită când teama şi grija de băr- 
batul meu mă chinuiese? 

Kliven nu răspunse nimic, dar rămase 
lângă dânsa, ca şi când n'ar fi vrut So lase sin- 
gură în acele clipe grele de așteptare. 

Și Felicia urcă pe punte, aşa că acum toţi 
trei priveau in direcţia din care trebuia să le 
vină ajutorul 

Deodată tresăriră, căci li se păru că aud 
din depărtare lătrat de câini. 

Dolores îl apucă pe Kliiven de braţ. 

— Dragă Klüven... sania!.. Se întoarce so- 
tul meu! 

Bi dădu din cap și răspunse: 

m= Aşa se pare, 

m. Iată, lătratul se apropie. 


—. Să ne nreăm pe puntea de comandă; de 
acolo vom putea vedea și mai repede sania. 
Kliiven merse înainte, urmat de Dolores şi 
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Felicia, În drumul spre puntea de comandă, tn. 
tâiniră pe Vite Haevenson, care deasemeni au. 
zise lătratul câinilor. 

— Se prea poate să și fi fosi la staţiune și 
se întoarce cu veste bună, zise bătrânul Vite, 
Poate am avut noroc şi stația n'a fost prea de 
parte. 

Ajungând pe puntea de comandă, zăriră sa; 
nia, care se apropie cu mare inţeală. 

Deşi Vite Haevenson trecuse de șaizeci de 
ani, ochii lui erau foarie ageri şi când se uită 
mai cu luare aminte spre sanie, încruntă sprân. 
cenele, dar nu spuse nimănui ce descoperise, 

Sania se apropiă, nai era la o depătrare de câ- 
teva sute de metri, câinii lătrară de bucurie şi 
incepură să alerga mai repede, 

In clipa aceea Dolores scoase un strigăt de 
groază. 

~ Sania e goală! 

Aceasta era ce descoperise bătrânul Vita 
fiaevenson mai de mut. 

Sania se întorcea goală! 

Unde rimăsese căpitanul Barnabe? Ce se în- 
tâmplase eu dânsul! 

Tatul începu să se învârtească în jurul săr 
manei Dolores, groaza de care fu cuprinsă ame- 
ninfa s'o doboare, dar îşi adună toate puterile, 
cobori de pe punte și alergă spre câini, cari säe 
reau şi lătrau de bucurie că se întorseseră la 
vapor. 

Ceilalți veniră repeda în urma &i. 

Cu privirea, desnădăjiuită, Dotores se uiti 
la cei doi marinari, 

— Pentru Dumnezeul... Unde e bărbatul 
meu?l... 

Aceştia dădură din umeri, neștiind ce să 
răspundă, apoi destămară câinii şi examinară 
sania 

— Haevensonl| 
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— Aicea sunt. 
Timonierul făcu bătrânului Vite un semn 

să se apropie, apoi îi zise în goaptă; 

— Trebue să se fi întâmplat ceva îacro- 

zitor. 

— De unde poţi şti? 

~- Priveşte, pușca. pe care a luat-o Cohoalor 


vacul cu dânsul, precum şi skiurile sunt prinse 
ou curele de sanie, 


— Ei drace, aga el 

Cei doi bărbaţi sa unitară gravi unul ia altul, 

— S'au întâlnit pe câmpia de ghiaţă,.. 

— Şi câirele de Cernak la omorit, ia luat 
sania şi a fagit, 

— Dar unde a Cermak? | 

— El chinuia câinii, aceștia nu-l iubeau, ci 
sa temeau de el. Poate a căzut din sanie — gtii 
că se întâmplă uneori așa ceva — și Când a 
strigat câinii, aceştia n'au mai vrut să se o 
prească, ci au alergat mai departe, s'au întors 
din drum și au venit înapoi la Vapor, 

— Dacă e aşa, atunci sunt pierduţi amândoi, 
țicălosul acela, dar şi sSzmanul nostru căpitan, 

— Fără îndoială că aga şi e. 

Dolores îi văzu vorbind în şoantă, se apropiă 
de ei şi zise: 

— VE intrebati ce s'a; întâmplat cu soțul meu, 
pini aga? Vă rog spuneți:mă şi mie ce credeți 
Bob căzu în genunchi la picloarele mamel sale (pag, 362) Bau Ce presupuneți. 


Privirile celor doi marinari se întâlniră din 
nou, întrehându-s: parcă: Să-i spunem oare? Și 
ca şi când s'ar ti înțeles, cu tovarășul său, bă- 
trânul Havenson, zise: EPN 

— Bănuiala noastră e că domnul căpitan a 
fost la stațiune, a pornit de acolo cu ajutor pi 
câinii fiind obosiţi, a lăsat sania goală. Apoi 
când câinii și-au dat seamă că e vorba de in- 
toarcere la vapor, au luat-o la fugă înainte, Cre- 
dem că în scurt timp va fi și căpitanul aici cu 
ajutor, : 
Dolores căpită din nou speranțe, 

Da, aşa trebuia să fie, cum spuneau cei doi 
părbaţi! 

— Du-te iar în cabină, doamnă, căci nu a 
bine pentru dumneata să stai atât de mult afară 
în frig, o sfătui timonierul, 

= Ba mai bine o să aştept aie, 

— Mare niciun rost. Ascultă-mă pe mine 
şi du-te în cabină, la căldură. 

Temându-se să nu răcească, și fiindcă şi 
Felicia o rugă să asculte de sfatul timonterului, 
Dolores se lisă condusă în cabină, : 

Îndată după piecarea Jor, cei doi marinari 
își reluată couvorhirea, 

— Ce facem acum? 


— Vom hrăni câinii, îi vom lăsa să seo 


dihnească, apoi unul din noi trebue să încerce 
să ajungă la staţiune. 

— Cel mai bun ar ti Torsten, 

— Bine, să vorhim cu el, 

— In drum îl va găsi poate și pe sărmanul 
căpitan, E 

— Se poale, dar fără îndoială căil va găsi 
mort. 


212, — O lovitură neașteptată, 


Felicia trăieşte!... E salvată.., 

Felicia nu e sora meal... 

Ca ua vâriej năvalnic se învârteau aceste 
gânduri în creierul lui Bob Wilkens. Tâmplele îl 
dureau, inima îi zvâcnea cu putere şi în fața œ 
chilor vedea scântei, 

Avea, parcă mereu înaintea lui pe Crestat, 
pe omul acesta care Îi spusese că odinioară 
semänase atât de mult cu tatăl său, încât nu pu- 
teau fi deosebiți unul de altul, 

Neîncetat auzea glasul lui, care ù spunea; 
„Eu sunt Frank Wilkens",. 


Când magina se opri și şoferul deschise ugy 
spunându-i că, au ajuns Ja ţintă, Bob Wilkena 
privi Duimăcit în jurul său, ca și când s'ar fi 
deșteptat diafrun vis urât. 

Cu pași greoi se îndreptă sare intrare, 

Era atât de palid, ca și când moartea, lar 
fi atins cu aripa ei. 

La vederea lui, doamna, Wilkens scoase wi 
strigăt de spaimă, dar înainte de a putea spuna 
an cuvânt, Bob căzu în gennichi în faţa si şi 
izbucnind în plâns, zise cu voce înecată: 

— Mamă, ajută-mă... ajută-mă, nu mai știu 
œ să facl,. 

Ea ti mângâit părul și îl întrebă, plin de 
îngrijorare" 

— Ce s'a întâmplat, dragul men Bob? Ce te-a 
turburat atât de îngrozitor? 

— L-am văzut, mamă, am vorbit cu ell.. 

— Pe cine? 

— Pe celalt Frank Wilkens, văral tatei! 

Doamna Wilkens se aplecă asupra lui. 

— E adevărat ce spui? E cu putință ca, acest 
om să-ți fi ieşit în cale tocmai azi, o zi după 
nunta ta?! 

Bob Wilkens izbucni înte'un râs aspru. 

— Ba a fost şi ieri acolo. A vrut să-mi for 
hească înainte de cuntnie, să-mi spună că Fe- 
licia mea trăiește — auzi, mamă, Felicia... Fe- 
licia mea scumpă trăieşte... El e tatăl ei, a 
găsit-o... a salvat-o... Dumnezeule, ce îngrozitor 
s'a jucat destinul cu minet.. 

Cu ochii măriţi de groază, doamna Wilkeng 
se uită la fiul ei şi murmură: 

— Bob, vino-ţi în fire!,.. Nu cumva aiurezi?!., 
Ar fi întradevăr prea îngrozitor dacă e așa cum 
spui tul... 

— E adevărat, mamăl.. Inţelegi, e adevă: 
rat!... Pe când în biserică juram credinţă unel 
femei pe care n'o iubesc, poliția l-a arestat pa 
Frank Wilkens, crezând că e un nebun. Dacă 
venea numai cu câteva clipe mai devreme, atunci 
cununia n'ar mai fi avut loc... aş fi putat să pled 
în căutarea Feliciei... să-mi cuceresc. fericirea pe 
care am dorit-o atât de mult! | 

Doamna. Wilkens scoase un geamăt îndurerat: 

— Dumnezeule sfinte!... Incă au santîn stare 
să cuprind cu mintea ce-mi spui, dragul meu 
Bob... Incă nu-mi vine să cred că e adevărat! 
Unde e omul de care vorbeşti şi care ţi-a adus 
această stira? 
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— A dispărut (iri. urmă, mamă, răspunse 
Bob Wilkens — apal îi povesti cum se dusese 
la poliția şi tot ce vorhise cu Crestatul, 

Trecu multă, vreme până când doamna Wil- 
kens putu înţelege cei spunea Bob, căci acesta 
vorbea în cuvinte intretătate, putându-și stăpâni 
numai cu greu torburarea grozavă în care se 
afla. ste a 

După ce isprăvi de povssiit, se ficu tăcere, 

— Sărmanul meu băiat! zise după câteva 
clipe doamna Wilkens, izbucnind în plâns, 

— Da, mamă, acum sunt cu desăvârșire neno- 
rocit, căci mi-e tăiată, catea spre fericire, | 

Deo ati, doamna Wilkens se ridică, își gter- 

lacrimile şi spuse: 

— Țar nu pentru totdeauna, Bob, 

Tâuărul o privi nedumerit, apoi răspunse: 

— Ba da, mamă, căci acum sunt încătușat 
pentru toată viața, 

— în curând vei fi iar liher, scumpul meu 
Boh. 

Abia acum înțelese Bob Wilkens ce vroia 
să spună mama lui și înspăimântat, închise o 
chii pentru câteva clipe. 

= SÄ nu ne gânuitm la asta... să nu aștepți 
aşa Ceva.. E prea îngrozitor! E prea crud! 

— E singura ta mângâiere, Bob, urmă doam- 
na Wilkens. Şi doar nu e niciun păcat, căci nu 
doreşti moartea sărmunei Hariettt,,. Dimpotrivă, 
tu ai făcut tot ce ţi-a stat în putință, pentra i-i 

 înfrumuseţa, puţinele zile poe care le mar are 
tə trăit, 

Bob Wilkens fäcu un gast obosit. 

— Dia nefericire n'am reusit așa, cum aş Îi 
vrut, dragi mamă. În ultimele zile, Hatielt a fost 
foarte supărătă pe mine şi a avut dreptate, căci 
m-a fost foarte greu să fiu atent şı drigăstos 

- pu dânsa. Gândurile mefe erau neincetat la, Fe- 
licia, pe care o iubesc mai presus de orice și 
dorul de dânsa m'a chinuit îngrozitor, așa că 
n'am reușit să mențin buna dispoziție a so. 
tiei mele, pi 

= Pentru că e o fată răstățată şi pratpțioasă, 
căreia greu îi poţi face pe plac, obiectă doamna, 
Wilkens. S'a plâns pe nedrept de tine, dar pe 
de altă parte trebue să iei în seamă că e Dol- 
navă, 

„_— Negreşit că da, mamă, dar nu ştiu dacă 
voiu mai îi în stare, după ce am aflat că Felicia 
trăieşte. Aş vrea mai curând să-mi fac bagajele 


şi s% plec la Marsilia, ca s'o reväd pe Felicia. 

~ Din nefericire nu se poale să fati aṣa 
ceva, Bob. Trebue să mergi înainte pe calea 
pe care al pomit, 

— Dar de unde să iau puterea să merg, 
înainte, mamă? 

Doamna Wilkens îl atrasa spre dânsa şi Ñ 
strânse la piept. 

— Te voiu ajuta, scumpul meu Bobi, 

Acesta avu un zâmbet desnădăjluit, 

— Numai si poți, mamă. | 

Ea dădu din cap cu incredero, 

— O mamă poate face foarie nuit pentru 
copilul si, dragul meu băiat, | 

~u Şi ce ai de gând să faci? Si spui săs 
manei Hariett tot?... 

Doamna Wilkens răspunse speriată: 

_—u, pentru nimic în iumo! Hariett nu tre- 
hue să afle nimic, căci se crose inbită de fine, 
iar ea te iubeşte ca o nebună, te ţubeşte cu 
acea dragoste egoistă care nu îngiduis pe aită 
femeie lângă dânsa. Dacă ar aila ceva despra 
Qragostea ta peniru Felicia de Martizoy, sac 
torbara atât de grozav încât i s'a paica trag» 
moartea şi mai repede și atunci nu vei mai 
avea liniste toată viața.. Iti vei faci veşnic ira- 
patiri.. Nu-ţi rămâne geci altcava de făcut ua 
cât să, hränesti în sufietul tinerei tate soții iluzii 
că o iubeşti, că eşti numai al ei. Durata va îi 
scurtă, dar încercarea foarte grea, va trebui încă 
să traci prin sa ca un adevărat bärbet. Apoi vei 
E iar liber şi... calea spre fericire îţi va îi Mar 
deschisă, 

: Bob scoase un suspin dureros, | 

— E îngrozitor când trebue să aştepţi moar- 
lea unei lăpturi omeneşti, mai cu seamă tând 
sărmana e atât de tânără și dornică de viaţă; 
ca Hariett, 

— Cu toate acestea nici tu, nici medicii nu 
mai puteți înlătura nenorocirea care o pândeşe 
te. Hariett era condamnată şi doctorii nu-i dă 
deau mai mult de câteva luni de triit, inainte 
de a o cunoaşte tu. Asa dar nu trebue så4i faci 
mustrări, dacă te gândeşti la viitor şi îţi faci 
alte visuri de fericire, 

- Se vor împlini oare aceste visuri, dragă 
mamă? Peste câteva săptămâni sau luni, nu 
va îi prea tàrziu pentru mine? 

Doamna Wilkens zâmbi, 


— Voiu avea, au grijă, pă nu-ţi pierzi fericirea. 
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— Ce ai de gånd să faci? 

~- li voiu scrie Peliciei și o voiu ruga să vie 
la mme, 

— 0 voiu putea revedea?,., 

Doamna Wilkens dădu din cap, 

— Da, o vei revedea şi vei putea vorbi ca 
ea, pentru a lămuri tot ce s'a întâmplat, Când 
va, cunoaște: și pe Hariett şi îşi va a seama 
că sătmana no mai are mult de trăit, atunci va 
înțelege jertfa pe care ai făcut-o, spre a da a 
cestei sărmane ființe o ultimă fericire, 

— Dar ce vei spune celorlalţi? Toată lumea, 
te va întrebi cine e Felicia. 

— Explicația va fi foarte uşoară și va co- 
respun“e adevărului!... Voiu spune tuturon că Fe- 
licia de Martigny e nepoata mea, 

Bob Wilkens sări în picioare și începu să 
se plimbe agitat prin cameră, vorbind ca pen- 
tru el însuși: 

— În zilele din urmă s'au năpustit prea multa 
asupra mea... încă nu pot înțelege tot ce s'a pe- 
trecut.. încă nu ştiu cam îmi voiu juca mai de- 
parte tristu! rol pe care l-am luat asupră-mi, 
Un singur lucru ştiu și anume că nu voiu mai 
avea linişte o singură clipă, până când nu voiu 
primi ştiri despre Felicia, Imi vine să mă; urc 
îndată întrun avion şi să plec.. 

— Asia nu se poate, Bob, zise doamna Wil- 
kens. Acum nu poţi să pleci, căci întreprinderea 
are nevoie de prezența ta și afară de pata eşti 
dator faţă de președintele Crosham să joci mai 
departe comedia pioasă pe care ai început-o.. 

In clipa aceea se auzi în odaia învecinată 
un sgomot, ca, și când ar fi căzut ceva la pä- 
mânt. 

Doamna Wiikens şi Bol se uitară buimăciţi 
anul la altul, 

Pe faţa lor se ivi o expresie de spaimă gro- 
zavă şi amândoi își ghiciră gândul. 

Să fi ascultat cineva, tot ce au vorbit? 

Se îndreptară repede spre uşă, la care Bob 
ajunse întâiu gi o deschise, 

Abia trecuse pragul, când strigă îngrozit: 

— Pentru Dumnezeu, mamăt,, E Harietti,, 
Dar ce i s'a întâmplat? 

Palidă ca o moartă, tânăra femeie zăcea, În- 
(insă la pământ. Inspăimântat, Bob se aplecă 
asupra si şi o ridică. Pe când o ducea, spre © 
canapea, zise desnădăjduit; 


= Nu mai încape nicio îndoială că a auzit 
tot ce am vorbit şi acum nenorocirea nu mai 
poate îi înlăturată, 

Doamna Wi k:ns rămăs.se înmărmurită şi 
se vita, cu ochii măriți de groază la fati salidă 
a sărmanei Hariett, 

Avea înfăţişarea unei moarte, 

Dacă cumva va muri acum, aiunci ei și 
Bob vor avea vina că sfârşitul venise atât de 
repede, so gândi ea, trângându-și mâinile. Nu 
mai avu nici puterea. să înalțe o rugă spre cer, 

Sufletul îi era ca împietrit. 

Nici Bob nu era în stare să gândească lim- 
pede şi ce să facă spre a da un ajutor tinerei 
sale soții, | 

Ingenouchiă lângă canapea şi cu ochii in 
spăimântaţi se uita la Harieti. 

Deodată se auziră pași și voci în odaia a- 
lăturată, 

Doamna Wilkens şi Bob tresăriră apetiaji, 
In aceeași clipă uşa fu deschisă şi preşedintele 
Crosham se năpusti în cameră. 

— Hariett!... Bobl... Ọ vesta bu... dar vorba 
i se opri pe buze crd zări pe Harieti fără ku- 
noştință, întinsă pe canapea. 

— Ce s'a întâmplat? întrebă el buimăcit şi 
plin de îngrijorare. 

Bob făcu un gest desnădăjduit. şi răspunse, 
cu vocea înecată: 

— Nici eu nu știu, Acum câteva minute am, 
auzit un sgomot și când am intrat aici, am gë: 
git-o pe Harieit leginată, 

Doctorul care venise împreună cu pregedin- 
tele Crosham, se aplecă peste sărmana, Hariett, 
îi pipăi pulsul și îi ascultă bătăile inimii. 

După o scurtă examinare se ridică iar și 
zise; 

— Frecaţi-i fruntea. cu vreo esență tare şi 
îşi va reveni repede. Apoi când va afla ştirea 
bună pe care i-am adus-o, peste un sferi de 
oră va râde şi va sări în Sus de bucurie, 

Arătând spre geanta, pe care o avea cu dân- 
sul, doctorul se întoarse spre Bob Wilkens și 
urmă; 

— Si dumneata ta vei bucura, mister Wil- 
kens, căci o nouă radiografie pe care am fúcut-o, 
a dovedit că lo. prima examinare a avut loc o 
eroare şi s'au schimbat plăcile. Aşa dar He- 
ziett, pe care am crezul-o bolnavă, e cu desă- 
vârşire sănătoasă, și va aveg o viață lungă, 
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A2. — Kid. 


Dolores aştepta. 

Unde erau celelalte sănii cu cate trebuia să 
yie soțul eit.. 

Nerăbdarea îi creştea din clipă în ciipă şi 
o făcu să se urce din nou pe punte. 

Ajunse aci chiar în clipa când Vite Haeven- 
son şi Kliiven pregăteau sania, pentru Torsten 
şi înhămau câinii cari fuseseră bine hrăniţi și 
se odihhiseră, 

— Cine mai pleacă și unde se duc? În- 
irebă ei. 

m. Unul din noi pleacă întru întâmpinarea 
căpitanului, răspunse Vite Haevenson. 

— Doar trebue să vie îndată. 

Bătrânul dădu din umeri. 

m. Se pare că a întârziat, 

m Şi dumneata eşti îngrijorat? 

~ E mai bine să vedem unde a riinas. 

In clipa aceea, Dolores descoperi pușca 
prinsă cu o curea de sanie şi pe care Torsten 
avea s'o ia cu el pentru orice împrejurări. 

— De unde e puşea asta, Haevenson? ~- 
întrebă Dolores, Doar am avut numai una pe 
bord; aceea pe care a luat-o Cermak când a 
fugit, 

i Vite Haevenson fu nevoit să spună o nouă 
minciună, pentru a nu trăda sărmanei Dolores 
ce se petrecuse şi a o cruța. 

= Pusca asta e a lui Torsten. O ţinea în 
cabina unde e postul de radio. E proprietatea, 
lui personală şi nu face parte din inventarul 
vasului. 

Dolores se mulțumi cu această limurire,, 
totuşi întrebă: 

— E cu putință să se [i întâmplat ceva so- 
tului meu? 

Le mai pusese de nenumărate ori această 
întrebare. 

A — Să sperăm că nu — răspunse bătrânul 
ite. 

Răspunsul fu scurt, căci nici Vite nu mai 
ştia ce să spună, 

Se uită pe furiş la Dolores și se gândi: 
Sărmana va fi disperată când ra afla adevărul, 

Între timp veni şi Torsten, îmbrăcat într'o 
blană da focă şi întrebă: 

— Gata? 


— Da, poți să pleci. 
Torsten examină, câinii şi zise; 


— Deshămaţi pe Kid. Urma e inzăpezită 
şi o mai bine ca el să meargă liber înainte 
spre a o găsi, 

Kliiven destăcu pe Kid din ham și câinele 
sări voios la Torsten. 

— Da, da, dragul meu Kid... ești un animal 
de treabi — zise acesta, — Vezi de-ți fă bine 
datoria, 

Ca și când Lar fi înțeles, Kid își plecă botul 
pe zăpadă şi porni înainte, 

Torsten se urcă în sanie, într'o mână luă 
hăţurile, iar în cealaltă, biciul. 

-~ Inainte! Hi, hi! 

Câinii porniră în galop şi sub conducerea 
lui Torsten alergau parcă mult mai repede, El 
se pricepea să mâne sania și chiar dacă aceasta 
era aruncată în dreapta și în stânga din pri- 
cina iuțelii prea. mari cu care înainta, Torsten 
ştia să-şi ţie echilibrul, 

Kid alerga mereu înainte, 

[iătratul lui voios răsuna puternic și în 
demna pe ceilalți câini la drum. 

Torsten îl alesese ca conducător, știind că 
are nasul cel mai fin şi tot timpul se tinuso 
mai mult decât ceilalți în apropierea căpitanului 
Barnabe... 


Căpitanul se trezi în sfârşit din starea de 
slăbiciune în care căzuse și care se transformase 
întrun somn adânc ce durase câteva, ceasuri. 

Febra îi înfierbânta încă sângele, dar acear 
sta era spre binele lui, căci altfel ar ti îngheţai, 
cu toată blana cu care era îmbrăcat, 

Adunându-și toate puterile, se ridică încet 
de jos, dar când fu în picioare, se clătină da 
slăbiciune, 

Totuşi trehuia să meargă mai departe, să 
se întoarcă la vapor, la Dolores, la Felicia! 

Era însă atât de istovit, se simţea atât ds 
slab, încât nici gândul acesta nu mai fu în stara 
să-i dea putere. 

Gâtul îi era încă umflat și setea tot îl mai 
chinuia, 

Inainte, tot înainte! 

Cu mişcări greoaie punea un picior înain; 
tea, celuilalt. Ii era, ca şi când ar îi pășit pe 
cauciuc. Picioarele îi erau ca amorțite. 

După câțiva paşi se opri iar. 

Direcţia în care pornise era, oare cea bună? 

Urma săniei fusese acoperită de zăpadă. Igi 
aduse aminte că, are husola la el, o scoase Win 
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buzunarul blănii, vru să se orienteze după ca, 
dar mâinile Îi erau înțepenite de frig, ușa că 
șcăpă busola, care căzu în zăpada înaltă și nu 
ge mai văzu. 

Căpitanul Barnaba se apl:că s'o caute, dar 
se clătină, simţi cum pământul îi fug: de sub 
picioare, se cufundă până la genunchi, apoi până 
la mijlocul trupului, Făcu câteva mişcări spre 
a ieşi iar la suprafață, dar.. 

Căpitanul căzuse într'o gaură adâncă, as 
tupati cu zăpadă, 

Era ca învelit în vată moale, zăpada îl ți- 
nea prins, alta căzu peste sl şi îl ingropă. 

Moartea albă se apropia! 

Nu mai era în stare să facă nicio mişcare, 

Va dura oare mult până când va veni sfâr- 
șital?,,. 


Torsten ficu numai un popas scurt spre 
a lăsa câinii să se odihnească, apoi porni îna- 
inte, 

Câinii alergau cât îi țineau picioarele. 

Prosimţeau oare că era nevoie de grabă, 
că era în joc o viată de om? 

— Kid, fii cu bägare de seamă]. Caută Kid.. 
caută bine! — îndemnă Torsten pe inteligen- 
tul și credinciosul câine. 

Acesta răspunse lătrând, îşi plecă iar bolul 
spre ghiață şi o luă înainte, lătuind mereu, ca 
pi când ar fi vrut să-și îndemne tovarășii. 

Torsten sa uită spre çer. Nori cenușii itâr- 
nau greu, așa că era de aşteptat să hingă iar. 
Vântul bătea eu putere de la cori-est, Va fi 
iar viscol. 

Torsten poeni din biciu, 

~ Hil. hi... înainte! 

Sania sbura ca vântul, 5 

— Ía spune, dragă Kid, ne duci tu sare 
bine? — întrebă Torsten pe câine, ca și când 
ar fi vorbit cu un om, 

Animalul nu auzi, căci 
cotise spre dreapta. | 

Nu se poate să fie drumul pe acolo! Cei 
tgoeuse oare prin cap câinelui? 

Deodată Kid se opri în loc, lătră gi maj 
tare, apoi începu să urle prelung și jalnic, 

După câteva minute ceilalți câini îl ajan- 
seră din urmă, sə opriră brusc, sania ṣo rs- 
turmă şi Torsten fu aruncat în zăpadă, 

Se ridică ocărâhd și se apropiă de Kid. 

— Ei, ce-ai găsit aici? 


era mult înainte şi 


Câinele se uită la dânsul cu ochi: săi in, 
teligenţi, scoase iar un urlet jalnic, apoi incepu, 
să scormonzască în zăgudă ca nebun. 

Torsten făcu câțiva puși în jurul locului 
undo scormonea câinele şi deodată... l 

— Ei drace! 

Și lui Torsten îi fugi pământul de sab pi- 
Cioare 

„Kid se repezi la e], apucă biana cu dinți 
lui puternici şi începu să tragă. 

— Bravo, dragul meu Kid!.. Trage cât poți... 
şcoate-mă din gaura asta! 

Astiel Torsten scăpă de aceeași soartă pe 
care o avusese şi căpitanul Parnabe, 

Mângâiă câinele şi îl luat: 

— Bravo, Kid, îți mulțumesc, 

Când se ridică iar în picioare, Torsten chihi 
zui, Atitudinea câinelui arăta limpede că sub ză- 
pad era ceva neobisnuit, Se scufundate osre a- 
colo căpitanul Barnahe? 

Torsten se duse Ja sanie, desfăcu skiurile, le 
prinse la picioare cu curele puternice şi luă bg- 
tele in mâini. 

Se apropiă astfel de locul unde scormonise 
Kid și soi aäpada ca anul din befe. 

Deodată simţi o rezistență. Ghiaţi nu era, 
căci era prea moale. 

Un trup omanese ! 

Sž-1 dezgroupe repede, dar cu ce? 

Cu uno) din skinri, Unn} singur va îi dea- 
jens pentra a-l ține la suprafața zăpezii, 

Incepu să sape zăpada dar se înes)zi atât 
de tare, încât îşi desbrăcă blana şi-şi coase că- 
ciula. 

Kid se intiasese pe zăpadă, cât era de lung, 
se uita cu luare aminte la groapa care devenea 
tot mai mare, apoi începu să latre înfundat, 

Era foart greu de săpat cu skiul și Torsten 
înainta numai foarte încet; dar însfârşit desco- 
peri un braţ, | | 

Il apucă şi începu să tragă: După câieva 
clipe ieși la iveală şi capul celui căzutin groapă, 

Incă o opintire, apoi încet, încet, urmă tru- 
pul. Inzăpezitul era salvati 

Torsten se aplecă asupra lui și-i examină 
faja, 

Era întradevăr căpitanul Barnabe! 

Să fie mort? 

Ti destăeu blana, duse mâna la pieptul cas 
pitonului şi... Simţi o ușoară bătaie a inimii. 
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Sărmanul însă era Țeapăn de frig, aproape 
înghețat. 

Din fericire Torsten se pricepea eum ze ren- 
ducă la viață pe degeraţi. I desbrăcă pe Barnabe 
cu desăviirșire, apoi luă zăpadă şi începu să-l 
frece cu putere pe tat trapal, pân când pielea 
se făcu roșie, dovedind că sângele Ì începuse să 
circule iar. Îl înbrăcă repede, îl înveli în hiană, 
îl duse în sanie şi puse și blana lai peste tru- 
pul înghețatului, 

H turnă apoi pe gură puțin rachiu tare şi 
îi frecă frontea și tâmplele cu lichidul dătător 
de viaţă, 

Înstârşit, dupi vre-un ceas, căpitanul Bar- 
nabe deschise ochii, 

.— Apă! 

Torsten scoase o sticlă intrun săculeţ, 
amplu un pabar cu apă şi îi dădu lui Barnsha 
sä bea, pe urmă îl intrabă: 

— Eşti rănii, căpitane? 

Se părea, că Barnabe nn prinsese înțelesul 
întrebării lui Torsten, Rău cu lăcomie paharul 
până la fund şi închise iar ochii. 

Kid se apropii de sanie, îi dădu 
târcoale, apoi sări şi se întinse la. picioarele că- 
pitanului, arătând că vrea să-i dea, acestuia din 
căldura trupului său, 

Torsten stătea în sanie şi. chibzuia, ' 

Ce să facă acumi . 

Să mäi încerce să ajungă până la stațiune? 

Dar având eu el pe căpitanul Barnabe cart 
era eu desăvârşire istovit, nu se încumetă să 
pornească la un drum care putea să fie foarte 
lung. Trebuia deei să se întoarcă la vapor, spre 
a-Í da pe Barnabe f În Îngrijirea soţiei lui, 

Va să zică drumul înapoi! | 

Cu o frânghie pe care o avea în sanie, îl 
legă pe căpitan în aşa fel, incât să nu poată că. 
des. Pentru el nu mai rămânea loc în sanie, dar 
în schimb avea skiurile. Se va lega cu o altă 
frânghie de sanie şi va îi tras după ea. 

După scurt timp totul în gata de plecare, 
tă hăţurile în mână și zise căilor: 

— Acum însă mai încet! 

Inteligentele animale îl înțoleseră gi por- 
niră în trap ugor. 

Kid sărise din sanie să-și reia postul de 
ton Tucätor. 

Mergea la trap inainte și de câte ori cei- 
lalţi fini voiau să pornească mai repede, se 


întorcea spre ei și mârâia, Dacă aceast măsură 
nu folosea, atunci se repezea la câte unul gil 
apuca cu dinții de bot. Astfel reusi să-i stäpå» 
yeascä, 

Torsten se vita cu drag la e]: 

Ce câine minunat era acel Kid! 

Numai lui avea să-i mulțumească căpitanul 
Barnabe, dacă scăpase cu viaţă, 

ȘI cât era de inteligent bunul Kid; mai in- 
teligent decât mulţi oameni, mai sincer, mai cre- 
dincios şi gata la orice jertfă. 

Nu era de crezut că era 
câine! 

Câtva timp Torsten se lăsase tras după 
sanie, dar i se făcu frig, aşa că începu să alerge 
singur cu skiurile, alături de ea. 

Din când în când oprea câinii să vadă dacă 
căpitanul Barnabe era bine culeat, îl învelea 
mai biae cu blănurile şi îi dădea câte un pahar 
cu apă. 

La an astfel de popas, căpitanul, care își 
mai venise în live, ridică incet capul şi întrebă; 

— Ani fast salvati 

— Da, căpitane, si acum te dne înapoi lă 
vapor, la soţia dumitale, răspunse Torsten. 

Un zâmbet plin de recunoştinţă lumină fața 
palidă a lui Barnabe. 

— Am s'o revăd!.. murmură el cu induio- 
sare, apoi închise iar ochii. 

În jurul lui fusese un întunerec atât de 
adânc! Dar acom era iar lumină. Eta salvati.. 
Va trăi, va revedea pe acei cari îi erau atât de 
dragil... Ce minune!.. Ce fericire! 
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213. — O schimbare hatărâtoare. 


Pe când doctorul spunea lui Bob Wilkens 
ştirea îmbueurătoare, Hariett se deşteptă, din 
leşinul în care căzuse şi auzi altimele cuvinte: 

«0 nouă radiografie pe care am făcut-o a 
dovedit că la prima examinare a avut loc o e: 
toare și s'an schimbat plăcile, Aşa dar Hariati 
pe care am crezut-o bolnavă, e cu desăvârgire 
sănătoasă gi va avea o viață lungăz. 

Haristt credea că visează și nici nu îndriiz 
nea să deschidă ochii. 

După gtirea grozavă pe care o atlase cu c£ 
ieva minute înainte, această veste imbucară 
toare îi părea cu neputinţă. 
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Totuşi auzea, limpede vocea tatălui bi, care 
spunea lui Hob: 

— De câtă durere gi ingrijorare, d câte 
zile grele și nopţi nedormite am fi fost eruțaţi, 
dacă am îi făcut mai de mult o radiografie nouă. 
Ne-am temut însă să nn speriem pe Harieft şi 
wam bănuit că îi vom face un mare bine, 

— Aşa dar, înfăţişarea, înfloritoare a tinerei 
femei nu e o înșelăciune, zise doctorul. Ea e în: 
iradevăr sănătoasă şi toate urmele bolii prin 
care a trecut, an dispărut cu desăvârșire, 

— Cum s'a putut întâmpla a asemenea gre: 
şealăf întrebă doamna Wilkens. l ; 

— Printr'o nebägare de seamă a asistentei, 
răspunse medicul, In ziua când s'a făcut prima 
radiografie a domnișoarei Crosham, s'a făcut şi 
aceea a unui alt bolnav. 

— Acel bolnav, pe care doctorii bau crezul 
siinătos, a murit acum câtavo, zile întrun sana- 
toriu, adiugă preşedintele Crosham, apoi urmă 
vesel: 

Harielt a noastră trăiește însă și nu ne 
va părăsi, 

La auzul acastor cuvinte tânăra fată sẹ rh 
dică şi apară brațul tatălui ei, îi aruncă o pri- 
virs rugătoare şi îutzebi: 

— E ausvărat tot co am auzit acum? Nu e 
numai un vis? 

Preşedintele Croshsm o cupriiise drâgăstog 
în brale şi o strânse la piept. 

Ochii lui luceau de bucurie și fericire, 

— E adesirat, scumpa mea Hariett, Esi 
cu desăvârşire sinitoasă, 

— Şi după cât se poate prevedea, vei avea 
chiar o viaţă lungă, adăugă medical, 


— Nici nai poți închipui, dragă Hariett, 


cât de fericită a fost mama ta, când i-am spus 
această știre, Nici nu mai știe ce să faci de 
Dbusurie, Ne-a cerut să venim îndată încoace şi 
să te ducem cât mai repede la dânsa. Vrea să 
te sărute, să te îmbrățişeze. 

— Buna mea mamă, murmură Hariati. 

Privirea ei se îndreptă spre Bob, care se 
dăduse puțin la o parte și stătea, rezemat de 
perete ca şi când ar fi avut nevoie de un spri- 
jin. Faţa, lui era albă ca varul, 

Și în adevăr, Bob trebui să se țină bine cu 
amândouă, mâinile să nu cadă, căci i se părea, 
că toată odaia. se învârteşte cu el, 


Vedea, oamenii și lucrurile din jurul lui ca 
print'o ceaţă. 

Gândurile se năpustiră asupra Ini ca nişte 
valuri năprasnice. 

Hariett nu era bolnavă le 

Aceaa cu care se căsătorise din milă, voind 
să-i dea o ultimă fericire, va trăi şi îşi va cerę 
dreptul eil 
„Cam va, putea, trăi însă; cu dânsa, acum când 
ştia că Felicia e în viaţă şi că nu era sora iui? 

Mila pe care o simţise până atunci pentru 
Hariett, se prefăcu aproape în ură, 

Işi aduse aminte de desmierdările pătimaga 
cu care Hariett îl copleșise în zilele din urmă, 
de mustrânie pe care i le făcuse, fiindcă bu 
răspunsese cu aceeași căldură la särntările și 
desmierdările ei, 

Dumnezeule Doamne, ce va mai aduce vii. 
torul?! 

Această căsătorie se făcuse pe temeiul unor 
presupuneri cu totul greșite. De ce se descoperise 
abia acum greşeala care s2 făcusa cu plicilo ra 
diografice, acum când era legat pentru toată 
viaţa, de Harietţ?i 

De ce aflase alia după cununie că Felicia 
lui scumpă mai irłioste?] 

De co? De ce? 

Sufietul !ânărului se sbătea îndurerat, cu- 
lând un rizpuns ła acest „de ce”, 

Dar de nicăieri nu-i veni un răspuns, 


ia 
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No, 67, apărut astăzi, cuprinde: 


Minciuna domnului de Pourvarais (nuvelă) de 
Antoine de Courson | 

BANI FALȘI? (nuvelă) de Johann Kubeliiz 

INCA UN MANHATTANI (nuvelă) de Geoiirey 


Moss 
OLIVE ARE GHINION (schiță) de Albert Mertens 
CONCEDIU (schiță) de L, Morgan 
NOAPTEA DE 3 MAI, roman de Maurice Dekobra. 
«STABILIMENTUL» DOAMNEI ANTONIA, (roman), 
de Leyla Georgie, 
Anecdote — Umor — Curiozităţi și varietăți — Jo- 
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S,FREAMAT 


ZIAR ahaa Sa SATUN NOUTĂŢI ȘI Ai Ii 


Cât de aspru şi neîndurat a fost destinul 
cu mine, se gândi Bob Wilkens, încleştându-şi 
pumnii cu o mânie neputincioasă, 

Ca dintr'o mare depărtare auzi deodată vo- 
cea preşedintelui Crosham: 

-a De ce stai aşa de retras Bob?... Si cât 
eşti de palid? 

Hariet! zâmbi cu un aer de superioritate gi 
zise: 

— Ştirea neaşteptată l-a impresionat pe Bob 
tot atât de mult ca și pe mine, de aceea a amuţit 
deodată, dragă tată. 

Preşedintele Crosham se apropiă de Bob şi 
R bătu pe umeri cu un gest prietenos, 


ME T i f — Şi eu am päfit la fel, dragul meu båiat, 
mii Set /A iz zise el vesel, Luni de zile am văzut plutind 
Eu a | ` deasupra noastră acești nori amenințători şi de 
aceea n'am putut crede Îndată că însfârșit soa- 
rele a, răsărit din nou pentru noi. Razele lui Iu- 
minoase ne orbesc deocamdată, dar ne încăl- 
zesc inima şi ge arată fericirea înte'a lumină 
strălucitoare. De azi înainte nu va mai îi jale 
şi durere în casa noastră, ci numai bucurie şi 
se vor da iar serbări, va fi veselie, se va cânta, 
Şi se va dansa, 

La auzul acestor cuvinte, Hariett ridică 
mâna cu un gest de protestare și zise: 

— Nu face încă planuri de viitor, dragă 
tată, 
ca societăţii de ime privi spre conte (pag, 572) Președintele Crogham o privi uimit 
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— Dar ce e cu tine? Ai cumva de gând $% 
iăiegti şi mai departe retrasă de lume? 

— Asta o va arăta viitorul, răspunse Ha- 
viett cu voce gravă, aruncând din nou o privire 
ciudată spre Bob, 

Nici președintele Crosham, nici doctorul nu 
prinseră înțelesul mai adânc al acestor cu- 
inte. 

Hariett u'mă cu fnfrigurara: 

~ Vă rog acum pe toţi, pe tine tată, pe 
domnul doctor şi pe mama, să mă lăsați sin: 
gură cu Bob, 

Uimirea, preşedintelui Crosham crescu și 
mai mult. Clitinând capul, el zise: 

-- Haret, nu înțeleg de ce faci deodată o 
imutră atât de gravă. M'am așteptat la altceva, 
Credeam că la auzul știrii pe care ţi-am adus-o 
wej sări de bucurie, vei râde, vei fi veselă, 

— N'avea grijă, va veni și asta, tată, 

-~ De co vrei să fii singură cu Bob? De ce 
we trimeţi pe toți de aici? 

Privirea tinerei femei se îndraptă iar spre 
soţul ei şi apisând pe cuvinte, zise: 

~- În clipe atât de mari e mai bine când 
doi soți tineri rămân singuri. 

Preşedintala Crosham ridică din umeri și 
se întoarse câtre doctor: 

— Dacă e aşa, atunci nu ne rămâne altceva, 
fe făcut decât să plecăm, 

Medicul dădu din cap și răspunse zâm- 
pitor; 

— E uşor de înţeles că după întorsătura 
pe care au luat-o lucrurile, tânăra soție vrea 
să rămână singură cu soţul ei. 

Preşedintele Crosham întinse fiicei sale 
mâna și zi: 

— Atunci la revedere, scumpa mea, Sper că 
tei veni și tu în scurt timp după noi, căci o zi 
mare ca aceasta trebue sărbătorită cum se cu- 
vine, 

~ Deocamdată, nu pot să-ţi făgăduiesc încă 
nimic, dragă tată, răspunse Hariett. Dar nu-ţi 
face inimă rea, Pleacă tu înainte şi pe urmă 
vom vedea, i) “a 

Preşedintele Crosham se uită uluit la Ha- 
riett şi la Bob. 

Să fi avut loo vreo neînțelegere între ei? se 
întrebă în gând. 

Cu putinţă era şi asta, căci Hariett era foarte 


răsfăţată și pesemne că nu uitase încă nepli: 
cerile pe care le avusese în ziua nunții. 

Dar la o pereche atât de tânără, după fur. 
tună venea, repede vremea frumoasă și fiinda 
Haristi își iubea mult bărbatul, împăcarea se 
va face fără mare întârzier” 

In credința aceasta, președintele Crosham 
nu mai puse alte întrebări şi își luă rămas ban, 

Pe când mai schimbă câteva cuvinte cu Ha, 
tieti, doamna Wilkens ae apropii de Bob, îi 
strânse mâna, îl privi cu milă și îi șopti: 

— Capul sus, dragul meu băiat! nu te lăsa 
doborit. 

O tnesărire nervoasă se ivi pe fața lui Bob, 
colțurile buzelor i se lăsară în jos, așa că pe 
chipul său se putea citi ugor lupta grozavă care 
se dădea în sufletul lui chinuit și îndurerat, 

Inima d-nei Wilkens sa strânse de durere, 

Pa binuia suferința grozavă a lui Bob și 
ar fi vrut să-l ajule. 

Dar acum no ma avea putinţa săi dea 
vreun ajutor; calea spre fericire îi era închisă 
pentru totdeauna. 

Bob Wilkens scoase un geamăt deşnădxjduit, 

— Nu mai pot îndural... E prea multi 

Doamna Wilkens făcu o mişcare de resem 
nare. 

Se mai uită încă odată la fața palidă şi în- 
durerată a fiului ei, îi mai strânse încă odată 
mâna, apoi se apropiă de președintele Crosham 
şi de medic, şi leşiră împreună din cameră, 

Dar paşii îi erau grei, inima îi era copleșită 
de jale şi întristare. 

Ce va vorbi acum tânăra pereche? 

Fi-va oare o luptă grea? 

Doamna Wilkens se gândi cu groază la tot 
ca vorbise cu Bob cu câteva minute în urmă. 

Dacă Hariett auzise tot, atunci nu ma! în: 
căpea nici cea, mai mică îndoială că va avea 
loc e ruptură definitivă între cei doi tineri. 

Poate aşa era hotărîrea destinului! 

Bob trebuia să fie iar liber, căci numat 
astfel își va găsi calea spre fericire, va putea 
căuta pe Felicia, să; se căsătorească apoi cu es. 

După ce îşi luă rămas bun de la, preşedintele 
Crosham și de la doctor, doamna Wilkens se, 
duse în odaia ei și adâncită în gânduri negre, 
aşteptă rezultatul eonvorbirii între Boh Wilkens 
şi tânăra lui soţie. 
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014, — Spre necunoscut 


Katin Ryström fuseşe alungată din oăsa pă 
rintească şi nu mai avea niciun adăpost. 

Abătută, străbătu străzile mergână alături 
de contele de Martigny. Se gândea, la cela întâm- 
plate, străduindu-se din toate puterile, să înfrunta 
poua nenorocire care se abătuse atât de năpras 
nic asupra ĉi, | 

Şi contele de Martigny. tăcea, voind să-i deal 
putinţa să se liniștească, Dealtminteri nici n'ar 
ji găsit acum cuvinte de mângâiere potrivite, 

Neavând nicio ţintă hotăntă, amândoi ti- 
perii cutreierau străzile la întâmplare, 

După ce rătăciră astfel mai multă vreme, 
contele se opri şi zise: 

— Cred că am marş destul şi n'aze niciun 
yost să mai înaintăm fără! țintă. Ce facem acum? 

Şi Karin Ryström se opri, uitându-se cu o 
privire desnădăjduită la, dânsul, 

= Dacă aş şti? 

= Să stăm puţin şi să chibzuim. 

— La, ce bun? Ce-mi folosește să mai chib- 
uiesc, Pentru mine toate drumurile sunt în: 
chise, Eu. 

~ Există, intotdeauna 0 scăpare, chiar din 
situațiile «ele mai grele o mângâiă contele. Nu 
trebue să pierzi încă curajul gi nădejdea, nu 
trebuo să te laşi copleşită de înttistare şi du- 
zere, căci atunci vei alunga şi întâmplarea care 
pe-ar putea veni în ajutor, spro a ne arăta q 
cale de scăpare. 

Contele de Martigny, vorbea cu atâta, icre 
dere, privirea lui era plină de o speranță atât 
de mare, încât reuşi s'o îmbărhăteze și pe Karin, 
pe buzele căreia sa ivi chiar un zâmbet uşor. 

— Fi vezi, așa a mai bine, o lăudă contele, 
De ce să luăm lucrurile îndată așa de tragic? 
Totul trece în viaţa asta şi binele şi răul. Apoi 
mai rămâne numai amintirea, dar după câtva, 
timp, se şterge şi ea şi atunci tot ce s'a întâme 
plat ni se pare ca un vis. Deocamdată să ne 
gândim ce ne vom face, rit. 

m Dumneala ai doar o țintă, răspunse Karin 
guspinând, Vrei să cauţi pe sora dumitale, așa 
că va trebui să ne despărți... 

— Şă. ne despărțira?,.. Nici prin gând. numi 
trece așa. ceva! Cum îţi poți închipui că te voiu 
părăsi într'o situaţie atât de nenorocită? Bun 
cir ți-aş fi, dacă aş îi în stare să fag aşa 
val, 


Karin Rystrăm se uită la. tânărul confe cu 
o privire plină de adâncă recunoștință, 

Ce om minunat era, ce inimă bună avea 
şi câtă încredere putea să aibă în ell 

Gândindu-se la acestea, Karin vită că era 
pingură pe lume, că fusese gonită din casa pă 
vintească şi că nu mai avea niciun adăpost. 
Avea, doar lângă dânsa un ocrotitor bun, cara 
n'o va părăsi, n'o va lăsa în voia soartei! 

Axel de Martigny, îi luă braţul și zise: 

— N'are niciun rost să stăm veşnic pe ace- 
laşi loc, Hai să mergem mai departe. Deocam+ 
dată să căutăm un adăpost plăcut unde să na 
putem odihni. Apoi ne vom sfătui ce puten 
face să, scăpăm din încurcătură, 

[şi urmară deci drumul, îndreptându-se spra 
una din străzile principale ale oraşului. 

Pe când treceau pe lângă unul din cele mai 
mari hoteluri, Karin Ryström se auzi strigată pa 
nume şi când se întoarse, zări o fată tânără 
venind spre ea. 

— Bri, tu eşti?! strigă Karin. 

— De ce te miri? Eu n'am plecat niciodată 
de aici. Dar tu, dragă, când te-ai întors? 

= Nu de mult.. Dă-mi vois să-ţi prezint po 
însoțitorul meu: contele de Martigny.. domni- 
goara Eri Ştritsch, o colegă de școală 
zise Karin Ryström, 

Pe când îi intinse mâna, tânăra fată îl oxa- 
mină curioasă şi pa faţa ei se putea citi lămur 
rit întrebarea: Unde ba găsit Karin pe contele 
acesta? ȘI cât e do frumos și chipegl Apoi se 
întoarse iar spre prietena ei şi o întrebă: 

— Ai de pând să rămâi mult titap acasă? 

= Nu ştiu încă, răspunse Karin şovăind, 

— Aş vrea să ne mai întâlnim şi să-mi i 
torisești cum ţi-a, mers, pe unde ai fost, ce-ai 
mai făcut. Deocamdată n'am timp, căci mă duo 
să fac o vizită, Trebua să mä prezint chiar pici 
la acest hotel, adăugă ea arătând apre eleganta 
gi impunătoarea clădire, 

"> Eşti în căutarea unui post? 

— Nu la hotel, oi la un doma care a tras 
aici, E regisorul unei societăți americane da 
filme. Sa numește mister Krueger şi cauti. ata 
tigti pentru societatea, lui, caco vrea să kurgezs 
an film în Groenlanda. M'am prezentat acum 
câteva zile şi azi mă duc la ol 8ă semnez con 
tractul, 
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Cred că s'au prezentat foarte mulți şi nu 
ya fi uşor de găsit un post la dânsul? 

— Dimpotrivă, nu găseşte alâți oameni de 
câţi are nevoie, căci nimeni nu prea are chef 
să plece în (Groenlanda, temându-se de trigul 
de acolo... Dar acum trebue st plec, Dacă vrei, 
ne putem întâlni mâine pe la prânz, în faţa pri- 
măriei. Ii convine? 

— Încă nu ştiu dacă... 

— Ei lasă, nu spune nu. Vino negreșit, căci 
le voiu aştepta, La revederel | 

Intinse mâna celor doi tineri, apoi se de- 
părti cu pași grăbiţi. 

Karin Ryström vra să plece mai departe, dar 
contele de Martigny o opri şi zise: 

—Mi-a venit o ideie bună, Ce-ar Îi dacă ne-am 
prezenta și noi la acest regisor și am încerca săi 
cerem un post? 

Karin îl privi câteva clipe gânditoare, apdi 
Jädu din rap. 

— După cum a spus Bri, nu prea găseşte 
oameni şi te pomeneşti că ne va primi. În orice 
caz putem incerca.. Dar dumneata, vroiai să 
pleci în Norvegia, la Hammerfest?... 

— După cum a spus prietena dumitale, fil- 
mul va fi turnat în Groenlanda şi dacă regisorul 
ne primeşte, atunci vom trece prin Hammerfest, 

— Atunci haidem chiar acum la el, 

— E mai bine să nu ne prezentăm împreună, 
Lasă-mă să pipăi eu întâi terenul Până când 
mă voiu întoarce, poţi să mă astepti. Priveşte, 
colo e o cofetărie. Te voiu duce înăuntru, a- 
poi îmi voiu încerca norocul, 

Trecută strada, contele de Martigny intră 
cu Karin Aystrăm în cofetărie, comandă peniru 
ea o catea gi prăjituri, îi dădu niște reviste ca 
să nu se plictisanscă până la întoarcerea lui, 
ieşi şi se întreptă spre hotel, 

Eri Strits:h se afla tocmai la regisor; con: 
tele de Martigny trebui să aștepte până când 
fu primit de acesta, 

Regisorul îl salută foarte politicos, il rugă 
să ia los şi îl întrebă: 

— Fără îndoială că şi dumneata a venit 
în urma anunţului pe care l-am dal la ziar? 

— Nu în arma anunţului, ci fiindcă am 
aflat de la domnişoaru Stritsch că aveţi nevoia 
de figuranţi pentru filmul dumneavoastră pe care 
yreţi să-l turnati în Groenlanda. 

~ A, domuişoara Stritsch v'a recomandat 


Atunci trebue să cunoaşteţi şi condițiunile fn 
“are fac angajamentele? 

— Amănuntele nu mi le-a spus, 

— Cincizeci de dolari pe lună, drumul şi 
întreținerea pe socoteala societăţii şi îmbrăcă. 
mintea trobuincioasă, aga cum se cere pentru o 
călătorie în Groenlanda, înșiră domnul Krueger 
condi țiunile. 

-— Onoratiul pe care îl oferiţi nu e prea str, 
tucit, dar mă voiu mulțumi cu el, 

— Dacă e așa, putem semna îndată con 
tractul. 

— V'aţi şi hotărât aşa de repede să mă an, 
gajaţi? Doar nu ştiţi nimic despre mine, zisa 
contele de Martigny uimit. 

— Nici n'am nevoie să știu prea multe. Te- 
am văzut şi asta îmi ajunge. Să-mi îngădui nu- 
mai o întrebare, dar dacă nu vrei, nu ești nevoit 
să-mi răspunzi, Cum se face că un conte de 
Martigny cantă să intre la o societate de filme? 

= Nevoia mă silește, 

Domnul Krueger dădu din cap. 

— Ei da, în timpurile prin care trecem, mulţi 
nobili sunt nevoiţi să-și câștige pâinea de toate 
zilele. 

Se ridică, se apropiă de birou şi complecță 
un formular tipărit, cu datele necesare. 

Şi contele de Martigny se sculă de pe scaun 
şi se apropiă de et. 

we Nu terminasem încă de vorbit, Vroiam 
să vă mai spun ceva. 

Krueger ridici repede capul gi întrebă: 

— Ce anume? 

~ Inainte de a semna contractul trebue să 
măi pun o condițiune şi anume pe aceea să 
angajați și pe o domnişoară, care mi-e bună 
prieteni, 

— Trebue s'o văd întâi. Dacă e tromuşică o 
voiu angaja cu plăcere, căci mai am nevoie și 
de figurante. Când poţi s'o aduci? 

— În zece minute pot fi cu dânsa aici. 

— Bine, adu-o. Voiu aştepta, până atunci, 

Contele de Martigny alergă la cofetărie și 
găsind-o pe Karin, îi zisa cu înfrigurare; 

— Lueruile merg stiună. Vom fi angajați 
amândoi. Hai repede, regisorul vres să le vadă 
personal. 

Plăti consumaţia și piecå împreună cu iata 
spre hotel, 


+ 572 » 


Pe drum îi spuse înțelegerea pe care o avusese 
cu Krueger şi încheiă cu încredere: 

— Când te va vedea, va fi încântat şi va 
încheia îndată contractul, 

Krueger, cu temperamentul său american, 
nu arătă încântarea la care se așteptase contele 
de Martigny, se învoi însă îndată să încheie cu 
Karin Rystrâm acalași contract ca și cu dânsul 
"După câteva mihute formularele de contracte 
erau complectaie şi iscălite. 

— Așaa.. cu asta am isprăvit. Acum alt- 
ceva... Trebue să plecați cât mai repede la Ham- 
mertest unde e locul de întâlnire al expediției 
noastre. Angajamentul dumneavoastră începe de 
astăzi aşa că toate cheltuielile de călătorie şi 
plata hotelului la Hammerfest trec în socoteala, 
societății noastre. Când puteţi pleca? 

“== Dacă e nevoie, imediat. 

— Chiar aşa de mare grabá nu este, dar 
să zicem, cu trenul de seară care pleacă de aici 
ia nouă şi douăzeci și opt de minute. Vă. com 
vine? 

Amândoi tinerii se învoiră. 

Domnul Krueger ridică receptorul telefonu- 
lui şi chemă direcţiunea hotelului. : 

— Trimiteţi-mi îndată două bilete de tren, 
clasa dooa, pentru Hammerfest. 

La hotel era şi un birou internațional de vo- 
iaj, aşa că după cinci minute un servitor aduse 
biletele cerute. Regisorul dădu câte un bilet con- 
telui de Martigny și domriişoarei” Rystrâm, 

— La Hammerfest vă veţi duce la hotelul 
Nordului unde vă va primi un alt reprezentant 
al societății noastre şi va îngriţi mai departe de 
dumneavoastră, Și acum, la revedere! Ne vom 
întâlni pe bordul vaporului care va duce întreaga 
expediție în Groenlanda. 

Când cei doi tineri ajunseră în stradă, se ui- 
tară unul la altul cu ochii skrălucitori de bu: 
curie. ' 

— Deocamdată suntem la bun adăpost, zise 
contele, 

— Da, şi sunt atât de fericită! Cum vezi, ple- 
căm la Hammerfest, care era finta dumitale! 

— Mai bine nici nu putea să se nimerească! 
Wam avut dr>pțate adineauri când spuneam că 
întotdeauna există o cale de scăpare?.., Ceea ce 
mă bucură mai mult în toată această afacere, & 
faptul că nu trebue să ne despărți. 

Karm îi aruncă o privire recunoscătoare, 


«e AB mi fue ŞI pe naus uriti Si mÈ 
dă putinţa să uit tot ce s'a întâmplat, 

La ora hotărită se dusetă la gară zi cund 
se urcară în vagon, Karin Rystrom avu plăcuta 
surpriză de a găsi în acelaşi compartiment pe 
prietena ei Eri Stritsch. 

— Și tu pleci la Hammerfest? 

— Da; vezi deci că naș fi putut veni la 
întâlnirea pe care ne-am dat-o. 

— Nici en n'ag fi putut veni. 

Karin îi povesti că şi ei fuseseră angajaţi 
de regisorul societății de filme, 

Eri Stritsch bătu voivasă din palme, 

— Ce bine îmi pare că voiu avea prieleni 
şi nu voiu ti singură în pustiul de ghiaţă! 

Acum tele două fete aveau tot timpul si 
Karin începu să-i povestească tristele întâmplări 
prin tare trecuse, Eri o asculta cu luare aminte 
şi sinceră compătimire. 

Contele de Martigny ieşise în culoarul va 
gonului şi își aprinse o tigareti. 

După ce Karin Ryetrâm îşi isprăvi poves- 
tirea, Eri arătă spre conte şi o întrebă în şoaplă: 

— Sunteţi prieteni? 

— Da. După cum ţi-am spus, Lam întâlnit 
la Oran, la consulatul englez, 

-- Altceva am înţeles eu cu întrebarea mea... 
Vă iubiți? 

Karin Rystrăm se îmbujoră la față, dar în 
acebăși clipi contele de Martigny întră iar în 
compartiment, aşa, că o scuti de răspuns. 


245, — Din nou pe vapor, 


Bătrânul Vite Haevenson stătea. pe puntea, 
de comandă a vasului „W. 22" gi lângă el se 
afla timonierul Klüven. 

— Mi se pare că vom avea iar furtună, 
zise Vite Haevenson. | 

Kliiven dădu din cap, 

— Va fi rău pentru Torsten, dacă nu se 
va întoarce înainte de izbucnirea iurtunei. 

— Fii pe pace, Torsten e un om care știe 
ce vrea. 

— Nu-i va folosi la nimic, dacă furtuna 
va fi prea puternică, ` 

Tăcură, câteva, clipe, apoi Vite Haevenson 
arătă, spre punte şi adăugă: 

-= — Bărmana femeie stă colo nemișcată de 
câteva, ceasuri și își așteaptă bărbatul, 
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— Cum să-i spunem că aşteaptă în zadar 
şi că bărbatul ei nu se va mai întoarce? 

— Spune-i tu, căci eu nu sont în stare 
s'o fac. 

— Cred că va fi mai bine să vorbim cu 
fata, căci e mai liniştită şi apoi ea îi va putea 
spune şi mamei sale. 

Ceasuri întregi trecuseră, de când Dolores 
stătea pe puntea vasului și aştepta săniile cu 
care urma să sosească Barnabe. Felicia venea 
mereu lângă ea și o ruga să coboare în ca- 
bină, să nu stea atât de mult în frig, dar rugă 
minţile ei rămaseră zadarnice. 

„m Nici nu simt că e frig, răspundea Do- 
lores, 

— Cu toate acestea e mai bine să vii în 
cabină, 

— N'am răbdare să stau acolo, Cred că poţi 
să înţelegi cât de îngrijorată sunt, E atât de mult 
de când a plecati. Dacă e adevărat că sania 
noastră, s'a dus numai spre a-i ieși întru în: 
tâmpinare, ar fi trebuit să fie de mult inapoi. 
Am o presimţire grozatăl 

— De ce ţi-e teamă? 

— De cova atât de îngrozitor, încât nici 
nu-mi vine să spun, 

Pe faţa oi se citea o adevărată, groază. Pete 
roşii i se iviră pe obraji şi tremura din tot 
trupul; dar nu frigul o făcea să tremure, ci 
teama îngrozitoare de care se simțea cuprinsă, 

Pe puntea de comandă Vite Haevenson și 
Klüven tot mai stăteau de vorbă şi cel dintâi 
zise CU îngrijorare: 

— Ce crezi că se va întâmpla, dacă Tor- 
sten nu so va întoarce curând cu ajutor? 

— Atunci suntem pierduţi. De pe acum pre- 
siunea ghieţei e atât de mare, incât vasul nu-i 
va mai putea ţine piept multă vreme. A şi în- 
ceput să pârâie gin toate încheieturile. 

— Asta n'ar fi încă sfârşitul pentru noi. 

— Nu, căci ne putem refugia pe ghiață. 

— Dar şi aceasta ar fi numai o amânare, 
fiindcă proviziunile noastre ne vor putea ajunge 
cel mult pentru cinci, sau gase zile și chiar 
dacă vom face mare economie, Să zicem pen 
tru zece, 

— Zece zile e mult şi până atunci ne va 
veni poate ajutor, T 

— Cine să me vie în ajutor, dacă Torsten 
pu va reuși să înştiințeze una dia stațiunile 
de pe coastă? i 


— Şi vaporul-mateă poata sk ne trimeată g. 
jutor, când va vedea că întârziem atât de mult, 

— Ai dreptate, căci: ar fi trebuit să me în, 
toarcem de mult la el. 

— Ne vor 'căuta şi prin radio şi dacă pu 
vor primi răspuns, îşi vor închipui Că am fost 
prinși de gheţuri, După cum vezi, situația noa. 
str nu e încă atât de desnădăjduită, 

„— Dacă am socoti numai împrejurările fo- 
ricite cum faci tu, atunci ai dreptate. Dar nu 
ne putem bizui întotdeauna că lucrurile vor 
merge aşa cum dorim. 

Cei doi bătrâni rămaseră pe punte până 
când se înoptă, apoi coboriră înlăuntrul vasului, 

Resemnaţi, marinarii sedeau în jurul me 
sei, iumându-şi pipele; unii din ei se calcaseră, 

Nu mai vorbeau de mult, căci ce rost an 
ti avut să spună mereu acelaşi lucru şi să îu- 
şire care ar fi mijloacele de scăpare. Trebuiau 
să se resemneze şi să aştepte! 

Noaptea se întinse peste pustiul de ghiaţă, 

Dolores era şi acum pe punte, iar lângă 
dânsa stătea Felicia. 

— Hai, mămico dragă, te rog vino în ca- 
bină, 

— Lasă-măl 

— Nu simţi cum sg înteţeste Irigul? 

~ Simt numai teama care mă zugrumă, 

— Mie mi-au şi amorţit picioare: de frig, 

— Du-te tu în cabină, 

~ Nu vreau să te las singură, 

Văzând pe fiica ei hotărâtă să rimână lân- 
gă dânsa, Dolores cobori în cabină. 

— Mâine vor veni negreşit, mamă, Mai 
aibi răbdare numai noaptea asta — îi zise 
Felicia, 

Dolores se uită la ea cu privirea rătăcită 
şi răspunse: 

— Băbdare... răbdare... e atât de greul.. 

Felicia îi. luă mâinile şi le îrecă într'ale ei, 

~— Mâinile i-au îngheţat de tot, măicuță 
scumpă, Trebue șă te culci şi să te încălzești, 
altfel te vei imbolnăvi. Mă duc la bucătărie să-ți 
aduc o sticlă cu apă caldă. Până mă întorg 
eu, desbracă-te, 

Felicia ieși din cabină, 

Dolores se aşeză pe marginea patului şi 
rămase cu privirea ațintită în gol. 

După cum prevăzuse Vito Haevenson, a 
fară începu furtuna. Vântul polar urla cu turie, 
ridicând zăpada, în nori albi, 
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Deodată Dolores trestri, ridică repeie capul 
gi privi înaintea ei, ca şi când ar fi avut © 
vedenie. 

Se sculă cu o mișcare bruscă, ieși din ca- 
hină, se urcă pe punte și ide acolo trecu pe 
ghiața care înconjura vasul, Aci se;opri o clipă, 
căci vântul ameninţa s'o doboare. 

Rămase pe loc și ascultă, 

Prin vuetul furtunii desluşi lătrat de câini, 

Să fie oare cu putință? N'o înșela auzul? 

Nu, nul Era sania cu care se întorcea: 
soțul ei! 

Cu brațele întinse înainte se avântă in in- 
tunerec, lăsâniu-se dusă de vântul puternic. 

Viscolul îi arunca zăpada în faţă, așa că 
nu-și putea vedea nici mâna înaintea ochilor, 

Fără a ține seamă de înțepăturile acelor da 
ghiață, alergž tot înainte și sa depărtă toi mai 
mult de vapor. 

Peiicia umpluse o sticlă cu apă caldă şi se 
întoarse repeco în cabină, dar o gdsi goală. 

Unde dispăruse oare mama ei? 

O căulă în cabina alăturată, o mai căulă 
și în a treia cabină, o strigă și când wo pasi 


alergă speriată în sala unde erau marinarii, 


Bătrânul Vite Haevenson şedea, încă la ma- 
să, cu pipa în gură, pe care n'o scotea decât 
când mânca san când dormea, 

— Haoveason, mama a dispărut! Vino re- 
pede, te rog. s'o căutăm! 

— A dispărut?i.. Departe nu poate să fi 
ajuns, așa că o vom găsi îndată, 

Se sculă cu mișcări greoaie și o urmă pe 
Felicia. Amândoi o strigară, o căutară în toate 
unghiurile vaporului, se urcară pe punte, dar 
n'o găsiră nicăieri, i 

~ Poate a coborât din vapor şi s'a dus 
pe ghiaţă?,. 

— Numai acolo mai poate fi, căci pe væ 
por nu e. 

— Trebue să alergăm după dânsa. 

Felicia o strigă iar cât o ținea gura, dar 
furtuna îi acoperea glasal, 

— Voiu alarma echipajul, 

Vite Haevenson cobori iar în liuntrul vapo 
ralui şi se întoarse după câteva minute însoțit 
de toți marinarii. 

— Aduceţi felinare! strigă el, 

Marinarii îi îndepliniră îndată ordinul, 

— Imălţaţi unul pe catarg! 

Când fu tras în sus, felinarul lumină atât 
de slab încât abia sa vadea, 


mosa Să inaintäm pe ghiat: lai 
și ca să nu ne pierde at pir “A in 
strigăm neincetat! 

Coloana, se puse in mișcare iar Felicia 
mergea între Vite Haevenson şi Kliiven, ea-a 
avea în mână un felinar, 

Intre timp Dolores alergase tot înainte. 

Ca şi când ar fi trebuit să dibuiască spra 
a-şi găsi drumul, ținea mâinile întinse natale, 
Se oprea din când în când și asculta, plină de 
teamă. 
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— lată-mă, vin, murmură ea și alergă şi 
mai repede, 

Furtuna se prefăcuse într'un adevărat ura- 
gan şi ridică nori de zăpadă pe care îi arunca 
de-a curmezişul drumului. Dolores dădu peste 
un noian de zăpadă, se culundă până la ge- 
nanchi, apoi până la șolduri. Desnădăjduită, 
luptă din toate puterile împotriva vântului, su 
doarea fi îmbroboni fruntea şi gâfâia, 

— Vin, Mibaile... iată vint... 

Se opri iar și ascultă cu încordare, 


— Îndată va îi aci, mai muzmură ea. 
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Deodată. o umbră se năpuşti asupra, ei și 
se auzi un lätrat voios, 

— Kid! 

Câinele sări spre ea și se godură.. 

— Ai adus pe stăpânul? 

Kid lătră ca, şi când ar îi vrat să răspundă 
la întrebarea ei, 

După câteva clipe se auzi lătratul mai mal- 
tor câini și sania se aptopiă în goană. 

= Opieştel 

— Heel., hooo! 

Câinii se opriră în loe. 

Din întunerec apăru chipul unu: om care 
veni spre Dolores, alunecând pe skiuri, 

Era Torsten care se uită nespus de uimit 
la dânsa și o întrebă: 

— Cum ai ajuns aici, doamnă? 

Fa nici nu lui în seamă întrebarea lui 
ci zise! 

— L-ai adus? 

Torsten îşi dădu îndată seama, că întreabă 
de căpitanul Barnabe şi dădu din cap. 

— L-am găsit şi l-am adus. E colo în sa- 
nie, învelit în blănuri calde. 

Cu câțiva. paşi repezi, Dolores se apropiă 
de sanie, îngenunchiă si se aplecă asupra că- 
pitanului Barnabe. 

— Mihaile! 

Acesta era atât de slăbit, încât nu fu în 
Stare nici să se ridice, nici să răspundă, 

Dolores îi mângâiă obrajii, îl sărută şi când 
simți căldura trupului său, strigă fericită: 

— E iar Jângă minel.. Dumnezeu l-a ovroliti 

Ochii i se umplură de lacrimi de bucurie. 

Torsten se apropiă de dânsa și îi zise: 

— Acum scoală, doamnă, și să plecăm mai 
departe. 

Torsten o ajută să se ridice şi o mustră: 

— Nu ești cuminte de fell. Săi fi ime 
brăcat cel puţin o blană... Ce-ai căutat alci? 

— Pe dânsul, pe bărbatul mou scump! 

“Torsten mormăi un cuvânt care semăna 
mult cu „nebunie“, apoi îi intinse bratul său 
gi îi zise: 

— Trebue să mergi lângă mine, pe jos, 
căci în Sanie nu o loc. 

Da, va, merge.. şi cu câtă bucuriel 

Câinii se cnicascră în zăpadă, dar când 
Torsten îi îndemnă su un strigăt, săriră re- 


pede în picioare și începură si tragă sania, 
înaintând. în pas domol. 

După câtva timp Torsion se uită înaintea 
lui, căntând să pătrundă întunerecul, 

— Dar ce e colo în faţa noastră? 

— Lumini. 

-= Te caută pesemne pe dumneala! 

Mai înaintară puțin, apoi dădură peste co- 
loana de marinari. 

Felicia o zäri pe Dolores și se avântă spro 
dâusa. | 

— Mămică scumpă, ce spaimă am trasi., 
N'ar îi trebuit să faci agta! 

Drept răspuns Dolores arătă spre sanie şi 


gise: 


-- S'a înlors și trăiește... 

Marinarii îi înconjurată. 

-= Trăiegte?, 

Bătrânului Vite Hacvenson, încă nu-i venea 
så creadă şi se întoarse spre Torsten, care ît 
povesti cum fl găsise pe căpitanul Barnabhe şi 
îl salvase,. 

— A scăpat printr'o adevărată minune! 

— Ba nu, bunul nostru Kid l-a găsit, răs- 
punse Torsten, 

Intre timp, ca și când ar ti vrut să se scuze 
„ală de Felicia, Dolores o tămuri: 

— Deodată mi s'u părut că aud vocea lui 
Mihail, care mă striga şi o putere tainică m'a 
împins să alerg în întâmpinarea lui, 
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În încordarea nervoasă în care se afla săe. 
mana femeie, avusese un fel de năiucira şi 
numai întâmplarea făcuse ca, Torsten să fie atat 
de aproape de vapor, încât s'o inidinaasză, 

Toţi se întoarseră la vapor și ajungând aci, 
câțiva marinari îl ridie:ră pe căpitanul Bar- 
nabe din sanie și îl duseră m cabină. 

— Culeaţi-l repede în pat, porunci Vite Has- 
venson, iar tu, Kliven, du-te și prepară pentu 
căpitanul nostru un grog tare, Di şi lui Tor- 
sten să bea, căci şi el va avaa mevole să se 
încălzească, 

Apoi întorcându-se către un ait marinat, 
adăugă: 

— Tu îngrijește de câini, hiăneşe-i bine 
Să-1 duci jos în cala vaporului, să se încă] 
zească şi ei. 


După aceea se întoarse spre Do:ores: 
spre Dolores: 


— În sfârșit îl ai iar pe bărbatul dumitale 
şi mulțume şte lui Dumnezeu pentru minunea 
pe care a făcul-o. Eu nu mai aveam ice Dă 
dejde să-l revăd în viaţă, Eram încredințat că 
Cehoslovacul l-a, ucis, său că a pierit de frig 
în pustiul de ghiață. Ingrijeşte acum bine de ol, 
căci e un om puternic și în scurt timp se va 
întrema, 

Păcâmaai un semn prietenos din cap, iși 
din cabină şi lăsă pe căpitanul Baruabe în in 
griijrea celor două femei 


[n sala cea mare a vaporului, marinarii se 
adunaseră în jurul lui Torsten, 

După scurt timp, timonierul îi aduse un 
pahar cu grog şi pe când sorbaa din băulura 
fierbinte, le povesti celorlalți tot ce se” petre- 
Cusa, 

— După cum am spus, Ki] la descoperit, 
eu l-am scos din mormântul de ghiață, l-am 
frecat bine cu zăpadă, l-am învelit în blănuri 
și după ce l-am legat pe sanie, am pornit îna- 
poi, În astfel de împrejurări nu m'am mai patut 
gândi să mă due până la stația cea mai a- 
propiată, fiind vorba să-l aduce pe căpitan cât 
mai repede la vapor. 

Vite Haevenson dădu din cap, 

-- Bine te-ai gândit; oricar> altul ar fi lăcut 
la fel. Dar acum "e vorba, ce se va întâmpla 
ru noi? 

Forsten dida din umeri, 

— N'avem altceva de tăcut decât să as 
leptăäm, 

— Cum asta, să așteptiim tirä să facem 
nimic? 

— Ce putem face?,, Prin viscolul sta nu 
se încumetă nimeni să iasă afară, căci ză: ada e 
atât de mare încât și cei mai huni câini ar 
pierde urma, n'ar putea răzhi. 

-- Var putea ca viscolul să se potolească 
până náine 

.-- Nu s3 va potoli. Când vântul suflă aşa, 
ca acum, atunci durează mult. Poate să ţie 
zile damândul gi când va înceta, tot nu vom 
pulea plzca cu sania, căci zăpada va îi atât 
de meta, hucât s'ar cuiunda. 

— Deci e aşa, atunci putem să ne luăm 
rămas ban de la viață, 

~ [iu nu mă prea grăbesc, 

— Ar trebui să se întâmple o minune care 
eă ne scape din situația în care ne aflăm, 

— S'ar putea întâmpla, 

— Eu nu cred în rainuni. 

— Na scăpat şi căpitanul, deşi nu mai 
era nicio nădejde? 

Vite Haevenson dădu din cap gânditor. 

~ Bine zici, 


Căpitanul Barnabe era culcat în patul săa, 
cu sticle cu apă caldă la picioare şi învelit bine 
în pături, 

Felicia îi dădea cu o lingură grosul cald, 
care el îl înghițea aproape fără săşi dea 


seama, Isi rectpătase cunoştinţa, dar era În 
prea slab pentru a se put2a miṣ%a. 

Roşeața vie de pe fața lui arăta că avea 9 
febră puiernică, 

Lolores se aşeză la căpătâiul lui și îl în, 
treb; 
+ — Te doare ceva? 

Cu o missae sabt HH snr -An 

Nu putu sprae însă niciun cuvânt si dpi 
scurt timp închise ochii. Așa, cam zăcea întins, 
istovit, făcea impresia unui om gren bo'nav. 

Dolores cia cesnăd"jlui!ă, 

De i-ar putea. da cel puţin un :juto:l 

Sărmanul z'ea bolnav şi nu avea nica doce 
tor, nici medicamente. 

Dumnezeu i-l dăduse oare înapoi, spre ai 
lua pe altă cale? 

Nu, soarta nu putea să fie atât de crudă gi 
neîndurătoare! 

Fojicia vetea chinul mamei sale şi 0 com- 
pătimea din tot sufietul, 

Tot astfel fusese şi ca. odinioară îngrițorată 
de Bob, așa că nutaa s'o înțetoagă, cu atât mai 
mult, cu cât și si îi era drag căpitanul Barnabe, 

— Cred că va fi o răcaată gravă, mamă, 
dar va trece, 

Aşa nădăjduia și Dolores, totuși nu se putu 
linişti. Toată noaptea o petrecu la căpătâiul hot. 
navului, împreună cu Felicia. Il veghiari cu toată 
dragostea dar nu puturi să facă altcava pentru 
dânsul, decât să-i dea din când în când de băut, 
căci selea îl chinuia grozav, 

Afară viscolul hântuia cu putere tot mai 
mare, înteţină frigul. 

Presiunea ghieţei deveni tot mai mare și 
corpul vaporului trosnea din toate înciveietarile, 

Nici Vite Haevenson nu puta să doarmă în 
noaptea aceea. Câtva timp se svârcoli în pat, 
apoi se sculă și vru să se ducă pe punte, să 
vadă dacă nu cumva, ghiața va, ridica. vasul în 
sus, sau îl va sfărâma. 

Bătrânul încercă să ridice chepengul care 
dădea spre punte, dar nu reuşi şi îşi dädu în 
dată seama ce se întâmplase. 

Vasul întreg era acoperit de zăpadă. 


216, — Dragoste sau ură ? 


Indată ce ușa se închise În urma celor ple 
cati, Hariett se apropiă de Bob cu ochii seli 
pitori de mânie. 
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— Frumossă huny de miere mÀ așteaptă, 
zise ea cu ironie, și după toala cata leam afiat, 
căsnicia va îi si mai frumoasă. Va să zică din 
seria îmi ezti? : 

Se uită la Bob cu o privire plină de ur, 

Acesta se răsti iritat: 

— Nu 'nfeieg ce vrei să spui.. 

— Că am aliai toată comedia pe care ni 
îucat-o. 

-— Aga dar ai ascultat la ugă? 

— Negreşit că da şi foarte bine am tăcut 
căci acum știu tot, M'ai mințit şi mai întelati 

Bob avu un zâmbet obosit, 

— Ñu mă simt vinovat cu nimic, Hariett, 

— Îți închipui cumva că te vei mai putea 
desvinovăți? 

salm îi ausținu privirea plină de ură şi o 
întrebă: 

— Şi tu crezi că ai vreun drept să-mi faci 
mustrări? 

— Da, căci m'ai înşelat, 

~ Din milă, Hariett! 

— Ehei, dragul meu, cu vo:ba de astea 
wai să to speli de vina ta, Dacă aș fi fost 
o iată săracă și nu fiica bogatului Crosham, 
aici nu te-ai Îi gândit să-mi aduci o asemenea 
jertfă. Pentru tine această cisătozie n'a fost da 
cât o afacere bună, 

Bob înt:ălbeni. 

Această jignire îl atiaşe ca o palmă. 

O apucă pa Hariett de braţ și izbucni, mâ- 
nios: 

— Retrage-ti cuvintele! 

— Nici prin gând nu-mi trece, Nu vai pu- 
tea făpădui că te-ai căsătorit cu mine fiindcă 
m'ai crezut bolnavă de moarte, că vei scăpa re 
pede de mine şi că îți va rămâne o moştenire 
grasă, 

— Mi-a fost milă de tine, zise Bob, neluân 
în seamă învinuirile ei josuice. Tu şi părinţii 
tti m'aţi silit la această căsătorie! 

— Dar te-ai învoit foarte repsie să ne îm 
plineşti dorința. 

— Și dacă nags fi făcut asta, ce g'ar fi în 
tâmplat? 

— Atunci nici nu arag i sinchisit de tine, 
răspunse Harieti cu dispreț. 

Deanitijiuit, Bob își fimé mâinile, 

— Da ce m'ai făcut-o? Am fi fesi erwati 
de disestis urèt pe caro o avem acam, 

-— Am fost o nebună, cum suntem noi fe- 
msile àin nefericire, Mia plăcul muia bn ira- 


moas şi mi-am închipuit că voiu fi fericită, 
Din nero:otizo m'am inselat, 

Bob tresări gi se uită uimit la Hariett. 

Va să zică nu mă iubesti? 

— Tia ce intrebi? 

— Fiindcă, în, acest caz vom găsi mai re- 
pede o separe dia situaţia neplăcută în care ne 
aflăm amândoi. Acum, după ce s'a constatat că, 
eşti cu Cesăvâișire sănătoasă, asifel de emoţii 
nu-ți vor mai face rău. Putem vorbi deci îndată 
cate va îi viitorul nostru în împrejurările de 
față. Dacă nu mă iubesti, nu mai are niciuna 
rost să trăim împreună, 

Hariett îl măsură cu privirea, din creștet 
până 'n tălpi, tăcu câteva, clipe, apoi zise: 

— Aha, nădijduieşti că după toate câte le 
am, aflat despre tine, voiu cere divortul? Ta 
îngeli amar, dragul meu! 

Dar gâniieşte-te, Harriett... 

— Nu mă gândesc la nimic, îi curmă ea, 
vorba, N'am chef deloc să dau lumii un prilej 
če clevstire. 

— Vasizică vrei să rămânem căsătoriți? 

— Bineînţeles! 

— Hariett, începu Bob cu glas rugător, ai 
spus adineanyi că ai auzit convorbirea. dintre 
mine şi mama. 

— Da, am auzit-o şi planurile voastre mau 
interesat foarte mult, Dar să nu crezi că vei 
ajunge să le înfăptuiești. Esti bărbatul meu și 
cer ġe la tine sù te porţi ca atare. Povestea cu 
fosta ta iubită trebue să ţi-o scoţi din cap și 
mama ta să nu îndriznoască să aducă, încoace 
pe faia ceea, căci va avsa de a faco cu mine, 

Ingrozii, Bob își astupi urschile și se uită, 
la, Harnett, ca şi când ar îi fost o străină, 

— Doamne, Hariett, pe e ton îmi vorbeşti?! 

— Pe tonul care va domni în viitor tuntie 
noi, Acura mă vei cunoaste mai bine, Bob. Până 
acum am fost o fetiță proastă și îndrăgostită, 
dar astăzi mi s'au deschis ochii şi voiu ști ce um 
de făcut, 

Dacă e asa, vom duce o vizit ca în ini! 

Hatiett dădu din umeri, nepăsătoare, 

— E numai vina ta că totul s'a întâmplat 
astie], 

— Nu, penkin Dumnezeal Eu n'am nicio 
vint, ci sunt numa victima milei mele, Dacă 


me 


, p2 care ţi-am arătat-o numai 
spre a te scăpa da frica, de moarte cae te shi 
na cu atiis ciuzimă, atunci nu m'g îi în- 
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voit niciodată să joc această comedie. Inima 
mea nu era în joc; ara, moartă, căci fericirea îmi 
fusese sdrobită. Acum însă, după ce am aflat 
că Felicia trăieşte, că tu nu msi ai inevoie de 
jertfa mea... trebue să ne despărțire, Harietil 

Ea clătină capul cu îndărătnicie, 

— Nici nu mă gândesc la despărțire. Va tre- 
bui să-mi plăteşti scump amara, desamiăgire pe 
care mi-ai pricinuit-o. 

— Asta e curată nebunie, Hariett! Ce-ti va 
folosi dacă mă, vei chinui? 

— Îmi voiu potoli setea, de răzbunare. 

— Si dacă nu mă voiu învoi să rămân cu 
tine? 

= Ai cumva de gând să fugi? 

În ochii lui Bob se ivi o lucire pătimaşă, 

— Da, căci nu mă vei putea închide ca pe 
un răniăcător. Voin şti să starm lanțurile cu care 
am fost încătugat prin căsitoria mea cu tine. 

— Pentru a putea da divorț, e nevoie de 
consimțimântal ambilor soți. Asta o ştii fot atât 
de bine ca și mine, Bob, Ei bine, îti pot spnne 
de pe acum că nu voiu divorța, In felul acesta, 
nu ta vei putea căsători cu înbita ta, ci poți 
să ţi-o faci cel mult amantă. În situația aceasta, 
veji fi exclus din societatea bună și te cunosc 
prea bine ca să ştiu că într'o astfel de situatie 
pu vei putea fi fericit niciodată. 

— Cu alte cuvinte, vrei să spui că fiecare 
din noi să meargă pe câlea pe care o va crede 
bună şi să păstrim numai față de lume Je- 
gătura, pe care ne-o impuna căsătoria? 

Hari-tt dădu din cap. 

— Ai ghicit, Bob, așa și e. 

— Dar şi fu ţi-ai greşit socotelile, Hariett, 
căci nu mă învoiese cu o astfel de situație — 
i răspunse e!l, răstit, 

— De asta prea puţin îmi pasă. Ca femeie 
măritată, am dreptul să merg și singură Ja pe- 
treceri, la vizite și oriunde voiu vrea şi fii 
încredințat că voiu petrece foarte bine. E știut 
că pentru flirturi, femeile sunt mai căutate de- 
cât fetele. | 

— Să-ţi fie rușine! —- se răsti Bob la ea, 

Fosrte calmă, Hariett ridică din umeri. 

— Adevărul cuzat e întotdeauna urât, dar 
de ca sii ne mai jucăm àsa vaji ascunselea? 
Suntem singuri, nimeni nu ne aude, aşa că 
putem da jos măştile pe care le-am purtat până 
acum unui faţă de altul. Lumea va înțelege 
că în calitatea ta de conducător al întreprin- 
derilor Wilkens nu vei avea. timp să-ți îngo- 


teşti nevasta, la petreceri, Așa dar, lumea nu 
va vorbi prea mult despre asta şi chiar dacă 
ar face-o, va trebui să ne resemnăm. Lucral cel 
mai de căpetenie este să nu ne dăm în spec. 
tacol printr'un proces de divorţ. 

„ Harriett îi întoarse spatele şi îşi luă pălă. 
ria, apoi urmă; 

— Acum ştii care e situaţia şi ce ai de 
făcut, În orice caz, să nu mai încerci si-mi 
schimbi hotărîrea, Îți spun încă odată că nu 
voia divorța, Dacă ţii la întreprinderile Wil 
kens, atunci vu trebui să primeşti propunerea 
mea, $i Să arăţi lumii că trăim intro căsnicie 
foarte fericită, Dacă te vei împotrivi, atunci 
voiu fi nevoită să spun tatălui mea tot ce s'a 
petrecut între noi şi să-l rog să retragă capitalut 
pe care la pus la dispoziția; întreprinderilor 
tale, i 

Bob tresäri indignat. 

— Fă ce vrei, totul mi-e indiferent, Chiar 
de aş deveni cersetor, nu mă voiu învoi s$ 
joc această comedie. Mai ușor îmi va fi să 
îndur lipsurile şi sărăcia, desât o viață ca 
aceea pe care mi-o propui tu. 

Aşa dar, vrei războiu? 

—- Vreau fericirea! — strigă Bob agitat 
la culme — şi fericirea mea, e Felicia de Mar. 
tiny! 

-— Încearcă să te duci la ea! — zise Ha 
riett, cu voce şuierătoare. Deoarece nici eu nu 
am găsit fericirea la care m'am așteptat, nu-ţi 
voiu înpădui nici ție și nici acelei fete să fiti 
fericiți. 

Bob se dădu un pas înapoi şi se uită spe- 
riat la, Hariett. 

— Tiai pierdut mințile, Hariett? 

— Dal. Dal. Sunt nebună și vreau să mă, 
răzbun pentru tot ce mi-ai făcuti 

Fără al mai învrednici măcar cu o sin 
gură privire, ieși din odaie, 

Cu un geamăt îndurerat, Bob se prăhuşi 
pe un scaun şi își ascunse fafa în mâini, 

Aşa îl găsi mama lui, când intră în cameră. 

— Bob, pentru Dumnezeu.. ca sa întâm- 
plat? 

` — Total s'a sfârșit, mamă! 

In cuvinte întretăiate şi cu vocea înăbue 
şită, ti povesti doamnei Wilkens discuția a- 
prinsă șI dușmănoasă pe care o avusese CU 
Harieti. Dar doamna Wilkens zâmbi şi încercă 
să-l liniștească, 
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-— Furtuna aceasta se va potoli, dragul 
meu Bob, Hariett îşi va vårt mințile în cap, 
dar trebue să ai puțină răbdare, 

-— Răbdare... Răbdarel... repetă Bob des- 
nădăjduit. De unde să iau puterea pentru a în- 
dura o astfel de viață alături de Hariett?! 

„= Iubirea ta pentru Felicia îţi va fi un. 
sprijin. 

— Asta e o mângâiere foarte slaiă, mamă, 
căci dorul mă atrage cu toată puterea în Franta, 
Cum să mai îndur viața pe care va trebui s'o 
duc aici? 

— Păcând ceca ce ţi-am propus adineauri, 
Bob, îl întrerupse doamna Wilkens cu voce: 
calmă, Vei telegrafia Feliciei, o vei înştiințai 
că abia acum ai aflat ştirea despre salvarea, 
ei și în același timp îi vei spune că îi vei scria 
o scrisoare lungă. După ce îi vei trimete acen- 
stă, scrisoare, în care îi vei spune tot ce s'al 
întâmplat, te vei linişti, 

Bob clătină capul. 

—- Nu cred, mamă, căci atunci voiu as- 
tepla răspunsul cu o întrigurare şi mai mare, 


217. Spre miază noapte. 


Indată după sosirea lor la Hammerfest, : 


Karin Ryström, Eri Stritsch și contele de Mar- 


tigny se duseră la hotelul Nordului și se pre: 


zentară la reprezentantul societăţii de filme pen- 


tru care fuseseră angajați. 

— Minunat — zise reprezentantul, Acum 
am adunat tot statul major şi expediţia poate 
să pornească la drum, Mâine după amiază ple- 
căm, așa că mai aveți o zi întreagă pentru 
a vizita orașul Hammerfest şi prilejul să fa- 
ceti cunoștință cu colegii dumneavoastră. În 
noaptea asta veţi rămâne aici la hotel și voiui 
îngriji să vi se dea îndată camere, La, gasa 
pe vom aduna toţi în restaurant la masă și 
dacă nu vä veţi fi întâlnit mai curând cu co- 
legii dumneavoastră, le veţi face acolo cunoş- 
tința, La revedere dar, pe diseară! 

Tinerii ieșiră şi fură conduși în odăile lor de 
către un. servitor al hotelului, 

Inainte de a intra, în camera Ïui, contele de 
Martigny se mai întoarse odată spre Karin Rys- 
trâm şi Și zise: “d pe 

— Vreau numai să mă schimb, apoi më duo 
la biroul de navigație st mă informez de ckpi- 
tanul Bamabe. Dacă voiu da de uma lui, ae 


tunci voiu ști unde e gi sora, mea, 

— Îmi dai voie să te însoțeşc? îl întrebă 
Karin, 

-~ Nu vrei mai bine să te odihneşti puțini 

— Prefer să fiu împreună cu dumneata, să 
nu ne despărțin. 

Contele zâmbi, îi strânse mâna și se învoi 
cu propunerea ei. 

pie Bine; te voiu aștepta peste o jumătate 

oră în holul kotelului, 
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Eri Siritsch, care cra de față şi auzise con» 
vorbirea lor, îşi dădu seama că între prietena ej 
Karin si contele de Martigny era ceva mai multi 
decât prietenie, căci prea se uitau cu drag unul 
la altul, r 

Fu întreruptă în gândurile ei de cuvintele 
prietenei, carei zisa: 

m Ta revedere, Eri, Py ME 

— à, pleci? făcu ea zâmbind, Aș fi venit 
și eu cu tine și cu domnul conte, žar D'ag vres 
să vă stinghereso, La revedere, draga mes 
Karin 
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intrând în camera ei ca să se schimbe, Ka~ 
pin Rystrâm se gândi la cuvintele prietenei ei. 

Dece spusese că n'ar vrea să-i stinghereaseă? 

Karin clătină nedumerită capul. 

___ De ce se gândese oare femeile întotdeauna, 
la dragoste, de câte ori e vorba de un bărbat? 

Nu era frumos din partea prietenei ei că 
vorbea, astfel, ştiind doar de nenorocirea care o 
lovise prin pierderea iubitului ei Sven Alvesten: 

O astfel de pierdere nu se uită atât de re- 
pede, oa să te poti gândi după scurt timp la alt 
bărbat, 

Contele de Martigny îi era drag ca un 
ioarte bun prieten, fiindeă, o ajutase cu atâta, 
bunăvoință, dar mai mult... 

Pentru a nu fi nevoită să-și răspundă la 
o asemenea întrebare, Karin începu să sa im- 
brace repede, apoi cobori în holul hotelului, 
unde contele de Martigny o şi aștepta. 

Acesta se informase la portar unde este bi- 
roul societăţii pe care o căuta, așa că nu maiavu 
nevoie să-i arate cineva drumul. 

Ajungând acolo, spuse că doreşte să vor 
bească cu șeful personalului, care îl primi nu- 
maidecât, atât pe el, cât şi pa Karin Rystrâm. 
__ Contele de Martigny îl înlrebă îndată de 
căpitanul Barnabe, 

— Da, căpitanul Barnabe e în serviciul so- 
cietății noastre, răspunse şeful personalului. 
Ara comanda balenierei “W, 23“ şi se află pa 
drum. 
~- Soţia lui e pe bord en dânsul? 

— Da, 

.— Ea e sora mea 

— A, atunci ai venit să te informezi, aflând 
poate că vasul ‘W. 23» s'a rătăcit? 

Axel de Martigny rămase foarte uimit şi 
răspunse; 

— Na, de asta n'am știut încă nimie, 

— Vasul «W, 23» ar fi trebuit să acosteze 
de mult vaporul-matcă pentru a preda balenele 
pe care le-a prins, să ia provizii și cărduni şi să, 
primească noni ordine, dar pină acum na dat 
nicim semn de viață. Atât vaporul-matcă cât 
şi stațiunea noastră de pe țărm au încercat să so 
pună în legătură cu vasul prin radio, dar toate 
chemările au rămas fără răspuns. 

m— Și ce se poate deduce din aceasta? 

' i Gau că vasul s'a seufundat, sau că a ina- 


intal prea, mult spre miază-noapta şi a fest pring 
de ghețari. 

Ştirea aceasta îl îngrijoră foarte mult po 
contele de Martigny, 

Nädäjduise s'o revadă pe Dolores şi acum 
trebuia să afle că e în primejdie, sau că. pierisa 
chiar în pustiul de ghiață al mărilor dela miază. 
noapte, 

— Nu s'a întreprins încă njmie pentru căn- 
tarea vasului gi pentru salvarea, echipajului? 
“ntrebă el, 

— Tn ţinuturile acestea, Inarea măsurilor 
necesare e legată de foarta mari greutăţi, îi 
răspunse șeful personalului. In orice caz, dacă, 
nic! în cursul acestor zile nu vom primi răspuns 
la chemările noastre prin telegrafia fără fir, a- 
tunei vom trimite un spărgător de ghiaţă în cău- 
tarea vasului «W. 23», Speranţe mari nu nọ pi- 
tem faca însă, căci habar n'avem tunde se află, 
Balenierele noastre n'an un cnrs hotărit diga- 
inte, ci merg în diferite direcții, după trebuinţă, 
aşa că nu putem cunoaște niciodată locul unde 
se află. 

— Dar eam pe unde bănuieşti că vasul a 
putut fi prins da gheţuri? 

— Undeva pe coasta Groenlandei, cam po 
la Scoresbysund, căci pe acolo sunt cele mai 
multe balene. E însă o presupunere în care mä 
pot înșela. 

m- Şi ee se va întâmpla dacă spărgătorul de 
ghiaţă nu va găsi vasul? 

— Cei prinşi vor trebui să aştepte pân 
când se va topi pghiaţa, spre a-şi putea remi 
călătoria; bineînţeles dacă, vasul va putea ține 
piept presiunii ghieței şi echipajul va avea p?3- 
viziuni destule, ca să nu moară de foame, | 

— Acestea sunt perspective ingrozitoare. 

— La care trebue și se aștepte toţi acei cari 
navighează prin mările de la miazănoapte, 

— Au destule provizii pe bord? 

— Pentiu o vreme atât de îndelunpaii, nu. 

Stirea aceasta era cât ss poate de rex şi 
îl întristă și mai mult pe coatele de Mariigny, 

Vru să-l îndemne pe șeisl personalului så 
ia mai repede măsurile de trebala; pentu 
ajutorarea celar cari se afan pe vasul it, 
dar renuniă, emâncusi că torie sticle 
sale ap li zpsârala 
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Nu-i rămase altceva de ficut, decâţ să plece, 
chinuit de o nesiguranţă şi mai mare de cît 
ace cu Cave venise. 

Abătut şi cu capul în plimânt, se întoarse 
la hotel, mergând tăcut alături de. Karin Ry- 
gtrâm. ' 

Dorind să-i îmhărbăteze și să-i dea spe 
panță, tânăra fată îi zise: 

— Să sperăm că vasul va, primi ajutor la 
timp. 

Mai mult nu putu să-i spună, dar aceste cu 
vinte fură rostite cu atâta căldură, încât îi dže 
dură putin curaj. 

— Ar trebui să am nădejde într'o intim- 
plave fericită, căci întâmplarea m'a salvat şi 
pe mine la Ọran, când m'am refugiat la consu 
latul englez, zise el. 


Seara, la cină, contele de Martigny si Kas 
rin Aystrâm avură prilejul să facă cunoştinţa: 
nouilor ier colegi. Cei mai mulţi erau Suedez, 
oameni foarte de treabă, cari îi primiră în cer 
cul lor, ca pe nişte buni camarazi. La acelaşi 
hotel locuiau şi artiştii ceilalți, Toţi se aduna- 
seră la Hammerfest, afară de steaua trupei, 
pe care regisorul o aștepta, cu nerăbdare. 

Fa era încă la Stockholm şi regisoril îi te: 
legratia aproape In fiecara oră, dar primea, m 
proape „acelaşi răspuns: ~ i 

„Sunt indispusă şi nu 
Sânflersă, 

Sau: 

„Sunt încă indispusă, Trebua să mai amân 
plecarea”, 

Ori: 

„Expediția poate pleca, înainte. Voiu veni 
Cu un vapor special”. 

Regisorul îşi smulgea părul de necaz şi 
blestema pe celebra. „stea”, cu tot talentul ei, 


pot veni acum, Rita 


Ultima telegramă îi fusese adusă în timpul : 


mesei. Se sfătui cu şeful expediției şi amândoi 
luară hotăzirea să nu amâne data plecării, așa 
că a dowa zi aveau să pomească la dram. 

Colegii lămuriră pe Karin Ryström şi ps 
contele de Martigny asupra filmului ce aveau 
să joace. 

Era vorba de un vapor pierdut întrun {i 
nut încă necunoscut de pe coasta de räesärit a 
Groenlandei. Vaporul se scufundă, cei ma mulţi 
pier în valuri şi numai câțiva reușesc tă se 


salveze pe uscat, unde rămân în aşteptarea, W. 
nui ajutor. ? 

Asculfând povestirea, contela de Martigay, 
se gândi fär să, vrea la vasul „W. 28" pi la 
Dolores, 

Ceea ce vroia să filmeze societatea, Ora: 
aproape întâmplarea, prin care trecea sora Iui 
cu soțul și fiica ei şi cu echipajul vasului păsa 
tăcit, 

Colega care începuse să povestească ace 
țiunea filmului, așa cum o aflase de la regisor, 
urmă: l 

— Intre cei salvați sunt şi mai multe femei, 
Una din ele e soția unui diplomat. Primul o« 
fiter al vasului naufragiat se îndrăgosteşte da 
dânsa, și bărbatul ei fiind cam bătrân, ea ră 
punde la dragostea fercheșului ofiţer. i 

Soţul devine gelos și cei doi îndrăgostiți, 
se hotărăsc să fugă. Vor să guste măcar q 
fericire scurtă, apoi să, moară împreună. Aw 
întradevăr parte de fericirea dorită, dar În 
urmă, moartea li se pare prea îngrozitoare ṣi 
vor să, se întoarcă la tovarășii lor, Nu mai 
găsesc însă drumul înapoi şi se rătăcese în 
emărginitea pustiului de ghiață al Groenlandei. 
Un aviator porneşte în căutaraz nanfragiatilor 
şi îi găseşte atât pe ei, cât şi pe cei doi în: 
drigostiţi şi îi salvează pe toți. 

— Și care e sfârşitul? întrebă Karin Ryp 
ström cu atenția încordată, 

— Nul cunosc nici eu, fiindcă regisorul 
nu mi-a povestit toată actiunea, 

Contele o întrebă, pe colega care vorbise; 

— Cine e aviatorul care va; lua parte IA, 
această înscenare? 

Tânăra fată ficu un semn cu capul spro 

un bărbat care şedea, la altă masă împreună: cut 
alţii gi răspunse: 
— Domnul de colo cu fața energică & pi, 
lotul, iar avionul său se și află pa bordul vas 
porului cu care vom pleca mâine în Groen 
landa. 

— Ce fel de om e? 

— E un francez care fr timpul războiului 
a fost ofițer aviator, a doborit peste șaizeci, 
de aeroplane dusmane gi a fost decorat cu 
„Legiunea d> onoare”. 

— Ştii cum îl cheamă? 
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— Mi sa spus numele lui, dar l-am uitat, 
in zilele din urmă, am auzit atâtea num: gizăi- 
ne, mef nu le-am putut reține pe toate, 

„Contele de Martigay căzu pe gânduri și pu 
mai Îvă parte la conversație, căci îi venise o 


ideie care îl preocupă fcarie mult şi nu-i mai 


didn răgaz să urntărească cu atonție ce vor, 
beau ceilalţi, 

În dimineaţa zilei următoare avu loc îm- 
barcarea acelora cati luau parte la expediție. 

Se tăcu o mare învilmășeală și trecu mai 
mult timp până când toţi şi toate erau la lo- 
tul lor. 

Vaporul cu care plecau se numea „Foca“ 
și era anume construit pentru călătorii în më- 
rile polare. 


La pepa vasului fusese incărcat aeropianul 


demontat; lângă acesta s3 aflau săniile cu care 
expediționarii aveau să plece în inima Groen- 
landei, precum şi câinii, niște animale de o 
frumusețe rară, 

Afară de artişti, figuranti şi da echi 
pajul vaporului, se mai aflau pe bord câțiva 
Laponi, cari aveau însărcinarea să conducă să. 
niile cu câini. 

Pe ehetu s3 adunase o mulțime de curioși, 
cari voiau să asiste la plecarea expediției, 

Până în ultima clipă, şeful expediţii, an 
domn cu numele de Bremard, precum şi regi- 
sorul, nădăjăuiă să va veni şi Rita Sânderst, 
dar așteptarea lor fu zadarnică, astiel că se 
dădu semnalul Ga plecare, în speranţă că steaua, 
va veni în urmă, așa cum telegrafiase, 

La plecare, toți se urcară pe punte, dar 
după scurt timp dispirură unul câte unul, co- 
borând în cabine, căci vântul începuse să sufle 
cu putere și vaporul se legăna cam prea tare. 

Numai contele de Martigny rămase pe pan- 
te, căci el nu se sinchisea de furtună. 

Stătea la proră şi privea, valurile spume- 
gânde care se loveau de coastele vaporului. 

După câtva timp, cineva se apropiă de el 
şi când se înțoarse, recunoscu pe aviator. 

— Niei dumneata nu te temi de valurile 
mării? — î întrebă aviatorul, zâmbind. 

— Nu, căci de multe ori am fost în lar- 
gul mării pe vreme de furtună — răspunse enw 
tele de Martigny. 

— Eu m'am deprins în aer cu dansul a 


y, 
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cesta.. Dă-mi voie să mă prezint: numele men 
e Bronard. 

Contale ce Martigny îşi spuse deasemenea 
numele și după ce strânse mâna aviatoruluj 
urmă: ý 

— Nu e peniru prima cară Că and ny- 
mele dumitale, domnule Bronard. In timpul ră. 
boiului sa vorbit mult de dumneata și prin: 
ziare ţi-am văzut portretul însoţit de articole 
pline de laudă, 

— Se prea poate, Dar după acele portreta 
cred că nu m'ai. recunoscut acum? i 

— Negreşit că nu. Erai. 

Aviatorul îi curmă vorba; 

-= Pe atunci eram un, băiat tânăr şi acum... 

— Eşti cu câțiva ani mai bătrân, 

=~ Dar tot atât de dornic de viață ta şi 
atunci, gata să mă avânt în orice aventură, 
Nici nu-ți poţi închipui cât de mult mă bucur 
că voiu avea prilejul să sbor prin tinuturile 
acestea îngheţate, i 

În ochii lui, de culoarea, oțelului, se citea, 
curajul și îndrăzneala, Mai vorbiră despre ex- 
pediția interesantă, la care luau parte și de- 
odată aviatorul zise: 

— Fără a îi indiscret, aș dori să știu ca 
te-a îndemnat să te angajezi ca figurant la a 
ceastă casă de filme? 

— Pe de o parte nevoia, de a-mi câştiga; 
existența — răspunse contele — iaz pe de allă 
parte dorința de a căuta pe sora mea, care e 
măritată cu căpitanul unei baloniere, După cum 
am aflat la societatea cărei aparține vasal, 
acesta, s'a rătăcit și sunt foarte îngrijorat de 
soarta surorii mele, a soțului și a, fiicei sale, 
ne-ini, armatorii au luat măsuri pentru chuta- 
rea vasului şi pentru trimiterea de ajutoare? 
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— li pot înfalege ingrijorarea. Dar spus 
pe-mi, armatori au luat măsuri pentra căuta 
rea vasului şi pentru trimiteraa, de ajutoare? 

— Àu încercat să se pună în legătură prin 
radio, dar fără niciun rezultat până acum, Asta 
g tot ce au făcut, 

Bronard ascultase cu multă luare aminte 
şi Îl rugă pe conte să-i spună tot ce aflate de 
la şeful personalului societăţii. 

Contele de Martigny îi dădu toata limu- 
rinite și îi istorisi amănuntele, 

— Nepăsarea cu care societatea tratează 
acest caz, e de neiertat — exclamă aviatorul, 
indignat. Doar e o datorie firească să se ia 
toate măsurile, să se facă tot ce e omenește 
cu putință, spre a veni cât mai repede în a 
utoru! nenorociților, 

— Asta nu va fi chiar aşa de ușor, 

„_— Ba dal, Nimic nu e mai simplu, E Aa 
ajuns bn singur agroplan pentru a cerceta toată; 
coasta într'o zi, 

— Dar unde să so găsească avialozul care 
ar Îi dispus să facă așa ceva? 

Contele de Martigny nu pusese fără rost 
această întrebare și spre bucuria lui primi räs 
punsul la care se așteptase, 

— Eu sunt gata în orice clipă s'o fac si 
ag fi fericit să pot fi de ajutor acelor neno: 
rocii 


— Ar fi o faptă prin cate ţi-ai câștiga 
recunoştinţa veșnică a celor în primejdie, Ai 
salva viața multor oameni., 

~— Asta ar fi cea, mai frumoasă, răsplată; 
pentru mine și nu recunoştinţa. Din netericir 
nu sunt stăpân po mine şi totul stă în puterea 
şefului expediției, căruia sunt obligat să-i stau 
la dispoziție împreună cu avionul meu, Nu- 
mai de dânsul depinde dacă vrea să-mi în- 
gădoie un asemenea sbor de cercetare. 


— Nu cred că s'ar împotrivi. 

-~ Hai să mergem chiar acum şi să vor- 
him cu el. ȘI 

Contele de Martigny dădu din cap. 

— Da, aşa să facem. 

Coborîră în interiorul vaporului şi căutară 
pe şeful expediției, pe care îl găsiră în salonul 
de fumat, stând de vorbă cu căpitanul, regi- 
sorul şi câțiva artiști. | 

Bronard îi povesti ceea ce aflase de la 
contele de Martigny şi îi spuse că are de gând 
să caute cu avionul pe cei zătăciţi, meheiând 
cu următoarele cuvinte: 

-E în joc viața multor oameni, domnule 


Breward, așa că te rog si-mi dai voie sa tac 
un shor de cercetare, 

Atât contele de Martigny cât și căpitanul 
vaporului sprijiniră rogimintea lui Bronară, 
` — Mei nu se poate altfel, domnule Bre. 
ward, trebue să te învoiazti, 

Americanul chibzui câteva cline. anoi ră 
punse, zâmbind: 

— Minmatl, Cu prilejul acesta, voiu face 
chiar o afacere, 

Toţi îl priviră, nedumeriți. 

O afacere? 

— N'aş fi American adevărat, dacă nu m'aş 
gândi întâi la afaceri și dacă n'ag ști Să trag 
foloase dintr'un astfel de sbor. Căpitane, tre- 
bue să-mi dai voie să trimit nişte radiograme. 

— Ai auzit doar că baleniera “W. 23“ nu 
răspunde?.. Pesemne Că instalația ei de radio 
a fost stricată. 

-- Stiu asta şi nici nu vreau să mă pun 
în legătură cu acest vas, ci voin comunica dis- 
pariția lui ziarelor din lumea întreagă, voiu 
stârni interesa! marelui public, cu alte cuvinte, 
voin face puţină reclamă pentru cei naufragiați, 
In comunicarea următoare, volu vorbi despre 
expediția noastră şi voiu adăuga. că noi sum- 
tem acei cari am pornit în căutarea celor ră: 
tăciţi. MA întelegeţi?,. In aceste ştiri e o parte 
din afacerea de care vorbeam, căci lumea va 
afla de filmul pe care avem de gând să-l în- 
scenăm în Groenlanda Şi va fi curioasă săi 
vadă... Și acum mai departe: In shorul său, 
domnul Bronard va fi însoţit de un operator 
cinematografic care va, filma toate peripețiile și 
astfel vom avea vederi minunate: Dacă avem 
norocul să găsim pe haufragiaţi, se va filma 
toată scena salvării, bucuria lor şi punerea lor 
în siguranță... Minunat). Minunat... Așa ceva 
se potrivește cât se poate de bine cu progra 
mul nostru, dar trebue să facem lucrurile cu 
spcoleală. Deocamdată mă duc la postul de ra 
dio, să trimit îndată ştirea, 

Se ridică de la locul său, dar înainte de 
a pleca, se adresă contelui de Martigny: 

— Îmi dai voie să spun numele dumitale 
în comunicarea mea? Va tace o impresie bună: 
Domnul conte de Martigny, fratele soției căpi- 
tanului Barnabe, ia parte la expediție, Spre a 
conduce acțiunea de salvare. În felul acesta 
vei juca rolul principal în film. Te învoiești? 

Contele de Martigny dădu din cap şi răs- 
punss: 
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— Mă învoiese cu tof ce vrei, numti să se 
dea ajutor acelor nenotociii. 

— Foarte bine, iar despre onorariul separat 
ce (i ss va mal cuveni, vom vorbi mai tizziu,, 

Domnul Breward plecă încântat şi luă toate 
măsurile pentru ca lucrurile să se facă cum 
trebue. 

Contele de Martigny mulțumi aviatorului cu 
o călduroasă strângere de mână şi zise: 

— Îţi voiu rămâne recunoscător toată viata, 
domnule Bronatd 


%8, — In aşteptate, 
Ca să-și treacă mai repede timpul până 


la primirea, unui răspuns din partea Feliciei 
și pentru a-şi amorți durerea sufletească, Bob 


Wilkens plecă la fabrică, unde lucră până tir- 


ziu noaptea, ' 

Totuşi în ziua aceea nu-i făcu nicio: plă- 
cere când văzu din rapoartele diferitelor sec- 
țiuni că situaţia uzinelor Wilkens se îmbună- 
tățise foarte mult şi că progresau pe fiece zi, 

Scosese pe piață noul model de automo 
bile inaintea tuturor celorlalte fabrici şi Dă 
tuse orice concurentă, 

l se spuse că mister Droff, cel mai pw, 
ternic concurent al său, se pimba foarte în: 
grijorat prin biroul lui şi ar fi spus că uzinele 
Wilkens au început să-i devie primejdioase. 

Dar succesul strälncit pe care îl obținuse, 
făcu pe Bob Wilkens să simtă și mat mult du- 
rerea și îníriştarea, gândindu-se că fusese ne 
voit să se vândă pentru a-şi atinge ținta, 

Cât timp crezuse că Felicia e moartă, to- 
tul îl lăsase nepăsător şi se supusese resem- 
pat soartei. 

Dar acum sufletul lui se răsvrătea și dorul 
de Felicia îi sfâşia inima. 

Dacă ar fi fost liber, n'ar îi stat nicio clipă 
pe gânduri, s'ar fi dus la dânsa, ar fi strâns-o 
în braţe, ar fi sărutat-o și desmierdat-o ŞI Și-ar 
fi vindecat astfel rana adâncă şi dureroasă pe 
care o primise inima lui 

Dar aşa va găsi oare alinare? 

Avea prea puţină speranță, căci era îndoiel: 
nic dacă Felicia îl va, înțelege când va afia 
Btirea despre căsătoria lui cu Hariett Cros- 


ham, Nu încăpea nicio îudniali că il va greda 
irãaštor. 

Pe când era chinuif de aceste gânduri, îi 
veni dorința de a tevedea po vărul taiătui său, 

Avea, parcă o prasimțive că Crestatul a 
singurul om pe lumo care iar putea reni în 
ajutor, 

N'ar fi oare bine să-l trimiţă la Felicia, 
ca să-i dea el toată lămurizile asupra celor în 
tâmplata? 

La gândul acesta Bob Wilkens scoase un 
suspin adânc, 

Ce bine ar fi fost dacă nu l-ar îi scăpat dig, 
ochi pe Crestat când părăsise, postul de poliție, 
împreună cu dânsul! 

Unde să-l cante acum? 

Trebuia să-l găsească neapărat, să mai vors 
bească odată cu el. Dorinţa, aceasta îl stăpâni 
atât de mult pe Bob Wilkens, încât în seara 
aceea nici nu se întoarse acasă, 

Dealtminteri, în starea suiletească în care 
se afla, nici nu mai ştia, care era casa, lui. 

De fapt locul lui era acum în vila pa cara 
președintele Crosham o cumpărase pentru tå- 
nära pereche şi unde fuseseră duse lucrurite lui 
personale cu câteva, zile înainte de nuntă. 

Se simţea însă cuprins de groază la gândul 


de a revedea pe Hariett, temându-se de noui 


explicațiuni şi discuții, care, fără nicio îndoială, 
vor avea, loc în clipa când se vor întâlni iar. 

Nici la mama lui nu vru să se ducă, de 
paarece durerea și îngrijorarea, ei l-ar îi întristat 
şi mai mult. | 

„_Bătăci deci pe străzi, se îndreptă spre port 
şi cutreeră acele cartiere și localuri, unde băa 
nuia că ar putea găsi pe restat, 

Deși părea o nebunie să caute pe cineva, 
la întâmplare în portul New-York, totuşi Bab 
Wilkens nădăjduia să-l păzească pe Crestat, de» 
oarece acesta atrăgea, atenția tuturor nu numai 
prin îmbrăcămintea lui de căntător de aur, dar 
şi prin fatai brăzdată de cicatrice. 

Şi în adevăr, Bob Wilkens nu se îuşelă în 
presupunerile lui. In diferite localuri din port 
i se spuse că omul pe care îl căuia, fusese 
văzut pe acolo. 

Nimeni nu putu să-i dea însă informațiuni 
mai precise, aşa că Bob umblă toată noaptea 
de la un local la altul, fără să-l găsească pe 
cel căutat 
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Când în dimineața următoare, sirena uzi: 
nelor Wilkens răsună puternic, chemând la lu- 
cru prima, serie de lucrători, se îndreptă si Bob 
ntr'acolo. | 

Nu se mai gândi să se ducă pe acasă, ci 
Be duse în sala, de dusuri a lucrătorilor ca să 
Be răcorească şi să-şi limpezească mintea. 

Com se întâmplase de multe ori în timpul 
din urmă, tot aşa şi în ziua aceea Bob începu 
lucrul cu mult înainte de ora obișnuită de birou. 

Dar pe când lucra, cù cea, mai mare tâvnă 
pentru a-şi alunga gândurile negre și a găsi 
mifarea, fu întrerunt de (ârâitul prelua al te- 
letonului, | 

Ridică receptorul și când îşi spuse numele, 
telefonista de la centrala uzinelor fi zise: 

— Soţia dumneavoastră vrea să vă vor 
bească, domnule Wilkens. 

După câteva clipe i se dădu legătura cu 
capa lui și Bob auzi pe Harieti, spunându-i: 

— Vroiam numai Să-ţi sput că de ieri m'am 
mutat în vila, noastri şi că astă seară woiu primi 
pe cei dintâi oaspeţi ai noştri, 

— Oaspeţi?.. Din prima zi? — întrebă Bob 
Wilkens, uluit. 

Hariett izbucni într'un râs răutăcios. 

— Îţi închipuiai poate că voiu rămâne sin- 
gură în vila asta, mare? Vreau să văd viaţă, 
mişcare şi veselie în jurul meu! Am și făcut 
pregătirile trebuincioase pentru o petrecere frw 
moasă, presupunând că eşti de aceeași părere 
cu mine, să sărbătorim însănătoşirea mea în 
cercul câtorva, prieteni. Aga dar, să, ştii că te 
aştept şi pe tine neapărat la ora cinci şi te 
og foarte mult să nu întârzii. 

Buna cuviință şi cavalerismul îl împiede- 
cară pe Bob să refuza, așa că răspunse: 

— Bine; la cinci voiu fi acasă, 

— Nici nu m'am aşteptat Ja alt răspuns: 
la revedere dar, pe după-amiază. 

— La revedere = zise și Bob, dar înainte 
de a pune receptorul la loc, mai auzi glasul 
soției sale, spunându-i cu o nepăsare prefăcută: 

— Dealiminteri am să-i mai dau o ştire 
interesantă. Ethel Drof se va logodi peste cå- 
teva zile cu Gaston de Moulinet. Et a şi sosit 
Ja New-York, aşa că astă seară vom avea cin- 
stea şi plăcerea să vedem pe tinerii logodaici 
la, noi. l 

Bob simți o sugrumare în gåt și fu gata 
să spună soției sale că în astfel de împrejurări 


nu ține de fel să fie și el de faţă ta petrecere, 

Dar ne mai voind să dea loc la moni dig. 
cutii, răspunse: 

— Stirea e, înh'adevăr, interesantă, 

-~ Cu atât mai mult e nevoie să-ți înde. 
plineşii astă seară rolul de stăpân al casei, cât 
mai conştiincios, Cred că nu g nevole să-ţi a. 
trag în chip deosebit luarea aminte asupra a- 
cestei îndatoriri, 

Înainte de a putea răspunde ceva, Boli auzi 
an sgomot din care înțelese că Hariett închisese 
telefonul, 

infuriat, trânti și el receptorul și începu 
să se plimbe agitat prin odaie, 

Dacă Harielt îşi va înfăptui ameninţarea, și 
va stărui în dreptul pe care i-l dădea legea, 
atunci orice nădejde de fericire era pierdută 
pentru Bob, căci la divorț n'o putea sili, cât 
timp nu făcea vreo faptă care să îndreptă- 
“aaacă o asemenea. cerere. 

Doar nu putea să se ducă la tribunal şi să 
ceară divorțul pe motivul că se însurase pa 
temeiul unor presupuneri greşite, 

işi încleștă deci dinții şi îşi adună toate 
puterile spre a putea îndura mai departe io- 
viturile soartei. 

La ora, hoțărită plecă la vilă și un zâmbet 
amar îi flutură pe buze când trecu pragul ca- 
gei sale, . 

Pentru Bob Wilkens nu era nicio rază de 
goare în această casă, ci numai nori de furbună, 
cari se adunau amenințători deasupra capului 
său, 

Unul din servitorii cei noui Ñ primi şi il 
conduse la etajul întâiu, unde fuseseră pragă- 
tiie câteva odăi pentra dânsul. 

Bob nu cunostea încă rostul acestei case, 
deoarece, Apă dorința președintelui Crosham, 
al nu-i trecuse pragul înainte de nuntă. 

Aproape nici nu se uită la mobilierul luxos, 
căci ar fi fost da mii de ori mai fericit înlr'o 
colibă, dacă. ar îi avut-o pe Felicia lângă el, 

Gândurile îi shurară din nou, pline de dor, 
la iubita lui, 

: Nu putea face însă nimic, ci trebuia să 
lase viitorul în voia soartei, 

Dar după cum acela care se îneacă, se 8 
gață, și de un fir de paiu, tat age pădăjduia și 
Bob Wilkens să, primească de la Felicia un 7ăs 
puns care SÄ) facă {eicit 
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Dacă va avea, iar o legătură cu fânăra fată, 
atunci negresit că, se va face și o schimbare 
în bine, 

Sirul gândurilor sale fu curmat de servitor, 
cate îi spuse: 

— Doamna s'a retras în apartamentul dom- 
niei sale spre ași face toaleta, iar peste o oră 
vă așteaptă în. vestibul pentru primirea, oas- 
peților. 

Bob dădu numai din cap şi făcu sema ser 
vitorului că poate să plece. 

Când rămase singur, se lăsă întrun. fotoliu 
gi îşi sprijini capul în mâini. 

Ii trebui timp să-şi orânduiască gândurile, 
care i se încrucișâu în minte, 

Trecu însă multă vreme până reuși sk sa 
reculeagă și să se hotărască să, treacă în ca: 
mera de toaletă pentru a se îmbrăca, 

Când aruncă o privire în oglindă, se speriă. 
el însuşi de înfățișarea lui, 

Era palid şi istovit, iar pe față i se potea 
citi durerea grozavă și întristarea, care îi sfâşia 
suiletul. 

Ce vor spune oare oaspeții cari vor veni 
în seara, aceasta și se aşteptau să găsească o 
pereche tânără strălucind de bucurie și fericire? 

Dar Bob Wilkens goni repede acest gând, 
căci prea puțin se sinchisea de ce va spune 
lumea. 

Doar nimeni nu-i va ajuta să, ducă povara 
grea care îi apăsa sulletul! 

Se îmbrăcă încet cu mișcări de automat, 
apoi coboat în vestibul. 

După câteva minute, apăru şi Harieti, dar 
servitorii fiind de faţă, ea îl salută cu lo ama- 
bilitate fermecătoare, 

Şi Bob se stăpâni și jucă ca măestrie come- 
dia la care îl sileau împrejarărila, 

Se îmbrăcase cu mare îngrijire şi arăta 
nespus de frumoasă și încântătoare, ca o iloa'e 
de primăvară. 

Totuși zări în ochii ei o selipire de ură, care 
făcu să dispară şi cea din urmă rămăşiţă de 
simpatie pe care o mai păstrase de la cea dintâi 
întâlnire cu ca, | 

Din privirea ei îşi dădu seama că patima, 
înflăcărată pe care o simțise pentra dânsul se 
preschimbase într'o ură meschină și că se gân- 
dea neîncetat la răzbunare, 


Din clipa, acea Bob Wilkens stia că va 
avea mult de suferit din pricina acestei temei. 

Venirea, celor dintâi oaspeii, printre cari se 
alla și Ethel Drof, îi curmă şirul gândurilor 
negre. 

Și ea so îmbrâcase cu mult gust, arătând 
prin aceasta că era hotăriță să placă şi să 1i- 
valizeze cu Harnett. 

Bob Wilkens zâmbi în ascuns, 

Oricât de frumos s'ar îmbrăca aceste două, 
femei tinere, cu Felicia nu se vor putea asemui 
niciodată. 

Pentru Boh ea era şi ra rămâne întotdeau 
una cea mai frumoasă, 

Dorul lui deveni iar atât da puternic, încăt 
trebui să-şi adune toate puterile sp e a fi atent 
la tot ce se vorba» în jarul său, 

După. scurt timp se văzu în fața unui domn 
cara grăsuliu, de statnră mijloc”, ale cărui (ră 
sături ofilite nu prea erau simpatice. 

Pa când Ethel Drot îl prezentă ca domnul 
Gaston de Moulinet, acesta aruncă lui Bab 
Wilkens o privire întepäătoare din ochii mi ne- 
gri, aşa că antivatia pe care tânărul American 
o simțise din prima clipă, deveni și mai puter- 
nică. 

Cu” s dnliteţi convanționaă, Bob felicită 
pe tânăra pereche pentru lagod-ă. 

Ethel îl ascultă cu un zâmbet pe jumătate 
sfidător si când rămase pentru câteva clipe sine 
gură cu Bob, îi zise: 

— Nădăjduiesc cu tontă încrederea să devin 
fericită, domnule Wilkens; mai fericită de cât 
multe alte perechi de tineri căsătoriți, 

Bob îşi dădu îndată seama că Ethel Drof 
voia să facă aluzie la propria lui căsătorie. 

Nu răspunse nimic la observația ei şi se 
îndreptă spre ceilalți oaspeți. 

Toate peripeţiile petrece ii din seara, acea 
i se perindau pe dinaintea ochilor ca, prin ceaţă. 

De cele mai multa ori se uita buimăcit la 
oaspeții lui, tără să prindă cu mint a înțelesul 
cuvintelor prietenoase pe care ile spuneau. 

Alte ori vorbea cu înirigurare cu vreunul 
din ei, despre lucruri care nu-l iriteresau câtuși 
de puțin, dar vorbea numai în dorinţa aprigă 
de a nita cel puțin pentru câtva timp durerea 
amamicž ce-i stâșia inima. 

Nu mai era in stare să-și întrângă dorul chi- 
nuitor de Felicia, 
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Îşi închipvia cum totul ar ti iost alites, dacă 
în loco) actualei sale soţii ar fi lost Felicia stå- 
pâna acestei case, 

Fi însuși îşi spunea că e nebuuie de a 
ge gândi la asemenea lucruri, dar dorul era mai 
tare decåi el 

In același timp observă purtarea sgomo- 
toasă şi bătătoare la ochi a soției sale, 

Uneori îşi exprima. bucuria de a fi îna ânrșit 
la casa. ei, făcea, pe sotia drăgăstoasă spre a 
arăta oaspeţilor cât de fericită se simt: în luna 
de miere; alte ori cocheta cu tânărul conte 
François de Gerbaville, un prieten pe care Ga- 
ston de Moulinet îl adusese de la Paris. 

Acest Francez tânăr era înalt şi subţirel, 
avea © față ca o „stea“ da cinematograf, un 
zâmbet fermecător şi ştia să facă femeilor com- 
plimente linguşitoare, aga că după foarta scurt 
timp reuşise să cucerească inimile multor doam- 
ne din cele mai tinere și frumoase. 

EI părea însă să nu aibă ochi decât pentru 
Harieti, pe care o invita me:eu la dans, 

Boh nici nu se ginchisea de toata mans- 
vrele lui şi după ce dansă în silă de câteva 
ori, — pentru a face onorurile casei — se re- 
trase întrun cere de domni mai în vârstă cu 
cari discută despre situaţia politică internă şi 
despre criza economică generală, 

Se părea însă că în seara aceea domnişoa- 
pei Ethe! Drof îi făcea o deosebită plăcere 
să-l ohinuizscă, 

Se apropia mereu de dânsul şi găsea ne- 
încetat prilejuri de a începe conversaţia. 

Între altele, îi zise cu un surâs ironio: 

— Dacă aş fi în locul dumitale, domnule 
Wilkens, n'aş lăsa pe Hariatt atât. de mult în 
voia, ei. Nu vezi ce curte îndsăcită îi face 
contele de Gerboville? 

Bob avu o tresărire de supărare, se sth- 
pâni însă și zăspunse foarte calm: 

— Francezii se aprind repede, dar la Ame- 
icanele noastre reci îşi ajung rareori ținta, | 

Crezi dar că omagiile Iui nu vor face 
nicio impresie asupra soției dumitale? 

Bob Wilkens se uită uimit la Ethel Drot 
şi o întrebă: 

— umneata eşti de altă, părere, domni 
şgară? 

Ea ridică din umeri şi răspunse: 


— Multe „flirfuri“ usor au devanit rit 
ejdioase cu vremea. 

~- Harriett va ști ca ara de făcut, zis2 Bob 
Wilkens rece, așa că Ethe. Droi sorti ci o 
mai bine să schimba vorba, în siata ei lug 
insă botăzirea, să, facă tot co îi va sta în pu 
tință, ca să semene ură si desbinarea în eàs- 
nicia lui Bob, 

Acesta respiră ușurat când veni Gaston de 
Moulinet s'o invite pe Etbel Dzot la dans. 

Ohservă mai de aproape pe Hariett si zâme 
bi compătimitor, văzând-a cum cochetează cu 
tânărul Francez, 

[şi închipuia oare că-l va face gelos prin 
purtarea ei? 

Cât de puţin îl cunoştea! 

Acolo unde nu este iubire, nu poate fi nici 
gelozie. Il lăsa cu totul nepăsător faptul că 
petrecea cu contele de Gerberiile; ba dimpo+ 
trivă, sar fi bucurat chiar dacă Harietf ar 
dărui altuia inima si şi i-ar reda libertatea, 

T se va îndeplini oara vreodată această, do- 
ripță? 

Nu înrăzni să facă planuri de viitor, dar 
pe n)ăsură ce petrecerea înainta, încredințarea, 
Îni devenea tot mai mare. 

__ Se gândi că în clipa aceea Felicia trebue să 
îi primit telegramaa, lui, 

Ce fi va răspunde oare? 

Poate chiar a doua zi va păsi (a birou o 
ştire de la dânsa. 

Aștepta cu atâta nerăbdare ziua de mài 
ne, încât ar fi vrut să poată iuți mersul tim- 
pului, 

Noaptea aceasta i se păm lungă ca o 
vesnicie, ca atât mai mult cu cât luna dis- 
poziție a oaspelilor crestea pe îiece clipă și 
ei nu se mii puteau hotări să plece acasă... 

Starea. sufletească în care se aila Bob Wil- 
kens deveni o adevărată tortură. 

Ji venea să țipa de durere şt întristare şt 
de câteva, pri vru să place pe furiș, să se retras 
gă în apartamentul său; dar mereu se simțea, 
veţinut de considarația pe care o datora soției 
sale şi mai cu seamă oaspetilor 

Se simțea din ce în ce mai străin între 
toţi acesti oameni. 

Nici nui venea să se pândeactă ce va 
face în viitor, dacă această situaţie se va pre- 
tungi, 
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Bob Wilkens n'avea deloc darui de a se 
preface, 

Uneori un zâmbet chinuit îi flutura pe 
buze, 

iși învinovăţea soarta că fusese atit da 
crudă și neindorată cu dânsul și îl silise să 
joace sinistra comedie. 

Dacă ax fi întâlnit numai cu o zi înaiute pe 
Crestat — pe văzul tatălui său — alunci ar fi 
fost cruțat de toate aceste nenorociri, ar ti pu- 
tut să plece îndată în Franja şi war fi fost 
legat pentru toală viața aşa cum era acum, 

Dar ce-i folosea răsvrătiraa împotriva, în- 
cătuşării?! 

Nu putea să scape de dânsa, ci trehuia să 
astepte o întorsătură favorabili a, lucrurilor 
era Ja banul plac al soției sale. 

își dădea însă seama că aptentarea va îi 
grea, îngrozitor de grea! 


219, — Primejdia creşte, 


In sfârşit noaptea trecu. 

Roşeiţa de pe fata căpitanului Barnabe få- 
cu loc unei palidităţi livide, care înspăimântă 
pe Dolores, dar bolnavul putu cel puţin să 
vorbească şi o asigură că sa simte mai bine. 

— Ph-mi, te rog, comprese la gât ca să 
dez înapoi inflamatia, zise sl. Mi-e foame, dar 
nu voiu putea mânca nimic, fiindcă am dureri 
foarte mari când înghit ceva, Gâtleţul mă arde 
ca, focul. Dar să nădăjduim că va trece repede 
şi peste câteva zile voiu [i iar ca.mai inainte, 

Vorbele lui Barnabe o liniştiră pe Dolo- 
res, care se simți cuprinsă de un sentiment de 
adâncă fericire. In bucuria ei de a vedea pe 
bărbatul pe care îl iubea din tot sufletul într'o 
stare mai bună, vită de primejdia în tare se 
afla vasul şi toți de pe el. 

Îngrijea cu toată răvna de bolnavul ei, 
fără să simtă vreo urmă de oboseală, deşi bici 
în noaptea trecută nu închisase ochii. 

Felicia adormise la cănătâul bolnavului, 
der spre diminaaţă se destept și ea. 

imvărtăşi bucuria mamei sale că Barnabe 
se simţez mai bine şi îi dădu ajutor Ia faceres 
compreselor. ` 

Între timp echipajul se strădui să, indenăr: 
teze zăr.ada care acoperite vaporul în, întregime 
şi dură o muncă încordată reuşi să deschidă 
iesirile. * 


Vite Hazranson şi timonierul se ureară pe 
punte. 

-— Furtuna încă nu s'a potolit, zise el, 

-— Va aduce tot mai multă, zăpadă şi munca 
noastră va fi fost zădarnică, Peste, un ceas vom 
fi iar îngropaţi, răspunse calălalţ, 

— Nu știu ce sfârșit va avea această si- 
tuațle grea. 

— Deocamdată suntem la adăpost şi la 
căldură pe vas şi n'avem nimic de suferit, 

— Deocamdată... dar pentru cât timp? La 
noapte gerul va îi şi mai mare, presiunea. phiee 
fei va creşte şi se poate prea bine întâmpla, ca 
vasul nostru sit fie stărâmat, 

-— Să nu ne gândim numai la rău, 

— Să scoatam câinii, căei ei nu suferă chl- 
dura din luntrul vaporului, şi nu vor mai f 
buni de nimic, 

Coboriră iar scărița şi se duseră în imeä 
parea de la proră. 

Când. intrari acolo, se mirară că animea 
lele erau atât da liniștite şi trândava, ceea ca 
nu era de fel în obiceiul lor, 

' — Haide, afară, leneşilori îi îndemană Kli- 
van şi câinii se urcară alene pe punte, unde se 
culcară iar în zăpadă, 

— Ce dracu au lighioanele asta? 

— Nici eu nu mai înțeleg nimic, Imì fac 
impresia, că ar fi mâncat prea mult şi s'au le 
nevit. 

Vite Haevenson îşi rott privirea, prin încăe 
perea în care fuseseră închişi câinii ṣì din cara 
o ngä dădea, spre depozitul de provizii, 

Bătrânul tresări şi strigă: 

— Klüven! 

— Ce e? 

— Uşa spre depozitul de provizii e des- 
chisl 

Vite Haevenson făcu câțiva pași intr'acolo 
şi scoase o înjurătură, 

` = Iată lämurirea pentru trândăvia câini- 
lor! Tavrele au pătruns în timpul nopții în de- 
pozit și au mâncat aproape toate proviziile 
noastre, 

Timonierul fu cuprins de spaimă, 

— Ei drăcia dracului! Au mâncat toată, stä- 
nina şi... pesmeţii, iar toate celelalte alimente 
sunt împrăștiate pe jos gi în aga hal de mur 
dărie încât nu le vom mai putea întrebi zu, 
Haevongon. asta înseamnă foamete.. e slår- 
şitul nostru | 
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Cei doi oameni se uitară îngroziți uun În, 
altul, 

Dacă inainte situația lor fusese prim. ii 
oasă, acum devenise desnădăgăuută, 

— Dar cum au putul pătrunde câinii în de 
pozit? Uşa eră doar întotisauna încuiati? 

— Mi-e teamă să nu fiu eu vinovatul, mir- 
turisi fimonierul. Nu mai ştiu dacă am ineiis-o 
bine ieri noapte când am fost în depozit d:pă 
sticla cu tom pe care am luat-o peaton a isca 
grogul căpitanului Barnabe. 

. ~ Nu puteai să bănuieşti că animalele yor 
intra în depozit şi vor mânca tot, îl scuză hä- 
trânu! Vite Haovenson, 

~ Ba trebuia să mă gândesc la aṣa ceva, 
Haevenson! Stian: doar cât sunt de lacome jav 
rele astea şi că nu se mai satiră niciodată. 
Cum voiu putea ındrepta grozava greşală pe 
care am făcut.o din nebägarea mea de seamă? 

— Ri, lasă acum, dragul meu Kliiven, dacă 
o îi să, pierim aici, atunci așa ne-a fost scris 
şi nici slănina. sau pesmolii pe care ni i-au màn- 
cat câinii nu ne-ar îi salvat. Dacă ne este 
dat însă să scăpim, vom scăpa ṣi aga 

~. Deocamdată să vedem ce mai putem fn 
trebuința din aceste provizii. 

Timonieral se lisă în genunchi și începu 
să aduna alimentele împrăștiate pe jos, tare 
se pisipiseri din sacii pe cari îi rupsesară câinii, 

— Astăzi şi mâine mai avet ce mânca, 
mormăi el, supărat — dar pe urmă va începe 
foametea, începutul unui sfârșit întiorător, 

Vite Hasvenson îi dădu ajutor la strânsul 
alimentelor care se mai puteau întrebuința, a 
poi părisiră depozitul și se duseră să spună 
oamenilor echipajului, cele întâmplate, 

Toţi primiră cu linişte și resemnare gro 
zava ştire şi nimeni nu fă:u mustrări timo 
nierelui Klüven, 

Erau marinari, oameni depringi cu prime) 
diile de tot felul, căci toată viata ior era 9 
luptă, zilnică cn moartea. 

La urma urmei, trebuiau să moară odată, 
asa că nu se arătară prea desnădăjduiţi, vă, 
zând că sfârșitul se apropie mai repede decât 
se aștepiaseră, 

Dar cu toată, resemnarea, și tot fatalismul 
lor, starea, sufletească a marinarilar lăsă mull 
čs dorit, dar nu atât din pricina fricei de moarte, 


s 


câl prin faptul că n'aveau de lucru şi trândivia 
ï plictisaa, 

Lui Corsten îl veni o ideie bună și zise: 

— Se poate întâmpla ca vasul nostru să 
fie stăvâmat în orice clipă de phiaţă şi va iia 
bui să-l părăsi, Trebue si ne gàndun de py 
acum la asta şi să facem din pânze de ra. 
zervă coruri, in care să ne putea =dănoati. 

Propunerea Imi fu primită cu bucurie şi w- 
nul din mainii răspunse; 

— Torsten aie dreptala, Afari de asla si 
cărăm şi lemne destule de pe bord, ca să a 
vem cu ce ne încălzi, 

Se puseră îndată pe lucra, pe când Vita 
Haevenson se duse în cabina căpitanului s3 
vadă ce mai face Barnabe. 

Grăsindu-l treaz, se așeză la căpătâiul lui 
și îl siovesți cele întâmplate, incneiând prin cu- 
vintele: 

— Și aşa, căpitane, ne atiim într'o situatia 
com bu se poate mai rea, 

— Și care devine tot mai primejdioasă, 

— Da, din caas în ceas mai primejdioasă, 
căci mâine nu vom mai avea nici de mâncare, 

— Cum?,.. Proviziile s'au iaprăvit aşa de 
repede? 

— Da, 

Bătrânul Haevenson nu-i dădu alte lámu 
riri, nevoină să-l pâzască pe timonierul Kl:iven, 
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— Furtuna a încă în toiul ei, aṣa că nu pus 
tem face măcar încercarea de a ajunge până 
ta vreuna, din staţiunils de pe coastă, 

— Bine, dar avem doar câinii... 

— E cu neputinţă; zăpada e alât de mara 
incât nu se poate trece. 

Dolores şi Felicia erau în cabina alăturată 
şi nu auzeau ce vorbeau cei doi. 

Barnabi: întrebă pe cârmaciu:, 

— Dragă Haerenzon, dumueata îti pop da 
bine seama de situație. Ce crezi, mai putem 
avea vreo speranță să scăp im de ai? 

' — Nu, căpitane; după toate prevaceril» o 
meneşti, ne vom găsi pieizea în acest pustiu 
de ghiaţă, 

Căpitanul Barnabe rămase câtva timp îns 
gânduzat, cu privirea ațintită în gol, apoi 2 se 

— În ce mă priveşte pe mine, nu mi-e 
teamă de moarte, dar mi se rupe inina câ:d 
mă gândesc la. sărmanrie femei, sortite să aibă 
un sfârsit atât de înfiorător. 

Vite Haevenson dădu trist din cap. 

= N'ar fi trebuit să le iei cu «umn at. Fe 
meile nu sunt pentru o călătoria ca asa. 

— Ce s'a făcut s'a făcut și lucrurile nu g: 
mai pot îndrepta. Dacă n'ar fi fost bleştematul 
acela de harpunier,,. 


— iasă, căpitune, nu-l mai blestema căci 
şi-a primit pedeapsa bine meritată şi i sa in 
tàmplat ceca ce iți pregătise dumitale, când ţi-a 
furat sania Şi câinii, piräsisdu-te in nesim'i:6 
în mijlocul gheţurilor. 


A doua żi ninsoarea se mal potoli şi vån- 
tul sufla mai slab, dar în schimb frigul deveni 
îngrozitor. 

Treizeci şi două de grade sub zo.o! 

Apoi veni foana care slăbi p2 cameni şi 
îi aduse la desnădejde, 

Spro aşi înşela stomacul, începuri să bea 
vom, apoi se culeau și dormeau. 

Era un adevărat no:oc că mai aveau ca 
binelə în care se puteau adăposti! 

Căpitanul Barnabe se seulase din pat şi stá- 
ta toată ziua pe punte, privind mereu spre 
câmpia de ghiață, în așteptarea unui jator, 

Dar din pricina şedeiii îndelungate in frig, 
picioarele i se umflaseră şi Întreg trupul ii a 
morjise. 

Trecuseră astfel patru zile de cânl nu mai 
aveau ce mânca; apoi veni a cincea.. veni a 
şasea! 

Pe când căpitanul Barna:e stătea pè purt;, 
văzu un marinir ducându-se spre pups va- 
sului, lăsându-se pe un colac de fringal! și, 
ascunzându-şi fața în mâini, incepu să plângă, 

Va să zică atât de departe ajunseseră lucru- 
ile, încât chiar acești oameni tari de tre plân 

au? 

Cât de fing ozitogie oa ac:astă moarte ite 
ceată! 

Acest sărmau marinar se urcase p? punte 
ca să-și ascundă față de camarazi toată des 
nădejdea lui! 

După câtva timp, apăru și Torsten cu arma 
În mână, 

Ce avea, oare de gând să facă? 

Căpitanul Barnabe îl strigă și radiotele- 
grafistul veni spre el. 

— Ce vrei så faci, Torsten? îl întrebă Bar- 
nabe, 

— Trebue să mâncăm ceva, domnule căpi 
tan, aşa că o să fac rost de ceva hrană, altfzl 
ne-am duş pe copcă. 

— De unde vrei să iei hrană? 

Torsten arătă spre câinii cari erau culeaţi 
pe punte, 

= Carpe da cåing? h. 


Torsten ştia ce vroia să-i spună căpita anul 
așa că îi cură repede vorba. 

— La ngvoie oamenii mănâncă Și ceva iy 
ria decât came de câine, 

Barnabe trebui să recunoască faptul e 
Torsten avea dreptate. 

— Asa e, în felul acesta ne vom mal putea 
tine câtva timp și poate în ultimul moment 
tot ne va veni ajutor, 

Toţi se mângăiau cu aceisti nădejde gi 
se îmbărbătau ungol pe altul. 

Torsten se apropiă de câini, atras2 pe unuj 
din ei la o parte şi îl impuşcă. 

Apoi se duse el însuși la bucătărie și pre. 
găti mâncarea, iar când veni cu castronul plia 
cu supă, în care plateau bucăţi ue erma, ai 
meni nu întrebă din ce era făcută supa, ti mån- 
cară toți cu lăcomiz, ca să-și potolească foamea 
chinuitoare, 

Şi Dolores, Felicia și căpitanul Barnale 
mâncară până când se săturară bine. La în. 
ceput lui Barnaba îi tu greu să-și înfrângă das. 
gustul; după ce so sătură însă, se simți cu totul 
alt om şi speranța îi reveni. 

După tăcerea apăsătoare d'n ultime'e zile, 
oamenii se mai înviorară, începarză să facă tat 
tot felul de planuri şi pentru ai Învese:i şi 
mai mult, Torsten îşi aduse armonica și în: 
cepu să cânte, 

In toiul cântecului, unul din marinari stri. 
gä plin de curaj: 

-- Băieți, să ştiţi că vom scăpa de aicil 
Incă nu ni s'a apropiat sfârşitul şi vom revedea 
patria şi pe ai nostri! 

Apoi veni noaptea. 

Toţi dormeau, când deodată vaporul fu zgu 
duit de o lovitură puternică, urmată de froznete 
grozave. 

Într'o clipă toţi săriră din paturile lor, 

— Ne starmă ghiaţal strigă cineva, 

Din fundul vasului se auzea gâlpâit de apă. 

— Vaporul a fost găurit! strigă un altul, 

Urmă a doua lovitură și mai puternică. 

— Cu toţii afară; vaporul se scufundă! 

 Liniştel Aşa de repede nu se scufundă, 
căci îi mai ţine ghiața. 

Căpitanul Barnabe se năpusti în încăperea 
unde se aflau marinarii şi strigă: 

n Toată lumea pe punte! 
cu el ce poate ducal 


Fiecare sä ia 
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„POL legi iar repuve, Spre 3 îngriji de Do 
Jores și Felicia. Cele două femei ditduriă dovadă 
de un curaj vrednic de admirație, îndurâni în 
liniște şi această nouă lovitură a soartei care 
je urmărea, fără, milă, 

Barnabe le cobori de pa vapor, apoi se îns 
toarse iar pe punte, Marinarii cărară pături, 
perne, butoaie cu untură, de pește, pânzele da 
pezervă, vase de bucătărie. Apoi spaveză cu 
topoarele mese și bănci spre a avea lemne de ‘oc, 

În noaptea aceen frigul se potolise, căci un 
vânt de sud încălzise puțin aetuf 

Dar tocmai această, schimbare de tempert 
tură adusese primejdia căreia, îi căzuse predi 
vaporul, 

— Trebue să ne depăriim de mal, zici ghis- 
ta va incepe să se topească aici! strigă Vile 
Haevenson, 

Lucrurile care fusese A aduse de pe vacar 
fură cărate mai departe, întrun loc unde se 
putea presupune că sub ghiață era pturânt. 

Când isprăxiră de cărat, se lumină de ziuă, 

Marinarii așezară butoaiele unele peste al- 
tele, ridicând astfel un zid de apärore în spi- 
tele căruia începură să întindă un cort mpre, din 
pânzele pe care le sâlvaseră de pe vivon 

După vreo două ore isprăviti iidi.:area s- 
dipostului în care erau întrucâtva, avărați de 
frig. Câinii veniseră singuri după dânșii. Tor- 
sten îi numără să vagă daciinu lipseste nseiunul. 

Pirăsiseră vaporul tocmai la vreme, câtă 
în urma lor auziră trosnete din ce în ce mal 
puternice. Ghiaţa se desfăcu, spărtura, în cate 
fusese prins vaporul se lărgi și acesta se row 
fundă în valurile mării. 

Acum nu mai avean decât adăpostul pe 
cate şi-l făcuseră pe ghi+ță, 

Va mai veni oare un ajutor pentru ei? 


290. == Dușmănis dârză, 


Nervii lui Bob Wilkens erau sidt de meow 
daţi, încât dormi fcarie puțin în noaptea, arca, 

Când atipi puțin spro dimineață, visă pe 
Felicia şi pe Creatat, 

Fu un vis îngrozitor. Văza pe Felicia gi 
pe Crestat pe un munte inati, făcându-i semne 
să vie la dânșii, dar când se urcă pe cingietui, 
munteini Și se apropii de si, o prăpastie adâri 


că se deschise înaintea lui și Bah se prăbuşi 
în adânc. 

Scăliai în sudoare, el s+ deșteptă şi pentu 
a nu mai fi supus la chinurile anor astiel de 
visuri, se scală îndată, feo o baie răcoritoare 
și plecă devreme la hirou. 

Poale va şi giisi acolo un răspuns, o tete 
gramă din parlza Felicici si nădejdea aceasta 
îl învioră, 

În drumul syre fubrcă, gânduri'e lui shi: 
rară iar la tânăra fată. 

Isi ficea mustrări amare că primise in 
särcinarea firmei din Londra. Dacă nu s'ar îi 
lăzai înşelat de știrea pe care o primise do la 
poliția. din Sidney, ci ar fi căutat maj departe 
urma, Feliciei, n'ar fi avut de îndurat acum 
chinuri atât de îngrozitoare, ar fi putut să fic 
de muli fericit. 

Dar soarta hotărâse altfel. Fu înselat în 
așteptările lui de a găsi un răsmtis de la Fe- 
licia și pentru a-şi mai alina durerea şi întrista. 
rea, începu să lucreze cu infrigurare, să yu 
se mai gândească la nimic altceva decât la 
îndatoririle lui de conducător al uzinelor Wii 
kens. 

Având de rezolvat serisuri de mare insem 
nătate, reuşi să alunge pentru câtva timp sân» 
durile chinuitoare. 

Deodată fu însă întrerupt în lueral lui, căci 
uşa se deschise brusc, 

Când ridică ochii zări intrând pe tatăi san, 
sprijinit cu o mână într'un baston, pë rând un 
servitor îl ducea de brațul celălalt, 

Incet de tot, păşind cu greutate, Prank Wil 
kens întră în. birou. 

Bob sări de pe segun și îl privi primit, ctet 
nu se așteptase să-l vadă pe bolnav aici. 

Frank Wilkes salută cu o uşoară inclinare 
a capului și gige: 

“e Tată-mă: am venit iar la locul mev. 

Boli nu răspunse nicitu cuvânt. 

Serviiorul conduse pe Frank Wilkens la un 
întolin așezat mai la o parte, dar fostul gef al 
întreprinderii rămase în picioare, ridiA Basto- 
nul și arătând spre birou, zise: 

— Acolo vreai: să stau, căei acolo e docul 
met. 

Boli se dădu la o parie, servitorul eandugo 
pe Frank Wikene la fotolin! din fala lirou?ni, 
agoi se retrase, lăsând singuri pe tată şi pe fu. 
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Tânărul rămase nemiscat, ca înmă murit. 
Fața îi era întunecată si expresia ochilor săi 
era aspră. 

Frank Wilkens se rezemă mai bine în foto. 
liu, se vitë zâmbitor Ia fiul său şi zise încă. 
odată: 

— Tată-mă,; am venit iar la locul meu. 

Bob nu răspunse nici de daia aceasta, aga 
că tatăl său urmă: 

— Mi se pare că venirea mea nu te prea 
bucuri? Pesemne nu-ţi convine că te îndepăr- 
tez dsla locul de conducător al uzins:or. 

Bod îşi înăltă trupul şi răspunse răspicat: 

— Ba ţi-l cedez cu plăcere. Ti l-am păstrat, 
am îmbunătățit situaţia întreprinderii, pe care 
tu ai primejduit-o și am pus-o pe 0 femelie si- 
gură. Mi-am îndeplinit deci îndatoririle si acum 
pot să mă retrag. 

— Stai, hăiale, na fe pripi, căci n'am vrut 
să spun asta, Doresc să rămâi și să conducem 
amândoi întreprinderea. 

= Mulţumesc, 

— N'ai pentru ce să-mi mulțumeşti. Ştiu că 
eşti swpărit pe mine Dindcă,,, 

Bob W'Ikens îi enrmă vorba, spunând răstil: 

— Să ma mai vorbim despre asta, 

— Ba să vorbim, căci altfel nu e va putea 
înlătura mier neînte'epera dintre noi. 

Rob Wilkens isbucni într'un râs aspru, 

__ == Mica neînțelegere?! S'o întăturăm!,.. 
Crezi oare că voia putea uita că tu ai fost arela 
tare mi-ai nimicit viaţa, şi mi-ai răpit. fericirea? 

— Nu spune vorbe mari, Dealtminteri nici 
n'ai fi putut face ceva mai bun. decât să te 
căsătorești cu Mariett Crosham. Cu vremea ai 
să devii foarte fericit. 

— Pe lângii toate celelalte, îți mai baţi şi 
joc de mine? 

— Nicidecum. Intenţia mea esta să ne îm 
păcăm, apoi să lucrăm împreună. Amândoi. cu 
puteri unite, vom aduce întreprinderea la o și 
mai mare întlorire. 

— Niciodată nu voiu lucra cu tine. 

Frank Wilkens se nită întrebător la fiul său. 

— Dar ce ai de gând să faci? 

— Să plec. 

— Mi se pare că vrei să lumești, dragul 
meu hăiaf. Nu nita că esti un Wilkens 3i locul 
tän e aici. 

Pe fața lui Boli se ivi o sirălulgerare de 
mâine; se apropiă de birou şi uitindu-se țintă 


în ochii tatslui său, zise ca asprime în glas: 

— Nu, locul meu nu e aici, după cum nu e 
nici al tău, 

w Ce yrei să spui cu asta? 

— Locul pe care vrei si-l iei, sste al unui 
alt Frank Wilkens, al omului a cărui viță ai 
nimicit-o ca și pe a mea, 

La auzul acasior cuvinte, bătrânul Wilkens 
păli. 

Bob nu văzu aceasta, ci urmă cu aprinders; 

~ Am vorbit cu el, cunosc întreaga poveste 
a vieții lui şi știu că te-ar puriat atât de 
josnic cu dânsul, îne)t vina ta nu mai poate 
fi îndreptată nic:odată şi că fap'a ta trebae so. 
cotită ca o crimă. 

— Taci! Nu-ţi dau voie să mai spui măcar 
un singur cuvânt! 

— Ba n'am să tac și îţi repet că esti un 
criminal Ge rând, 

— Acel Frank Wilkens e nebun! 

— Tu ai veut să-l faci nebun, pentiucă erai 
lacom de bani, de avere! Eşti atât de lipsit 
de conştiinţă, atât de ticălos, încât mi-e groa- 
ză, de tine. 

~ Indrăzneşti să spui aşa ceva tatălui tiu? 

— Nu cumva aj pretenția să te respect, să 
te stimez? Nu; așa ceva nu-mi poti cere. To 
numesti tatăl meu, dar cuvântul acesta eo bat- 
jocură. Eşti dușmanul meu și orice putință de 
înțelegere şi impăcare, orice legătură intre noi 
e ruptă pentra totdeauna. 

Bob Wilkens se aprinsese atåt de mult, vor- 
bind, încât aceste cuvinte le spuse aproape ți 
pând si cu o privite plină de ură înverşunată, 

Frank Wilkens rămase înmărmurit 

(a o vijelie se năpusteau asupra lui fvi 
nuirile pe care i le arunca în față fiul său. 

Va să zică Bob ştia tot! Cunoştea și intri- 
gile pe care le pusese la cale cu scopul de a-l 
despărți de Felicia de Mart'guy. 

Frank Wilkens fu cuprins de o netiniște 
şi teamă grozavă, 

Vărul său vorhise cu Bob, dar ce se va 
întâmpla dacă se va duce la un procuror și îl 
va povesti acelaşi lucru? 

Frica făcu să i se îmbroboneze fruntea de 
sudoare. 

Se simţea, ea, prins într'o capcană din cate 
nu mai era nicio scåpars. 

Se creŭea atât de sigur gi acum apărugę Ce 
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lšlalt Frank Wilkens, care îi primejdulă intrea» 
ga existență. 

Dacă acest Frank Wilkens il va denunța, va 
fi târit în faţa judecății, totul se va descoperi 
şi temnița îl astepta. 

Gândul acesta îl chinui atât de mult, incat 
mu mai fu ia stare să stea liniștit pe scaun. In- 
cercă să Se ridice, dar fără ajutor nu reuși, 

Bob văzu încercarea lui zadarnică şi zise: 

— Faptul că nu ești decât un schilod, e 
pe semne o parte din pedeupsu pe care ai meri- 
lat-o pentru nelegiuirile tale. 

— Nu [i-a milă de fel de mine? 

— Ţie {i-a fost milă de mine? Nici eu na 
sunt acum mai mult decât o sdreanță omenea: 
scă. Pot să-mi mişc mâinile şi picioarele, dar în 
“schimb sufletul mi-e mort, ceza ce e de mii 
de ori mai tău. 

Frank Wilkens începu, cu glas rugător: ' 

— Bob, mă învinuiești cu atâta îmverşunar 
încât trebue să mă apăr. Eşti supărat pe mine 
că te-am despărțit de Felicia de Martigny: dar 
am făcut asta numai spre binele tău. Nu mi-am 
închipuit că dragostea ta pentru această faă 
„a atăt de mare şi adâncă, ciam crezut că e o a 
ventură ușoară cum o.av atâți alfi tineri. 

— Tu nu puteai să înelegi inbirea mea, căci 
niciodată n'ai fost în stare să simţi o dragoste 
adevărată. În inima ta nu e loc derât pentru 
lăcomia de bani şi pentru invidie. Pe tina 
aceste sentimente ta stăpâuesc ca pe alți oa: 
meni dragostea și ele te-au impins până la crimă, 

— Ajunge, Bob! Nu-ţi dau voie să mă mai 
batjocorești în felul acesta. 

— Nu spun decât adevărul şi pun faptele 
tale în lumina lor adevărală. 

Lui Frank Wilkens i se umflară vinele pe 
frunte de mânie și răspunzând privirii pline 
de ură a fiului său, arătă spre ușă și strigă; 

— Ieşi afară! 

Bob nici nu se mișcă din loc. 

— Indrăzneşti să mă goneşti dintr'an loc 
pe care eu l-am întărit? Dacă n'as fi lost eu 


întreprinderea ar fi dat faliment şi azi n'ai mai 


avea un gologan. Dar în orice caz va fi mai b'ne 
pentra noi amândoi dacă. voiu pleca. 
Frank Whikens gâlâia cn şi când Lar fi ame- 
ninlat un al doilea atac de apoplexie. : 
Silindu-se să se stăpânească, Bob urmă: 
— Tiam spus tot ce am avut de spus și n- 
cum plec de bună voie, fără să mă dai tu a- 


fară. Știu că va veni iar ziua când volu fi re- 
chemat aici, dar atunci... 

— Nu vei îi rechemat niciodată, căci te voiu 
desmosteni. 

Rob Wilkens ridică nepăsător din umeri 
ȘI răspunse: 

— N'ai decàt să faci ce vrei;puţin îmi pasă- 
La celelalte nelegiuiri ale tale poţi s'o mai a 
daugi şi pe asta. 

Spunând aceste cuvinte, se îndreptă spre 
usă și plecă, fără să-l învrednicească pe tatăl: 
său cu un salut. 

Vasăzică aşa departe ajunseseră lucrurile! 
Dușmănie pe fală şi cuvinte pline àe batjocură! 
Propriul său fiu îi aruncase în faţă cele mai 
grozave invinuiri. 


221. — Gânduri şi speranțe 


Bob Wilkens trecu buimăcit prin birouri, 
fiind încă sub înrăurirea discuţiei aprins: pe 
care o avusese cu tatăl său. 

Cu toate că în atură se arătă liniștit, în su- 
fletul său se deslănțuise o furtună năprasnică. 

In ceasul acela ruptura cu tatăl său se fä- 
cuse pentru toată viaţa și nimic n'ar mai fi 
putut aduce o împăcare. 

Dealtminteri Bob prevăzuse acest sfărșit. 

Numai îmbolnăvirea tatălui său mai amâ- 
nase ruptura aceasta. 

Prăpastia între ei devenise prea mare şi 
nicio punte n'ar mai fi putut duce pesie tea. 

Când ireeu prin biroul unde se primea po- 
şta, Bob Wilkens îşi aduse aminte că așteptuze 
plin de dor sosirea, unui răspuns de la Yelicia 
de Martigny. 

Se adresă deci funcţionarului de acolo şi il 
rugă, ducă va veni o telegramă pentru el, să i-o 
trimeată îndală acasă. 

Inima i se încleştă din nou, când dădu fune- 
ționarului noua lui adresă. 

Luxoasa vilă unda locuia acum, nu era un 
cămin pentru dânsul. 

Mai curând ar îi veut să sa ducă la mama 
lui, căci numai lângă ea se mai simţea ca acasă. 

Acum însă nici acolo nu se va mai simți 
bine, căci putea să se întâlnească cu tatiil-său, 
pe care nu mai vroia să- revadă cu niciun preț, 

Nu îi rămânea deci altceva de făcut de cât 
să se ducă la vila unde locuia cu soția lui. 
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Dar ce va face mai târziui?? 

In drumul spre casă își puse mereu această 
- mtrebare, fără să poată găsi un răspuns salis- 

făcător. — 

Ce putea să facă de cât să se lase în voia 

soartei? ; i 
. Telegrama pe care o trimises= I'eliciei, tre- 
buia să aducă o schimbare. 

Dar dacă Felicia nu-i va răspande? 

Dacă îl uitase cumva în lunile lungi de des- 

părțire? 
Inima-i amenință să, se oprească la gândul 
Bcesta, ` 

Dar numai câteva clipe se lăsă chinuil de 
această îndoială, apoi clătină capul punându-și 
tă Yelicia .va.răspundel!... Trebuia să răspundă! 

Iubirea ei fusese prea mare, ca să-l îi putut 
vita atât de repede. 

In inima ei trebuia să simtă dragostea cu 
aceeaşi putere ca și dânsul, 

Întâlnirea lor nu fusese numai o urmare a 
unei întâmplări, ci o holărire a destinului. 

O putere mai mare îi [ăcuse să se întâlneas- 
că pentru ca Bob Wilkens să poată îndrepta 
faţă de Felicia, ceea ce tatăl lui greșise fată de 
mama ei. 

Era deci încredințat că se vor regăsi. 

Dumnezeu va hotări care va fi viitorul lor 
după ce se vor întâlni iar. Credinţa aceasta îl 
făcu să se mai liniştească, așa cà se simți des- 
tul de tare spre a spune soției sale tlespre Tup- 
tura definitivă care avusese loc între el și ta- 
täl- său; 

Fără îndoială, Hariell îi va face mustiări 
şi nu va putea înțelege de ce se retrăsese de la 
conducerea uzinelor Wilkens. 

Hariett însă nici nu-l întrobi de ce se în: 
torsese acasă mai de vreme decâi de obiceiu, 

Se uită numai în treacăt la dânsul şi abia 
răspunse la salutul său, căci juca tocmai ten- 
nis cu contele Francois de Gerbavilla şi cn Et- 
hel Drot. La joc lua parte şi un antrenor englez, 
foarte- cunoscut în cercurile sportive, 

Hariell nu găsi măcar cu cale să întrerupă 
` jocul pentr câteva clipe, ca să se apropie de 
soțul ei gi să-l întrebe pentru ce Se intorseze 
atât de devreme, 

Bob Wilkens avu un zâmbet amar şi intră 
În casă. 

Hariett se schimbase foarte mult în ulti- 
mele zile, 


Altă dată îl aştepta cu nerăbdare pe te. 
rasă, sau chiar alerga chiar în întumpinarea; 
lui, să-l sărute cu drăgilăşenie, 

Bob era însă mulţumit că iubirea ci se pre. 
făcuse în ură, căci în starea sufletească în 
care se afla acum, n'ar fi putut îndura desmier. 
dările ei. 

Era mai bine dacă fiecare din ei îşi urma 
calea, lui. 

Se părea însă că Ilariett îşi rezerva acest 
drept numai pentru dânsa. Ea râdea şi cocheta 
cu contele de Gerbeville, dar fără indoială, un 
fi fost foarte indignată dacă Bob ar fi avut 
putinţa să se apropie de Felicia. 

El alungă toate aceste gânduri care îi fn- 
tristau inima şi sufletul, dar nu-l apropiau de 
fel de tinta lui. 

Era deci nevoit să îndure ceca ce-r vu as 
duce soarta. 

Când intră în vestibulul cel mare al vilei, 
simţi un miros grenu de flori, căci ici fuseseră 
aşezate toate buchatele şi coşurile pe care tână- 
ra pereche la primise cu prilejul nunţii. 

Bob se încruntă, căci se simțea întotdeauna, 
turburat, de câte ori ceva îi amintea de ziua 
nunții lui, în care cupa durerii sale fusese um- 
plută până la margine. 

Nu avu însă timp să-şi depene mai departa 
şiru! gândurilor negre, căci de po unul din fo- 
toliile de paie se ridică preşedintele Crosham 
şi se apropiă de dânsul. 

Nu se văzuseră din ziua, nunții, așa că în- 
tâlnirea îi fu cu atât mai neplăcută fui Bobi 
Wilkens. 

Totuşi nu mai avu putinţa să-l ocolească. 

Bob se sili să zâmbească la salutul prie- 
tenos al preşedintelui Crosham; acesta îi puse 
mâna pe umăr și se uită la el cu o privire pă- 
trunzătoare. 

— In sfârşit le văd iiar, dragul meu Bob, 
zise Crosham cu 0 amabilitat& care i sc păru 
silită tânărului American. 

— Am avut foarte mult de lucru, răspunse 
Bob cam stinghent. | 

— Cred, dragul meu băiat, căci în sarcina 
ta cade răspunderea şi prin mâinile tale trac, 
toate. | 

Bob avu un zâmbet amar şi răspimse: 

— De azi înainte sunt iar liber. 

Președintele Crosham îi privi cu mirare, 

— Ce vrei să spui cu asta? 
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— Uite ce e, odată tot va trebui să afli, 
făcu Bob Wilkens foarte calm. Acum o oră m'am 
retras de la conducerea uzinelor Wilkens. 

— Te-ai retras? Cum se poate?! 

Bob ridică din umeri. 

— Nu cumva iți închipui că glumesc? 

Se ierea într'adins să spună „lată“ pree- 
dintelui Crosham, cum făcuse până la nuntă. 

Acum nu-i mai era cu pulință să întrebuin- 
{eze acest cuvânt familiar, fiind o fire prea 
sinceră şi cinstilă, pentru a juca mai departe o 
asilel de comerie. 

Toată căsătoria lui nu cra doar decât o co- 
medie! 

Preşedintele Crosham se lăsă intrun fo- 
~ tolia şi se uită nedumirit la Bob Wilkens. 

— Spune-mi şi mic ce s'a întâmplat, Bob, 

— Tata a preluat iar singur conducerea. 

— Tatăl tău, despre care doctorii credeau 
acum câteva zile că nu mai are mult de trăită 

Bob dădu din cap şi răspunse grav: 

— E un om de fier şi a biruit repede boala, 
Arc o putere de stăpânire atât de mare asupra 
nervilor săi, incât trupul trebue să se supună 
voinței sale. Pe neașteptate și pesemne fără 
voia doctorilor, a venit azi la birou. 

— Dar e paralizat... Cum a putut să vină? 

. — A fost paralizat. Acum poate să meargă 
iar, deşi cam greu şi sprijinindu-se în baston. 
Pentru el lucrul de căpetenia estz că poate ṣe- 
dea iar la biroul său şi să conducă toată, în- 
treprinderea. E un om care nu poate trăi dacă 
nu dă ordine, dacă nu stăpâneşte, EI nu se lasă 
dat la o parte. Deoarece nu pot lucra icu dânsul 
<u niciun preţ, nu mi-a rămas altceva ide făcut 
decâl. să-mi părăsesc postul. 

P.eşedintele Crosham clăliuă ingrijorat ca- 
pul şi ducându-şi mâna la frunte, zise încet: 

— Ceea ce-mi spui a venit atât de neaștep- 
tat, încât nici nu-mi vine să cred, nu pot să 
înțeleg... Trebue să-mi dai timp câteva clipe 
să mă reculeg, să mi deprind cu ipândul a a- 
ceaslă situaţie cu total nouă. 

Bob arătă spre una din ușile care dădeau în 
vestibul și zize: 

— Nu vrei să intrăm mai bine în 'birou, unde 
vom putea vorbi mai în linişte? 

Bob nu spuse „în odaia mea“, căci se sim- 
tea străin în casa aceasta, în care Kfealtminteci 
nici wavea de gând să rămână multă vreme. 

Fericirea lui era altundeva! 


Președintele Crosham se ridică şi zise; 

— Da, să trecem în birou, căci s'ar putea să 
ne asculte cineva şi nimeni nu trebue să știe 
ce avem de vorbit amândoi. 

Întrară în încăperea mare și foarte luxos 
mobilată, în care Bob ştia, dinainte că nu se va 
simţi bine niciodată. 

Dar nu-și mai luă timp să se gândească la 
ceea ce iar mai putea aduce viitorul, ci oferi 
Pae zii Crosham o ţigară, apoi aprinse si 
el una. 


< 
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Ii era foame şi vroia să-și îngele stomacul 
în felul acesta. 

După ce traseră câteva fumuri, preṣedin 
tele Crosbam îl întrebă: 

= N'ai procedat cam pripit, Bob? 

— Ce vrei să spui cu întrebarea aceasta? 

— Nu e o nesocotinţă prea mare din parte-ţi 
să fe cerți cu tatăl tău? 

— Nu pot lucra cu el. Afară de asta, după 
co până acum am fost conducătorul uzinelor 
Wilkens pe cari le-am salvat dintr'o situaţie 
atât de grea, nu pot să rămân pai jeparte ne 
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tr'un post inferior. Neînţelegerila între tata şi 
mine sunt atât de grave, încât neincetat vom 
avea certuri, Pentru a ne feri pe amândoi ide 
toata aceste neplăceri,. am luat hoiărirea să mi 
retrag. 

— Şi ce vei face acum? 

— Încă nu știu nici eu. 

-— Din: ziua nunţii eşti atât de ciuda, gob; 
şi Hariett e cu totul schimbată, urmă pteşadin- 
tele Crosham, agitat. Ce s'a în.ămplat? C.edeam 
că vă. voiu găsi nespus de fenciți, după ce a 
trecut primejdia, îngrozitoare care ten ița v a 
ţa scumpe noastre Hariett. Io svhimb faci o 
mutră parcă ai fi la o înmormântare, pe când 
Hariett petrece. cu străinii. Am văzul că nici nu 
şi-a întrerupt jocul de tennis, ca să-ţi dea bună 
giua; Nu se poate să nu te f văzut la venire’ 

Bob Wilkens dădu serios din cup şi zise: 

— Da, m'a văzut. 

— Ce însâamnă această purtare a ei? 

Bob se apropiă de fereastră, își lipi trun- 
tea fierbinte de geamul rece și chibzui câteva 
clipe, dacă n'ar fi bine să mărturisească pre- 
şedintelui Crosham tot ce se întâmplase. 

Se îngrozea însă la gândul de a trebui și 
vorbească despre întâmplările care îi turburiu 
atât de adânc. sufletul. 

După o tăcere apăsătoare de câteva clipa 
zise în siârşit: 

— Te rog întreabă pe Hariett, ea îţi va da 
todte lămuririle pe cari va crede de cuviință. 

Câteva. clipe -preşedintele Crosham rămasa 
înmărmurit şi se uită buimăcit la Bob. 

Se afla în fața unei enigme pe care nu era 
în stare s'o. deslege. Îşi închipuisc să găsească 
pe “tânăra pereche cu totul alifal, se 'aștepase 
s'o vadă trăind în cea mai desăvârşită ufe- 
legere. 

Alungă însă gândurile nejinigtitoare, le in- 
depărtă ca ceva supărător, 

Se întâmplă, adeseori certuri intre indrăuo- 
stiţi. Pesemne că şi Bob și Harieit se hârtii- 
seră pentru un lucru de nimi şi acum niciunul. 
din ei nu voia să facă primul pas spre aE 
care, 

Poate era spre binele lor că el, lakil tinerei 
soții, venise Ja ei. Fără îndoială că wa zeilşi Bă 
împace lucrurile, 

De aceea nu-i mai puse lui Bob nicio în- 


irebare, ci se ridică de pe scaun, se aproviă, 
de el, îl băta pe umăr și zise cu bunăvoință: 

-- Nu pierde curajul și nu-ți face gii pen- 
tru viitor, dragul meu băiat, Dour mai sunt şi 
eu aici și cum noi doi ne-am înțeles nlotdezu:a 
foarte bine, iți voia da o slujbă însemnată în 
întreprinderea mea 

In sinea lai işi zise însă; Aeinţele ogerea cu 
tatăl său va fi înlăturată prin mijlovirea mea şi 
atunci Bob își va reiua locul care i se cuvine ta 
fiul şi moşlanitorul lui Frank Wiikans. 

Se Feri însă să spună ceva fui Bob dear 
această intenție a sa şi nici nu mai efon un. 
răspuns de la el, ci părăsi încăperea. 

Prin fereastră, Bob îl văzu îndreptându-se 
spre terenul de tennis. 

Pe fața tânărului se ivi din nou un zâmb:f 
plin de amărăciune şi întristare. 

li părea rău de președintele Crosham, ala 
cărui străduințe de a duce pe o cale bunăviitorul. 
copilei sale, vor rămâne zadarnice. 

Drumul lui Bob ducea într'o direcţie cu totul 
opusă, căci singura Ini țintă era den regăsi 
pe Felicia. 


222, = În căutare. 


Cu tot timpul furtunos, vaporul „Foca“ se 
apropiă la vremea hotiriti de coasta Groen- 
landei. . 

Cea mai mare parle din membrii expedi- 
[iunii nu putuseră să se bucura de f umuse'er 
impunătoare a mării polare, căci zăcuseră bo'- 
navi în cabinele lor. 
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